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PREFACE 


This grammar is primarily intended for Americans interested 
mainly in Brazil. It uses Brazilian orthography, pronunciation, 
vocabulary, idioms and syntax. This fact, however, does not 
establish Brazilian Portuguese as a language apart from Con- 
tinental and Colonial Portuguese, in the same manner as English 
grammars written from an American point of view and usage do 
not argue that American English is a language apart from English 
as spoken in the British Empire. Hence, this grammar also serves 
for other Portuguese-speaking lands. 

The grammar treats the contemporary use of the language. It 
is not an historical grammar. The orthography used is that of 
the PEQUENO VOCABULARIO ORTOGRAFICO DA LINGUA PORTUGUESA, 
Academia Brasileira de Letras, December 8, 1943, Imprensa 
Nacional, Rio de Janeiro. 

The subject matter of the various chapters is complete in the 
essentials. Both the contemporary spoken and literary language 
have been treated. The teacher can use his own discretion as to 
the amount of matter the student should learn, but the author 
considers American University students capable of absorbing the 
matter as written. Appendices give the more serious student a 
detailed and complete study of many points considered in the 
various chapters. 

The Portuguese exercises at the end of each chapter are numer- 
ous, so that the student may become intimate with the spirit of 
the language. The sentences deal mainly with the language as 
correctly spoken today, and are in great part in connected indirect 
discourse. In addition, short Dialogues begin each chapter. 
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CHAPTER | 


NA PORTARIA DO 
HOTEL 


Sr. Srrva — Bom dia, senhor. 
Sou o Sr. Silva, que mandou 


IN THE LOBBY OF THE 
HOTEL 


Mr. Stiva: Good morning, sir. 
I’m Mr. Silva, who had a 


suite reserved. 

THE MANAGER: Please wait a 
moment. I’m going to show 
you what we reserved for you. 
I hope it pleases you. (Turn- 
ing to an employee): Go with 
Mr. Silva to the fourth floor 
and show him apartment 403. 


reservar um apartamento. 

O GERENTE— Tenha a bondade 
de esperar um momento. 
Vou mostrar-lhe o que lhe 
reservamos. Espero que lhe 
agrade. (Dirigindo-se a um 
empregado): Acompanhe o 
Sr. Silva ao 4° andar e mostre- 
lhe o apartamento 403. 

O EMPREGADO — Tenha a bon- 
dade, senhor, o elevador fica 
aqui a esquerda, faca o favor 
de acompanhar-me. 


THE EMPLOYEE: Please, sir, the 
elevator is here to the left. 
Please come with me. 


na por-ta-zi’a du o-tel’ * 

sé-nor’ sil/va — bd di’a, sé-nor’. sot u sé-nor’ sil’va, ke ma-doti’ re-zer- 
var’ i a-par-ta-mé’tu. 

u 3e-16' ti — té’na_a bo-da’di di es-pe-iar’ i m6-mé’tu. you mos-trar’ Ai 
u ke Ai re-zer-va’mus. es-pe’1u ke Ai a-gra’di. (di-1i-3i/du-si a ii 
é-pre-ga’du): a-k6-pa’pi u sé-nor’ sil’va ati ktar’tu a-dar’ i mos’tri 
Ai u a-par-ta-mé’tu kta’tru ze’1u tres. 

u é-pre-ga’du — té’pa_a bé-da’di, sé-nor’, u e-le-va-dor’ fi‘ka a-ki’ a es- 
ker’da, fa’sa u fa-vor’ di a-k6-pa-nar’mi. 

* See § 207 I for words that are unstressed in the sentence. Throughout the 
phonetic transcription, for the sake of the beginner, such words of more than 
one syllable will show the place of stress that they would have if they were 
purposely stressed in the sentence for the sake of emphasis. Two acute ac- 
cents (”) in the phonetics indicate a secondary stress. When used unemphat- 
ically in the sentence, que and porque are usually pronounced (ki) and 
(por’ki) before a word beginning with a vowel, and (ke) and (por’ke) before 
a word beginning with a consonant. 
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INDEFINITE ARTICLE 


1 Form. 
SINGULAR PLURAL 
MASCULINE um uns 
FEMININE uma umas 


Position and agreement. The indefinite article precedes 
the noun it modifies, and agrees with it in gender and number. 


um cavalo, a horse uns cavalos, some (just a few) horses 
uma mesa, a table umas mesas, some (just a few) tables 


Norte. The indefinite article, when used in the plural, has the mean- 
ing of some, just a few, and it is only used in order to emphasize small 
quantity. Some, in the usual partitive sense without any reference to 
small quantity, is expressed by the substantive. 


Tenho livros. I have some books. 
Contracted forms of the indefinite article with preposi- 


tions. The prepositions de, of, from, and em, in, on, form a 
single word with the various forms of the indefinite article. 


de: dum livro, duns livros, duma mesa, dumas mesas. Of a book, of some 
books, of a table, of some tables. 


Nore. ‘The contracted form with the preposition de is optional. 
Brazil prefers the uncontracted form. 


em: num livro, nuns livros, numa mesa, numas mesas. In a book, in 
some books, in a table, in some tables. 
Uses of the indefinite article. The indefinite article is used 
to express an object vaguely just as in English. 
Escreveu um livro. He wrote a book. 
Repetition of the indefinite article. The indefinite article 
is usually repeated before every noun it modifies. 
Comprou um livro, uma caneta-tinteiro e um l4pis. He bought a book, 


a fountain pen, and a pencil. 


Omission of the indefinite article. The indefinite article is 
omitted: 


I. Before a noun in apposition. 


Santos, cidade do Brasil. Santos, a city of Brazil. 
II. With an unmodified predicate noun of occupation or nationality. 
O senhor Coelho é médico. Mr. Coelho is a doctor. 


Nore. The use of the indefinite article with a modified predicate noun 
is optional 


Ele é (um) grande exportador de café. He is a big coffee exporter. 


III. In exclamations equivalent to English ‘‘ What a.” 
Que bonita aldeia! What a pretty village! 


IV. Before cem, a hundred; mil, a thousand. 


Cem homens. A hundred men. 
Mil homens. A thousand men. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Trabalho numa oficina. 1. I work in a shop. 

2. Sou mecAanico duma fabrica. | 2. I am a factory mechanic. 

3. Moro numa rua sossegada. | 3. I live in a quiet street. 

4. Ando numa rua. 4. J take a walk in a street. 

5. Almoco num restaurante. 5. I take lunch in a restaurant. 

6. Entro numa farmacia e| 6. I enter a pharmacy and buy 
compro um sabonete. a piece of soap. 

7. Deposito dinheiro num | 7. I deposit money in a bank. 
banco. 

8. Mando uma carta a um | 8. [J send a letter to a friend. 
amigo. 

9. Compro um livro numa li- | 9. I buy a book in a bookshop. 
vraria. 


1. tra-ba’ fu nfi’ma o-fi-si/na. 2. soti me-ka/ni-ku dii’ma fa’bri-ka. 3. mo’- 

qu ni’ma ru’a so-se-ga’da. 4. &’du nfi’ma ru’a. 5. at-mo’su nii res-tati- 
x ye = f : : 

ia’ti. 6. @’tru nii’ma far-ma’sia i k6’pru 0 sa-b6-ne’ti. 7. de-po-zi’tu 


di-nei’ru ni ba’/ku. 8. ma’du t’ma kar’ta a i a-mi’gu. 9. ko’pru t 
li’vru nfii’ma li-vra-ui’a. 


10. 
12. 


. Tomo um dicionario. 
. Procuro uma palavra num 


dicionario. 
. Preparo um exercicio de 
portugués. 
. Sr. Matos, diretor duma 
escola brasileira, visita 
Nova York. 


. Mora num hotel. 
. Toma um aeroplano num 


aeroporto brasileiro. 


. Viaja vinte horas num aero- 


plano. 
Um aeroplano voa muitos 
quil6metros num dia. 


. Sr. Matos toma um navio 


num porto americano. 


t6’mu @ di-sid-na’ iu. 


pre-pa’1u ti e-zer-si’siu di por-tu-ges’. 
di/ma es-ko’la bra-zi-lei/1a, vi-zi/ta no’va iork. 
15. to’ma fi a-e-10-pla’nu nui a-e-10-por’tu_ bra-zi-lei’1u. 
o/1az nu a-e-10-pla’nu. 


10. 
1 


12. 
13. 
14. 
15: 
16. 
ie 


18. 


17. 0 a-e-10-pla’nu vo’a mii 


I pick up a dictionary. 

I look up a word in a dic- 
tionary. 

I prepare a_ Portuguese 
exercise. 

Mr. Matos, a director of a 
Brazilian school, visits New 
York. 

He lives in a hotel. 

He takes an airplane in a 
Brazilian airport. 

He travels twenty hours in 
an airplane. 

An airplane flies many kilo- 
meters a day. 

Mr. Matos takes a boat in 
an American port. 


11. pro-ku’au fi’ma pa-la’vra nii di-sid-na’aiu. 


13. sé-nor’ ma’tuz, di-1e-tor’ 
14. mo’1a ni o-tel’. 
16. via’za vi'ti 
tus ki-l6’me-truz ni 


~o/ 


di’a. 18. sé-nor’ ma‘tus to’ma t na-vi’u nt por’tu 4-me-1i-ka’nu. 


Complete the following sentences: 


. Nova York é — cidade (f). 
. Sao Paulo é — estado (m). 
. Portugal é — pais (m). 

. Londres é capital — pais 


(m) europeu. 


. Rio de Janeiro é capital — 


pais (m) americano. 


. Um carro para — (em) es- 


quina (f). 


o. 


6. 


1. New York is a city. 

2. Sao Paulo is a state. 

a 

4. London is a capital of a 


Portugal is a country. 


European country. 

Rio de Janeiro is a capital 
of an American country. 
An automobile stops at a 
corner. 


1. no’va iork © — si-da’di. 2. sii pati/lu e — es-ta’du. 3. por-tu-ga?’ 


€ — pa-is’. 


4. ]0’driz ¢ ka-pi-tal’ 


— pa-iz’ eti-10-peti’. 


5. ri/u di 38- 


nei’1u ¢ ka-pi-tal’ — pa-iz’ -me-si-ka’nu. 6. fi ka’ru pa’ia — es-ki’na. 


7. Uma mulher 1lé — jardim 


m). 

8. Nao trabalho — banco (m), 
trabalho — escritério (m). 

9. Sr. Peixoto @ dono — fa- 
zenda (f) de café em Sao 
Paulo. 

10. Um mecfnico conserta — 
carro (m) — oficina (f). 


7. A woman is reading in a 
garden. 

8. I don’t work in a bank, I 
work in an office. 

9. Mr. Peixoto is an owner of 
a coffee plantation in Sao 
Paulo. 

10. A mechanic repairs an auto- 
mobile in a workshop. 


7. t’ma mu-Aer’ le — zar-di’. 
es-kri-to’riu. 


8. nau tra-ba’Au — ba’ku, tra-ba’fu — 
9. sé-nor’ pei-So’tu e d6d’nu — fa-zé’da di ka-fe’ @& sat 
10. & me-ka’ni-ku k6-ser’ta — ka/ru — o-fi-si’na. 


BASIC DRILL * 


pati’lu. 
aaerondutica (a-e-10-nat'ti-ka) 
aeronautics 
Os aeroplanos (a-e-10-pla’nus) air- 
planes 
americano, —a (a-me-i-ka’nu, 
—a) American 
0 amigo (4-mi’gu) friend 
amigos, sdo muito — (sau 


~oy 


miui’tu 4-mi’gus) they are 
great friends 
a base aérea (ba’zi a-e’re-a) air 
base 
brasileiro, —a (bra-zi-lei’1u, —a) 
Brazilian 
cem (séi) a hundred 
chegam (e’gati) they arrive 
a companhia importadora € ex- 
portadora (k6-pa-ni’a i-por- 
ta-do’1a i es-por-ta-do’1a) im- 
porting and exporting com- 
pan 
0 diretor (di-1e-tor’) director 
é (e) he, she, or it is 
e (i) and 
0 engenheiro téenico (é-3é-nei’/1u 
tek’/ni-ku) technical engineer 


a escola (es-ko’la) school 
0 escritério refrigerado (es-kri- 
to’siu re-fri-3e-1a’du) air-cooled 
office 
0 espetaculo(es-pe-ta’ku-lu) sight 
a esquadrilha (es-ktia-dri’Aa) 
squadron 
estudam (es-tu/dat) they study 
a fabrica (fa’bri-ka) factory 
0 hospital (os-pi-tal’) hospital 
o médico (me’di-ku) doctor 
0 meteorologista (me-te-o-10-lo- 
3zis'ta) meteorologist 
O pai (pai) father 
0 Paulo (paii’lu) Paul 
0 Pedro (pe’dru) Peter 
0 piléto (pi-lo’tu) pilot 
que (ki) what a 
o Sr. (sé-nor’) Mr. 
também (t4-béi’) also 
trabalha (tra-ba’Aa) he, she, or 
it works 
visitam (vi-zi’tau) they visit 
voltam (vol/tat) they return 


* Articles are included with the vocabulary items merely to show the 
gender of the word and not to denote that the article must be used in all 


cases with the word. 
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C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Pedro e Paulo sio muito amigos. 2. Pedro é piléto duma es- 
quadrilha americana. 3. Paulo é meteorologista duma base aérea 
brasileira. 4. Pedro éamericano. 5. Paulo é brasileiro. 6. Estu- 
dam numa escola de aerondutica. 7. Sr. Smith, pai de Pedro, é 
médico dum hospital. 8. Sr. Soares, pai de Paulo, é engenheiro 
técnico duma fabrica. 9. E também diretor duma companhia 
importadora e exportadora. 10. Trabalha num escritério refri- 
gerado. 


D. Translate into Portuguese: 


1. Peter works at (em) a Brazilian air base. 2. He is a meteorol- 
ogist of a Brazilian squadron. 3. Paul is an American pilot. 
4. They are great friends. 5. They visit friends in a factory. 
6. One friend is a technical engineer. 7. He works in an air- 
cooled office. 8. Peter and Paul return to an air base. 9. A hun- 
dred planes arrive. 10. What a sight! 


CHAPTER II 


EXAMINANDO O QUARTO 


O emprecADo — E um dos me- 
lhores apartamentos. Tem 
esta saleta, banheiro com- 
pleto, e, aqui esta o quarto. 


Sr. Strva — Faca o favor de 
abrir as janelas. 

O EmMPREGADO — (Abrindo as 
Janelas) Déste lado vé-se o 
mar; do outro, as montanhas. 


Sr. Sitva — Realmente é bo- 
nita a vista. Tenho receio, 
porém, que seja um pouco 
quente, pois o quarto esta 
inundado de sol. 

O EMPREGADO — Isto é apenas 
de manha. Sera fresco todo 
o resto do dia. Correndo as 
cortinas, podera diminuir a 
claridade e por aquela janela 
entra sempre ventilacao. 


EXAMINING THE ROOM 


THE EMPLOYEE: It is one of 
the best apartments. It has 
this little room, a complete 
bathroom, and here is the 


bedroom. 

Mr. Sitva: Please open the 
windows. 

THE EMPLOYEE: (Opening the 
windows): From this side 


you see the sea; from the 
other, the mountains. 

Mr. Sttva: Really, the view is 
pretty. I fear, however, that 
it is a bit warm, since the 
room is flooded with sunshine. 


THE EMPLOYEE: This is only in 
the morning. It will be cool 
all the rest of the day. By 
drawing the curtains, you will 
be able to cut down the light, 
and a breeze always comes 
through that window. 


e-zi-mi-na’du_u ktar’tu 


u 6-pre-ga’du — e fi duz me-Ao’si-za-par-ta-mé’tus. 


téi es’ta sa-le’ta, 


ba-nel/1u k6-ple’tu, i, a-ki’ es-ta’ u kuar’tu. 
sé-nor’ sil’va — fa’sa u fa-vor’ di_a-brir’ az 3a-ne’las. 
u 6-pre-ga’du — (a-bri’du az 34-ne’las) des’ti la’du ve’si u mar; du otitru, 


az mo-ta’nas. 


sé-nor’ sil’va — re-al-mé@’ti ¢ bo-ni’ta a vis’ta. 


té’nu re-sel’u, po-1éi’, ke 


se’za ti pot’ku ké’ti, poi-zu ktar’tu es-ta’ i-nt-da’du di sot. 

u é-pre-ga’du — is’tu e a-pé’naz di ma-na’.  se-1a’ fres’ku to’du_u res‘tu 
du di‘a. ko-ré’du as kor-ti’nas, po-de-sa’ di-mi-ntiir’ a kla-zi-da’di i 
por a-ke’la 34-ne’la 6’tra sé’pri vé-ti-la-sau’. 
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Sr. Sinva — EstA bem; o apar- | Mr. Smva: Very well. The 
tamento serve-me. Obrigado! apartment suits me. Thanks! 


rr ~F ~ ~ . . . 7 
sé-por’ sil’va — es-ta’ béi; u a-par-ta-mé’tu ser’vi-mi. o-bri-ga’du. 


DEFINITE ARTICLE 


7 Form. 
SINGULAR PLURAL ENGLISH 
MASCULINE re) os the 
FEMININE a as the 


Position and agreement. The definite article precedes the 
noun it modifies, and agrees with it in gender and number. 


o cavalo, the horse os cavalos, the horses 
a mesa, the table as mesas, the tables 


9 Contracted forms of the definite article with preposi~ 

tions. The prepositions a, de, em, por (fo, at; of, from; in, 
on; by, through, for) form a single word with the various forms of 
the definite article. 


a: ao livro; aos livros to the book; books 

a mesa; as mesas to the table; tables 

de: do livro; dos livros of the book; books 
da mesa; das mesas of the table; tables 

em: no livro; nos livros in the book; books 
na mesa; nas mesas in the table; tables 


por: pelo livro; pelos livros by, through, for the book; books 
pela mesa; pelas mesas by, through, for the table; tables 


Nors. Also heard in colloquial language: por o, por a, por os, por as; 
polo, polos, pola, polas. These forms are incorrect. 


1 @) Uses of the definite article. The definite article is used: 


1. To point out and limit a certain object. 


A casa. The (not any whatever) house. 


lee 


II. With proper nouns: 
1. Names of art. 
Os Lusiadas. The Lusiads. 


2. Names of boats. 


O Normandie. The Normandy. 


3. Colloquially. 
O Joaozinho féz. Johnny did it. 
Nore. This use of the definite article is optional. 


4. Family names. 
Os Machados fazem. The Machados do it. 


5. In indirect address, before a modified proper noun. 
O senhor Almeida mandou isto. Mr. Almeida sent this. 


Nore. Colloquially, the definite article is usually omitted. 


6. Surnames and nicknames. 
Pedro, o Grande. Peter, the Great. 


Carlos, o Gordo. Charles, the Fat. 


7. Europe, Asia, Africa, America, and Oceania. 
A Europa, a Asia, a Africa, a América, a Oceania. 
8. Names of countries. 
O Brasil. Brazil. 
Nore. Portugal does not have the definite article. 


Portugal 


The definite article is optional with Spain and France. 
(A) Espanha; (a) Franca. 


9. Names of provinces and states. 


O Ceara; Ceara. 
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Nore. There are many exceptions: 
Aragio, Castela; Alagoas, Goiaz, Mato Grosso, Minas Gerais, Pernam- 
buco, Santa Catarina, Sao Paulo, Sergipe 


In speaking of a particular state of the United States of America 
which does not end in a, Brazilians usually say o (or no) estado 
de Washington, Nova York, Maryland, etc. Bul: a (na) 
Califérnia, Arizona, etc. 

III. With names in apposition with a pronoun. 


Nés, os americanos do Norte. We, North Americans. 


Nore. This use of the definite article is optional. 


TV. With the infinitive used as a noun. 


O ler livros é agradavel. Reading books is pleasant. 


V. With nouns in a general sense. 
O petréleo é abundante. Petroleum is abundant. 


Nore. The tendency today is to omit the definite article in poetry 
and enumerations. 


VI. With adjectives of nationality used for the language itself, 
but not after falar or the prepositions de and em. 


Estudo 0 portugués. I study Portuguese. 

Falo portugués. I speak Portuguese. 

Uma licao de portugués. A Portuguese lesson. 
Um livro em portugués. A book in Portuguese. 


Nore. Colloquially, the tendency is to omit the definite article in all 

cases. 
VII. For possessive adjectives which modify parts of the body 
or personal objects closely connected with the owner. 

Pedro quebrou a perna. Peter broke his leg. 

Tirou 0 chapéu. He took his hat off. 
VIII. With possessive pronouns and adjectives not mentioned in 
$10 VII. See Chapter XIX. 


O meu livro esté aqui. My book is here. 
A nossa casa é grande. Our house is large. 
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IX. With nouns of weight and measure. 


Cinco cruzeiros 0 kilo. Five cruzeiros a kilo. 
Dez cruzeiros 0 metro. Ten cruzeiros a meter. 


X. With names of the seasons, and with days of the week of fem- 
inine gender (Monday to Friday inclusive). 
Oinverno Winter. 
A quinta-feira. Thursday. 
Nore. Sabado, Saturday, and domingo, Sunday, do not have the 
definite article unless they are modified or are used in a general sense. 


Veio sabado. He came Saturday. 
Veio o ultimo sébado do més. He came the last Saturday of the month. 
Os sabados sao dias feriados. Saturdays are holidays. 


XI. With expressions of time (not dates) that are modified or 
preceded by a preposition. 


O més passado. Last month. 
As cinco e meia. At half past five. 
But: Dez de junho. The tenth of June. 
A dez de junho. On the tenth of June. 
Sao cinco horas e meia. It is half past five. 


Repetition of the definite article. The definite article is 
repeated before each noun of a series. 
I. When the nouns differ in gender and number. 


Os livros e a mesa. The books and the table. 
Os homens e as mulheres. The men and women. 


II. For contrast, emphasis, etc. 


O vero e o inverno do Brasil. The summer and winter of Brazil. 
O terno, os sapatos, o chapéu. The suit, the shoes, the hat. 


Omission of the definite article. The definite article is 
omitted: 
I. In exclamations and in direct address. 


Belo rapaz! The pretty boy! 
Bom dia, senhor Cunha. Good morning, Mr. Cunha. 
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II. With an unmodified predicate noun of exclusive meaning 
without being pointed out or limited. 


Isto 6 verdade. This is the truth (truth is one). 
Paris é capital de Franca. Paris is the capital of France (there is 
only one). 
But: Aquéle é 0 lengo de Maria. That is Mary's handkerchief. 
Esta é a carta que escrevi. This is the letter I wrote. 
III. With dates. 
10 (dez) de julho. July the 10th. 


IV. With titles, chapters, pages, etc. 


Pedro II (segundo). Peter the Second. Capitulo doze. Chapter twelve. 
Pagina segunda. Page two. 


V. With names of cities. 
Belém 


Nore. O Rio de Janeiro; O Pérto; O Cairo; O Havre, etc. are 
exceptions. The article is optional with (0) Recife; (a) Havana; (a) 
Baia. 


1| Omission of the definite article is reeommended in the 
following cases: 


J. With nouns in apposition. 


Niteréi, capital do estado do Rio. Niteroi, the capital of the state of Rio 
de Janeiro. 


II. In proverbs. 

Pobreza nao é vileza. Poverty is not vileness. 
III. In a series of synonyms, or of nouns referring to the same 
person. 


O cuidado, atengao e precaugaio. The care, attention, and precaution. 
O Presidente da Repiblica e Comandante-chefe do exército. The Presi- 
dent of the Republic and Commander in chief of the army. 


IV. With possessive adjectives that modify nouns expressing close 
parentage or dignitaries. See § 82. 


Meu pai é médico. My father is a doctor. 
Falei com Sua Exceléncia. I spoke with His Excellency. 
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PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. A borracha, matéria prima 1. Rubber, a raw material 
encontrada no vale do Ama- found in the valley of the 
zonas, é produto de impor- Amazon, is a product of 
tancia estratégica. strategic importance. 

2. Na fabricagéo de radios, | 2. In the manufacture of ra- 
empregamos 0 quartzo, ou dios, we use quartz, or 
cristal de rocha, minério rock crystal, an ore found 
encontrado na Baia e em in Baia and in many states 
muitos estados do Brasil. of Brazil. 

3. O Brasil exporta café, ca- | 3. Brazil exports coffee, cocoa, 
cau, milho, fumo, borracha, maize, tobacco, rubber, iron, 
ferro, minério, carne, etc. ore, meat, etc. 

4. Da Argentina importa trigo. | 4. It imports wheat from Ar- 

gentina. 

5. Da Inglaterra importa car- | 5. It imports coal, wool, etc. 
vao, la, etc. from England. 

6. A gasolina é produto da | 6. Gasoline is a product of the 
distilacao do petréleo, éleo distillation of petroleum, a 
mineral muito abundante mineral oil very abundant 
nos Estados Unidos. in the United States. 

7. Os Estados Unidos expor- | 7. The United States export 
tam petréleo, ferro, etc. petroleum, iron, etc. 

8. Na_ histéria da América | 8. In the history of America 


brilham as figuras de Wa- 
shington, libertador dos Es- 
tados Unidos, Bolivar de- 


there stand out the figures 
of Washington, the liberator 
of the United States, Boli- 


1. a bo-ra’§a, ma-te’aia pri’ma 6-k6-tra’da nu va‘li du 4-ma-z0/naz, e 


pro-du’tu di_i-por-ta’sia es-tra-te’gi-ka. 2. na fa-bri-ka-sau’ di ra’diuz, 
é-pre-ga’muz u kiiar’tsu, ot kris-tat’ di ro’Sa, mi-ne’aiu 6-k6-tra’du na 
ba-i’a i @i mii’tuz es-ta’duz du bra-zil’. 3. u bra-zil’ es-por’ta ka-fe’, 
ka-kati’, mi/Au, fi’mu, bo-ra’Sa, fe’ru, mi-ne’aiu, kar’m, etc. 4, da_ar- 
36-ti/na i-por’ta tri’gu. 5. da i-gla-te’ra i-por’ta kar-vau’, la, etc. 6. a 
ga-zo-li’na e pro-du’tu da dis-ti-la-sat’ du pe-tro’liu, o/liu mi-ne-za!’ miii’tu 
a-bu-da’ti nuz es-ta’duz ii-ni/dus. 7. uz es-ta’duz i-ni’duz es-por’tat 
pe-tro’liu, fe/ru, etc. 8. na is-to/1ia da_-me’si-ka bri’ AAti as fi-gu’saz di 
iia’Si-t6, li-ber-ta-dor’ duz es-ta’duz t-ni'duz, bo-li’var, de- 
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fensor herdico da América var, the heroic defender of 
Espanhola, e Tiradentes, Hispanic America, and Ti- 
primeiro martir da Inde- radentes, the first martyr of 
pendéncia do Brasil. the independence of Brazil. 

9. George Washington, pro- | 9. George Washington, the 
clamador da Independéncia proclaimer of the inde- 
e primeiro presidente dos pendence and the first 
Estados Unidos, é uma fi- president of the United 
gura decisiva da _histdéria States, is a decisive figure in 
norte-americana. North American history. 

10. O Presidente da Repiiblica | 10. The president of the re- 
é Comandante-chefe do ex- public is commander in 
ército. chief of the army. 


fé-sor’ e-soi/ku da_a-me’si-ka es-pa-po’la, i ti-1a-dé’tis, pri-mei’ru mar’tir 
da i-de-pé-dé’sia do bra-zil’. 9. dziord3’ ta’Si-td, pro-klaé-ma-dor’ da 
i-de-pé-dé’sia i pri-mei’1u pre-zi-dé’ti duz es-ta’duz t-ni’duz, e i’ma fi- 
gu’ia de-si-zi’va da is-to’ria nor’ti 4-me-zi-ka’na. 10. u pre-zi-dé’ti da re- 
pu’bli-ka ¢ k6-ma-da’ti-Se-fi du e-zer’si-tu. 


B. Complete the following sentences: 


1. — Oliveiras moram — Bra- | 1. The Oliveiras live in Brazil. 
sil. 

2. Moram — Sao Paulo, — | 2. They live in Sao Paulo, the 
centro industrial — Brasil. industrial center of Brazil. 

3. Guardam — carro — ga-| 3. They keep the auto in the 
rage e — aviao — hangar. garage and the airplane in 


the hangar. 


4, — Oliveiras viajam muito. | 4. The Oliveiras travel a lot. 
5. Viajam — «S.S. Parana» | 5. They travel on the “S.S. 
— Rio de Janeiro — Nova Parana” from Rio de Ja- 
York. neiro to New York. 
6. — Sr. Oliveira, pildto — | 6. Mr. Oliveira, the pilot of 
aviao, chega — aeroporto. the airplane, arrives at the 
airport. 
1. — o-li-vei’1az mo’18 — bra-zi’. 2. mo/14ti — sat pati’lu, — sé’tru 
i-dus-trial’ — bra-zil’. 3. gtiar’dati — ka’ru — ga-sa3’ i — a-viat’ — 
a-gar’. 4, — o-li-vei/saz via’340 mii’tu. 5. via’ — «s.s. pa-sa-na’ » 
— ri’u di 34-nei’m — no’va fork. 6. — se-por’ o-li-vei’1a, pi-lo'tu — 


a-viau’, fe’ga — a-e-10-por’tu. 
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7. E — grande exportador de 
— café, principal riqueza — 
Brasil. 

8. Toma café — Sao Paulo, — 
capital — estado — Sao 
Paulo. 

9. Janta — Belém, — cidade 

— Para, — Brasil. 

— Washington, — capital 

— Estados Unidos, — Oli- 


veiras moram — hotel. 


10. 


7. He is a big exporter of 
coffee, the principal wealth 
of Brazil. 

8. He breakfasts in Sao Paulo, 
the capital of the state of 
Sao Paulo. 

9. He dines in Belem, a city of 

Para, in Brazil. 

In Washington, the capital 

of the United States, the 

Oliveira family lives in a 


10. 


hotel. 
7. ¢ — gra’di es-por-ta-dor’ — ka-fe’, pri-si-pat’ ri-ke’za — bra-zil’. 
8. to’ma ka-fe’ — s&ti pau’lu, — ka-pi-tal’ — es-ta’du — sat paii’lu. 
9. 38’ta — be-léi’, — si-da’di — pa-sa’, — bra-zil’. 10. — tia’Si-td, — 


ka-pi-tal’/ — es-ta’duz ti-ni/duz, — o-li-vei/1az mo’/14 — o-tel’. 


BASIC 


a América (a-me’1i-ka) America 

0 banco (ba’ku) bank 

a bélsa (bol’sa) purse 

0 bonde (b6’di) streetcar 

0 Brasil (bra-zit’) Brazil 

0 caminhao (ka-mi-nat’) truck 

a caneta (ka-ne’ta) pen 

a capital (ka-pi-tal’) capital city 

a cidade (si-da’di) city 
com (k6) with 
compram (k6/prau) they buy 

0 diciondrio (di-sid-na’siu) dic- 

tionary , 

a estante (es-ta’ti) bookcase 
falam (fa/lat) they speak 
guarda (giiar’da) he, she, or it 

keeps 

0 Joao (3844) John 

a livraria (li-vra-ii’a) bookstore 

0 livro (li’vru) book 


DRILL 


a Maria (ma-ii’a) Mary 
OS mogos (uz mo’sus) young people 
0 orgamento (or-sa-mé’tu) budget 
O pais (pa-is’) country 
para (pa’ia) he, she, or it stops 
Petrépolis (pe-tro’po-lis) a city 
of Brazil 
a porta (por’ta) door 
0 portugués (por-tu-ges’) Portu- 
guese 
a praca (pra’sa) square 
o prefeito (pre-fei’tu) mayor 
prepara (pre-pa’1a) he, she, or 
it prepares 
0 Rio de Janeiro (ri’u di3za-nei’1u) 
Rio de Janeiro 
arua (ru’a) street 
toma (t0’ma) he, she, or it takes 
tomam (t0’mali) they take 
visita (vi-zi’ta) he, she, or it visits 
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C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Maria toma o livro e a caneta. 2. Guarda a caneta na bdlsa. 
3. Guarda o livro na estante. 4. A Maria e o Joao estudam o 
portugués no Brasil. 5. Tomam um bonde e o bonde para na 
praca. 6. Compram um dicionaério numa livraria da rua Gon- 
calves Dias. 7. A rua Gongalves Dias @ no Rio de Janeiro, 
capital do Brasil. 8. Falam portugués com o Sr. Martins, pre- 
feito da cidade de Petrépolis. 9. Um caminhao para 4 porta da 
livraria. 10. Eo Sr. Magalhaes, pai dos mocos. 


D. Translate into Portuguese: 


1. The city of Petropolis is in Brazil, a country of America. 
2. Mr. Martins is mayor of the city. 3. He takes his pen. 4. He 
prepares the budget. 5. He visits the hospital and the school. 
6. The mayor and some friends arrive at Rio de Janeiro. 7. They 
buy the truck of an importing and exporting company. 8. They 
talk with the director of the Bank of Brazil. 9. They are good 
friends. 10. They return to the square of Petropolis. 


CHAPTER III 


NA RUA 


Sr. Smva — (Acenando a um 
taxi) Taxi! 
O moTorisTA — As suas ordens. 


Sr. Smiva — Leve-me ao Cor- 
reio. Quero remeter estas 
cartas ainda hoje. Vamos de- 
pressa. 

OQ mororista — Se o senhor 
quiser, podemos ir ao Correio 
Geral; as malas fecham s0- 
mente as 6 horas. 

Sr. Sinva — Tem razio. Eme- 
Ihor, leve-me até 14. (Ao 
chegar) Quanto marca o taxi- 
metro? 

O mororista — Oito cruzeiros 
e vinte centavos. 

Sr. Smva — (Entregando-lhe 
uma nota de dez cruzeiros) 
Pode guardar o tréco. 

O motrorista — Obrigado. 


IN THE STREET 


Mr. Sitva: (Hailing a tazi) 
Taxi! 

THE DRIVER: At your service. 
(Where to?) 

Mr. Sitva: Take me to the 
post office. I want to send 


these letters off this very day. 
Let’s hurry. 

THE DRIVER: If you wish, we 
can go to the main post office. 
It’s open until 6:00 (the mail- 
bags only close at 6:00). 

Mr. Stitva: You're right. 
That’s better. Take me there. 
(Upon arriving) How much 
does the meter register ? 

THE DRIVER: Eight cruzeiros 
and twenty cents. 

Mr. Suiva: (Giving him a ten- 
cruzeiro bill) You can keep 
the change. 

THE DRIVER: Thanks. 


na ru’a 


sé-nor’ sil’va — (a-sé-na/du a ti ta’ksi) ta’ksi. 


u mo-to-1is’ta — a su’a-zor’déis. 


sé-nor’ sil/va —le’vi-mi ati ko-rei’u. 


a-i’da 0’3i. va’muz di-pre’sa. 


ke’tu ré-me-ter’ es’tas kar’taz 


u mo-to-sis’ta — si u sé-por’ ki-zer’, po-dé’muz ir ati ko-rei’u 3e-1al’; az 


ma’las fe’§at so’mé’ti a seiz o’1as. 
sé-nor’ sil’va — t@i ra-zat’. e me-Aor’, le’vi-mi a-te’ la. 


kiia’tu mar’ka u ta-ksi/me-tru? 


(ati {e-gar’) 


u mo-to-iis’ta — oi'tu kru-zei’1u-zi vi'ti sé-ta’vus. 
sé-nor’ sil/va — (6-tre-ga/du-Ai fi’ma no’ta di dez kru-zei’rus) po’di gitar- 


dar’ u tro’ku. 
u mo-to-zis’ta — o-bri-ga’du. 
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GENDER 


14 The gender of a word may be determined by its mean- 
ings: 


I. Masculine: names of real or imaginary males and their pro- 
fessions; seas, rivers, lakes, mountains, winds; months; points 
of the compass; letters of the Portuguese alphabet; numerical 
figures; musical notes. 


Pedro, Peter; Japiter, Jupiter; juiz, judge; deus, god; Mediterraneo, 
Mediterranean; Parana, Paranad; Ladoga, Ladoga; os Andes, the 
Andes; Siroco, Sirocco; janeiro, January; este, east; pé, p; os qua- 
tros, the fours; ré, re 


II. Feminine: names of real or imaginary females and their 
professions; islands, cities, villages. 


Maria, Mary; Vénus, Venus; enfermeira, nurse; deusa, goddess; Cana- 
rias, Canary Islands; Baia, Bata 


Nors. Cities named after objects or families retain the gender of the 
primitive word. 


o Porto, o Rio de Janeiro, 0 Cairo 


1 5 The gender of a word may be determined by its endings: 


I. Feminine: 


—a faca, knife —ude virtude, virtue 

—a 1a, wool —cele cardiocele, cardiocele 
tie série, series —ase base, base 

—fie mae, mother “ase énfase, emphasis 
—em ordem, order —ese diocese, diocese 
ez vez, time ese antitese, antithesis 
—iz (nouns) atriz, actress ~ise crise, crisis 

~ice tolice, foolishness +ise analise, analysis 
—ade facilidade, facility —ose dose, dose 

—-ede parede, wall —pse ectlipse, elision 
“ide piramide, pyramid 


Nors. See $223 for exceptions to these rules. 


II. Masculine: 

-é cha, tea 

—e (not §151) crime, crime 

-é pé, foot 

-é pé, p 

~i jari, jury 

-o livro, book 

-6 po, dust 

-6 avo, grandfather 

—u bambu, bamboo 

—ai pal, father 

—ei rel, king 
Nore. 


Non 


-oi boi, ox 

—au bacalhau, codfish 
—éu céu, sky 

—eu judeu, Jew 

—ém armazém, warehouse 
-r aclicar, sugar 

-s pais, country 

-uz arcabuz, arquebus 
-1 (nouns) material, material 


—az (nouns) alcatraz, alcatraz 


See § 224 for exceptions to these rules. 


The masculine plural of nouns and adjectives may be 
used to refer simultaneously to male and female human 
beings and animals: 


os pais, the parents (father and mother) 
os tios, the uncles and aunts 


os primos, the cousins 
os cachorros, the dogs 


PRACTICE 


Pronounce correctly and study the translation: 


. O mar é azul; o céu é tam- 


bém azul. 


. A Arvore é verde. 
. Ha uma A4rvore diante da 


porta da casa. 


. Ha uma grande ponte sobre 


o rio Hudson. 


. A neve é branca. 
. O sol ilumina a terra du- 


rante o dia. 


lig 


2. 
3. 


A. 


3. 
6. 


The sea is blue; the sky is 
also blue. 

The tree is green. 

There is a tree in front of 
the house. 

There is a large bridge over 
the Hudson River. 

Snow is white. 

The sun illuminates the 
earth during the day. 


1. u mar e a-zul’; u seti © ta-béi’ a-zul’. 
fi’ma ar’vo-ai dia’ti da por’ta da ka’za. 4. a’ fi’ma gra’di po’ti so’bri u 
ri’u. 5. ane’vie bra’ka. 6. usoti-li-mi’na a te’ra du-1a-ti u di’a. 


2. a ar’vo-1i © ver'di. 3. a’ 
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7. Compramos um mapa da | 7. We buy a map of South 
América do Sul. America. 
8. O programa do ano é ex- | 8. The year’s program is com- 


tenso. 


prehensive. 


9. Os alunos da universidade | 9. The university students are 
representam hoje um drama acting aShakespearean play 
de Shakespeare. today. 

10. A chave fica na porta. 10. The key is in the door. 

\1. Embrulho o lapis no papel. | 11. I wrap up the pencil in 
paper. 

12. Na igreja ha muita gente. | 12. There isa great crowd in the 
church. 

13. A parede do teatro é alta. | 13. The wall of the theater is 
high. 

14. A viagem do Rio a Nova | 14. The trip from Rio to New 


York é longa e bonita. 

. A passagem custa caro. 

. A passagem do ttnel é 
muito perigosa. 


York is long and pretty. 

. The trip is expensive. 

. The tunnel passage is very 
dangerous. 


17. O trem apita. 17. The train whistles. 
18. O New York « Times » 6um | 18. The New York Times is a 
jornal de grande tiragem. newspaper with a_ large 
circulation. 


. The circulation of the news- 
paper is very large. 
Birds fly. 


. A tiragem do jornal é es- 
pantosa. 


O passaro voa. 20. 


7. k6-pra’muz i ma’pa da_a-me’ti-ka du sul. 8. u pro-gra’ma du 4’nu 
ees-té/su. 9. uza-li’nuz da t-ni-ver-si-da’di re-pre-zé’tau o’31 0 dra’ma di 
shakespeare. 10. a Sa’vifi’kanapor’ta. 11. @bru’<u_u la’piz nu pa-pet’. 
12. na i-gre’za a’ mii’ta 3é’ti. 13. a pa-re’di du te-a’tru e al/ta. 14. a 
via’3@i du ri‘u a no’va jork © 1d’ga i bo-ni‘ta. 15. a pa-sa’3@i kus’ta 
ka’ru. 16. a pa-sa’s¢i du ti’net © miii’tu pe-si-go’za. 17. u tréi a-pi'ta. 
18. u new york times e 0 sor-nal’ di gra’di ti-ra’3@i. 19. a ti-za’34i du 
30r-nal’ e es-pa-to’za. 20. u pa’sa-1u vo/a. 


B. Complete the following sentences: 


1. Washington é — capital — 


1. Washington is the capital of 
Estados Unidos; — Rio de 


the United States; Rio de 


1. tia’\i-tO © — ka-pi-tal’ — es-ta’du-zii-ni’dus; — ri’u di 
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LL TT, 


Janeiro @€ — capital — 
Brasil. 
2. — Companhia Nacional 
tem — grande capital. 
. — rosa é — flor bonita. 
. De que cér é — rosa? 
. — rosa e — cravo sao — 
mesma cor. 
6. — menina mora na frente da 


oe) 


Janeiro is the capital of 
Brazil. 
2. The National Company has 
a great capital. 
. The rose is a pretty flower. 
. What color is the rose? 
. The rose and the carnation 
have (are of) the same color. 
6. The little girl lives opposite 


ne Ww 


igreja. the church. 

7. Compro — chapéu e — | 7. I buy a hat and a dress. 
vestido. 

8. — voz de Marion Anderson 8. Marion Anderson’s voice is, 
é bonita. pretty. 

9. — matriz — Banco — Ci- 9. The head-office of the New 
dade de Nova York é em York City Bank is in New 
Nova York. York. 

10. — fé e — caridade sao duas | 10. Faith and love are two 
virtudes. virtues. 
34-nel’1u e — ka-pi’tat — du bra-zil’. 2. — k6-pa-ni’a na-sid-nal’ téi — 
gra’di kapi-tat’. 3. —ro’za e — flor bé-ni’ta. 4. di ke kor e — ro’za? 
5. — ro’za i — kra’vu sé — mez'ma kor. 6. — mé-ni’na mo’1a na 
fré’ti da i-gre’3a. 7. k6o’pru — §a-peti’ i — ves-ti‘/du. 8. — voz di 
marion anderson ¢ bo-ni‘ta. 9. — ma-triz’ — ba’ku — si-da’di di no’va 
York e @i no’va fork. 10. — fe i— ka-ai-da’di sat du’az vir-tu’dis. 
BASIC DRILL 


0 abacaxi (a-ba-ka-‘i’) pineapple 
a arte (ar’ti) art 
a carne (kar’ni) meat 
a cicatriz (si-ka-triz’) scar 
corto (kor’tu) I cut 
0 cristianismo (kris-tia-niz’mu) 
Christianity 
a cruz (kruz) cross 
deseja (de-ze’3a) he, she, or it 
desires 
éle (e’li) he 
a faca (fa‘ka) knife 


fala (fa’la) he, she, or it speaks 
feio (fei’u) ugly 
a fruta (fru’ta) fruit 
gosta de (gos’ta di) he, she, or it. 
likes 
a humanidade 
humanity 
0 lago (la’gu) lake 
© mar (mar) sea 
nada (na’da) he, she, or it swims 
0 nariz (na-diz’) nose 
ou (ou) or 


(ti-ma-ni-da’di): 
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ee 


a paz (paz) peace tem (téi) he, she, or it has 
O peixe (pei’Si) fish a testa (testa) forehead 
preparo (pre-pa’1u) I prepare trabalham (tra-ba’<au) they 
0 rio (ri’u) river work 
0 sal (sat) salt um (ii) one 
0 simbolo (si’bo-lu) symbol vaio (vau) they go 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Corto a carne com a faca. 2. Preparo o peixe com sal. 3. O 
peixe nada no mar, no rio, ou no lago. 4. O abacaxi é uma fruta. 
5. A cruz é 0 simbolo do cristianismo. 6. O nariz de Joao é feio. 
7. Ele tem uma cicatriz na testa. 8. A humanidade deseja a paz. 
9. O médico trabalha no hospital. 10. O Sr. Soares gosta da arte. 


D. Translate into Portuguese: 


1. John likes pineapple, a fruit of Brazil. 2. He works in the 
square with the young people. 3. One of the young people has a 
scar on his forehead. 4. The young people also work in the street. 
5. They speak Portuguese. 6. They study Portuguese in a school 
of the city. 7. They go to school in a truck. 8. The truck stops 
at the door of the school. 9. Mr. Soares, a director of the school, 
is ugly. 10. He speaks of peace in the school. 


CHAPTER IV 


NO CORREIO 


Comprando selos 


Sr. Srtva — Desejo enviar es- 
tas duas cartas aéreas para os 
Estados Unidos e esta outra, 
expressa para Sao Paulo. 
Quanto devo pagar ? 

A FUNCIONARIA — (Pesando as 
cartas) A carta expressa paga 
um cruzeiro e sessenta centa- 
vos. Esta aérea para os Es- 
tados Unidos custa_ cinco 
cruzeiros. Mas, a outra esta 
muito pesada; devera pagar 
taxa dupla. Sao dez cruzei- 

(Destacando os selos) Sao 
dezesseis cruzeiros e sessenta 
centavos. 

Sr. Smva — (Entrega-lhe uma 
nota de vinte cruzeiros) Obri- 
gado. 


IN THE POST OFFICE 
Buying stamps 

Mr. Stiva: I want to send these 
two airmail letters to the 
United States, and this other, 
special delivery to Sao Paulo. 
How much do I have to pay? 

THE CLERK: (Weighing the let- 
ters) The special delivery 
letter costs one cruzeiro and 
sixty cents. This air mail to 
the United States costs five 
cruzeiros. But the other is 
very heavy. You'll have to 
pay double rate. That will 
be ten cruzeiros. (Detaching 
the stamps) That makes six- 
teen cruzeiros and sixty cents. 

Mr. Smva: (Hands her a 
twenty-cruzeiro bill) Thanks. 


nu ko-rei’u 
k6-pra’du_se’lus 


sé-nor’ sil/va — de-ze’3u @-viar’ es’taz du’as kar’ta-za-e’se-as pa’ia u 


zes-ta’du-zii-ni/duz i es’ta owi’tra, es-pre’sa pa’ia sat pati’lu. 


de’vu et gar’? 


kta’tu 


a fai-sid-na’1la — (pe-za’du as kar’tas) a kar’ta es-pre’sa pa’ga ti kru-zei "Tu 


1 se-sé’ta sé-ta’vus. 
si/ku kru-zel’rus. 
pa-gar’ ta’Sa du’pla. 


es’ta a-e/se-a pa’sa u-zes-ta’du-zii-ni’-dus kus’ta 
maz, a ou’tra es-ta’ mii’tu pe-za’da; 
sit dez kru-zei’aus. 


de-ve-ia’ 
(des-ta-ka’du u-se’lus) sat 


di-ze-sels’ kru-zel’1u-zi-se-sé’ta sé-ta’vus. 


sé-nor’ sil’va — (€-tre’ga-Ai ti 


’ma no’ta di vi’ti kru-zei/rus) o-bri-ga‘du. 
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en LEE 


A FuncronAria — Aqui esta o | THECLERK: Here’s yourchange. 
seu tréco. Trés cruzeiros e Three cruzeiros and forty 
quarenta centavos. cents. 


a fii-sid-na/iia — a ki’ es-ta’ u sett tro’/ku. tres kru-zei’1u-zi-kta-1é’ta 
sé-ta’vus. 


NUMBER 


Words ending in a stressed or unstressed oral or nasal 

vowel. Words ending in a stressed or unstressed oral or 
nasal vowel, oral diphthong, and the nasal diphthong —a&e form 
their plural by adding s. 


casas, houses tupis, fupis perus, lurkeys bois, oxen 
pas, shovels jaris, juries magas, apples paus, sticks 
artes, arts livros, books séries, series céus, heavens 
pés, feet pos, powders pais, parenis judeus, Jews 
pés, p’s avos, grandparents reis, kings maes, mothers 


Words ending in a consonant. Words ending in a con- 

sonant form their plural according to the following outline, 
which shows the consonantal singular endings and their corre- 
sponding plural forms: 


—al -ais material... materiais, material 
But: cal... cales and cais, lime 
mal... males, evil 
—-el stressed —éis papel... papéis, paper 
But: mel... meles and méis, honey 
fel, bile, has no plural 
-el unstressed -eis amiéavel...améaveis, lovable 
-il unstressed -eis facil... faceis, easy 
-il stressed ~is civil . . . civis, civil 
-ol -dis_ farol... fardis, beacon 
But: alcool... alcoois, alcohol 
-ul -uis paul... pauis, swamp 
But: cdnsul... cdnsules, consul 
—m —ns homem... homens, man 


armazém ... armazéns, warehouse 
bom... bons, good 
—n -—nes ddélmen...délmenes, dolmen 
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Nort. Most of these words are erudite Greek words. Many have 
amore truly Portuguese form without the n. Brazil frequently forms the 
plural by adding s: délmen.. . dolmens. 


-r -res mulher... mulheres, woman 
flor . . . flores, flower 


Nore. There is a shift of stress in 
janior .. . juniores, junior 
Japiter ... Jupiteres, Jupiter 


lacifer . . . luctferes, lucifer 
sénior .. . seniores, senior 
—és —-eses portugués... portuguéses, Portuguese 
—s (not -és) -s lapis... lapis, pencil 
-z —zes  VOZ... VOZeS, vOICe 
capaz ...capazes, capable 
-x —x bérax, borax 


silex, silex 


Note 1. Most of these words have another and more truly Portuguese 
form in -ace or -ice which forms the plural by adding s: borace... 
boraces, borax; silice ... silices, silex; apéndice ...apéndices, ap- 
pendix. 

Nore 2. See § 23 for plural form of words ending in —do. 


Compound words. Compound words form their plurals 


by applying the above rules to: 
I. The last member of the compound when the first member is: 


1. invariable (verb, adverb, preposition, etc.): 
beija-flores, humming birds 


2. apocopated: 
aguardentes, distilled alcoholic liquids 


3. juxtaplaced: 
pontapés, kicks 


II. Both elements of the compound, when both are variable and 
separated by a hyphen: 
couves-flores, cauliflowers 
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nnn nn 


But: The following may also only pluralize the second element 
of the compound: 


Gléria-Patris, Glory be to the Father (a Catholic prayer); Padre-nossos, 
Our Father (The Lord’s Prayer); salvo-condutos, safe conducts 


And: The second element remains invariable when it carries 
the idea of purpose: 


escolas-modélo, model schools 


III. The first member, when it is followed by de: 


chefes-de-secao, section bosses 


Compound words. Compounds have the same form in 
the plural, when their members are invariable: 


bota-fora, ship launchings 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Na vida temos prazeres e | 1. In life we have pleasures 
também dores. and also sorrows. 

2. Os séres lutam pela vida. 2. Beings struggle for life. 

3. Os operarios comecam o| 3. Laborers begin work at 
trabalho as 8 (oito) horas. 8 o’clock. 

4. A criada lava as colheres e | 4. The servant washes spoons 
enxuga os talheres. and dries the covers. 

5. A lavadeira lava fronhas, | 5. The laundress washes pil- 
lencdis, lencos e muitos low cases, sheets, handker- 
pares de meias. chiefs, and many pairs of 

stockings. 

6. Os ourives trabalham em | 6. Goldsmiths work with gold. 
ouro. 


1. na vi'da té’mus pra-ze'riz i ta-béi’ do’ris. 2. us se’siz lu’tatii pe’la 
vida. 3. uz o-pe-sa/tius kd-me’sat u tra-ba’du az oj’tu o’las. 4. a 
kri-a’da la’va as ko-Ae’riz i 6-Su’ga us ta-fe’ris. 5. a la-va-dei’sa 
la’va frd'naz, 1é-soiz’, 1é’suz i mii’tus pa’iiz di mel’as. 6. uz ow-ii’vis 
tra-ba’ 40 @i oti’ 1u. 
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7. Os pescadores pescam com | 7. Fishermen fish with hooks 
anz0is e rédes. and nets. 

8. Os soldados carregam fuzis. | 8. Soldiers load guns. 

9. Os médicos trabalham em | 9. Doctors work in hospitals. 


hospitais. 

10. Os oficiais da alfandega exa- | 10. Customhouse officials ex- 
minam as bagagens. amine baggage. 

11. Os pintores pintam. 11. Painters paint. 

12. Os universitarios estudam | 12. University students study 
ci€éncias e artes. arts and sciences. 

13. Nos bancos, os caixas pa- | 13. In banks, cashiers pay 
gam cheques. checks. 

14. Os guarda-livros verificam | 14. Bookkeepers keep accounts. 
as contas. 

15. Os jornais publicam noti- | 15. Newspapers publish news. 
clas. 


7. us pes-ka-do’sis pes’ka0 k6 a-zoiz' ire’dis. 8. us sol-da’dus ka-re’gat 
fu-zis’. 9. uz me’di-kus tra-ba’Aat @i os-pi-tais’. 10. uz o-fi-siaiz’ 
da_at-fa’de-ga e-z4-mi/nai az ba-ga’3éis. 11. us pi-to’zis pi’taG. 12. uz 
ti-ni-ver-si-ta’iiuz es-tu/dau sié’siaz i ar’tis. 13. nuz ba’kuz, us kai’Sas 
pa’gau §e’kis. 14. uz gtiar’da-li/vruz ve-ai-fikat as k6’tas. 15. uz 3or- 
nais’ pu-bli’kat no-ti’sias. 


B. Give the plural form of the boldface endings: 


1. Mostro os papel aos fiscal | 1. I show the papers to the im- 


da fronteira. migration officials at the 
border. 

2.0 ouro e a platina sao | 2. Gold and platinum are pre- 
metal preciosos. cious metals. 

3. Os olhos de Maria sao azul. | 3. Mary’s eyes are blue. 

4. Na sala h4 homem e mu- | 4. There are men and women 
lher. ; in the room. 

5. Os soldados respeitam as | 5. Soldiers respect orders of 
ordem dos coronel e general. colonels and generals. 


1. mos’tru us pa-p—’ atis fis-k—’ da fr6-tei/1a. 2. u ot’zu i a pla-ti’na 
siti me-t—’ pre-sio’zus. 3. uz o/Auz di ma-i’a sai a-z—’. 4. na sa’la 
a’ o’m—imu-s—’. 5. us sot-da’duz res-pel’tat az or’d— dus ko-16-n—' 


i 36-ne-1—’. 
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6. As 4rvore tém raiz pro- 
fundas. 
7. Em Sao Paulo ha extensos 
cafézal. 
8. Precisamos de favor. 
9. Ainda ha selvagem na Amé- 
rica. 
. Os lapis dos meninos sao 
prétos. 
. Os modvel da sala sao mo- 
dernos. 
As cér das cortinas 
vivas. 
Os pais (add -es) prestam 
homenagem aos herdéi. 


12. sao 


UBy 


6. az ar’vo-1— téi ra-i’z— pro-fi’das. 
8. pre-si-za’muz di fa-vo/1—. 
10. uz la’p— duz mé-ni’nus sit pre’tus. 


fe-z—’. 


ka. 
sau mo-der’nus. 
pres’tat 6-mé-na’3— atiz e-1—. 


BASIC 


0 ar (ar) air 
atrayessam (a-tra-ve’sati) they 
cross 
a@ avenida (a-vé-ni’da) avenue 
0 café (ka-fe’) coffee 
canadense (ka-na-dé’si) Cana- 
dian 
eruzam (kru’zati) they cross 
estudante * (es-tu-da@’ti) student 
0 futebol (fu-ti-bot’) football 
gostam de (gos’tali di) they like 
ha (a’) there is, there are 
0 idioma (i-did’ma) language 
inglés (i-gles’) English 
0 jégo, os jogos (u 30’gu, uz 
30 gus. See §243) game 


12. as k—’ das kor-ti/nas sau vi'vas. 


6. Trees have deep roots. 


7. There are large coffee plan- 
tations in Sao Paulo. 

8. We need favors. 

9. There are still savages in 
America. 


10. The children’s pencils are 
black. 

11. The furniture of the room 
is modern. 

12. The colors of the curtains 
are bright. 

13. Countries pay homage to 


their heroes. 


7. @i sau pati/lu a’ es-té’sus ka- 
9. a-i’da a’ set-va’3— na_a-me’ - 
11. uz mo’v— da sa’la 
13. us pa-i/— 


DRILL 


ligam (li’gai) they link 
oO meio (mei’u) means 
a mercadoria (mer-ka-do-zi’a) 
merchandise 
nayegam em (na-ve’gaui Gi) they 
navigate 
0 navio (na-vi'u) ship 
o énibus (6’ni-bus) bus 
passam (pa’sati) they pass 
0 petréleo (pe-tro’liu) oil, petro- 
leum 
a pipa (pi’ pa) cask 
a saca (sa’ka) large sack 
0 tambor (ta-bor’) drum 
transportado (tras-por-ta’du) 
transported 


* The definite article is not used before common nouns in the vocabulary. 
The noun is both masculine and feminine in gender. 
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transportam (tras-por’tau) they a universidade (ti-ni-ver-si-da’di) 


transport university 
O transporte (tras-por’ti) trans- varios (va’iius) various 
portation 0 vinho (vi’nu) wine 


oO trem (tréi) train 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Varios sao os meios de transporte. 2. Os aeroplanos cruzam os 
ares. 3. Os navios navegam nos mares. 4. Os trens atravessam 
paises, ligam cidades, transportam mercadorias. 5. Os dénibus 
passam na avenida. 6. O petrdleo é transportado em tambores, o 
vinho em pipas, o café em sacas. 7. Na universidade ha estu- 
dantes de paises americanos. 8. Os americanos e canadenses fa- 
lam inglés. 9. Os brasileiros falam portugués. 10. Os brasileiros 
e americanos gostam de jogos de futebol. 


D. Translate into Portuguese: 


1. The students in the university speak various languages. 2. The 
Americans, English, and Canadians speak English. 3. The Brazil- 
ians and Portuguese speak Portuguese. 4. The students also speak 
English. 5. They arrive from various countries. 6. They cross 
seas, lakes, and the air. 7. They take various means of transporta- 
tion. 8. They like football games. 9. They return to various 
countries. 10. They are airplane pilots, engineers, doctors, meteo- 
rologists. 


CHAPTER V 


A PORTA DO 
CORREIO 


Sr. Sirva — (Vai saindo do Cor- 
rewo) 

Sr. Perera — Oh! que prazer 
em vé-lo. Quando chegou? 


Sr. Smva— Ha duas horas 
apenas. Fui ao Hotel, es- 
crevi umas cartas e vim 
diretamente ao Correio. 
Como vé, nao tive ainda 
tempo de procurar os amigos. 

Sr. PERErRA — Sempre atare- 
fado, sempre correndo, nao é 
assim? Sera ésse o segrédo 
do seu enorme sucesso ? 

Sr. Smva— Qual ~ sucesso! 
Agora mesmo tenho de re- 
solver uns negécios atrapa- 
Ihados com a carteira de 
Exportagao do Banco do 


AT THE DOOR OF 
THE POST OFFICE 


Mr. Surva: (He is going out of 
the post office) 

Mr. Pererra: Oh! What a 
pleasure to see you. When 
did you arrive? 

Mr. Siva: Only two hours 
ago. I went to the Hotel, 
wrote some letters, and came 
directly to the post office. As 
you see, I haven’t had time 
yet to look up my friends. 

Mr. Perera: Always busy, 
always rushing, isn’t that so? 
Isn’t that probably the secret 
of your enormous success 

Mr. Srtva: What success! 
Right now I have to 
straighten out some mixed-up 
affairs with the export depart- 
ment of the Bank of Brazil. 


a por’ta du ko-rei/u 


sé-nor’ sil/’va — (vai sa-i’du du ko-rei’u) 


taf 


pe-sei’1a — o! ke pra-zer’ @i ve’lu. kta’du fe-goti’? 
sil’va — a’ du’a-zo/1az a-pé’nas. ful ati o-tel’, es-kre-vi’ fi/mas kar’taz 
i vi di-re"ta-mé’ti ati ko-rei’u. k6’mu ve, nati ti’vi a-i’da té’pu di 


-ku-1 -za-mi' gus. 
ro-ku-rar’ u-za-mi’g 


pe-tei’1a — sé’pri a-ta-1e-fa’du, sé’pri ko-ré’du, nau ¢ a-si’? se-aa’ e’si 
u se-gre’du du set 6-nor’mi su-se’su ? 

” _™” , ~ . ~ 

sil’va — kuiat su-se’su! a-go’ia mez’mu té’pu di re-zol-ver’ fiz ne-go’- 
slu-za-tra-pa-Aa’dus ké a kar-tei’1a di_es-por-ta-sat’ du ba’ku du 
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Brasil. Nem sei como co- I don’t even know how to 
mecar ! begin! 

Sr. PeRerrA — Se puder aju- | Mr. Perera: If I can help 
da-lo, terei muito prazer. you, I shall be very happy to 
Mas, que vai fazer a noite? do so. But, what are you 
Vamos jantar juntos comemo- going to do this evening? 
rando a sua chegada } Let’s have dinner together, 


celebrating your arrival. 
Sr. Srrva — Com muito prazer! | Mr. Sirva: With great pleas- 
ure! 


bra-zit’.. néi sei k6’mu k6-me-sar’ ! 

pe-sei’1a — si pu-der’ a-3u-da‘lu, te-sei/ mfii’tu pra-zer’. mas, ke vai 
fa-zer’ a noi’ti? va’mu-3a-tar’ 30’tus, k6-mé-mo-1a’du a su’a Se- 
ga’da? 

sil’va — k6 miii’tu pra-zer’ ! 


ENDING -AO 


Gender. The ending —&o0 may be the masculine singular 

augmentative suffix which may be added to the stem of a 
substantive or adjective. But the majority of words ending in 
—fo are feminine and have the following endings (given in the 
order of their frequency): 


—cao —idao —ilao —uniiio —xao 
—sao —chio —lido —siao —xtao 
—ssao —giao —nhao —viao —zZao 


They are usually equivalent to English words ending in —ion, 
—ness, -lude. They usually express an abstract idea. The mascu- 
line exceptions are usually augmentative forms and express con- 
crete objects. See § 223 V. 


Norse. It is bad form to use many -ao words in close proximity to 
each other. 


99 Stress. The stress is always on the final diphthong, except 


in the words: 


acérdao, decree 
béncAo, blessing 
Estévao, Stephen 
frangao, young rooster 


gélfao, water lily 
médao, dune 
orégio, origan 
érfao, orphan 


orgao, organ 
rabao, radish 
sé6tao, garret 
zangao, drone 


Number. The feminine words ending in —ao form their 
plural in -Ses, with the one exception for mao... maos, 
hand. The masculine words for the most part have the same 


plural ending -des. But: 


—Hos: 


acérdao, decree 

alde&o (—aes, —Ges), peasant 
anao (—0es), dwarf 

chao, ground 

cidadao, citizen 

coirmaéo, first cousin 
comarcao, cantonal 
concidadao, fellow citizen 
corrimao (—6es), handrail 
corta-mao, square 
cortesio (—Ges), courtier 
cristao, Christian 
desvao, garret 

formao, chisel 

frangao, young rooster 
fuao (Ges), such a one 
gélfao, water lily 

erao, grain 


—fes: 


alabao, newly-born flock 
aldo (-Aos, —des), bulldog 
alavao, newly-born flock 
alazfo (Ges), sorrel 

alcorao (—6es), alcoran 
alemao, German 

anciao (-dos, —des), old man 


irmao, brother 

loucao, genteel 
malsao, unhealthful 
marrao (—des), weaned hog 
meao, mediocre 
médao, dune 

orégao, origan 

érfao, orphan 

érgao, organ 

pagao, pagan 

rabao, radish 

rabicao, rubican 

sao, healthy 

sdtao, garret 

tegao, corn-mill funnel 
temporao, premature 
Vao, vain 

zangao, drone 


bastiao (—es), bastion 
cao, dog 

capelao, chaplain 
capitao, captain 
catalio, Catalan 
charlatao (—Ges), quack 
deaio, dean 
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ermitao, hermit pao, bread 

escrivao, notary rabadao, herdsman 
faisao (—Ges), pheasant refrao, proverb 

foliao (—Ges), buffoon rufido (—Ges), libertine 
guardiao (—6es), guardian sacristao (—Ges), sacristan 
guido (—Ges), banner tabeliao, notary 

Joao (—Ges), John titao, titan 

macapao, marchpane vilao (—Aos, —Ges), villain 


Nore. The endings in parentheses are either obsolete or less com- 
mon today. 


9 4 Feminine equivalent of masculine —do: 


-ona: Masculine singulars having —&0 as an augumentative 
suffix: 
pobretao . . . pobretona, poor fellow 


But: 


machao ...machoa, manlike; velhacaéo ...velhacoa, great knave 


-&: Adjectives and most substantives: 
alemao...alema, German; vao... va, vain 
But: 
japao ... japoa (adj.), Japanese 
~oa: A few nouns: 


abegao, farmer’s servant mamao, that sucks very much 
acafrao, saffron melao, melon 

capitao, captain patrao, master 

ermitao (—&), hermit pavao, peacock 

garcao, boy pedo (—oa and —ona), pedestrian 
hortel&o, gardener tabeliao, notary 

ledo, lion vilao, villain 


leitao, suckling pig 
-ana: Proper nouns: 
Adriao, Damiao, Fabiao, Joao, Julido, Romao, Sebastiao, Sultao 


Miscellaneous: 


bario ...baronesa, baron; cao... cadela, dog; ladrao...ladra (ladroa, 
ladrona), thief; perdigao ... perdiz, partridge 
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PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Deus derrama sObre nds 1. God showers on us number- 


intmeras béncaos. less ‘blessings. 

2. No Brasil h4 muitas frutas: | 2. In Brazil there are many 
bananas, laranjas, limdes, fruits: bananas, oranges, 
abacaxis, abacates, mangas, lemons, pineapples, avoca- 
meloes, melancias, mamées, dos, mangos, melons, water- 
etc. melons, papayas, etc. 

3. Tomamos por dia trés re- | 3. We take three meals a day: 
feicdes: o café as 7 (sete) breakfast at 7 or 8 in the 
ou 8 (oito) horas da manha; morning; lunch at noon; 
o alméco ao meio-dia, e 0 and dinner at night. 


jantar a noite. 


4. O coracao é um Orgao. 4. The heart is an organ. 

5. O barémetro marca a pres- | 5. The barometer marks the 
sao atmosférica. atmospheric pressure. 

6. Um caminhao transporta | 6. A truck transports very 
intimeras toneladas de car- many tons of coal. 
vao. 

7. Os navios levam a cargano | 7. Ships carry their cargo in 
porao. the hold. 

8. Os cirurgides praticam ope- | 8. Surgeons perform  opera- 
racoes. tions. 

9. Sao inGmeras as invencdes | 9. The inventions of Thomas 
de Thomas Edison. Edison are numerous. 

10. No meio da rua ha muitos | 10. In the middle of the street 
lampides, ou postes de ilu- there are many large lamps, 
minacao. or lampposts. 


1. detiz de-ra’ma so’bri noz i-nfi/me-1az bé’sats. 2. nu bra-zil’ a’ mii’tas 
fru’tas: ba-na’nas, la-1a’3as, li-mdis’, a-ba-ka-{is’, a-ba-ka’tis, ma’gas, 
me-ldis’, me-la-si’as, ma-mdis’, etc. 3. td-ma’mus por di’a trez re-fel- 
sdis’: u ka-fe’ as se’ti oi oi’tu o’1az da ma-na’; u al-mo’su ati mel’u di’a, 
iu 3a-tar’ anoi'ti. 4. uko-1a-sat’ e for’gat. 5. u ba-10’me-tru mar’ka 
a pre-sati’ at-mos-fe’ti-ka. 6. & cd-mi-pat’ tris-por’ta i-nfi/me-ias t6- 
ne-la’daz di kar-vat’. 7. uz na-vi’uz le’vat a car’ga nu po-1aw’. 8. us 
si-ur-3idis’ pra-ti’kat: o-pe-sa-sdis’. 9. siti i-nti/me-saz az i-vé-sdiz’ di 
to’maz e’di-sd. 10. nu mei’u da ru’a a’ miii’tuz 1a-pidiz’, ot pos’ tiz di_i- 
ld-mi-na-sat’. 
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B. Complete the following sentences: 


1. Precisamos de informac— 1. We need facts about the 
sObre— situac— do mer- situation of the market and 
cado e as diversas cotac— the product’s various quo- 
do produto. tations. 

2. O jornal publica hoje uma | 2. The newspaper today pub- 
informac— valiosa. lishes an important fact. 

3. As condic— para esta ne- | 3. The conditions for this 
gociag— sao muito vanta- transaction are very favor- 
josas. able. 

4. Os deputados e senadores | 4. The congressmen and sena- 
estudam uma nova legis- tors are studying a new 
lac—. legislation. 

5. As observac— sao adequa- | 5. The observations are ade- 
das. quate. 

6. Ha varias edic— das ob- | 6. There are various editions 
servac—. of the observations. 

7. Os meninos, na praia, usam 7. On the beach, children wear 
calc—. shorts. 

8. O cale— de Paulo é curto. | 8. Paul’s swimming trunks are 

short. 

9. Aslavadeiraslavamaroupa | 9. Laundresses wash clothes 
com sab—. with soap. 

10. O tabeli— tem dois c—. 10. The notary has two dogs. 


1. pre-si-za’muz di_i-for-ma-s—’ so’bri— si-ttia-s—’ du mer-ka’du i az 
di-ver’sas ko-ta-s—’ du pro-du’tu. 2. u 3or-nal’ pu-bli’ka o’3i a’ma 
i-for-ma-s—’ va-lio’za. 3. as k6-di-s—’ pa‘ia es’ta ne-go-sia-s—’ sau 
mii’tu va-ta-30’zas. 4. uz de-pu-ta’duz i sé-na-do’siz es-tu’dai ii’ma 
no’va le-3iz-la-ss—’. 5. az ob-ser-va-s—’ sai a-de-ktia’das. 6. a’ va'aiaz 
e-di-s—’ daz ob-ser-va-s—’. 7. uz mé-ni/nuz, na prai’a, u’z4u kal-s—’. 
8. u kal-s—’ di pau’lu e kur’tu. 9. az la-va-dei/1az la’vati a rotipa ké 
sa-b—’. 10. u ta-be-li—’ téi dois k—. 


BASIC DRILL 


0 aluno (a-li’/nu) student a atencao (a-té-sau’) attention 
aprendem (a-pré‘déi) they learn atira (a-ti‘ta) he, she, or it 
assombroso, —a_ (a-s0-bro’zu, throws 


a-s0-bro’za) frightening bravo (bra’vu) brave 
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0 cio (kau) dog fica (fi’ka) he, she, or it remains 
0 chao (§4u) ground O giz (3iz) chalk 
0 cidad4o (si-da-dau’) citizen 0 irmao (ir-mati’) brother 
confirmam (k6-fir’mau) they a li¢do (li-sati’) lesson 
confirm a mao (mau) hand 
a decisdo (de-si-zau’) decision a nacao (na-sati’) nation 
em frente de (@i fré’ti di) in| —_ a opiniao (0-pi-niau’) opinion 
front of a palavra (pa-la’yra) word 
ensina (é-si/na) he, she, or it 0 port&o (por-tau’) large door 
teaches a producao (pro-du-sau’) produc- 
escutam (es-ku’tati) they listen tion 
(to) 0 professor (pro-fe-sor’) professor 
os Estados Unidos (es-ta’du-zi- 0 rapaz (ra-paz’) young man 
ni’dus) the United States a razao (ra-zau’) reason 
explica (es-pli’‘ka) he, she, or it a terminagao (ter-mi-na-sai’) 
explains ending 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. O professor toma o livro na mao. 2. Ensina a licdo aos alunos. 
3. Atira o giz no chao. 4. Explica a raz&o da decisao. 5. A 
producao das fabricas americanas é assombrosa. 6. Os Estados 
Unidos e o Brasil séo nacdes da América. 7. Os americanos e 
brasileiros sao cidadaos bravos. 8. As razdes confirmam a opiniao. 
9. Os rapazes escutam com atengao. 10. Estudam as licdes e 
aprendem as terminacoes das palavras. 11. O cao de Paulo fica 
em frente do portao da escola. 12. Pedro e Paulo sao irmaos. 


D. Translate into Portuguese: 


1. The brothers, Peter and Paul, are young men. 2. They are 
citizens of Brazil, a nation of America. 3. In the university they 
listen to the reasons of the professor. 4. They study the endings 
of the English words in the dictionary. 5. Peter explains the les- 
son to Paul. 6. The professor has chalk in his hand. 7. He 
desires the students’ attention. 8. Mr. Smith, an American, visits 
the university and explains the production of the factories of the 
United States. 9. The words of the American confirm the opin- 
ions of the students. 10. The students like the decision of the 
United States, a friend of humanity. 


CHAPTER VI 


NO RESTAURANTE 


Sr. Sirva — Como esta cheio! 

Sr. Perera— Ali ha uma 
mesa vaga (encaminham-se 
para la) Sentemo-nos. 

Sr. SirvaA— Vocé ainda nao 
dispensa 0 seu aperitivo? 

Sr. Peretrra — Hoje creio que 
apenas tomo um « Gin-T6- 
nica ». 


Sr. Sitva — Boa idéia. Vou 
acompanha-lo. 
Sr. Pererra — Garcon! Dois 


« Gin-Toénicas » e a carta, por 
favor. 

O GARGON — Se me permitem 
uma sugestao, recomendo-lhes 
o nosso coelho ao vinho Ma- 
deira. E a especialidade da 
casa. 


IN THE RESTAURANT 


Mr. Sriva: How crowded it is! 

Mr. Peretra: There’s a vacant 
table. (They go there.) Let’s 
sit down. 

Mr. Sitva: You still don’t do 
without your drink, do you? 

Mr. Perera: I think [Il only 
take a “Gin-Tonic”’ today. 


Mr. Sitva: Good idea. I'll 
keep you company. 

Mr. Perera: Waiter! Two 
‘“Gin-Tonics” and a menu, 
please. 

Tue warren: If I may make a 
suggestion, [ recommend our 
rabbit cooked in Madeira 
wine. It’s the house’s spe- 
cialty. 


nu res-tat-14’ ti 


sé-nor’ sil’va — k6’mu es-ta’ Sel’u! 


pe-tei/1a — a-li’ a’ i'ma me’za va’ga (6-ki-mi’pati-si pa’sa la’) sé-té’- 


mu-nus. 


sil/va — vo-se’ a-i’da nau dis-pé’sa u seti a-pe-si-ti’vu? 
pe-iel/1a — 0/31 krei/u ki a-pé’nas t0’mu ii 3i-t0’ni-ka. 
sil/va — bo’a i-dei/a. voti a-k6-pa-na‘lu. 
pe-sei/1a — gar-s0’! doiz 3i-to’ni-kaz i a kar’ta, por fa-vor’. 
u gar-sd’ — si mi per-mi’téi fi/ma su-zes-tali’, re-k6-mé’du-Aiz u no’su 
ktie’Au ati vi/nu ma-dei’ja, ¢€ a es-pe-sia-li-da’di da ka’za. 
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Sr. Sirva—Acho um tanto | Mr. Sizva: I find it a bit heavy. 


pesado. Gostaria mais estas I would prefer these whiting 
pescadinhas com mélho de (a fish) with butter sauce, 
manteiga, e vocé? and you? 

Sr. Pererra — Aprovo as pes- | Mr. Pererra: I approve of the 
cadinhas, mas prefiro-as com whiting (small fish), but I 
molho de camardoes. prefer them with shrimp 

sauce. 


sil’/va — a/§u @ ta’tu pe-za’du. gos-ta-1i’a maiz es’tas pes-ka-di’‘nas 
k6 mo’Au di ma-tei’ga, i vo-se’ ? 

pe-sel’1a — a-pro’/vu as pes-ka-di’naz, mas pre-fi‘1u-as k6 mo’Au di 
ka-ma-i0is’. 


VERBS 


95 Conjugations of verbs. Generally speaking Portuguese 

verbs are divided into three classes or conjugations. The 
basis of classification is the ending of the present infinitive. Verbs 
whose infinitive ends in —ar, —er, —ir belong to the Ist, 2nd, or 3rd 
conjugations respectively. Some verbs do not follow the regular 
pattern for each of these three conjugations. Such verbs are the 
irregular verbs. The latter will be treated later. The regular 
verbs are divided: 


Ist CONJ. 2ND CONJ. 3RD CONS. 
Portuguese pres. infin. falar bater partir 
English equivalent to speak to knock to leave 


6 Agreement. It is essential to maintain the correct agree- 
ment in person and number between the verb and its subject 
or subjects. The following rules should be applied: 


I. Verbs having only one subject. The verb form must agree 
with its subject (person or thing acting) in person and number. 


Eu falo I speak 
Tu falas You speak 
O cao late. The dog barks. 
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Nore 1. Tudo, isso, isto, aquilo govern plural forms of the verb 
ser, to be, when the predicate noun is in the plural. 


Tudo sao memérias de alegria. Everything is memories of joy. 
Isto eram injusticas. This was [injustice upon] * injustice. 
Aquilo foram desculpas. That was [nothing more than an] * excuse. 


Nore 2. The verb ser, éo be, will be in the plural when both the subject 
and the predicate noun are impersonal, and one or other is in the plural. 


A comida eram umas ervas. The food consisted of some herbs. 


Nore 3. The verb ser, fo be, will be in the number of the personal 
subject or personal predicate noun. 


Maria é os cuidados da mae. Mary is her mother’s anziety. 


Nore 4. In expressions of quantity (weight, value, measure, time) a 
subject in the plural may also govern the verb in the singular. 


5.000 cruzeiros é pouco. 5,000 cruzeiros is little. 
2 metros basta. Two meters is enough. 


II. Verbs having more than one subject. 


1. Agreement in person. 


a. The verb will be in the first person, if one of the subjects ts 
in the first person. 


Joao e eu somos. John and J are. 


b. If the subjects are in the second and third persons, the 
verb will be in the second person. 


O Jofozinho e tu sois. You and Johnny are. 


c. Two or more subjects in the third person require the verb 
in the third person. 


Joao e Maria falam. John and Mary speak. 
Os pdssaros e os avides voam. Birds and aeroplanes fly. 


* Materials in brackets are given solely to make the English equivalent 
read more smoothly. Disregard bracketed materials in giving the Portuguese 
equivalent of English sentences. 
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2. Agreement in number. 


a. Two or more subjects linked by e (and) usually require the 
verb in the plural. 


A viagem e o trabalho me cansaram muito. The trip and the work 
tired me greatly. 


Nore 1. The verb may also be in the singular when each of the sub- 
jects are thought of as governing the verb independently of each other. 


Roma e Pavia nao se féz num dia. Rome and Pavia were not built 
in a day. 


Note 2. The verb may also be in the singular when it begins the 
sentence. 
Saiu Maria e Teresa. Mary and Theresa went out. 


Note 3. The verb may also be in the singular when the subjects are 
synonymous. 
A ddvida e incerteza o martirizava. Doubt and uncertainty were 
martyring him. 


Nore 4. The verb may be either singular or plural after infinitives 
used substantively. If the verb is ser, fo be, its number will usually be 
that of the predicate noun. 


Comer e cogar é questao de comegar. Eating and scratching are only 
a question of beginning. 

Ler, escrever e cagar sao os seus divertimentos prediletos. Reading, 
writing, and hunting are his favorite pastimes. 


Nore 5. The verb must be singular when it is placed between the 
subjects. 


Amor é um brando afeto que Deus no mundo pés e natureza. Love 
is a tender affection that God and nature put into the world (CamGes). 


b. The verb may be either singular or plural after subjects 
that are synonymous or that form a gradation or enumeration. 


As trevas, a noite 0 assombrava(m). The darkness, the night fright- 
ened him. 

Um furac&o, um vento, uma brisa levaria(m) tudo 0 que construfra 
com tanto trabalho. A hurricane, a wind, a breeze would carry 
away all that he had done with so much work. 

O céu, a paisagem, a montanha era(m)-lhe familiar. The sky, the 
landscape, the mountain were familiar to him. 


nate ent oll Se err 


c. The verb is usually in the singular when the subjects are 
followed by tudo, nada, ninguém, nenhum, nenhuma. 


A sociedade, os amigos, os prazeres tudo lhe era indiferente. Society, 
friends, pleasures, everything was indifferent to him. 


d. The verb is usually in the singular when each of the sub- 
jects is preceded by cada. 
Cada aldeia, cada cidade, cada provincia era um foco de resisténcia 


contra o invasor. Each town, each city, each province was a center 
of resistance against the invader. 


e. The verb is in the singular when the subjects are followed 
by cada um. 


O pai, a mae, o filho, cada um féz o que pode. The father, the mother, 
the son, each one did what he could. 


f. Subjects linked by ou (or, either... or), and nem (neither 
...nor) govern the verb in the singular when a choice of one or 
other, or exclusion of both of the subjects is expressed. 


O Presidente ou seu adversario sera eleito. The President or his 


adversary will be elected. 
Nem o pai nem o filho viera. Neither the father nor the son had 


come. 


Nore. Synonyms linked by ou (or) govern the singular form of the 
verb. 


O largo ou praca é bastante grande. The square or plaza is large 
enough. 


g. A subject followed by com (with) is usually followed by 
the singular. 


O general com téda a sua tropa tomou parte no desfile. The general 
with all his troops took part in the review. 


Nore. If collaboration or simultaneity is stressed, the verb may be 
plural. 


O general com os seus soldados atacaram a praga. The general with 
his soldiers attacked the square. 
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h. The verb may be either in the singular or plural after sub- 
jects linked by tanto... como (as well as), assim . . . como (as 
well as), do mesmo modo que (in the same manner as) and nao 
s6é...mas também (not only .. . but also). 


Tanto Mario como Luiz vieram (veio). Mario as well as Louis came. 


i. The expression um dos que is generally followed by the 
verb in the plural. 


Foi éle um dos que mais trabalharam pela causa. He was one of 
those who worked the most for the cause. 


Nore. The singular form of the verb is used when we wish to exclude 
one of many. 


E um dos dramas de Shakespeare que se representa hoje. It is one 
of Shakespeare’s dramas that is being played today. 


Stress in verb forms. The stress falls on the endings of all 

regular verb forms except Ist, 2nd, and 3rd person singular 
and 3rd person plural of the present indicative and subjunctive, 
and 2nd person singular of the imperative. In the latter cases, 
the stress falls on the stem. 


9 Phonetics. The sounds of verb forms follow the rules laid 
down in §§ 168-200. For the convenience of the student, 
the sounds are placed in parentheses. 


CHAPTER VII 


NO RESTAURANTE 
(Cont. ) 


O Garcon — Que desejam be- 
ber? 

Sr. PeRErRA — Ainda tém da- 
quele Vinho do Reno? 


Sr. Sitva — Prefiro 4gua mine- 
ral gelada, por causa do calor. 


Sr. PERERA — Entao, traga- 
nos duas garrafas de « Ca- 
xambu » bem geladas. 

O Garcon — E para sobremesa, 
que desejam 

Sr. PEREIRA — Que tal, figos 
frescos com creme? 

Sr. Srrva — Gosto muito, se o 
creme for realmente fresco. 


O Garcon — Esta 6timo. Te- 
mos sempre o melhor creme 
da cidade. 


IN THE RESTAURANT 
(Cont.) 


THE WAITER: What do you 
wish to drink } 

Mr. Prererra: Do you still 
have some of that Rhine 
wine ? 

Mr. Sttva: On account of the 
heat, I prefer ice-cold min- 
eral water. 

Mr. Pererra: Then, bring us 
two bottles of ‘Caxambu,” 
well-iced. 

THE waiter: And for dessert, 
what do you wish? 

Mr. Pererra: How about fresh 
figs and cream ? 

Mr. Sriva: I like them very 
much if the cream is really 
fresh. 

THE WAITER: It’s excellent. 
We always have the best 
cream in the city. 


nu res-tati-18’ti 


u gar-so’ — ke de-ze’34ti be-ber’ ? 


sé-nor’ pe-sei/1a — a-i’da téi da-ke’li vi‘pu du ré’nu? 
sil’va — pre-fi’1u a’giia mi-ne-1al’ 3e-la’da, por kati’za du ka-lor’. 
pe-sei/1a — €-taii’, tra’ga-nuz du’az ga-ra’faz di ka-Sa-bu’ béi 3e-la’das. 
u gar-so’ — i pa’ia so’bri-me’za, ke de-ze’3au? 
sé-nor’ pe-sei’1a — ke tat, fi’gus fres’kus k6 kré’mi? 
sil’va — gos’tu miii’tu, si u kré’mi for re-at’mé’ti fres’ku. 
u gar-so’ — es-ta’ o’ti-mu. mus sé’pri u me-Aor’ kré/mi da si-da‘di. 
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PRESENT INDICATIVE OF -AR VERBS 


Formation. The present indicative of regular —-ar verbs 

is formed by adding the endings —o, —as, —a, —amos, —ais, 
—am to the stem of the infinitive (i.e. that part of the word that 
remains after the infinitive ending —ar has been taken away). 


falar (fa-lar’), to speak 


PER- NUM- ENG. SIMPLE ENG. EMPHATIC 

SON BER PRESENT PRESENT 

4st sg. falo (fa’lu) I speak I do speak 

2nd sg. falas (fa’las) you speak you do speak 

3rd sg. fala (fa’la) he, she, it (you) he, she, it (you) does 
speaks (speak) (do) speak 

1st pl. falamos (fa-la’mus) we speak we do speak 

2nd pl.  falais (fa-lais’ you speak you do speak 

3rd pl. falam  (fa’lau) they (you) speak they (you) do speak 


Nore 1. Do not attempt to translate the various forms of the English 
emphatic present tense by using some form of the verb fo do. 

Notes 2. The present indicative also translates English J am speaking, 
you are speaking, etc. Portuguese also uses estar, etc. followed by the 
present participle to describe an action continuing or a state existing in 
present time. See §57 I. 

Nore 3. See § 225 for defective verbs in —ar. 

Nore 4. When followed by m, n, or nh, the stem vowel a, e, i, o, u 
is nasalized close a (a), e (€), i (i), o (6), u (a) throughout. Examples are: 
chamar, lo call, empenhar, fo pawn, pintar, fo paint, comprar, to buy, 
cunhar, fo coin. The stem vowel is also heard as open o (0) in the stem- 
stressed forms of domar, fo fame, somar, fo sum, and tomar, to take. 


levar (le-var’), fo take away 


levo (le’vu) I take away 
levas (le’vas) you take away 
leva (le’va) he, she, tt (you) takes (take) away 
levamos (le-va’mus) we take away 
levais (le-vais’) you take away 
levam (le’vau) they (you) take away 
voltar (vol-tar’), to return 
volto (vol’tu) I return 
voltas (vot’tas) you return 


volta (vol’ta) he, she, ut (you) returns (return) 
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voltamos (vot-ta’mus) we return 
voltais (vol-tais’) you return 
voltam (vot’tau) they (you) return 


Nore. Chegar, fo arrive, and verbs having the stem vowel e before 
ch, lh, or j, have close e (e) throughout. Examples are: fechar, fo close, 
aconselhar, fo advise, desejar, fo desire. But invejar, to envy, and 
grelhar, éo grill, have open e (€) in the stem-stressed forms. 


Verbs in -oar. Verbs whose infinitive ends in —oar are con- 
jugated as follows: 


perdoar (per-do-ar’), to pardon 


perdéo (per-do’u) I pardon 

perdoas (per-do’as) you pardon 

perdoa (per-do’a) he, she, tt (you) pardons (pardon) 
perdoamos (per-do-A’mus) we pardon 

perdoais (per-do-ais’) you pardon 

perdoam (per-do’at) they (you) pardon 


Nors. In current speech, a semi-vowel (ti), rather than a syllabic (0), 
is heard before stressed endings (per-dtiar’, per-dta’mus, per-dials’). 
This is true for all other tenses as well. 


3 Verbs in -ear. Verbs whose infinitive ends in -ear, add i 
before the flectional endings of stem-stressed forms: 


passear (pa-se-ar’), to lake a walk 


passeio (pa-sei’u) I take a walk 

passeias (pa-sei’as) you take a walk 

passeia (pa-sei’a) he, she, it (you) takes (take) a walk 
passeamos (pa-se-a’/mus) we take a walk 

passeais (pa-se-ais’) you take a walk 

passeiam (pa-sel/At) they (you) take a walk 


Nore 1. Estrear (es-tre-ar’), to use for the first lime, and idear, lo 
fancy, have éi (ei) in the stem-stressed forms. 
Nore 2. In current speech, a semi-vowel (i), rather than a syllabic (e), 
y~y 


is heard before stressed endings (pa-siar’, pa-sia’mus, pa-siais’). This is 
true for all other tenses as well. 
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Verbs in -iar. These verbs are conjugated regularly. How- 
ever, odiar, lo hate, and remediar, to remedy, have ei (ei) 
before the flectional endings of stem-stressed forms. 


odiar (0-di-ar’), fo hate 


odeio (o-dei’u) I hate 
odeias (o-dei’as) you hate 
odeia (o-dei’a) he, she, it (you) hates (hate) 
odiamos (o-di-4’mus) we hate 
odiais (o-di-ais’) you hate 
odeiam (o-dei/au) they (you) hate 
remediar (re-me-di-ar’), fo remedy 
remedeio (ré-me-dei’u) I remedy 
remedeias (ré-me-dei’as) you remedy 
remedeia (ré-me-dei’a) he, she, it (you) remedies (remedy) 
remediamos  (ré-me-di-a’mus) we remedy 
remediais (ré-me-di-ais’) you remedy 
remedeiam (ré-me-delau) they (you) remedy 


Nore. In current speech, a semi-vowel (i), rather than a syllabic (i), 
is heard before stressed endings (o-diar’, o-dia’mus, o-diais’; ré-me-diar’, 
ré-me-dia’mus, ré-me-diais’). This is true for all other tenses as well. 


33 Verbs in -oiar. These verbs have -éi (-01i’) in the stem- 
stressed forms: 
boiar (boi-ar’), fo float 


bdio (boi’u) I float 

béias (boi’as) you. float 

bdia (boi’a) he, she, it (you) floats (float) 
boiamos (boi-a’mus) we float 

boiais (boi-ais’) you. float 

béiam (boi’au) they (you) float 


34 Verbs in -ar whose stem has oi followed by a con- 
sonant. These verbs have oi (oi) throughout: 


acoitar (a-soi-tar’), fo whip 


3 Verbs in -guar and -quar. These verbs are conjugated as 
follows: 


orale at cr 


averiguar, fo investigate: averiguo, —as, —a, —amos, —ais, -am 

obliquar, fo walk obliquely: obliquo, —as, —a, —-amos, —ais, -am 
But: 

aguar, fo water: aguo, aguas, 4gua, aguamos, aguais, 4guam 

minguar, to decrease: minguo, minguas, mingua, minguamos, minguais, 
minguam 

deliquar, fo liquefy: —, —, delfiqua, —, —, deliquam 

apropinquar, fo approach: apropinquo, apropinquas, apropfnqua, apro- 
pinquamos, apropinquais, apropinquam 


3 Uses of the present tense. The present tense is used as 
follows: 


I. To express present time. 


E médico. He is a doctor. 


II. In place of the preterite in narrative style in order to make 
the narrative more real. 


Passeiam pela rua; voltam; etc. They took a walk in the street; they 
returned; etc. 

III. For the future subjunctive in conditional sentences, for em- 

phasis. 


Se queres morrer, nunca come. If you want to die, never eat. 


IV. As a mild imperative, at times. 


Levas a mesa e trazes uma cadeira. Take the table away and bring a 
chair. 


V. In place of the future tense to announce an imminent event. 


Parto amanha. I leave tomorrow. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 
1. Acordo cedo tédas as ma- | 1. I awaken early every morn- 
nhas. ing. 
2. Preparo o almoco. 2. I prepare lunch. 


1. a-kor’du se’du to’daz az ma-nas’. 2. pre-pa’1u u al-mo’su. 
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3. Tomamos café e, juntos, | 3. We breakfast and together 
estudamos as licoes. we study the lessons. 

4, Estudamos no colégio. 4. We are [study] in college. 

5. Chegamos juntos ao co-| 5. We arrive together at the 
légio. college. 

6. Encontramos um amigo na | 6. We meet a friend in the 
escola. school. 

7. Luiz entra na sala, e comeca 7. Louis enters the room, and 
a falar. begins to talk. 

8. Desejamos falar portugués. 8. We wish to speak Portu- 

guese. 

9. Encontramos muitas difi- | 9. We encounter many diffi- 
culdades. culties. 

10. A noite voltamos cansados. | 10. At night we return tired. 

11. Voltamos satisfeitos. 11. We return satisfied. 


3. td-ma’mus ka-fe’ i, 30i/tuz, es-tu-da’muz az li-sdis’. 4. es-tu-da’muz 
nu ko-le’ziu. 5. §e-ga’muz 3i’tuz ati ko-le’siu. 6. 6-k6-tra’muz 0 a- 
mi’gu na es-ko’la. 7. lu-iz’ @’tra na sa’la, 1 kd-me’sa_a fa-lar’. 8. de-ze- 
3a’mus fa-lar’ por-tu-ges’. 9. &-k6-tra’muz mii’taz di-fi-kul-da’dis. 
10. a noi’ti vot-ta’mus ka-sa’dus. 11. vot-ta’mus sa-tis-fei’tus 


B. Complete the following sentences: 


1. Aquéle homem  pens— | 1. That man thinks a lot and 
muito e trabalh— pouco. works little. 

2. Quem muito fal—, muito 2. Whoever talks a lot, errs a 
err—. lot. 

3. Apag— a luz e fech— a | 3. I put out the light and close 
janela. the window. 

4, Mor— no Brasil e Carlos | 4. I live in Brazil and Charles 
mor— na Venezuela. lives in Venezuela. 

5. Pedro embarc— no «S.S. | 5. Peter embarks on the “S.S. 
Uruguai ». Uruguay.” 

6. O telefone toc—. 6. The telephone is ringing. 

7. Ach— a chave na gaveta. 7. We find the key in the 


drawer. 


1. a-ke'li o’méi pé’s— mii’tu i tra-ba’{— pot/ku. 2. kéi miii’tu fa’, 
~F = ~ 

miii’‘tu e’r—. 3. a-pa’g— a luz i fe’S— a 34-ne'la. 4. mo’1— nu bra- 

zit’ i kar’luz mo’1— na vé-ne-ztie’la. 5. pe’dru é@-bar’k— nu “s,s. u-u- 


gual’ ». 6. u te-le-fo’ni to’kK—. 7. a-{a’m— a §a’vi na ga-ve'ta. 
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8. As mocas gast— o dinheiro. 

9. A mae costur— a roupa do 
filho. 

. O alfaiate cort— o terno. 

. Os amigos aceit— o convite. 


. A bélsa cust— cem cruzei- 
ros. 


13. Paulo fum— cachimbo. 


8. Young girls spend money. 

9. Mothers sew their sons’ 
clothes. 

. Tailors cut suits. 

. The friends accept the in- 
vitation. 

. The purse costs a hundred 
cruzeiros. 


13. Paul smokes a pipe. 


8. az mo’saz gas’t— u di-pei’m. 9. 


10. u atfai-a’ti kor’t— u ter’nu. 
12. a bol’sa kus’t— sé@i kru-zei’1us. 


a mai kos-tu’1— a rot’pa du fi’<u. 
V1. uz &-mi’guz a-sei/t— u k6-vi'ti. 
13. pat’lu fa’m— ka-Si’bu. 


BASIC 


O agente (a-3@’ti) agent 
bem (béi) well 
a carta (kar’ta) letter 
0 cheque (Se’ki) check 
a compra (k6’pra) purchase 
a demora (dé-mo’1a) delay 
descontar (des-k6-tar’) to cash 
desculpar (des-kul-par’) to for- 
give 
0 documento (do-kt-mé’tu) docu- 
ment 
economizar (e-k6-n6d-mi-zar’) to 
save 
em casa (éi ka’za) to the home 
a encomenda (€-k6-mé’da) order 
encomendar (é-k6-mé-dar’) to 
order 
a entrega (6-tre’ga) delivery 
enviar (@-viar’) to send 


DRILL 


exportar (es-por-tar’) to export 
a falta (fal/ta) error 
a firma (fir’ma) firm 
o fregués (fre-ges’) customer 
ganhar (ga-nar’) to earn 
importar (i-por-tar’) to import 
juntar (3i-tar’) to enclose 
mandar entregar (m§-dar’ é-tre 
gar’) to deliver 
a matéria prima 
pri’‘ma) raw material 
pagar (pa-gar’) to pay (for) 
pedido, —a (pe-di’du) ordered 
0 produto (pro-du’tu) product 
reclamar (re-kla-mar’) to com 
plain (about) 
sempre (sé’pri) always 
telegrafar (te-le-gra-far’) to tele 
graph 


(ma-te’ tic 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Ganhamos bem e economizamos. 


2. Importamos matéris 


prima e exportamos produtos. 3. Mandamos entregar as compra: 
em casa. 4. Os fregueses encomendam os produtos das fabricas 


americanas. 


5. Enviam sempre encomendas. 


6. Pagam as en 
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comendas. 7. Descontamos os cheques no Banco do Brasil. 
8. Um fregués reclama a demora da entrega das encomendas. 
9. Telegrafamos ao agente da firma em Nova York. 10. Juntamos 
a uma carta os documentos pedidos. 11. Ele desculpa a falta. 


D. Translate into Portuguese: 


1. I work in an importing and exporting company and earn well 
[am well paid]. 2. An agent of a customer orders 100 drums of 
petroleum. 3. We telegraph and confirm the order. 4. We import 
the raw material and prepare the order. 5. We transport and 
deliver the merchandise. 6. The firm sends the documents with 
the product. 7. The customer complains about an error in the 
documents. 8. We explain the reason, and he forgives the error. 
9. He encloses a check in a letter and also buys 100 large sacks 
(bags) of coffee. 10. The firm exports various products to the 
United States. 


CHAPTER VIII 


DURANTE O JANTAR 


Sr. Srtva — Mas, que prazer 
encontra-lo! Fiquei surpre- 
endido vendo-o a estas horas, 
pela cidade. 

Sr. Perera — E que a familia 
esta em Petrdépolis, passando 
o verao. Por isso janto sem- 
pre na cidade, quando saio 
do escritério. 


Sr. Smva—Quando é que 
vocé se decide de uma vez a 
abandonar os negécios > Com 
a fortuna que tem, e a sofrer 
o calor do verao... 

Sr. PERErRA — Vocé bem sabe 
que nao posso afastar-me da 
direcéo dos negécios. Com 
familia grande, a educacao 
dos filhos, néo posso pensar 
em descanso. 


DURING DINNER 


Mr. Sitva: My, what a pleas- 
ure to see you! I was sur- 
prised to see you downtown 
at this hour. 

Mr. PEREIRA: It’s because my 
family is in Petropolis, spend- 
ing the summer. For this 
reason I always have dinner 
downtown, when I leave the 
office. 

Mr. Srmiva: When are you fi- 
nally going to decide to retire 
from business? With the 
fortune that you have, and to 
suffer the summer heat... 

Mr. Pererra: You know very 
well that I can’t withdraw 
from the management of my 
affairs. With a large family, 
the education of children, I 
can’t think of rest. 


du-14’ti u 34-tar’ 


— mas, ke pra-zer’ é-k6-tra/lu! fi-kei’ sur-prié-di/du vé’du-u a es'ta-zo’- 
sas, pe’la si-da’di. 

—e kia fa-mi'lia es-ta’ Gi pe-tro’po-lis, pa-sa/du u ve-14u’. por i’su 
3a’tu sé’pri na si-da’di, kia’du sai’u du es-kri-to’siu. 

— kiia’du e ke vo-se’ si de-si’di di ti/ma vez a_a-bi-d6-nar’ uz ne-go’sius? 
ko a for-tii’na ke téi, ia so-frer’ 0 ka-lor’ do ve-1at’ .. . 

— yo-se’ béi sa’bi ke nati po’su a-fas-tar’mi da di-1e-sat’ duz ne-go’-sius. 
ko fa-mi/la gra/di, a e-du-ka-sit’ dus fi’Auz, nati po’su pé-sar’ éi 
des-ka’su. 
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PRESENT INDICATIVE OF -ER VERBS 


Formation. The present indicative of regular —er verbs is 

formed by adding the endings —o, —es, —e, -emos, —eis, -em 
to the stem of the infinitive (i.e. that part of the verb that re- 
mains after the infinitive ending —-er has been taken away): 


bater (ba-ter’), fo knock 


PER- NUM- ENG. SIMPLE ENG. EMPHATIC 
SON BER PRESENT PRESENT 
1st sg. bato (ba’tu) I knock I do knock 
2nd sg. bates (ba’tis) you knock you do knock 
3rd sg. bate (ba’ti) he, she, it (you) he, she, it (you) 
knocks (knock) does (do) knock 
1st pl. batemos (ba-té’mus) we knock we do knock 
2nd pil. bateis (ba-teis’) you knock you do knock 
3rd pl. batem  (ba’téi they(you)knock _ they (you) do 
knock 
meter (me-ter’), fo put correr (ko-rer’), fo run 
meto (me’tu) I put corro (ko’ru) TI run 
metes (me’tis) you put corres (ko’ris) you run 
mete (me’ti) he, she, it corre (ko’ri) he, she, it 
(you) puts (you) runs 
(put) (run) 
metemos (me-té’mus) we put corremos (ko-ré’/mus) we run 
- meteis (me-teis’) you put correis _ (ko-reis’) you run 
metem (me’téi) they (you) correm  (ko’réi) they (you) 
put run 


Nore 1. Dizer, fo say; fazer, to do; jazer, to lie; trazer, to carry; 
and querer, fo wish, have in the third person singular: diz, faz, jaz, 
traz, quer. Jazer is today only used in the third person. Derivatives 
of these verbs have this same irregularity. 

Nore 2. Caber, to be contained in; dizer, to say; fazer, to do; per- 
der, fo lose; poder, to be able; querer, fo wish; saber, to know; trazer, 
to carry; and valer, to be worth, have in the first person singular: caibo, 
digo, faco, perco (€), posso (9), quero (¢), sei, trago, valho. The 
remaining forms of the present indicative are regular. The derivatives 
of these verbs have this same irregularity, but requerer, to request, 
has requeiro. 


ss ae aa Ee 


Nore 3. See § 226 for defective verbs in —er. 
Nore 4. Verbs whose infinitive ends in —cer, —ger, —guer, change 
c, g, gu, to ¢, j, g, in the first person singular present indicative: 


conhecer (k6-ne-ser’), fo know: conheco (k6-ne’su), J know 
reger (re-3er’), fo rule: rejo (re’3u), I rule 
erguer (er-ger’), fo raise up: ergo (er’gu), I raise up 


Nore 5. When followed by a nasal consonant, the stem vowel is close 
and nasalized throughout. Examples are: lamber (A), fo lick, aprender 
(€), to learn, responder (6), to answer. 

Nore 6. The acute accent is placed over stressed i and u which do not 
form a diphthong with the preceding vowel. See § 210. 


satidar, fo salute: satido, satidas, satida, satidamos, satidais, saidam 
ajuizar, fo judge: ajuizo, ajuizas, ajuiza, ajuizamos, ajuizais, ajuizam 


Verbs in —-oer. Verbs whose infinitive ends in -oer are 
irregular in the second and third persons singular: 


moer (mo-er’), fo grind 


mo6o (mo’u) I grind 

mois (mois) you grind 

moi (mol) he, she, it (you) grinds (grind) 
moemos (mo-é/mus) we grind 

moeis (mo-eis’) you grind 

moem (mo’éi) they (you) grind 


Norte. In current speech, a semi-vowel (ii), rather than a syllabic (0), 
is heard before stressed endings, (mtier’, muié’mus, miteis’). This is true 
for all other tenses as well. 


Saber and conhecer. English to know is translated into 
Portuguese by either saber or conhecer. 


I. Saber is always used when it is followed by either an infinitive 
or a subordinate clause: 


Sei falar portugués. J know (can speak, know how to speak) Portuguese. 

Sei fazer o trabalho. J know how to do the work. 

Ele sabe administrar bem. He knows how to administer well. 

Eu nao sei quais sfio as suas intengdes. I don’t know what his intentions are. 

Sei que Washington é a capital dos Estados Unidos. I know that Wash- 
ington is the capital of the United States. 
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II. When followed by a direct object: 


1. Saber, to know, means to have knowledge of, to possess in- 
formation about, to have instruction in, to have wisdom of, to be 
aware of as true or actual, to be convinced of the truth of, to be assured 
of, to know by heart. 


Sei a licho. JI know the lesson. 

Sei o preco do artigo. I know the price of the article. 

Sei o nome do gerente do banco. J know the bank manager’s name. 

Sei o enderéco do meu amigo. J know my friend’s address. 

Sei muitos versos de Shakespeare. I know many verses of Shakespeare (I 
know them by heart). 


2. Conhecer, to know, means to be acquainted with, to be no 
stranger to, to be more or less familiar with, to have experience of, to 
recognize, to distinguish, to be well versed in. 


Na&o conheco as suas intencdes. I don’t know his intentions. 

Conheco a cidade de Washington. I know the city of Washington. 

Conheco éste livro. J know this book. 

Conheco bem o portugués. J know Portuguese well. 

Conhego 0 artigo. J know the article. 

Conheco o gerente do banco. J know the bank manager. 

Conhego a casa do meu amigo. J know my friend’s house. 

Conheco o trabalho. J know the work. 

Conhecgo um bom administrador pelos seus atos. I know a good adminis- 
trator by his accomplishments. 

Conhego muitos versos de Shakespeare. I know many verses of Shake- 
speare. (I have read them, but I don’t know them by heart). 


3. Many times, saber and conhecer may be used interchange- 
ably with little or no difference in meaning: 


Sei (or conhego) 0 caminho. J know the way. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. No Brasil, as plantas cres- | 1. In Brazil, plants grow with 
cem com muita facilidade. great facility. 


1. nu bra-zil’, as pla’tas kre’séi kO mii’ta fa-si-li-da’di. 
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2. Chove muito no verao. 2. It rains a lot in summer. 

3. Acendemos a luz, quando | 3. We turn on the light, when 
escurece. it gets dark. 

4. O sol aparece depois da | 4. The sun appears after the 
chuva. rain. 

5. Conhece a cidade do Riono | 5. Are you acquainted with 
Brasil > the city of Rio in Brazil > 

6. A beleza da baia do Rio de | 6. The beauty of Rio de Ja- 
Janeiro surpreende os via- neiro’s bay surprises travel- 
jantes. ers. 

7. Comemos frutas, legumes, 7. We eat fruits, vegetables, 
carne, peixe, ovos e doces. meat, fish, eggs, and sweets. 

8. Emagrecemos muito, | 8. We become very thin, when 
quando comemos pouco. we eat little. 

9. Os  meninos’ adoecem, 9. Children become sick, when 
quando comem muitos they eat many sweets. 
doces. 

10. Bebemos Agua, café, cha, | 10. We drink water, coffee, tea, 
chocolate, leite, mate, cer- chocolate, milk, Paraguay 
veja e vinho. tea, beer, and wine. 

11. Fervemos a Agua para pre- | 11. We boil water in order to 
parar o café. prepare coffee. 


12. A 4gua ferve a 100 graus. 12. Water boils at 100 degrees. 


~oy 


2. §o’vi m@i’/tu nu ve-z4t’. 3. a-sé-dé/muz a luz, kiia’du es-ku-ue’si. 
4. u sot a-pa-ie’si di-poiz’ da §u’va. 5. k6-ne’si a si-da’di du ri’u nu bra- 
zit’? 6. a be-le’za da ba-i’a du ri’u di 34-nei’ iu sur-prié’di uz via-34’tis. 
7. kd-mé/mus fru’tas, le-gi’mis, kar’ni, pei’fi, o’vuz i do’sis. 8. €-ma- 
gre-sé/muz mii’tu, kia’du ko-mé’mus po’ku. 9. uz mé-ni’nuz a-die’sti, 
ktia/du ko/méi miii’tuz do’sis. 10. be-bé’muz a’gtia, ka-fe’, Sa, §o-ko-la’ti, 
lei’ti, ma’ti, ser-ve’3a i vi‘nu. 11. fer-vé’muz a a’gtia pa’ia pre-pa-sar’ 
u ka-fe’.. 12. a a’gtta fer’vi a séi gratis. 


B. Complete the following sentences: 


1. A crianca met— o dedo na |_ 1. The child puts her finger in 


boca. her mouth. 
2. Os argumentos corretoscon- | 2. Correct arguments are con- 
venc—. vincing. 


1. a kria’/sa me’t— u de’du na bo’ka. 2. uz ar-gu-mé’tus ko-re’tus 
k6-vé’s—. 
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3. Um homem bat— a porta. 


4. Um rapaz bem educado nao 
bat— a porta. 

5. O guarda-civil prend— os 
desordeiros. 

6. A cozinheira varr— a co- 
zinha com muito cuidado. 

7. Os homens nasc—, cresc—, 
viv— e morr—. 

8. Agradec— muito a genti- 
leza. 

9. A fé mov— montanhas. 

10. As criangas corr— alegres 

pelo jardim. 


3. A man is knocking at the 
door. 

4, A well educated young man 
does not slam the door. 

5. The policeman arrests dis- 
turbers of the peace. 

6. Thecook sweeps the kitchen 
with great care. 

7. Men are born, grow, live, 
and die. 

8. I appreciate the kindness 
very much. 

9. Faith moves mountains. 

10. The children are running 

around the garden, happy. 


3. ti o/méi ba’t— a por’ta. 
por’ta. 


ta’/nas. 


BASIC 


atender a (a-té-der’ a), to answer 
(phone) 
0 catélogo (ka-ta/lo-gu), catalogue 
cobrado, —a (ko-bra’du), charged 
a coisa (koi’za), thing 
a consideracao (k0-si-de-1a-siu’), 
consideration 
corresponder 
to correspond 
a cotacao (ko-ta-sit’), quotation 
oO erédito (kre’di-tu), credit 
dever (de-ver’), to owe 
enriquecer (é-ri-ke-ser’), to be- 
come rich 
entrar em (é-trar’ ei), to enter 
escolher (es-ko-Aer’), to pick out 
esquecer (es-ke-ser’), to forget 


(ko-res-p6-der’), 


4, ti ra-paz’ béi e-du-ka’du nati ba’t— a 
5. u gtiar’da-si-vil’ pré/d— uz de-zor-dei’ aus. 
va'r— a ko-zi’na ko mfi’tu kui-da’du. 7. 
vi'v—imo’r—. 8. a-gra-de’s— mii’tu a 36-ti-le’za. 

10. as kria’sas ko’r— a-le’gris pe’lu 3ar-di’. 


6. a ko-zi-nei’1a 
uz o/méiz na’s—, kre’s—, 
9. a fe’ mo’v— mo- 


DRILL 


experimentado, -a_ (es-pe-ii- 
mé-ta/du), experienced 
a fazenda (fa-zé’da), cloth 
fornecer (for-ne-ser’), to furnish 
0 homem (o’méi), man 
imediatamente  (i-me-dia’t4- 
mé’ti), immediately 
a loja (lo’3a), shop 
marcado, —a 
marked 
mas (mas), but 
merecer (me-e-ser’), to merit 
a metade (me-ta’di), half 
muito (mii’tu), much 
muitos, —as (mii’tus), many 
O negociante (ne-go-sia’ti), mer- 
chant 


(mar-ka’du), 


<p | 


perguntar (per-gii-tar’), to ask quando (ktia’/du), when 
0 preco (pre’su), price 0 telefone (te-le-f6’/ni), telephone 
prometer (prd-me-ter’), to prom- tocar (to-kar’), to ring (phone) 
ise vender (vé-der’), to sell 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Entro numa loja, escolho uma fazenda. 2. O homem vende a 
fazenda. 3. Quando o telefone toca, éle atende imediatamente. 
4. Promete muitas coisas, mas esquece a metade. 5. « Devo 
muito pela fazenda? » pergunto. 6. Ele é negociante experimen- 
tado e enriquece. 7. Fornece muitos produtos as lojas da cidade. 
8. Os precos cobrados correspondem a cotacio marcada no caté- 
logo. 9. A firma Figueiredo & Peixoto merece crédito e consi- 
deracao. 


D. Translate into Portuguese: 


1. We promise quotations to customers of the firm. 2. The tele- 
phone rings. I answer the telephone when it rings. 3. Merchants 
also correspond with the firm, and experienced men enter the shop 
and pick out things. 4. The merchandise corresponds to the 
product ordered. 5. The firm sells much wine and furnishes vari- 
ous products to factories. 6. The truck stops in front of the firm 
and transports the orders. 7. The price marked in the catalogue 
is the price charged. 8. Many customers desire credit. Various 
customers merit credit. 9. They owe much but always pay the 
price. 10. The directors become rich. 


CHAPTER IX 


DURANTE O JANTAR 
(Cont.) 


Sr. PererrRA — E voce, por que 
nao faz o que me aconselha? 


Sr. Srtva — Porque nao posso. 
Se tivesse na minha fabrica 
gente de confianga, tomaria 
umas férias e faria uma via- 
gem. Mas, tive de mudar 
todo o pessoal da administra- 
cao; agora, maisdoque nunca 
estou préso aos negécios. 

Sr. Perera — Ea vida! Mas, 
qual é@ o negécio atrapalhado 
que o traz ao Rio? Repito 
que, se puder, terei muito 
prazer em auxilia-lo. 

Sr. Smva—E uma historia 
muito comprida. Se fdr pos- 
sivel, venha ao hotel, almocar 
comigo amanha e 1a, eu lhe 
explicarei tudo. 


Sr. PERErRA — Esté bem; irei. 


DURING DINNER 
(Cont.) 


Mr. Pererra: And you, why 
don’t you do what you ad- 
vise me? 

Mr. Siva: Because I can’t. 
If I had trustworthy people 
in my factory, I would take a 
few days off and take a trip, 
but I had to change the whole 
administration staff. Now, 
more than ever I am a slave 
to business. 

Mr. Pererra: That’s life! But, 
what is the mixed-up affair 
that’s bringing you to Rio? 
I repeat that, if I can, I shall 
be very pleased to help you. 

Mr. Sttva: It’s a very long 
story. If it be possible, come 
to the hotel to have lunch 
with me tomorrow and there 
I shall explain everything to 
you. 

Mr. Perera: Very well. Ill go. 


du-1a/ti u 34-tar’ 


— ji vo-se’, por ke nati faz u ke mi a-k6-se’ fa? 


— por’ke nati po’su. 


si ti-ve’si na mi’na fa’bri-ka 3@’ti di k6-fia’sa, t6- 
ma-ii’a ti/mas fe’rlaz i fa-ri’a fi’ma via’3éi. 


mas, ti’vi di mu-dar’ 


to’du u pe-stial’ da_ad-mi-nis-tra-sai’; a-go’1a, maiz du ke ni/ka 


es-toti’ pre’zu atiz ne-go’sius. 


—eavi'da! mas, ktat © u ne-go’stu a-tra-pa-fa’du ki_u traz ati ri’u? 


—e t’/ma is-to’tia mii’tu k6-pri’da. 


si for po-si’vel, ve’na ati o-tel’, 


at-mo-sar’ k6-mi’gu 4-ma-na’ i la’, eti Ai es-pli-ka-sei’ tu’du. 


— es-ta’ béi; i-zel’. 
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PRESENT INDICATIVE OF -/R VERBS 
Formation. The present indicative of regular -ir verbs is 
formed by adding the endings —o, -es, —-e, —imos, —is, -em 

to the stem of the infinitive (i.e. that part of the verb that remains 
after the infinitive ending —ir has been taken away). 


partir (par-tir’), fo leave 


PER- NUM- ENG. SIMPLE ENG. EMPHATIC 

SON BER PRESENT PRESENT 

1st sg. parto (par’tu) I leave I do leave 

2nd sg. partes (par’tis) you. leave you do leave 

3rd sg. parte (par’ti) he, she, it (you) he, she, it (you) 
leaves (leave) does leave 

1st pl. partimos (par-ti’mus) we leave we do leave 

2nd_ pil. partis (par-tis’) you leave ‘you do leave 

3rd pl. partem _(par’téi) they (you) leave __ they do leave 


Nore 1. Medir, to measure; ouvir, to hear; parir,* to give birth to; 
and pedir, fo request, have in the first person singular: mego (e), 
ougo, pairo, peco (e). The remaining forms of the present indicative 
of these verbs are regular. Derivatives of these verbs have this same 
irregularity in the first person singular. 


* Used for animals only. 


Nore 2. Verbs whose stem ends in z preceded by a vowel drop the 
e of the third person singular present indicative. 


conduzir (k6-du-zir’), to conduct: conduz (k6-duz’), he, she, it 
(you) conducts (conduct). 


Norte 3. Verbs whose infinitive ends in —gir, —guir, change g, gu, 
to j, g, in the first person singular present indicative. 
erigir (e-si-3ir’), fo erect: erijo (e-1i'3u), I erect 
seguir (se-gir’), fo follow: sigo (si’gu), I follow 
Nore 4. When followed by a nasal consonant, the stem vowel a, i, or u 
(not sumir nor consumir) is nasalized close a (4), i (i), u (i) throughout. 
Examples are: bramir, to roar (sea), imprimir, to print, cumprir, to 
accomplish. 


Verbs in -air and -uir (not -guir). These verbs have 
irregularities in the singular. 
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atrair (a-tra-ir’), instruir (is-tru-ir’), 
to attract to instruct 
atraio (a-trai’u) T attract instruo (is-tru’u) 
atrais (a-trais’) you attract instruis (is-truis’) 
atrai (a-trai’) he, she, it (you) instrui (is-trui’) 
attracts (attract) 

atraimos (a-tra-i/mus) we attract instruimos (is-tru-i’mus) 
atrais (a-tra-is’) you attract instruis (is-tru-is’) 
atraem (a-tra’@i) they (you) attract instruem _(is-tru’éi) 


4 Verbs in —giiir and —qiiir. These verbs are conjugated as 
follows: 


argiiir, fo argue: arguo, argiis, argti, argiiimos, argiiis, argi4em 
delingiiir, fo transgress: delinquo, delingiies, delingiie, delingiiimos, 
delinqiiis, delingiiem 


4 Radical-changing verbs. Certain verbs change the vowel 
in the stem. These verbs and their changes are listed below. 


Type [. Change e, o of the stem to i, u in the first person 
singular present indicative (and in all of the present subjunctive). 


ferir (fe-zir’), sentir (sé-tir’), dormir (dor-mir’), 
to wound to feel to sleep 
firo (fi’ru) sinto (si’tu) durmo (dur’mu) 
feres _ (fe’zis) sentes _—_ (sé’tis) dormes _—_ (dor’mis) 
fere (fe’ ai) sente (sé’ti) dorme (dor’mi) 
ferimos (fe-ai’mus) sentimos (sé-ti’mus) dormimos (dor-mi’mus) 
feris (fe-ais’) sentis (sé-tis’) dormis (dor-mis’) 
ferem — (fe’1@i) sentem  (sé’téi) dormem  (dor’méi 
Also: 
aderir, fo adhere divergir,* fo diverge 
advertir, fo warn divertir, to divert 
aspergir,* fo sprinkle emergir,* to emerge 
compelir,* to compel expelir, fo expel 
competir, fo compete ferir and derivatives, to wound 
convergir,* to converge gerir and derivatives, to manage 
despir, to undress imergir,* fo immerse 
digerir, to digest impelir, to impel 
discernir,* fo discern inerir, to inhere 


Nore. Verbs marked with the asterisk are defective. See § 227. 
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infletir, to curve 

inserir, to insert 

propelir, o propel 

refletir, to reflect 

repelir, to repel 

repetir, fo repeat 

seguir and derivatives, to follow 
servir and derivatives, to serve 


vestir and derivatives, to dress 


mentir and derivatives, to lie 
sentir and derivatives, to feel 


cobrir and derivatives, to cover 
tossir and derivatives, to cough 


Type II. Change e, o of the stem to i, u in the Ist, 2nd, and 
3rd person singular, and the third person plural present indica- 
tive (and in all of the present subjunctive). 


agredir (a-gre-dir’), to attack 


agrido (a-gri’du) 

agrides (a-gri’dis) 

agride (a-gri’di) 
Also: 


denegrir, to blacken 
prevenir, to anticipate 
progredir, to progress 


Note. 
dimir is the usual verb, to redeem. 


Remir, is defective, having only remimos and remis. 


agredimos (a-gre-di’mus) 
agredis (a-gre-dis’) 
agridem (a-gri’déi) 


remir, to redeem 
transgredir, to transgress 


Re- 


Type III. Change i, u of the stem to e, o in the second and 
third person singular, and the third person plural present indica- 
tive (and in the second person singular of the imperative). 


frigir (fri-3ir’), to fry 


frijo (fri’3u) 
freges (fre’3is) 
frege (fre’3i) 
frigimos (fri-3i’mus) 
frigis (fri-3is’) 
fregem (fre’3éi) 


Also (like subir): 


acudir, fo respond to a call 
for help 

bulir, éo stir 

consumir, fo consume 

cubrir, fo cover 

cuspir, fo spit 


subir (su-bir’), to go up 


subo (su’bu) 
sobes (so’bis) 
sobe (so’bi) 
subimos (su-bi’mus) 
subis (su-bis’) 
sobem (so’béi) 


engulir, fo swallow 
escapulir, to let escape 
fugir, to flee 

sacudir, to shake 
sumir, fo sink 
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PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. O diretor da companhia | 1. The director of the com- 


reune os acionistas, e Cco- pany assembles the stock- 
munica os planos em exe- holders, and tells the plans 
cucao. in execution. 

2. O presidente dirige uma | 2. The president delivers an 
mensagem. address. 

3. Na mensagem resume os | 3. In the address he reviews 
acontecimentos do ano. the events of the year. 

4. O presidente preside 4 ses- | 4. The president presides at 
sao. the session. 

5. Os acionistas discutem os |} 5. The stockholders discuss 
projetos. the projects. 

6. Permitem as modificagdes | 6. They allow the necessary 
necessarias. changes. 

7. Aplaudem a atitude assu- | 7. They applaud the stand 
mida. taken. 

8. A opiniao dos acionistas | 8. The opinion of the stock- 
influi muito na adminis- holders has a great influ- 
tragao da emprésa. ence in the administration 

of the project. 

9. Quando concluem as discus- | 9. When they end the discus-~ 
sdes, procedem a votacao sions, they proceed to the 
dos projetos. voting of the projects. 

10. A companhia distribui aos | 10. The company distributes 
empregados parte dos lu- part of the profits to the 
cros. employees. 


11. Possui maquinas perfeitas e | 11. It possesses perfect ma- 


1. o di-ae-tor’ da k6-pa-ni’a re-fi’ni uz a-sid-nis’taz, i kd-mi-ni’ca us 
pla’nuz i e-ze-ku-sati’. 2. u pre-zi-dé’ti di-ai’zi i’ma mé-sa’3@i. 3. na 
mé-sa’3@i_re-zii/mi uz a-k6-te-si-mé/tuz du a/nu. 4. u pre-zi-dé’ti pre- 
zi’di a se-sai’. 5. uz a-sid-nis’taz dis-ku’téi us pro-3e’tus. 6. per-mi’téi 
az mo-di-fi-ka-sdiz’ ne-se-sa’ilas. 7. a- “plaw' déi_a_a-ti-tu’di ae 
8. a o-pi-nlat’ duz a-sid-nis’taz’ i-flui mfij’tu na _ad-mi-nis-tra- -sat’ da 
é-pre’za. 9. kta’du k6-clu’@ az dis-ku-sdis’, pro-se’-dé@i a vo-ta-sat’ dus 
pro-3e’tus. 10. a k6-pa-ni’a dis-tri-bul’ atiz é-pre-ga’dus par’ti duz lu’- 
krus. 11. po-sui’ ma’ki-nas per-fei’taz i 
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reune nas Oficinas operarios chines and assembles spe- 
especializados. cialized workers in the 
workshops. 
12. Adquire uma propriedade | 12. It acquires a very extensive 
muito extensa. property. 
13. Os produtos da fabrica nao | 13. The factory products don’t 
admitem competidores. have competitors. 


re-ini naz o-fi-si’naz o-pe-sa’1iuz es-pe-sia-li-za/dus. 12. ad-ki'si i’ma 
pro-prie-da’di mfii’tu es-té’sa. 13. us pro-du’tuz da fa’bri-ka nati ad- 
mi’téi kd-pe-ti-do’ris. 


B. Complete the following sentences: 


1. Nas aulas o professor re- | 1. In the classes the professor 
sum— a matéria conhecida. repeats the previous matter. 

2. Os alunos abr— os livrose | 2. The students open their 
estud—. books and study. 

3. Pedro desist— imediata- | 3. Peter gives up right away 
mente ante oO primeiro before the first obstacle. 
obstaculo. 

4. Confund— portugués com | 4. He confuses Portuguese 
espanhol. with Spanish. — 

5. Quando adquir— pratica, | 5- When he acquires practice, 
fal— melhor. he speaks better. 

6. Resid— num bairro pito- | ©. I reside in a picturesque 
resco. district. 

7. O empregado conduz— a| 7. The servant shows the visi- 
visita a sala. tor to the parlor. 


8. A lei proib— a entrada de | 8. The law forbids the en- 
doentes no pais. trance of sick persons into 


rave the country. 
9. Maria ting— os cabelos de 9. Mary dyes her hair black. 


préto. 
10. O tintureiro ting— 14, linho, | 10. The dyer dyes wool, linen, 
séda e algodao. silk, and cotton. 


1. naz at’/laz u pro-fe-sor’ re-zii/m— a ma-te’tia k6-ne-si’da. 2. uz 
a-li/nuz a’br— uz li’vruz i es-tu’d—. 3. pe’dru de-zis’t— i-me-dia’ta- 
mé'ti 4’ti u pri-mei’iu obs-ta’ku-lu. 4. k6-fi’d— por-tu-ges’ k6 es-pa- 
nol’. 5. kiia’du ad-ki’1— pra’ti-ka, fa’l— me-Aor’. 6. re-zi’d— nt 
bai’ru pi-to-zes’ku. 7. u é-pre-ga’du k6-duz’— a vi-zi'ta a sa’la. 8. a 
lef pro-i/b— a 6-tra’da di diié’tiz nu pa-is’. 9. ma-ai’a ti’3— us ka-be’luz 
di pre’tu. 10. u ti-tu-zel’su ti’3— IA, li’nu, se’da i at-go-daw’. 


———————— 


BASIC DRILL 


atacar (a-ta-kar’) to attack 
0 avido (a-vidt’) aeroplane 
© canal (ka-nat’) canal 
dirigir (di-1i-3ir’) to 
(plane), fly (plane) 
a distancia (dis-ta’sia) distance 
dois (dois) two 
entre (@’tri) between 
existir (e-zis-tir’) to exist 
afraternidade (fra-ter-ni-da’di) 
brotherhood 
grande (gra’di) great 
a imagem (i-ma’3éi) image 
0 inimigo (i-ni-mi’gu) enemy 
a justica (3us-ti’sa) justice 
a letra (le’tra) letter (alphabet) 
a liberdade (li-ber-da’di) liberty 
a linha (lina) line 
da manha (da ma-na’) in the morn- 
ing 
a mensagem (mé-sa’3éi) message 


pilot 


a noticia (no-ti’sia) news 
0 obstéculo (obs-ta’ku-lu) obsta- 
cle 
a oceano (o0-se-4’nu) ocean 
Panama (pa-na-ma’) Panama 
partir (de) (par-tir’) to leave 
O povo (po’vu) people 
0 radio (ra’diu) radio 
resistir (re-zis-tir’) to resist 
seis (seis) six 
0 sentimento (sé-ti-mé’tu) senti- 
ment 
0 som (so) sound 
Otelégrafo (te-le’gra-fu)  tele- 


graph 

a televisdo (te-le-vi-zat’) televi- 
sion 

transmitir (tras-mi-tir’) to 
transmit 


unir (U-nir’) to unite 
vencer (vé-ser’) to conquer 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Os sentimentos de fraternidade, liberdade e justica unem os 
povos americanos. 2. O Canal de Panama une dois oceanos. 
3. Existem muitas linhas de navios entre os Estados Unidos e o 
Brasil. 4. Navios e avides unem os dois paises. 5. Os avides 
partem as 6 (seis) da manha. 6. Os pilotos dirigem os aeroplanos. 
7. O radio e o telégrafo transmitem mensagens e noticias; sons 
e letras. 8. Com a televisio transmitimos imagens a grandes 
distancias. 9. Quando o inimigo ataca, resistimos. 10. Vence- 
mos os obstaculos quando trabalhamos com fraternidade. 


D. Translate into Portuguese: 


1. The distance between Brazil and the United States is great. 
2. Ships navigate the Panama Canal. 3. The Canal unites great 
nations. 4. Radio also unites Americans. 5. Young men pilot 
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planes between the two countries. 6. When the pilots leave, the 
airbase transmits a message. 7. The enemy attacks, and a squa- 
dron of planes resists. 8. The planes conquer, and the radio 
transmits the news. 9. Sentiments of brotherhood exist between 
Brazil and the United States. 10. Americans and Brazilians de- 
sire liberty and justice. 


CHAPTER X 


AO TELEFONE 


Sr. Sitva — (A telefonista do 
Hotel) Linha, por favor. (Dis- 
cando o nimero) Dois, dois- 
quatro, trés, cinco, cinco; 
alo! Desejava falar ao Sr. 
Pereira. 

A TELEFONISTA — Um 
mento, faca o favor. 

Sr. Perera — Alo! 

Sr. Srrva — Pereira, aqui fala 
Silva. Sinto muito, mas te- 
mos de adiar 0 nosso alméco 
de hoje. ‘Tenho uma entre- 
vista as 11 e meia com um dos 
diretores do Banco. 

Sr. Pererra — Nao faz mal! 
Fica para outro dia. 

Sr. Sriva— Sera possivel a 
vocé vir amanha A mesma 
hora ? 


mo- 


AT THE TELEPHONE 


Mr. Sttva: (To the hotel oper- 
ator) Line, please. (Dialing 
the number) Two, two-four, 
three, five, five. Hello! I 
would like to speak to Mr. 
Pereira. 

THE OPERATOR: One moment, 
please. 

Mr. Prrerra: Hello! 

Mr. Stiva: Pereira, this is Silva 
speaking. I am very sorry, 
but we shall have to postpone 
today’s luncheon. I have an 
interview at 11:30 with one 
of the bank directors. 

Mr. Pererra: That’s O.K., 
we'll make it another day. 
Mr. Sitva: Will it be possible 
for you to come tomorrow at 

the same time? 


ati te-le-f6/ni 


— (a te-le-f6-nis’ta du o-tel’) li’pa, por fa-vor’. 
me-1u) dois, dois, kta’tru, tres, si/ku, si/ku; a-lo’! 


fa-lar’ ati sé-nor’ pe-aei’ ra. 


(dis-ka’du u ni’- 
de-ze-3a’va 


a te-le-f-nis’ta — i md-mé’tu, fa’sa u fa-vor’. 


—a-lo’! 


— pe-rei/1a, a-ki’ fa’la sil’va. situ mii’tu, mas té’muz di_a-diar’ u 
no’su at-mo’su di o’3i. té’pu d/ma é-tre-vis’ta az 0’zi_i mei’a 


k6 i duz di-re-to’riz du ba’ku. 


~F ~ ® 
— nau faz mat! fi’ka pa’za oti’tru di’a. 


se-1a’ po-si’vel a vo-se’ vir a-ma-na’ a mez’ma 0/1a? 
46 
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Sr. Perera — Deixe-me pen- 
sar... Tenho um encontro 
para as 11 horas e nao po- 
derei estar ai no hotel antes 
das 12 e meia. 

Sr. Sirva— Esté bem.  Es- 
pero-o amanha as 12 e meia 
e desculpe-me por hoje. 


Sr. PErErRA — Nada tenho que 
desculpar. Até amanha. 
Sr. Sirva — Até amanha. 


Mr. Perera: Let me think... 
I have an appointment for 11 
o'clock and I won’t be able to 
be there at the hotel before 
[Passi 

Mr. Sttva: Very well. I'll ex- 
pect you tomorrow at half 
past twelve, and forgive me 
for today. 

Mr. Perera: That’s O.K. 
with me. See you tomorrow. 

Mr. Sitva: See you tomorrow. 


— dei’Si-mi pé-sar’... 


té’/nu 0 @-kd’tru pa’sa az 6/zi o/1az i nati po- 


de-sei’ es-tar’ a-i’ nu o-tel’ a’tiz daz do’zi_i mei’a. 
— es-ta’ béi. es-pe’ru-u a-ma-na’ az do’zi_i mei’a i des-kul’pi-mi por 


o’3i. 


— na’da té’nu ke des-kul-par’. a-te’ a-ma-na’. 


—a-te’ a-ma-na’. 


ADJECTIVES 


4 Form. Adjectives may have a characteristic masculine and 
feminine ending, or they may be invariable for both genders. 


MASC. FEM. EXAMPLE EXCEPTIONS 
-o —a gordo, gorda 
—u —ua cru, crua mau, ma 
(not augment.) -—ao —-a vao, va 
= brincalhao 
(augment.) -—ao -—ona { iia ey 
-eu -¢ia  hebreu, hebréia meu, minha; teu, tua; 
seu, sua; judeu, judia; 
sandeu, sandia 
-éu -oa _ ilhéu, ilhoa incréu, incrédula; réu, 
ré 
(not compar.) -or -ora  diretor, diretora bissetor, bissetriz 
(nationality) -és -esa_ inglés, inglésa 
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INVARIABLE EXAMPLE EXCEPTIONS 
=) grande aquéle, aquela; ésse, 
essa; éste, esta 
-] amavel espanhol, espanhola 
—m comum algum, alguma; bom, 
boa; nenhum, nenhuma; 
um, uma 
(not nationality) —€s cortés 
-s simples 
(compar.) —or menor 
—r regular 
4 capaz andaluz, andaluza 


4 Number. Adjectives form their plural in accordance with 
the rules given for nouns. See Chapter IV, §§ 17-19. 


46 Agreement. The general rules for agreement are the fol- 
lowing: 


I. Adjectives agree with the word they modify in gender and 
number. 


Os homens altos. The tall men. 
As mulheres altas. The tall women. 


II. Adjectives are usually in the plural if they modify more than 
one noun in the singular. 


Mesa e cadeira grandes. Large table and chair. 


1. If the adjective is in immediate contact with the nouns it 
modifies, it may be either in the singular or plural. 


Mesa e cadeira grande. Large table and chair. 


2. If one of the nouns is masculine, the adjective will usually 
be masculine plural. 


Homem e mulher gordos. Fat man and woman. 


a. If the nouns are synonymous, the adjective may agree with 
the nearest. 


Trabalho e obra crist&. The Christian labor and work. 


2 EEE ee 


b. If the adjective precedes the nouns it modifies, it agrees 
with the nearest noun. 


O supra mencionado povo e situagio. The aforesaid people and 
situation. 


III. Two or more adjectives in the singular may modify a noun 
in the plural, when each of the adjectives refers to one element 
of the plural noun. 


As primeira e segunda paginas. The first and second pages, or better, 
a primeira pagina e a segunda. 


Position. Adjectives may precede or follow the modified 

noun, or both precede and follow with a change in meaning. 
There is no absolute rule. The following rules serve as a guide; 
exceptions to these rules are often for the sake of emphasis or 
euphony. 
I. Adjectives which precede the modified noun: limiting adjec- 
tives (definite and indefinite articles, demonstrative, interrogative, 
and possessive adjectives; numerals; etc.); descriptive adjectives 
which either express a characteristic quality of the noun, or are 
used in a figurative sense. 


A preta escuridéo. The black darkness. 
A preta condicaéo da alma. The black state of the soul. 


II. Adjectives which follow the modified noun: descriptive ad- 
jectives other than those mentioned above. ‘They are usually 
used in a literal sense. 


A mesa redonda. The round table. 
A flor vermelha. The red flower. 


III. Some adjectives may precede and follow, but with a change 
in meaning. When they precede, they are usually used figuratively ; 
when they follow, they often describe literally. 


MEANING BEFORE MEANING AFTER 
bom simple, ingenuous of good qualities 
caro beloved expensive 
certo particular sure of oneself 


diferentes some, several miscellaneous 
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MEANING BEFORE 


MEANING AFTER 


grande famous big 

mau artless malicious 
novo recent, newcomer new, young 
pobre unhappy pauper 
proprio itself, own proper 

rico noble wealthy 
santo good saintly 
simples mere single, naive 
todo each, every the whole 
varios several, some miscellaneous 
verdadeiro genuine truthful 


Note 1. Santo is used as a title before a proper noun beginning with 


a vowel. 


Santo Inacio. St. Ignatius. 


Nore 2. Before a proper noun beginning with a consonant, sao is 


used as a title. 


Sao Clemente. Sit. Clement. 


Nore 3. Rico in Rio Grande do Sul means beautiful, nice. 


Que rico menino! 


4 8 Adjectives used as nouns. 


What a beautiful boy! 


The masculine singular form 


of many adjectives, preceded by the masculine singular form 


of the definite article o, is often used as a noun expressing an 
abstract concept. 


O bom e o mau da vida. The good and the bad in life. 


The masculine singular form of adjectives of nationality, preceded 
by the masculine singular form of the definite article o, is used to 
denote the language itself. 


Estudamos o portugués. We are studying Portuguese. 


Norte 1. The tendency today is to omit the definite article. 
Nore 2. The definite article is usually omitted immediately after the 
verb falar, and the prepositions de and em. 


Falamos portugués. We speak Portuguese. 
Respondemos em portugués. We answer in Portuguese. 
Estudamos a lic&o de portugués. We are studying the Portuguese lesson. 
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Nore 3. Adjectives of nationality are not written with an initial 
capital letter. 


Many adjectives, preceded by the definite article, are used as 
nouns. 
os ricos, the rich; a pobre velha, the poor old woman 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Mario @ um rapaz feliz: é | 1. Mario is a lucky fellow: he 


sadio, alegre, inteligente. is healthy, happy, intelli- 
p gent. 
2. E simpatico, ativo, mas| 2. He is charming (delight- 
nao é rico. ful), active, but he is not 
rich. 
3. Vive contente, risonho e | 3. He lives content, smiling, 
bem disposto. and well-disposed. 
4. O companheiro de Mario, 4. Mario’s companion, on the 
ao contrario, 6 muito rico. contrary, is very rich. 
5. Mas é preguicoso, desagra- | 5. But he is lazy, disagreeable, 
davel e impertinente. and impertinent. 
6. Anda sempre mal-humo- | 6. He goes about ill-humored, 
rado, triste e aborrecido. sad, and bored. 
7. E insolente, grosseiro e | 7. He is insolent, rough, and 
estapido. stupid. 
8. Gracas a Deus, Mario é 8. Thank heavens, Mario is 
calmo e tem bons nervos. calm and has good nerves. 
9. E um homem direito e leal. 9. He is an honest and loyal 
: man. 
10. E muito fino e distinto. 10. He is very polite and dis- 
tinguished. 


1. ma’iju e & ra-paz’ fe-liz’: © sa-di’u, a-le’gri, i-te-li-3@’ti. 2. © si-pa’- 
ti-ku, a-ti‘vu, maz nate ri’ku. 3. vi'vi k6-té’ti, ri-zd’pu i bei dis-pos’tu. 
4. u k6-pa-nei’iu di ma‘siu, ati k6-tra’iiu, e mii’tu ri’‘ku. 5. maz e€ pre- 
gi-so’zu, de-za-gra-da’vel i_i-per-ti-né'ti. 6. ada sé’pri ma-li-mo-za’du, 
tris'ti_i a-bo-re-si’du. 7. e i-so-lé’ti, gro-sei’1u i es-tu’pi-du. 8. gra’saz 
a detis, ma’ziu e¢ kal’mu i téi boz ner’vus. 9. © fi o’méi di-zei’tu i le-al’. 
10. ¢ mii’tu fi/nu i dis-ti’tu. 
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B. Complete the following sentences. The boldface endings are 
masculine singular forms. 


1. Maria é alto, delgado e ele- | 1. Mary is tall, thin, and well 


gante. dressed. 

2. Tem cabelos louro, pele | 2. She has blond hair, fair 
claro, olhos azul e feicdes skin, blue eyes, and delicate 
delicado. features. 

3. E bonito, mas nao é sim- | 3. She is pretty, but she is not 
patico. charming. 

4. Tem o olhar duro e 0 porte | 4. She has a harsh look and a 
orgulhoso. proud aspect. 

5. Tem a voz um pouco nasal | 5. Her voice is a bit nasal and 
e desafinado. discordant. 

6. Gosta de roupas frouxo e | 6. She likes loose and light 
leve. clothes. 

7. Luisa, ao contrario, nao é 7. Louise, on the contrary, is 
muito alto e é até um pouco not very tall and she is even 
gordo. a little stout. 

8. Tem a pele moreno, olhos e 8. Her skin, eyes, and hair are 
cabelos escuro. dark. 

9. Tem dentes muito alvo e | 9. She has very white teeth 
um sorriso franco e sim- and a frank and pleasing 
patico. smile. 

10. E bem educado, amavel e | 10. She is well brought up, like- 
cortés. able, and polite. 

11. A voz de Luisa tem timbre | 11. Louise’s voice has a sweet 
suave e agradavel. and pleasing tone. 


1. ma-ai’a e al’tu, det-ga’du i e-le-ga’ti. 2. téi ka-be’luz lot’, pe’li 
kla’1u, 0/Auz a-zut’ i fel-sdiz’ de-li-ka’du. 3. e bo-ni’tu, maz nati e si- 
pa’ti-ku. 4. t@ u o-Aar’ du’aw i u por’ti or-gu-Ao’zu. 5. téi a voz oi 
pot’ku na-zat’ e de-za-fi-na’du. 6. gos’ta di rowt’pas frot’§u i le’vi. 
7. lu-i’za, at k6-tra’iiu, nat e mii’tu al/tu i e ate’ i pow’ku gor’du. 
8. téi a pe'li mo-a@/nu, o’kuz i ka-be’luz es-ku/iw. 9. téi dé’tiz mii/tu 
at’vw i 0 so-ri’zu fra’ku i si-pa’ti-ku. 10. e béi e-du-ka’du, 4-ma’vel i 
kor-tes’. 11. a voz di lu-i’za té ti’bri stia’vi_i a-gra-da’vet. 
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alto, —a (al’/tu) high 
amplo, —a (a’plu) large 
antigo, —a (a-ti’gu) antique 
barulhento, —a_ (ba-1u-Aé’tu) 
noisy 
a brisa (bri’za) breeze 
a eadeira (ka-dei/1a) chair 
0 canto (ka’tu) song 
0 colchao (kol-Sat’) mattress 
confortavel (k6-for-ta’vet) com- 
fortable 
duro, —a (du’i1u) hard 
a duzia (du’zia) dozen 
forte (for’ti) strong 
fresco, —a (fres’ku) fresh 
grande (gra‘di) large 
a janela (34-ne’la) window 
liso, —a (li’zu) smooth 


a luz (luz) light 
macio, —a (ma-si’u) soft 
melodioso, —-a (me-lo-dio’zu) 
melodious 
a mesa (me’za) table 
moderno, —a (mo-der’nu) mod- 
ern 
morar (mo-sar’) to live 
muito (mfi’tu) very, very much 
novo, —a (no’vu) new 
parecer (pa-ise-ser’) to seem 
© passaro (pa’sa-1u) bird 
© prato (pra’tu) dish 
raso, —a (ra’zu) shallow 
residir (re-zi-dir’) to live 
a sala (sa’la) room 
o sol (sot) sun 
sossegado, —a (so-se-ga’du) quiet 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. M aria reside numa rua sossegada. 2. Pedro mora numa avenida 
bamnhenta. 3. A casa nova de Maria é grande e confortavel. 
4. Tem salas amplas e janelas altas. 5. Nas salas entra a luz 
forte do sol. 6. Entra também a brisa fresca e 0 som melodioso 
do canto dos passaros. 7. Uma mesa é antiga, mas as cadeiras 
sao modernas. 8. A mesa élisa. 9. O colch&o parece muito duro; 
gosto de colchao macio. 10. Maria compra uma duzia de pratos 
rasos. 


D. Translate into Portuguese: 


1. We live in a large and comfortable house in Rio, the capital of 
Brazil. 2. Many modern busses cross the various noisy streets. 
3. The house is new and air-cooled; the rooms are quiet. 4. A 
fresh breeze enters the large rooms. 5. I like the strong light of 
the sun. 6. We keep many books in a high, antique bookcase. 
7. We listen to the melodious song of the birds. 8. Many young 
people swim in the lake in front of the house. 9. We prepare meat 
in a shallow dish on a smooth table and cut fresh pineapple. 
10. I study in a hard, antique chair. 


CHAPTER XI 


O TEMPO 


Sr. Srrva — Ufa! que calor! 
Nao sei como vocés podem 
viver num clima déstes! 

Sr. Marques — Ora! Vocé exa- 
gera! Isto é mil vézes melhor 
que aquela chuva e umidade 
de sua terra! 


Sr. Sirva — Realmente. Como 
se aqui também nao fdsse 
nada timido . 

Sr. Marques — Mas, aqui sao 
poucas horas de calor. Se 
continuar assim, logo mais a 
noite teremos chuva e a tem- 
peratura caira. 


Sr. Srrva — Chuva, nao é bem 
o térmo. Seria melhor cha- 
mar dilfivio a €sses agua- 
ceiros de verao. 


sé-nor’ sil/va—u’fa! ke ka-lor’! 
nu kli’ma des’tis. 


THE WEATHER 


Mr. Sttva: Whew! What heat! 
I don’t know how you can live 
in a climate of this kind. 

Mr. Marguses: Now! You 
exaggerate! This is a thou- 
sand times better than that 
rain and humidity of your 
part of the country. 

Mr. Sriva: Really! As if it 
weren’t at all humid here 
also... 

Mr. Marques: But, here there 
are just a few hours of heat. 
If it continues in this way, 
by night at the latest we shall 
have rain and the tempera- 
ture will fall. 

Mr. Sitva: Rain, that’s cer- 
tainly not the word. It would 
be better to call those summer 
showers floods! 


té’pu 


~~ ~ ~ : 
nau sei k6’mu vo-ses’ po’déi vi-ver’ 


sé-nor’ mar’kis — o’1a! vo-se’ e-za-3e/1a! is’tu e mit ve’ziz me-Kor’ ki 
a-ke’la Su’va i fi-mi-da’di di su’a te’ra! 


— re-at’mé'ti. 


k6’mu si a-ki’ ta-béi’ nati fo’si na’da fi/mi-du... 
— maz, a-ki’ sat poti’ka-z0’1az di ka-lor’. 


si k6-ti-ntiar’ a-si’, lo’gu maiz 


a noi’ti te-1@’mus Su’va i a té-pe-ia-tu’sa ca-i-aa’. 


ad ~ 
—§u’va, nati e bei u ter’mu. 
a-gtia-sel/1uz di ve-1at’. 


se-1i’a me-Aor’ fa-mar’ di-lu’vi-u a e’siz 
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ADJECTIVES (Cont.) 


Comparison of adjectives. The comparison with adjec- 
tives may be one of equality, inferiority, or superiority. 


J. Equality (as... as): 
1. between two adjectives: t&o... quao 
E tao religioso quao intelectual. He is as religious as intellectual. 


in other cases: t&o0... quanto (more common in Brazil), 
tao... como. 


bo 


Joao é tao inteligente quanto Maria. John is as intelligent as Mary. 


Nore. See §104 for other correlatives. 


II. Inferiority (less... than) and superiority (more... than): 


1. followed by a clause: menos ...do que and mais... do 
que. 


, 


José @ menos (mais) estudioso do que pensa o pai. Joseph is less 
(more) studious than his father thinks. 


2. followed by a numeral, if the idea is to compare figures: 
menos ...de and mais... de. 


Menos de 10 homens nao poderao fazer 0 trabalho. Less than 10 men 
will not be able to do the work. 
Ele comprou mais de 30 livros. He bought more than 30 books. 


But: 


8 homens trabalham menos (do) que 10. 8 men work less than 10. 
Um rapaz é menos forte (do) que 10 mocas. A young man is less 
strong than 10 young girls. 


3. In other cases: menos... (do) que and mais... (do) 
que. 
Rio de Janeiro é menos (mais) bonito (do) que Sao Paulo. Rio de 
Janeiro is less (more) beautiful than Sao Paulo. 
Nort 1. Antes may be used for mais in comparisons of quality. 


Ele é antes (mais) intelectual (do) que sentimental. He ts more in- 
tellectual than sentimental. 
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Nore 2. The comparative form of grande, pequeno, bom, and mau 
is maior, menor, melhor, pior. These forms must be used, except in 
the single case of comparing grande with pequeno, referring to the same 
person or thing. 


O cavalo é maior (do) que 0 cachorro. The horse is larger than the dog. 


But: 
O cavalo é mais (antes) grande (do) que pequeno. The horse is large 
rather than small. 


Nore 3. Personal pronouns are in the subjective case when they are 
second members of a comparison. 


Jo&o é maior (do) que eu. John ts bigger than I. 


III. The comparatives anterior, citerior, exterior, inferior, 
interior, posterior, superior, and ulterior are followed by a. 


E superior a qualquer outra qualidade. Jt is superior to (better than) any 
other quality. 


IV. Correlative the... the is translated by quanto... (tanto). 


Quanto menos (mais) rico, tanto menos (mais) avarento. The poorer 
(richer), the less (more) avaricious. 


Notre. Tanto may be omitted. 


50 Superlative degree of adjectives. The superlative may 
be: 

I. Relative superlative, i.e. with a comparison either expressed or 

understood. This superlative is formed by prefixing the definite 

article to the comparative form of the adjective. 


O mais caro membro da familia. The most beloved member of the family. 


Joao aceita o mais dificil trabalho da usina. John accepts the most difficult 
work in the factory. 


Nore. Jn after a superlative is translated by de. 


II. Absolute superlative, ie. without any comparison either ex- 
pressed or understood. This superlative is formed: 


1. by placing the following words before the adjective: ex- 
cessivamente, extremamente, muito, nada, pouco, sobre- 
modo, etc. 

Pedro é excessivamente rico. Peter is very rich. 


Lie | 


2. by adding the ending —issimo to the simple adjective minus 
its vowel ending, if any. 


Grande, large; grandissimo, very large. 


Certain orthographic changes must often be made. Some superla- 
tives are formed irregularly. See § 228. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Portugués é@ mais dificil | 1. Portuguese is more difficult 


(do) que inglés. than English. 

2. Mas é menos facil (do) que | 2. But it is less easy than 
espanhol. Spanish. 

3. Quanto mais dificil @ a| 3. The more difficult the les- 
licdo, com tanto mais prazer son is, with so much more 
estudamos. pleasure we study. 

4. Quanto menos estudiosos | 4. The less studious we are, 
somos, tanto pior para nos. the worse for us. 

5. Na licéo anterior também | 5. In the previous lesson also 
estudamos os adjetivos. we study adjectives. 

6. Esta traducdo é dificilima. | 6. This translation is very 

difficult. 

7. A traduc&ao de ontem era | 7. Yesterday’s translation was 
facilima. very easy. 

8. O livro é bom, mas o pro- | 8. The book is good, but the 
fessor é 6timo. professor is excellent. 

9. O dicionaério é@ menos util | 9. The dictionary is less use- 
do que o livro, mas é mais ful than the book, but it is 
caro. more expensive. 

10. O livro é mais novo do que | 10. The book is newer than the 
o dicionario. dictionary. 


1. por-tu-gez’ © maiz di-fi’sit (du) ki_i-gles’. 2. maz ¢ mé’nus fa’sit (du) 
ki es-pa-poY. 3. kiia’tu maiz di-fi’sit e a li-sau’, ko ta’tu mais pra-zer’ 
es-tu-da/mus. 4. kiia’tu mé@/nuz es-tu-dio’zus sd/mus, t&’tu pi/or pa’ia 
nos. 5. na li-sat’ 4-te-sior’ ta-béi’ es-tu-da’muz uz ad-3e-ti’vus. 6. es’ta 
tra-du-saw’ e di-fi-si/li-ma. 7. a tra-du-saw’ di 6’téi e’1a fa-si’li-ma. 8. u 
livru e bd, maz u pro-fe-sor’ e o’ti-mu. 9. u di-sid-na’tiu © mé/nuz 
u’tit du ki_u li’vru, maz € mais ka’1u. 10. u li’vru ¢ maiz no’vu du ki_u 


di-sid-na’iiu. 
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B. Complete the following sentences. The italicized adjectives 
are masculine singular forms of the positive degree. 


1. No verio os dias sto — | 1. In summer the days are 
longo — as noites. longer than the nights. 

2. A luz do sol é — forte e — | 2. The sunlight is stronger 
brilhante — a luz da lua. and brighter than the moon- 

light. 

3. O frio intenso é— mau—o | 3. Intense cold is worse than 
calor forte. great heat. 

4. No Brasil, janeiro e feve- | 4. In Brazil, January and 
reiro sao OS Meses — quente February are the hottest 
— ano. months in the year. 

5. Os meses de maio, junho e | 5. The months of May, June 
julho, no Rio, sao agradavel. and July, in Rio, are very 

agreeable. 

6. Carlos Gomes é 0 — célebre | 6. Charles Gomes is the most 
dos misicos brasileiros. famous of Brazilian musi- 

cians. 

7. A esquadra americana ¢ a | 7. The American fleet is the 
grande e a — poderoso — greatest and most powerful 
mundo. in the world. 

8. Quanto — interessante @ 0 | 8. The more interesting the 
filme, tanto — tempo de- movie is, the longer it stays 
mora no cartaz. on the billboard. 

9. O trem azul é veloz; @€ 0 | 9. The blue train (Stream- 
trem — veloz — mundo. liner) is very fast; it is the 
; fastest train in the world. 

10. E quase — rapido — o | 10. It is almost as fast as the 
aviao. aeroplane. 
1. nu ve-2at’ uz di’as siti — 16’gu — az noi’tis. 2. a luz du sot e — 


for’ti_i — bri-Aa’ti — a luz da lu’a. 3. u fri’‘u i-té’su e — matt — u 
ka-lor’ for’ti. 4. nu bra-zil’, 34-nel/ru i fe-ve-sei’1u siti uz me’ziz — 
ke'ti — &/nu. 5. uz me’ziz di mai’u, 30’nu i 3u’Au, nu ri’u, sau a-gra- 
da'vet. 6. kar’luz gd’miz © u — se'le-bri duz mu’‘zi-kuz bra-zi-lei’ sus. 
7. a es-ktia’dra a-me-1i-ka’na e¢ a gra’di i a — po-de-so'zu — mii’du. 
8. kia’tu — i-te-ve-sa/li © u fil/mi, ta’tu — té&’pu dé-mo’sa nu kar-taz’. 
9. o tréi a-zul’ © ve-loz’; © u trai — ve-loz’ — mii/du. 10. e kita’zi — 


ra’ pi-du — u a-viau’. 
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BASIC DRILL 


agraddvel (a-gra-da’vet) agree- 0 Oeste (o-es’ti) West 


able populoso, —a (po-pu-lo’zu) popu- 
belo (be’lu) beautiful lated 
bonito, —a (bd-ni’tu) pretty a praia (prai’a) beach 
a Califérnia (Ka-li-for’nia) Cali- profundo, —a (pro-fi/du) deep 
fornia a qualidade (kta-li-da’di) quality 
0 clima (kli’ma) climate rico, —a (ri‘ku) rich 
0 estado (es-ta’du) state 0 Rio Amazonas (ri/u 4-ma-z0/- 
o Este (es’ti) East nas) Amazon River 
a flor (flor) flower O Sergipe (ser-3i’pi) Sergipe (a 
a Flérida (flo’1i-da) Florida state of Brazil) 
interior (i-te-sior’) interior superior (su-pe-dior’) superior 
lindo (li’du) pretty Texas (o estado de) (te’ksas) 
a Londres (16’dris) London Texas 
longo (l0’gu) long turista (tu-gis’ta) tourist 
a montanha (m6-ta’na) mountain vi¢oso, —a (vi-so’zu) vigorous, 
0 mundo (mii’du) world sturdy 
a Nova York (no’va iork) New 
York 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. A cidade de Santos nao é tao grande como a capital do pais. 
2. O Rio de Janeiro @ a maior cidade do Brasil. 3. Mas Nova 
York e Londres sao as cidades mais populosas do mundo. 4. As 
cidades do interior sao menos lindas que a capital. 5. O Rio de 
Janeiro é belissimo; é a mais bela cidade do pais. 6. Mas Petré- 
polis tem flores mais bonitas e vigosas do que 0 Rio. 7. Sergipe é 
o menor estado do Brasil. 8. O Rio Amazonas é 0 mais profundo 
do mundo. 9. O café do Brasil é@ de qualidade superior. 10. O 


Brasil é um pais riquissimo. 


D. Translate into Portuguese: 


1. Texas is very large. It is the largest state in the United States. 
2. It is larger than New York, the most populated and richest 
state in the nation. 3. The climate of California is the most 
agreeable. It is superior to the climate of Texas. 4. California 
is a most beautiful state. The pretty and sturdy flowers are 
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transported to various cities of the country. 5. The California 
beaches are as pretty as the Florida beaches. 6. The Missouri 
and Mississippi Rivers are the longest rivers in the United States. 
7. They are also very deep, but are less deep than the Amazon 
River. 8. The Missouri River links more than six states in the 
interior of the country. 9. The mountains in the West are higher 
than the mountains in the East. 10. Many tourists visit the very 
beautiful and deep lakes in the high mountains. 


CHAPTER XII 


O TEMPO (Cont.) 


Sr. Marours — A diferenca é 
que aqui chove logo de uma 
vez e pronto. Enquanto 1a 
na sua terra, 6 uma chuvi- 
nha, que nao passa e nao nos 
permite sair sem galochas. 


Sr. Srrva — Agora é vocé quem 
exagera. Hoje teremos tem- 
pestade na certa. Olhe aque- 
las nuvens baixas. E eu 
estou a estalar de dor de 


THE WEATHER (Cont.) 


Mr. Marouss: The difference 


is that here it rains suddenly 
once and for all. Whereas, 
there in your part of the 
country it’s a drizzle that 
doesn’t stop and doesn’t let 
us go out without galoshes. 


Mr. Sitva: Now you're the one 


who's exaggerating! Today 
we ll have a storm for certain. 
Look at those low clouds, and 
I have a splitting headache. 


Isto é sinal de mu- 
danca de temperatura. 

Sr. Marques — Entéo vamos 
a uma farmacia comprar uns 
comprimidos antes que co- 
mecem Os raios € os trovées. 


cabega. é This is a sign of changing 
temperature. 

Mr. Marquss: Then let’s go 
to a pharmacy and buy some 
pills before the thunder and 


lightning begin. 


u té’pu 


sé-nor’ mar’kis — a di-fe-1@’sa e ki_a-ki’ §o’vi lo’gu di t’ma vez i pro’tu. 
~L™n , , , Zr ~} ~s , ri 
é-ktia’tu la’ na su’a te’ra, ¢ ti’ma Su-vi’na, ke nau pa’sa i nau nus 
per-mi'ti sa-ir’ séi ga-lo’Sas. 

sé-por’ sil/va — a-go’1a € vo-se’ kéi e-za-3e’1a. 0’3i te-1é’mus té-pes-ta’di 
na ser’ta. 0/Ai a-ke’laz nu’véiz bai/Sas. i eti es-toti’ a es-ta-lar’ 
di dor di ka-be’sa. is’tu ¢ si-nat’ di mu-da’sa di té-pe-1a-tu’ra. 

— 6-tat’ va’mu-za ti’ma far-ma’sia k6-prar’ fis k6-pri-mi’duz a’tis ke 

k6-me’séi uz rai’uz i us tro-vois’. 
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ADVERBS 


Form There is no set form which includes all categories of 
adverbs. 


I. Adjectives used as adverbs. The masculine singular form of 
some adjectives is used as an adverb with certain verbs: Com- 
pare the slow train and to drive slow. 


Falar, conversar, cantar (baixo, alto, claro). To speak, converse, sing 
(in a low voice, low; in a high voice, high; clearly). 
Andar fino. To proceed with caution. 


II. Adverbs of manner ending in —mente. Adverbs of manner 
may be formed by adding the ending —mente to the feminine 
singular form of the adjective. The latter will then have a 
secondary stress; the primary stress falls on the -mente. 


Bravo, bravamente; brave, bravely. 


Nort 1. The new spelling retains the circumflex accent * and the til ~ 
of the first element in adverbs of manner in —mente. The acute accent 
is replaced by the grave accent. 


Cémodamente, comfortably; cristémente, Christianlike; rapido, rapida- 
mente; swift, swiftly. 


Nore 2. —mente is added to the last of a series of adverbs of manner 
in —mente. 


O cavalo trabalha esforgada e continuamente. The horse works energeti- 
cally and continuously. 


III. Various adverbs: 


PLACE TIME 

abaixo, down atras, behind ainda, yet ja, already 
acima, above ca, here agora, now logo, soon 
adiante, ahead _ fora, outside amanhi, tomorrow nunca, never 

ai, there 1a, there cedo, soon ontem, yesterday 
ali, there longe, far entao, then sempre, always 


aqui, here perto, near hoje, today tarde, late 
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QUANTITY MANNER 
algo, somewhat alerta, vigilantly 
até, even alias, rather 
bastante, enough amitide, often 
demais, too much assim, thus 
mais, more bem, well 
menos, less debalde, in vain 
muito, much, very depressa, rapidly 
pouco, little de propésito, on purpose 
quase, almost de repente, suddenly 
sd, only de vagar, slowly 
sobretudo, principally mal, badly 
tao, so mesmo, even 


também, also 


Note 1. Aqui and ca refer to the place where the speaker is. Af 
refers to the place where the person addressed is, no matter how far 
away. Ali corresponds to the English over there. La means there, far 
away. In Northeastern Brazil (Pernambuco, Paraiba) acola there, 
yonder, is also heard. 

Nore 2. Quase is the correct form. However, quasi occurs fre- 
quently; but it should be written quasi, in order to conform to the 
rules for stress. 


Comparison of adverbs. In general adverbs are compared 
in the same manner as adjectives. Note the following 
remarks: 
I. Bem, mal, muito, pouco have the irregular comparative 
forms melhor, pior, mais, menos. 


II. Menos...de may be substituted for menos... (do) que. 


III. Before a past participle, mais bem and melhor or mais mal 

and pior may be used. 

Isto 6 mais bem (melhor; mais mal, pior) feito (do) que aquilo. This 
is better (more poorly) made than that. 


IV. The masculine singular form of the definite article is used to 
form the superlative degree; but it is only used when the superla- 
tive adverb is complimented by an adjective. 


file foi embora o mais cedo possivel. He went away the soonest possible, 


ae eo eS 
Position. There is no definite rule for the placing of ad- 
verbs in the sentence. However, it is good practice not to 
place them between the auxiliary verb and the past participle of 
compound tenses. The more usual place is before the adjective 
they modify, and after the verb. But there will be many excep- 
tions to this rule, mainly for the sake of emphasis or euphony. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Escrevo melhor inglés do | 1. I write better English than 


que portugués. Portuguese. 

2. Falo melhor inglés do que | 2. I speak better English than 
portugués, naturalmente. Portuguese, naturally. 

3. Chego a casae comeco ime- | 3. 1 arrive home and begin 
diatamente a estudar. immediately to study. 

4. Estudo novamente a ligao | 4. I study once again the pre- 
anterior. vious lesson. 

5. Compreendo agora, bem | 5. I understand Portuguese 
melhor o portugués. much better now. 

6. Desejo falar corretamente | 6. I wish to speak Portuguese 
o portugués. correctly. 

7. Trabalho quatro horas dia- | 7. I work four hours daily. 
riamente. 

8. Nao vale a pena cansar-me 8. It is not worth while to tire 
inutilmente. myself uselessly. 

9. Quanto mais estudo, tanto 9. The more I study, the more 
mais aprendo. T learn. 


10. « Por favor! Fale de va- | 10. ““Please! Speak slowly!” 
gar! » 


1. es-kre’vu me-Aor’ i-glez’ du ke por-tu-ges’. 2. fa’lu me-Aor’ i-glez’ du 
ke por-tu-gez’, na-tu-1al’mé’ti. 3. fe’gu a ka’za i k6-me’su i-me-dia’ta- 
mé’ti a es-tu-dar’. 4. es-tu’du no”va-mé’ti a li-siti’ 4-te-alor’. 5. k6- 
prié’du a-go’1a, béi me-Aor’ u por-tu-ges’. 6. de-ze’su fa-lar’ ko-re’ta- 
mé’ti o por-tu-ges’. 7. tra-ba’Au ktia’tru o’1az di-a”G-mé@’ti. 8. nat 
va’li a pé’na ka-sar’mi_i-u"tit-m@’ti. 9. kta’tu maiz es-tu’du, ta/tu maiz 
a-pré’du. 10. por fa-vor’! fa’li di va-gar’. 
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B. Complete the following sentences: 


1. As condigdes do mercado | 1. Market conditions are very 
sao — variaveis. changeable. 
2. O Ministério do Interior | 2. The Ministry of the In- 
trata — do caso. terior is already working on 
the case. 
3. O chefe fala — com o pre- | 3. The chief is now speaking 
sidente da nacao. with the president of the 
a nation. 
4. Ele cumpre — as ordens do | 4. He always carries out the 
presidente. president’s orders. 
5. O Ministério tem — uma | 5. The Ministry is having a 
reuniao. reunion today. 
6. — insiste no assunto. 6. It purposely insists on the 
matter. 

7. — todos comecam a gritar. | 7. Suddenly all begin to shout. 
8. O auditério aplaude en- | 8. The listeners applaud the 
tusiastica— o orador. speaker enthusiastically. 

9. Franca—, gosto da reuniao. | 9. Frankly, I like the reunion. 
10. O Ministério publica uma | 10. The Ministry publishes a 

revista anual—. magazine annually. 


1. as k6-di-sdiz’ du mer-ka’du sat — va-iia’veis. 2. u mi-nis-te’1iu du 
i-te-aior’ — tra’ta du ka’zu. 3. u §e’fi fa’‘la — k6 u pre-zi-dé’ti da na- 
sat’. 4. e’li ki’/pri — az or’déiz du pre-zi-dé’ti. 5. u mi-nis-te’siu téi 
— fi’ma re-i-niat’. 6. — i-sis’ti nu a-si’tu. 7. — to’dus ké-me’sat 
a gri-tar’. 8. u ati-di-to’1iu a-plati’di 6-tu-zias’ti-ka— u o-1a-dor’. 
9. fra”"ki—, gos’tu da re-fi-niat’. 10. u mi-nis-te’1iu pu-bli’‘ka fi’ma re- 
vista 4-ntiat”—. 


BASIC DRILL 


ainda (a-i’da) yet em casa (éi ka’za) at home 
atenciosamente —_(a-té-sia”za- 0 exército (e-zer’si-tu) army 
mé’ti) attentively, politely feliz (fe-liz’) happy 

bom (bo) good geralmente (ge-1ai’mé'ti) gen- 
0 caminho (ka-mi’pu) way erally 

cedo (se’du) early imensamente  (i-mé”sa-mé'ti) 

correr (ko-rer’) to run immensely 

daqui (da-ki’) from here longe (16’3i) far 


depressa (di-pre’sa) quickly mal (mal) badly 
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manha: de manha (di ma-na’) servir (ser-vir’) to serve 
in the morning s6 (so) only 
melhor (me-Afor’) better 0 soldado (sot-da’du) soldier 
outro, —a (ou’tru) other tarde (tar’di) late 
perto de (per’tu di) near tratar (tra-tar’) to treat 
primeiramente (pri-mei”1a- vez: de vez em quando (di vez 
mé’ti) in the first place éi kia’du) from time to time 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Ainda é muito cedo. O professor sé chega mais tarde. 2. Mora 
muito longe daqui. 3. Reside muito mais perto da praia que da 
montanha. 4. Geralmente, fica em casa, de manha. 5. De vez 
em quando éle péra no caminho. 6. Quanto mais corre, mais de- 
pressa chega. 7. Quanto mais cedo, melhor. 8. Primeiramente, 
éle deseja explicar a demora. 9. E um homem imensamente feliz. 
10. Trata aos amigos muito atenciosamente. 


D. Translate into Portuguese: 


1. Good men are generally happy in the army. 2. In the first 
place, they work better than at home. 3. Early in the morning 
the soldiers run very quickly to the air base near the beach. 
4. Later they attentively study aeronautics when [while] the 
noisy airplanes arrive from time to time. 5. Only one new pilot 
flies badly. He forgets the way and arrives later than the others. 
6. A large squadron of Brazilian airplanes returns. What a beauti- 
ful sight! 7. From here the soldiers visit the various airplane 
factories in the city. 8. The experienced men in the air-cooled 
and modern factories also serve the nation. 9. Large windows 
furnish much light in the factories. 10. A brave soldier strongly 
desires peace but always bravely attacks the enemy. 


CHAPTER XIII 


NA FARMACIA 


Sr. Marques — Dé-me aqui 
uns comprimidos que aqui o 
meu amigo esta morrendo de 
dor de cabeca. 

O EMPREGADO DA FARMACIA — 
Pois nao, mas, que comprimi- 
dos costuma tomar? Temos: 
« Cafiaspirina », « Melhoral », 
e « Veramon »... 

Sr. Sitrva — Dé-me Veramon, 
por favor. Agora que aqui 
estou, lembro-me de que pre- 
ciso comprar diversas coisas. 

O emprecapo— As suas ordens. 
Tenha a bondade de escolher 
oO que precisa. 

Sr. Srtva — Quero uma escova 
de dentes, com cerdas bem 
duras, um tubo de pasta, 
marca X, um pacote de al- 
godao, uma caixa de sabone- 
tes e uma dizia de l€minas 
(giletes), marca Z. 


IN THE PHARMACY 


Mr. Marques: Give me some 
puls, because my friend here 
is dying of a headache. 


THE PHARMACY CLERK: Cer- 
tainly, but what pills are you 
accustomed to take? We 
have Aspirin, Melhoral, and 
Veramon... 

Mr. Sitva: Give me Veramon, 
please. Now that I’m here I 
remember that I need to buy 
several things. 

THE CLERK: At your service 


(Yes, sir). Please pick out 
what you need. 
Mr. Sitva: I want a tooth- 


brush with very hard bristles, 
a tube of X paste, a package 
of cotton, a box of soap, and 
a dozen Z blades. 


na far-ma’sia 


sé-nor’ mar’kis 


de’mi a-ki’ fis k6-pri-mi’dus ki_a-ki’ u meti 4-mi’gu 
es-ta’ mo-ré’du di dor di ca-be’sa. 


u é-pre-ga’du da far-ma’sia — poiz nau, mas, ke k6-pri-mi’dus kos-ti’ma 
td-mar’? té’mus: ka-fi-as-pi-1i’na, me-Ao-1al’, i ve-1a-m0’ . . . 


sé-nor’ sil’va — de’mi ve-14-md’, por fa-vor’. 


a-go’ia ki_a-ki’ es-tou’, 


1é’/bru-mi di ke pre-si’zu k6-prar’ di-ver’sas koi’zas. 
u é-pre-ga’du — a su’a-zor’déis. té’pa_a bé-da’di di_es-ko-Aer’ u ke pre- 


si’za. 


sé-nor’ sil’va — ke’1u ii’ma es-ko’va di dé’tis, kd ser’daz béi du’iaz, oi 
tu’bu di pas’ta, mar’ka Siz, i pa-ko’ti di at-go-dau’, ti’ma kai’Sa di 
sa-bo-ne’tiz i fi’ma du’zia di 14’mi-naz (3i-let’), mar’ka zé. 
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O EMPREGADO— Aqui tem 
tudo. Nao quer um pouco 
da4gua para tomar os compri- 
midos? 

Sr. Smtva — Muito obrigado! 
Passe bem. 


Tue cLERK: Here’s everything. 
Don’t you want a bit of water 
to take with the pills? 


Mr. Siva: Much obliged! 
Good luck! 


u 6-pre-ga’/du — a-ki’ téi tu’du. nat ker 0 pot’ku da’gtia pa’ia t6-mar’ 


us k6-pri-mi’dus ? 


sé-nor’ sil’va — miii’tu_ o-bri-ga’du! pa’si béi. 


IRREGULAR VERBS— USES OF TER AND HAVER 


5 4 Present indicative of irregular verbs. 


dar (dar), to give estar (es-tar’), fo be haver (a-ver’), fo have 

dou (dot) estou (es-tot’) hei (ei) 
das (das) estas (es-tas’) has (as) 
da (da) esta (es-ta’) ha (a) 
damos_ (da’mus) estamos (es-ta’mus) havemos (a-vé’mus) 
dais (dais) estais (es-tais’) haveis (a-veis’) 
dao (dat) estado (es-tat’) hao (a0) 

ser (ser), to be ir (ir), fo go rir (rir), fo laugh 
sou (sow) vou (vot) rio (ri’u) 
és (es) vais (vais) ris (ris) 
é (e) val (vai) Ti (ri) 
somos  (s0’mus) vamos  (va’mus) rimos (ri‘mus) 
sois (sois) ides (i‘dis) rides (ri’dis) 
$40 (sau) vio (vat) riem (ri/éi) 
crer * (krer), to believe ler (ler), fo read ver (ver), to see 
creio (krei’u) leio (lei’u) vejo (ve’3u) 
crés (kres) lés (les) vés (ves) 
cré (kre) lé (le) vé (ve) 
cremos (kré’mus) lemos (1é’mus) vemos (vé’mus) 
credes (kre’dis) ledes (le’dis) védes (ve’dis) 
créem — (kre’@i) léem (lei) véem (ve’éi) 


* Crer is mainly used in the present tense. Acreditar usually replaces it 


in other tenses. 


oe 


pér (por), to put ter (ter), to have vir (vir), fo come 
ponho (po‘nu) tenho (té’pu) venho (vé’nu) 
poes (pois) tens (téis) vens (véis) 
poe (poi) tem (téi) vem (véi) 
pomos (pd/mus) temos (té’mus) vimos (vi‘mus) 
pondes_ (pd’dis) tendes _(té’dis) vindes (vi'dis) 
poem _ (po’éi) tém (téi) vém (véi) 


55 Uses of ter and haver. Both verbs have the dual function 
of principal verb and auxiliary verb. 


I. Uses of ter. 


1. Ter expresses possession. 


Tenho um relégio. I have a watch. 


2. Ter is used colloquially in the impersonal construction. See 
§ 55 II-1. 

3. Ter is commonly used to form the compound (perfect) tenses 
of the various moods in the active, passive, and reflexive voices. 


Eu tinha comprado muitos livros. J had bought many books. 
4. Ter que + infinitive expresses a more or less optional oc- 
cupation. 

Tenho que aprender muitas coisas. I have to learn many things. 
This construction is much used, although purists consider it a 
Gallicism. Tenho muitas coisas que aprender is more correct. 

5. Ter de + infinitive expresses an obligation. 
Tenho de dizer ao Joaozinho. I must tell Johnny. 
6. Ter por (or para) is equivalent to to judge, believe, think, 
suppose, have the opinion. 


Tenho por certo. I judge tt certain. 


7. Ter-se na conta de (por, como), fo consider oneself. 


Ele se tem na conta de (por, como) juiz. He considers himself a judge. 
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8. Ter fome (séde, sono, cuidado, frio, etc.), fo be hungry 
(thirsty, sleepy, careful, cold, etc.). 


O rapaz tem fome. The youth is hungry. 


Brazilians prefer estar com fome (séde, sono, cuidado, frio, 


UGS) 
se Estou com fome. I am hungry. 


9. Ter os pés (as m4os, a cabega, etc.) cansados, quentes, 
frios, etc. (cansadas, quentes, frias, etc.; cansada, quente, 
fria, etc.), to have tired, hot, cold, etc. feet, hands, head, etc. 


Tenho os pés cansados. My feet are tired. 
Brazilians prefer estar com os pés, etc. 


Estou com os pés cansados. My feet are tired. 


10. Ter... anos, to be... years old. 


Carlos tem seis anos. Charles is six years old. 


II. Uses of haver. 


1. Haver is used in the impersonal construction where it is 
translated by to be introduced by the expletive there. 


Vai haver uma conferéncia as seis horas. There is going to be a confer- 
ence at six o'clock. 


In this sense it is commonly used in the third person singular form 
of all the tenses to translate English third person singular and 
plural: ha, there is, there are; havia, there was, there were; houve, 
there was, there were; tem havido, there has been, there have been: 
havera, there will be; etc. 


Ha (havia, houve, tem havido, havera, etc.) muitas palmeiras no Rio de 


de Janeiro. There are (were, were, have been, will be, etc.) many palm 
trees in Rio de Janeiro. 


Colloquially, ter is used. 


2. Haver translates ago. 


Ha um ano. A year ago. 
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3. Haver is sometimes used instead of the auxiliary verb ter 
to form the compound (perfect) tenses of the various moods in the 
several voices and then mostly in literature. See § 112 I. 

4, Haver que + infinitive is used for ter que + infinitive to 
express a more or less optional occupation when the meaning is 
impersonal and general. 


Ha que fazer muito. There is much to be done. 


This construction is much used, although purists consider it a 
Gallicism. H4 muito que fazer is more correct. 

5. Haver de + infinitive corresponds to the strong English 
future will in contrast to shall. 


Eu farei o trabalho. I shall do the work. 


But: 
Hei de fazer 0 trabalho. I'll do the work. 


6. Haver por is equivalent to to judge, believe, think, suppose, 


have the opinion. 
Hei por certo. I judge it certain. 


7. Haver-se to act, proceed, carry on. 
A mae hé-se em tudo com jeito. The mother proceeds prudently in all 
things. 
This construction is mainly literary. 
8. Haver is used to translate the English progressive tenses: 
a. The present indicative of the main verb (or of estar + pres. 
participle of the main verb) followed by ha and a time element 
expresses an action begun in the past and continuing into present 
time. 
Moro (estou morando) em Sao Paulo ha cinco anos. I have been 
living in Sado Paulo for five years. 
Also: 
Ha cinco anos que moro (estou morando) em Sao Paulo. I have been 
living in Sao Paulo for five years. 


b. The imperfect indicative of the main verb (or of estar + 
pres. participle of the main verb) followed by havia (third person 
singular imperfect indicative of haver) and a time element ex- 
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presses an action begun in past perfect time (pluperfect) and still 
continuing when another action took place. 


10. 
i Ws 


Eu morava (estava morando) em Sao Paulo havia cinco anos quando 
Carlos chegou. I had been living in Sao Paulo for five years when 


Charles arrived. 


Also: 


Havia cinco anos que eu morava em Sao Paulo quando Carlos 
chegou. I had been living in Sao Paulo for five years when Charles 


arrived. 


PRACTICE 


Pronounce correctly and study the translation: 


. Sou muito amigo do Sr. 
Castro. 

. Ele é meu médico ha varios 
anos. 

. Mora no Brasil ha muitos 
anos. 

. Vem aqui mais tarde. 

. Vem amanha com certeza. 


. Ele e Pedro vém juntos. 


. Tem de assistir a uma con- 
feréncia. 

. Chega, e traz pouca ba- 
gagem. 

. Pde os papéis e os livros em 

cima da mesa. 

Peco um favor ao médico. 

Quero pedir uma _ infor- 

macao ao médico. 


9 
-_ 


On 


13 


10: 
Ik 


I am a great friend of Mr. 
Castro. 


. He has been my doctor for 


some years. 


. He has been living in Brazil 


for many years. 


. He is coming here later. 
. He is certainly coming to- 


Morrow. 


. He and Peter are coming 


together. 
He has to be present at a 
conference. 


. He arrives, and is bringing 


little baggage. 


. He puts his papers and 


books on top of the table. 
I ask the doctor a favor. 

I want to ask the doctor a 
question. 


eae at ee = : F 
1. sot. mui’tu 4-mi’gu du sé-nor’ cas’tru. 2. e’li e meti me’di-ku a’ va’- 


qiuz a’nus. 


3. mo’aa nu bra-zil’ a’ mii’tuz a’nus. 


4. v@i a-ki’ mais 


. at ~ ~ ~ ~ sane ~> ~ ay 
tar’di. 5. véi 4-ma-na’ ko ser-te’za. 6. eli_i pe’dru véi 3fi’tus. 7. té 


di 


a-sis-tir’ a i’ma k6-fe-1é’sia 


8. §e’ga, i traz poti’ka ba-ga’3éi. 9. poi 


us pa-peiz’ i uz li’vruz i si’ma da me’za. 10. pe’su fi fa-vor’ ati me’di-ku. 


ll. 


ta 


ke’au pe-dir’ a 


ma i-for-ma-sau’ ati me’di-ku. 
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B. Complete the following sentences. The italicized words are 
infinitives. 


1. O Onibus trazer meu primo 1. The bus brings my cousin 
a escola. to school. 

2. Ele falar inglés melhor do | 2. He speaks English better 
que portugués. than Portuguese. 

3. Estudar portugués haver | 3. He has been studying Por- 
pouco tempo. tuguese for a short time. 

A, Ler os jornais e as revistas. 4. He reads newspapers and 

magazines. 
5. Ler bem e ler boa proniincia. 5. He reads well and has a 


good pronunciation. 
6. Ler os exercicios em voz 6. He reads the exercises 


alta. aloud. 

7. Dizer as palavrascom muita | 7. He pronounces the words 
atencao. with great care. 

8. Fazer os exercicios escritos 8. He does the written exer- 
em casa. cises at home. 

9. Quanto mais estudar, tanto 9. The more he studies, the 
mais progredir. more he progresses. 

10. O diretor da escola prevenir | 10. The director of the school 
o aluno da data dos exames. warns the student of the 


date of the examinations. 


1. u 0’/ni-bus éra-zer’ met pri’mu a es-ko’la. 2. e’li fa-lar’ i-glez’ me-Aor’ 
du ke por-tu-ges’. 3. es-tu-dar’ por-tu-ges’ ha-ver’ pot’ku té’pu. 4. ler 
uz 30r-naiz’ i az re-vis’tas. 5. ler béii ter bo’a pro-ni’sia. 6. ler uz e-zer- 
si’stuz Gi voz al’/ta. 7. di-zer’ as pa-la’vras k6 mii’ta a-té-sati’. 8. fa-zer’ 
uz e-zer-si’siuz es-kri‘tuz Gi ka’za. 9. kia’tu maiz es-tu-dar’, ta’/tu mais 
pro-gre-dir’. 10. u di-se-tor’ da es-ko’la pre-vé-nir’ u a-li’nu da da‘ta 
duz e-za’mis. 


BASIC DRILL 


agora mesmo (a-go’1a mez’mu) 0 chiste (Sis’ti) joke 


right now 0 cinema (si-né’ma) movies 
amanha (a-ma-na’) tomorrow comecamos (k6-me-sa’mus) we 
oO ano (a/nu) year began 


© automével (ait-t6-mo’vel) auto- 0 compromisso (k6-pré-mi’su) ap- 
mobile pointment 
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0 eritico (kri’ti-ku) critic 0 jornal falado (3or-nat’ fa-la’du) 

descer (de-ser’) to go down newsreel 

doze (do’zi) twelve juntos, —as (30’tus) together 
o elevador (e-le-va-dor’) elevator ontem (0’téi) yesterday 
o embrulho (é-bru’Au) package primeiro, —a (pri-mei’1u) first 
a escada (es-ka’da) stair segundo, —a (se-gii/du) second 
0 fato (fa’tu) fact subir (su-bir’) to go up 

hoje (0’3i) today terminar (ter-mi-nar’) to finish 
ainformac&o (i-for-ma-sat’) in- trinta (tri’ta) thirty 

formation util (u’tit) useful 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Vou agora mesmo a cidade. 2. Pedro vai também. 3. Ele 
tem sO doze anos. 4. Saimos hoje mais cedo do que ontem. 
5. Trago uns embrulhos no automével. 6. Vamos hoje ao cinema; 
amanha temos outros compromissos. 7. Subo as escadas do ci- 
nema. 8. O primeiro elevador sobe e o segundo desce. 9. No 
cinema, vejo e ouco os jornais falados. 10. Os jornais falados dao 
muitas informacées Uteis. 


D. Translate into Portuguese: 


1. I am more than thirty years old. 2. I have many books. 
Friends also give me books. 3. I have to read and study the 
various opinions. 4. I go to a friend’s house, or he comes to 
visit, and we read together. 5. We have been reading together 
for six years. 6. We began six years ago. 7. We believe the 
facts and laugh when we read jokes. 8. There are many books. 
We must read many more, but we'll read them! 9. There is much 
to learn. 10. When we finish, we put the books in the bookcase. 


CHAPTER XIV 


NO ALFAIATE AT THE TAILOR’S 

O aLFataTE — Boa tarde, Se- | THe Tatton: Good afternoon, 
nhor Silva. Que prazer em Mr. Silva. What a pleasure 
vé-lo de novo no Rio! to see you again in Rio! 

Sr. Srrva — Aqui estou e nao | Mr. Sitva: Here I am, and I 
quis deixar de levar para Sao did not want to fail to take 
Paulo um terno feito pelo to Sao Paulo a suit made by 
senhor. you. 

O aLrarate— E sempre com | Tue taror: I’m always pleased 
satisfacao que trabalho para to do work for old customers. 
os fregueses antigos. Recebi I just now received excellent 
agora Otimas casimiras, linhos cashmeres, linens, and. tropi- 
e tropicais da _ Inglaterra! cals from England. Please 
Tenha a bondade de escolher. pick one out. 

Sr. Sitva — Prefiro esta casi- | Mr. Strva: I prefer this blue 
mira azul. Quais sao os cashmere. What are the new 
novos precos ? prices ? 

O ALFAIATE — Cr. $1500. Mas | THe tTartor: 1500 cruzeiros, 
para os amigos Cr. $1300. but 1300  cruzeiros for 

friends. 

Sr. Srrva— Esté um pouco | Mr. Sirva: It’sa bit expensive, 
caro, mas, que fazer ? but what can you do about it } 


nu at-fai-a’ti 
u at-fai-a’ti — bo’a tar’di, sé-nor’ sil/va. ke pra-zer’ Gi ve’lu di no’vu 
nu ri’u. 
sé-nor’ sil/va — a-ki’ es-toti’ i nati kiz dei-Sar’ di le-var’ pa‘1a sau paii‘lu 
ti ter’nu fei/tu pe’lu sé-nor’. 

—e sé’pri kd sa-tis-fa-siti/ ke tra-ba’Au pa’1a us fre-ge’zi-za-ti’gus. 
re-se-bi’ a-go’1a o’ti-mas ka-zi-mi'1az, li’pu-zi tro-pi-kaiz’ da i-gla- 
te’ra! téna_a bo-da’di di es-ko-Aer’. 

— pre-fi’zu es’ta ka-zi-mi’sa a-zul’. ktiais siti uz no’vus pre’sus? 

— mil i ki-pé’tus kru-zei/rus. mas pa’1a u-za-mi’guz mil i tre-zé’tus 
kru-zei’ rus. 

— es-ta’ i pot’ku ka’zu, mas, ke fa-zer’ ? 
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O ALFAIATE — Mas, o tecido é | THE TatLor: But the cloth is 


é6timo. Daqui a um ano, excellent. A year from now it 
ainda estar4 como novo! will still be like new. 

Sr. Strrva— Va 14. Faca a | Mr. Sttva: Goon! Make the 
roupa. clothes. 

O ALFAIATE — Esté bem. Tele- | THE TAILOR: Very well. I shall 
fonarei para marcar o dia da telephone to set a date for 
prova. Muito obrigado. the fitting. Many thanks! 

Sr. Sitrva — Até breve. Mr. Siiva: See you soon. 


—ymaz, u te-si/du e o’ti-mu, da-ki’ a 0 4’nu, a-i’da es-ta-1a’ k6’/mu 
no’vu! 

— ya’ la’. fa’sa a roti’pa. 

— es-ta’ b@i. te-le-f5-na-seli’ pa’ia mar-kar’ u di’a da pro’va. miii’tu_, 
o-bri-ga‘du. 

—a-te’ bre’vi. 


USES OF SER AND ESTAR— PRESENT PARTICIPLE 
56 Uses of ser. Ser, to be, is used: 


I. To translate fo be followed by a predicate noun or pronoun. 


E estudante. He is a student. Soueu. It is I. 


II. To form the passive voice. 


Foi morto pelo trem. He was killed by the train. See §111 I. 


III. In impersonal expressions and in expressing hours of the day. 


Era inverno. It was winter. Sao dez horas. Jt is ten o'clock. 


IV. To express possession. 


O livro 6 de Maria. The book is Mary’s. 


V. In the third person singular of the various tenses after a noun 
or pronoun, and before que introducing a verb in the person and 
number of the subject, in order to emphasize the subject. 


Nés é que fazemos isto. It is we who are doing this. (Emphatic way of 
saying we are doing this.) 
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VI. When followed by de (or para) and the active infinitive, in 
the meaning fo be worthy, to be of such a kind as, etc., often followed 
by an English passive infinitive in translating. 


Era para ver. It was worthy to be seen. 


VII. Followed or not by an adjective or a past participle, in order 
to indicate a quality, condition, state, location, or occupation that 
is essential, inherent, permanent, of remote existence, or of remote 
origin. : 

E rico. He is rich (and always has been). 

E doente. He is sick (by nature). 

A estacao é longe. The station is far away. 

E claro. It is evident (always has been). 


VIII. In literature, in such expressions as é vindo 0 momento, 
the moment has arrived (is come). 


IX. Ser bem-vindo, to be welcome. 


5 7 Uses of estar. Estar, fo be, is used: 


I. With present participle to describe a continuing action. 
Esta estudando. He is studying. 
Quem estava falando.» Who was speaking? 


This construction translates the English progressive form. 


II. Followed by para and the infinitive, to express an imminent 
action. 

Esta para sair. He is about to go out. 
III. Followed by a and the infinitive, to indicate a still more 
imminent action. 


Esta a sair. . He is just about to go out. 


IV. Followed or not by an adjective or a past participle, in order 
to indicate a quality, condition, state, location, or occupation that 
is accidental, adherent, temporary, of recent existence, or of recent 
origin. 
Esta rico. He is rich (just made a fortune; never had it before). 
Esta doente. He is sick (temporarily indisposed). 
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Joao estA em casa. John is in the house. 
Esta claro. It’s clear (now J understand). 


Nore. Brazil very frequently uses the verb ficar, fo remain, in place 
of estar, in its various uses, and for ser expressing location. 


\V. Estar com os pés (as mos, a cabegca, etc.) cansados, 
quentes, frios, etc. (cansadas, quentes, frias, etc.; cansada, 
quente, fria, etc.), to have tired, hot, cold, etc. feet, hands, head, etc. 


Estou com os pés cansados. My feet are tired. 
VI. Estar com fome (séde, sono, etc.), fo be hungry (thirsty, 
sleepy, etc.). 


Estou com fome. J am hungry 
PRESENT PARTICIPLE, ACTIVE VOICE 
Form. The present participle (active voice) is formed by 


adding the endings: —ando, -endo, and —indo to the stem 
of the infinitive of —ar, -er, and —ir verbs respectively. 


CONJUGATION INFINITIVE PRESENT PARTICIPLE 
I falar falando  (fa-la’du) speaking 
II bater batendo (ba-té’du) knocking 
Il partir partindo (par-ti’du) leaving 


Norsr. The present participle of pér and of its compounds is pondo 
(po’du). 


Agreement. The present participle is invariable in form 
(unless it is used as a substantive or adjective). 


60 Use. The present participle: 


I. May be used substantively, or adjectively in referring to a 
person or thing as the recipient of an action. 


Os diplomandos de 1950. Those who will receive their diplomas in 1950. 
O venerando senhor. The venerable (i.e. to be venerated) gentleman. 


II. When preceded by one of the various tenses of the auxiliary 
verbs andar, estar, ficar, ir, or vir, it may be used to translate 
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the various English progressive forms (i.e. fo be + present parti- 
ciple). This construction expresses an action taking place or a 
state existing at the time referred to. Andar, ir, or vir are often 
used to express motion or a change in situation or condition. 


Estou aprendendo o portugués. I am learning Portuguese. 
O Brasil vem ajudando mais e mais. Brazil is helping more and more. 


Nore. Do not use this construction: 


1. To translate I am going (vou) or I am coming (venho). 

2. When the main verb is estar, haver, ir, ser, ter, Or vir. 

3. When a future act or state is expressed. Use either the future 
tense of the main verb, or else the verb ir followed by the infinitive 
of the main verb. 


Estudarei or vou estudar o portugués. I am going to study Portuguese. 


III. Is used to translate the English present participle. 
Chegando, dirigiu-se para mim. On arriving, he came right up to me. 
Ao followed by the infinitive may also be used. 


Ao chegar, instead of chegando. 


Nore. For the present participle passive voice, and the perfect par- 
ticiple (active and passive voice), see §§ 160-161. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Pedro é estudante e o Sr. 1. Peter is a student and Mr. 


Pereira é professor. Pereira is a professor. 

2. Os professores tém fama | 2. Professors have the reputa- 
de ser sabios. tion of being wise. 

3. Os alunos estao sentados. 3. The students are seated. 

4. O professor esta de pé. 4. The professor is standing. 


1. pe’dru e es-tu-da’ti i u sé-por’ pe-sei/1a e pro-fe-sor’. 2. us pro-fe-so’- 
zis téi f%’ma di ser sa’bius. 3. uz a-lii/nuz es-tati’ sé-ta’dus. 4. u pro- 
fe-sor’ es-ta’ di pe. 
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5. Ele esta falando e os alunos | 5. He is speaking and the stu- 


estao tomando notas. dents are taking notes. 

6. Esté explicando e os ra- | 6. He is explaining and the 
pazes esto escutando. young men are listening. 

7. Pedro esta lendo um jornal, 7. Peter is reading a news- 
mas Paulo esta aprendendo paper, but Paul is learning 
a licdo. the lesson. 

8. Osrapazes estéio preparando | 8. The young men are prepar- 
os exames. ing their examinations. 

9. Os alunos vém fazendo | 9. The students are making 
grandes progressos. great progress. 

10. O fitho do Sr. Pereira anda | 10. Mr. Pereira’s son is study- 
estudando quimica Uultima- ing chemistry lately. 
mente. 

11. Os doutorandos recebem | 11. Eligible candidates receive 
hoje o grau de doutores em the degree of Doctor of 
Medicina. Medicine today. 


5. e’li es-ta’ fa-la/du i uz a-li/nuz es-tat’ td-ma’du no’tas. 6. es-ta’ 
es-pli-ka’du i uz ra-pa’ziz es-tat’ es-ku-ta/du. 7. pe’dru es-ta’ 1é’du @ 3or- 
na’, mas paw’lu es-ta’ a-pré-dé’du a li-sat’. 8. uz ra-pa’ziz es-tat’ 
pre-pa-aa’du uz e-z4/mis. 9. uz a-li/nuz véi fa-zé’du gra’dis pro-gre’sus. 
10. u fi’Au du sé-por’ pe-tei’1a 4’da es-tu-da’du ki’mi-ka ut’ti-ma-mé'ti. 
11. uz doti-to-14’duz re-se’béi o’3i u grati di doti-to’1iz Gi me-di-si’na. 


B. Complete the following sentences: 


1. O rapaz — americano e— | 1. The young man is an Amer- 
na América. ican and he is in America. 

2. — na América do Sul — | 2. He has been in South 
muito tempo. America for a long time. 


3. O rapaz — muito alto. 3. The young man is very tall. 
4, — muito magro — o rapaz | 4. He is very thin. He is the 
mais magro do bairro. thinnest man in the dis- 
trict. 
5. — muito fraquinho. 5. He is very delicate. 
1. u ra-paz’ — a-me-si-ka’nu i — na_&-me’si-ka. 2. — na 4-me‘si-ka 
du sut — mii’tu té’pu. : -paz’ — miii’tu al’ ney’ 
u di'tu té’pu. 3. ura-paz’ — mii’tu al’tu. 4. — mii’tu ma’gru 


— ura-paz’ maiz ma’gru du bai’ru. 5. — mii’tu fra-ki‘pu. 


101 


6. — sempre tao calmo, mas | 6. He is always so calm, but he 
— nervoso hoje. is nervous today. 

7. Ele vem aqui hoje, mas — | 7. He is coming here today, 
doente. but he is sick. 

8. — chegando agora. 8. He is arriving now. 

9. — correndo muito. «— | 9. He’ is running fast. ‘Are 
com pressa? » pergunto. you in a hurry)” I ask. 

10. «Sim, tenho muita pressa. | 10. “Yes, Iam ina great hurry. 
Vou dar um recado urgente. I am delivering an urgent 
Mamae — muito doente ». message. Mother is very 

sick.”’ 

6. — sé’pri tat kal’/mu, maz — ner-vo’zu 0’3i.__7. e’li v@i a-ki’ o’i, 

maz — dté’ti. 8. — §e-ga’du a-go’1a. 9. — ko-ré’du mfii’tu. « — ko 


pre’sa? » per-gii’tu. 10. « si, té’pu mii’ta pre’sa. vow dar & re-ka’du 
ur-36'ti. mamai’ — mii’tu dué’ti ». 


BASIC DRILL 
aberto, —a (a-ber’tu) open Omecanico (me-ka’ni-ku) me- 
a aceitacdo (a-sei-ta-sau’) recep- chanic 
tion, sale, demand © motor (mo-tor’) motor 
agora (a-go/1a) Now 0 negocio (ne-go’siu) affair 
aterrissar (a-te-ri-sar’) to land 0 operario (0-pe-sa’siu) laborer 
cheio (Sei/u) full O pneu (pneti) tire 
conhecer (k6-ne-ser’) to know 0 pneumatico (pneti-ma’ti-ku) tire 
consertar (k6-ser-tar’) to repair pouce (um) (ti poti’ku) a little 
decolar (de-ko-lar’) to take off preciso, —a (pre-si’zu) necessary 
(of planes) pronto, —a (pro’tu) ready 
encher (é-Ser’) to fill quente (ké’ti) hot 
experimentar (es-pe-Ji-mé-tar’) a roda (ro’da) wheel 
to test sair (sa-ir’) to leave 
a familia (f4-mi'lia) family tomar conta de (té-mar’ k6’ta 
funcionar (fii-sid-nar’) to work di) to take care of 
furar (fu-1ar’) to puncture viajar (via-3ar’) to travel 


o hangar (4-gar’) hangar 
iluminado, —a (i-li-mi-na’du) 
illuminated 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Os operarios est&o consertando o hangar. 2. O pildto esta ex- 
perimentando os novos motores do avido. 3. Os motores estao 
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um pouco quentes. 4. O radio do aviao esta funcionando bem, 
agora. 5. Um mecfnico esta consertando a roda. 6. E preciso 
encher 0 pneumatico. O pneu esta furado. 7. O aviao do Rio vai 
saindo agora mesmo. 8. O avido de Sao Paulo vem chegando. 
9. Avides vaio decolando e outros vém aterrissando. 10. A familia 
Mesquita esté viajando, mas o Joao fica tomando conta dos ne- 
gdécios do pai. 


D. Translate into Portuguese: 


1. Do you know Mr. Souza? Is he rich, now? 2. We are great 
friends and are always together. 3. He is living now in Rio and 
is becoming rich. 4. Mr. Souza has been technical engineer and 
manager of a company for many years. 5. The products of 
Mr. Souza’s factory are having a great demand (sale). 6. He is 
exporting many products to other countries. 7. The factory is 
full of laborers. 8. The laborers are working very much. 9. The 
factory is well illuminated, and the windows are always open. 
10. It is agreeable to have work. The orders are always ready. 


CHAPTER XV 


NO BANCO 


O pacapor — No. 38, faz favor! 


Sr. Srrva — Pronto! Aqui es- 
tou. 

O paGADOoR — Tenha a bondade 
de assinar novamente. Sua 
assinatura nao confere. 

Sr. Sirva — Nao confere como? 
Se fui eu mesmo que o assinei! 


O paGapor — O caixa impug- 
nou a sua firma. E melhor 
assinar novamente. 

Sr. Smva — (Tendo assinado) 
Vamos ver se agora confere. 
O paGapor— Um momento, 
por favor... No. 38. 
Sr. Sitva — Que ha agora? 


IN THE BANK 


THE PAYING TELLER: No. 38, 


please! 

Mr. Sttva: Waiting! Here I 
am! 

THE PAYING TELLER: Please 


sign once more. Your signa- 
ture doesn’t conform. 

Mr. Sitva: How doesn’t it 
conform? If I myself signed 
it! 

THE PAYING TELLER: The cash- 
ier questioned your signature. 
It’s better to sign again. 

Mr. Sitva: (Having signed) 
Let’s see if it conforms now. 
THE PAYING TELLER: One mo- 
ment, please... No. 38! 
Mr. Sittva: What’s the matter 

now 


nu ba’ku 


u pa-ga-dor’ — nfi’me-su tri’ta i oi’tu, faz fa-vor’! 


sé-nor’ sil/va — pro’tu! a-ki’ es-tot’. 


— t@’na_a bo-da’di di a-si-nar’ no”va-m@'ti.  su’a_a-si-na-tu’1a nau ko- 


fe'ii. 


— nati k6-fe’1i k6’mu? si fui ei mez’mu ki_u a-si-nei’! 
— u kai’§a i-pug-now’ a su’a fir’ma. e€ me-Aor’ a-si-nar’ no” va-mé'ti. 
— (té’du a-si-na’du) va’muz ver si a-go’1a k6-fe’ ai. 


— i m6-mé’tu, por fa-vor’... 
— ki_a’ a-go’sa? 


na/me-1u tri’ta i oi’tu. 
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——_ $$$ ees_—_ La 


O paGapor — Tudo em ordem. | THE PAYING TELLER: Every- 


Tenha a bondade de verificar. thing’s in order. Please 
Um, dois, trés, quatro mil check. One, two, three, four 
cruzeiros. thousand cruzeiros. 

Sr. Smva—Confere! Boa | Mr. Strva: It conforms! Good 
tarde, obrigado. afternoon, thanks. 


— tu’du @i or’dé@i. t&/pa_a bé-da’di di ve-si-fi-kar’. i, dois, tres, kia’- 
tru mit kru-zei’1us. 
— k6-fe’1i! bo’a tar’di, o-bri-ga’du. 


PERSONAL PRONOUNS 
61 Form. 


OBJECT 
SUBJECT OR PRONOUNS INDIRECT OBJECT 

PER- PREDICATE AFTER WITHOUT DIRECT 
SON PRONOUN PREPOSITIONS PREPOSITIONS OBJECT 
I eu (et) mim (mi) me (mi) me 
you tu (tu) ire (@re te (ti) te 
he, it éle (e’li) éle The (<i) Oo (u) 
she, it ela (ela) ela The (<i) a (a) 
we nos (nos) nds nos (nus) nos 
you v0s (vas) vos vos (vus) vos 
they me (e’'lis) M_  éles Ihes (Ais) M os (us) M 

elas (e’las) F elas lhes (Ais) F as (as) F 
REFLEXIVE 
(3 Pers. sg. and pl.) si (si) se (si) se (si) 


I. English you is translated in various ways in Portuguese: 


1. Tu, and its corresponding plural form vés, is used in poetry 
and in non-Catholic prayers. In Northern Brazil (Amazonas, 
Para, Maranhao, Piaut) and in Southern Brazil (Parana, Sta. Cata- 
rina, Rio Grande do Sul) tu is used a great deal by members of the 


family; among intimate friends; with children, servants, and 
domestic animals. 
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2. Vés is used in sermons and in public speeches. Catholics 
pray in the second person plural. 

3. In other cases, Portuguese uses the forms listed below. These 
forms are followed by the third person singular or plural of the 
verb, They are also used after prepositions and as direct objects. 
As indirect or direct objects, they may be replaced by the cor- 
responding forms of the third person (lhe, Ihes; 0, a, os, as). 

a. O senhor, os senhores; a senhora, as senhoras; a 
senhorita, as senhoritas: this is the usual Portuguese way of 
translating English you when addressing men, women, and young 
ladies respectively. 

b. Vocé, and its plural form, Vocés, is used by members of 
the family; among intimate friends; with children, servants, and 
domestic animals. In Southern Brazil, Vocé is also used with 
employees. 

c. Vossa Senhoria, Vossas Senhorias: in ordinary social 
and commercial correspondence. Vossa Exceléncia, Vossas 
Exceléncias: in very formal correspondence, and in addressing 
men in lofty public or ecclesiastical positions. Vossa Reverendis- 
sima: in addressing a priest. 

Nore. The above may be abbreviated: Sr., Srs., Sra., Sras., 
Sta., Stas., V., Vs., V. S., V. Exa., VY. Rvdma. 


II. Nés is used by the Pope and bishops in their written messages 
to the faithful; and by some authors. 


Ill. Mim, ti, nés, vés, and si when preceded by the preposition 
com, take the contracted forms: comigo, contigo, conosco, 
convosco, and consigo. Si and consigo are sometimes used 
without reflexive value and refer to the person or persons to whom 
we are speaking in the third person. This use, however, is wrong 
and should be avoided. 

Ly Fle, ela, éles, elas, when preceded by the prepositions de 
or em, contract to déle, dela, déles, delas; néle, nela, néles, 
nelas. 

V. Lhe and Ihes must not be used as indirect objects of verbs 


that require a preposition, such as assistir a, aspirar a, etc. In 
such cases the prepositional form must be used. 
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Carlos aspira a ela (i.e. grande fama). Charles aspires to it (i.e. great 
reputation). 


VI. Such verbs as deixar, fazer, mandar, ouvir, sentir, and 
ver, when they are followed by a transitive infinitive, may take as 
object either lhe, lhes or 0, a, Os, as. 

Vi-a comprar o livro. I saw her buy the book. 

Vi-lhe comprar o livro. I saw her buy the book. 

Ouvi-o dizer que... I heard him say that... 

Ouvi-lhe dizer que... I heard him say that... 


But if these verbs are followed by an intransitive infinitive, only 
the direct object 0, os, a, as should be used. 


VII. Ele, ela, éles, and elas are also heard as direct objects in 
Brazil, especially among the people. This use, however, is wrong 
and should be avoided. 


VIII. For euphony, o, a, os, as becomes —lo, —la, —los, -las when 
immediately preceded by a verb form ending in r, s, or z; and the 
r, s, or z is not written. The resulting final vowel of the verb 
form must have the proper written accent. (See § 208.) Brazilians 
avoid the euphonic forms —lo, —la, —los, —las because of their 
tendency to use the pronoun before the verb. However, it is very 
common to use this euphonic form after an infinitive. 


Muito prazer em conhecé-lo. Very pleased to know you. 
Desejava vé-lo. He wished to see it. 


Notre. Tens and vens become tem and vem before -lo, —la, —los, —las. 


IX. For euphony, 0, a, os, as becomes —no, —-na, —nos, —nas, 
when immediately preceded by a verb form ending in a nasal 
sound (m). Whenever possible, Brazil avoids this euphonic form 
in conversation, but it is very common in writing. 


Chamam-no. They are calling him. 


X. The reflexive pronouns of the first and second persons, singular 
and plural, are me, te, nos, vos. 


XI. The reflexive pronouns are direct and indirect object pro- 
nouns which refer to the same person or thing as the subject. of 
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the verb. Their form is that of the personal object pronouns, 
except for the third person singular and plural. 


XI. The final s of a verb form drops when immediately followed 
by nos. 


Chamamo-nos. Our names are (we call ourselves). 


XIII. Conforme, according to; exceto, excluding; nao obs- 
tante, notwithstanding; salvo, excluding; and segundo, ac- 
cording to, govern the subject form of personal pronouns. 


Conforme eu. According to me. 


Two object pronouns. A verb may have two pronouns 

as objects: one the indirect object and the other the direct 
object. In such cases, the indirect object precedes the direct 
object. Se, however, precedes all others. The following con- 
tractions take place theoretically as the result of juxtaposition of 
indirect and direct object pronouns: 


me + 0, a, OS, as mo, ma, mos, mas 

te -+ 0, a, OS, as to, ta, tos, tas 

nos + 0, a, OS, as no-lo, no-la, no-los, no-las 
vos +0, a, 0S, as vo-lo, vo-la, vo-los, vo-las 
Ihe +0, a, Os, as lho, lha, thos, Ihas 

lhes + 0, a, 0S, as lho, lha, lhos, lhas 


Nore 1. The two elements of the contraction were formerly separated 
by an apostrophe. 
M’o, m’a, m’os, m’as. 
Nore 2. Se is never contracted in the same phrase with o, a, os, as. 
Nore 3. Brazil avoids these contracted forms. The more usual usage 
is the elimination of the indirect object pronoun and its replacement by 
the preposition followed by the object pronoun used after prepositions. 


Pedro o manda a éle. Peler sends it to him. 


Repetition. The Portuguese version of English you, used 

subjectively in the third person, need not be repeated within 
the same sentence, nor, in a prolonged conversation, in every sen- 
tence unless ambiguity results from the introduction of other 
subjects. 
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PRACTICE* 


Substitute a personal pronoun for the italicized word. 


. Estudo na escola. 
. Maria é secretaria do di- 


retor. 


. O Sr. Pereira é pai de Joao. 


. Os péssaros cantam nas 
matas. 
. Pedro tem afeigao aos pais. 


. O furacao arrasa cidades. 
. Os capitaes comandam sol- 


dados. 


. Ha varias edicdes do livro. 


. Maria trabalha na cidade; 


Joao trabalha no campo. 


. O rapaz volta satisfeito. 
. Achamos a chave na gaveta. 


. Luiz entra na sala. 

. Enviam encomendas. 

. Almoco na casa de Maria. 
. Os jornais criticam a de- 


cisao do govérno. 


. Calea os sapatos. 

. Telegrafamos ao agente. 
. Acendemos a luz. 

. Ele responde as cartas. 


ie 
2. 


Bs 
. Birds sing in the woods. 


I study in the school. 

Mary is the director’s secre- 
tary. 

Mr. Pereira is John’s father. 


. Peter has affection for his 


parents. 


. The hurricane levels cities. 
. Captains command soldiers. 


. There are various editions 


of the book. 


. Mary works in the cily; 


John works in the country. 


. The young man returns sat- 


isfied. 


. We find the key in the 


drawer. 


. Louis enters the room. 

. They send orders. 

. [lunch at Mary’s house. 

. The newspapers criticize the 


government’s decision. 


. He is putting on his shoes. 
. We telegraph our agent. 

. We light the light. 

. He answers the letters. 


1. es-tu’du na es-ka’la. 2. ma-ui’a © se-kre-ta’ria du di-se-tor’. 3. u sé- 


nor’ pe-set'ua © pai di saat. 
téi a-fei-sati’ atis pats. 
tais’ k6-ma’dati sot-da’dus. 


4. us pa’sa-rus ka’tati naz ma’tas. 5. pe'dru 
6. u fu-ra-kau’ a-ra’za si-da'dis. 


7. us ka-pi- 


8. a’ va’iiaz e-di-sdiz’ du li/vru. 9. ma-ui'a 


tra-ba’fa na si-da’di; 3iat tra-ba’fa nu ka@’pu. 10. u ra-paz’ vot’ta sa- 


tis-fei’tu. 
1S. 


é-vi/au. @-k6-me'das. 


11. a-\a’muz a /fa’vi na ga-ve'ta. 
14. at-mo’su na ka’za di ma-ai’a. 


12. lu-iz’ @’tra na sa’la. 
15iwz) Zor- 


nats’ kri-ti’kat a de-si-zat’ du go-ver’nu. 16. kal’sa us sa-pa’tus. 17. te- 


le-gra-fa’muz ati a-3e'li. 


kar’las. 


18. a-sé-dé’muz a luz. 


19. e’li res-pd’di as 


20. Vencemos a lula. 20. We win the fight. 

21. Aprendem o portugués. 21. They learn Portuguese. 

22. O tronco daquela drvore é | 22. The trunk of that free is 
torto. crooked. 

23. Confiro a soma. Pago as | 23. I check the sum. I pay the 
contas. bills. 

24. A sentenga do juiz é justa. | 24. The judge’s sentence is right. 

25. Dou ao rapaz o livro. 25. I give the young man the 

book. 

26. O automével é velho, mas os | 26. The automobile is old, but 

pneuméaticos sao novos. the tires are new. 


20. vé-sé’muz a lu’ta. 21. a-pré/déi u por-tu-ges’. 22. u trd’ku da-ke’la 
ar’vo-ai € tor’tu. 23. k6-fi’1u a so’ma. pa’gu as ké’las. 24. a s6é-té’sa 
du 3u-iz’ e3us’ta. 25. dotiatira-paz’ uli’vru. 26. u aii-to-ma'vel e ve’ Au, 
maz us pneu-ma'ti-kus siti no’/vus. 


B. Conjugate the following, changing the personal pronouns for 
each person: 


1. Eu me dou. 1. I give myself. 

2. Eu me vejo. 2. I see myself. 

3. Eu me levanto. 3. I get up. 

4. Dou-me. A. I give myself. 

5. Vejo-me. 5. I see myself. 

6. Levanto-me. 6. I get up. 

7. Desejo-me um Feliz Natal. | 7. I wish myself a Merry Christ- 
mas, 


i: et: mi dot. 2. eti mi ve’zu. 3. et mi le-va’tu. 4. dot-mi. 5. ve’- 
3u-mi. 6. le-va’tu-mi. 7. de-ze’3u-mi O fe-liz’ na-tat’. 

* When object pronouns follow the verb, they must be linked to 
it by means of a hyphen. 


CHAPTER XVI 


UMA APRESENTACAO 


Sr. Strrva — (A secretaria) Boa 
tarde, senhorita, tenho uma 
entrevista com o Sr. Murray, 
para as duas horas. 

A secrEeTARIA — Um momento. 
Vou anuncia-lo. (De volta) Se- 
nhor Murray esta 4 sua es- 
pera. 

Sr. Murray — Boa tarde, Sr. 
Silva. Como tem passado? 


Sr. Sirva — Muito bem, obri- 
gado, e o senhor? 

Sr. Murray— Tenho muita 
satisfagao em vé-lo aqui e 
quero que o senhor conheca o 
nosso. diretor geral Sr. 
Smith, que esta no Rio, de 
passagem para Sao Paulo. 
(Ao Sr. Smith que se apro- 
zuma): Sr. Smith, permita 
apresentar-lhe o Sr. Silva, 
um dos nossos bons amigos e 
mais antigos fornecedores. 


AN INTRODUCTION 


Mr. Sitva: (To the secretary) 
Good afternoon. I have an 
appointment with Mr. Mur- 
ray for two o’clock. 

THE SECRETARY: One moment. 
I am going to announce you. 
(On her return) Mr. Murray is 
waiting for you. 

Mr. Murray: Good afternoon, 
Mr. Silva. How have you 
been ? 

Mr. Sttva: Very well, thanks, 
and you? 

Mr. Murray: I am _ very 
pleased to see you here and 
want you to meet our general 
manager, Mr. Smith, who’s 
in Rio on his way to Sao 
Paulo. (To Mr. Smith, who 
is approaching) Mr. Smith, 
let me introduce Mr. Silva, 
one of our good friends and 
oldest furnishers. 


~?r ~ ~ Sr 
uma a-pre-zé-ta-sau 


sé-nor’ sil/va — (a se-kre-ta’tia) bo’a tar’di, sé-no-ai’ta, té’pu ii’ma é-tre- 
vis’ta k6 u sé-nor’ Murray, pa’ia az du’a-zo’zas. 
a se-kre-ta’tia — i m6-mé’tu. vot a-ni-sia’lu. (di vol/ta) sé-por’ Mur- 


ray es-ta’ a su’a es-pe’ia. 


sé-nor’ Murray — bo’a tar’di, sé-nor’ sil/va. k6’mu téi pa-sa’du? 


se-nor’ sil/va — m 


~ oy 


sé-nor’ natiorey — ee mui’ta sa-tis-fa-sat 


fi’tu béi, o-bri-ga’du, iu sé- nor a 


au’ @i ve’lu a-ki’ i ke’gu ki | ou 


noe Sapte sa u no’su di-se-tor’ 3e-1al’ cule Smith, ki_es-ta’ nu 
ri’u, di pa-sa’3@i pa’za sau pati’lu. (ati sé-por’ Smith ke si a- -pro-si ana) 
sé-nor’ Smith, per-mi’ta_a-pre-zé-tar’Ai u sé-nor’ sil/va, & duz no’suz 
b6-za-mi’guz i mai-z4-ti’ gus for-ne-se-do’ sis. 
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Sr. Srtva — Muito prazer, Sr. | Mr. Srtva: It’s a great pleas- 


diretor. J& 0 conhecia muito ure, sir. I already knew you 
de nome. well by name. 

Sr. SMira — Para mim é tam- | Mr. Smiru: It’s also a pleasure 
bém um prazer conhecé-lo for me to know you person- 
pessoalmente. ally. 

Sr. Murray — Tenham a bon- | Mr. Murray: Please be seated 
dade de sentar-se e vamos and let’s talk business. 


tratar dos negécios, 


~oyr 


sé-nor’ sil’va — mii’tu pra-zer’, sé-nor’ di-ze-tor’, 3a u k6-ne-si’a mii’tu 
di nd’mi. 

sé-nor’ Smith — pa’sa mi e ta-béi’ & pra-zer’ k6-ne-se’lu pe-stial’mé'ti. 

sé-nor’ Murray — té’naii a bd-da’di di sé-tar’si_i va’mus tra-tar’ duz 
ne-go’sius. 


PERSONAL PRONOUNS (Cont.) 


Position. The proper place for pronoun objects in the 

sentence has been, and continues to be, the subject of much 
discussion. Clarity, elegance, harmony, and emphasis will help 
to determine their position in the sentence. 

In July 1942, the publication of the Brazilian Ministry of Edu- 
cation gave the following instructions to Brazilian teachers of 
Portuguese: Avoid a narrow viewpoint. It is recommended not 
to begin a sentence in literature with an object pronoun; how- 
ever, this is tolerated in familiar speech and in intimate corre- 
spondence. Advise placing object pronouns before the verb in 
negative sentences; but allow the position after the verb when 
it produces stylistic effect. Advise position before the verb in 
subordinate or optative or exclamatory clauses. Do not think 
that all liberty of choice is granted: reading and hearing good 
authors are the best teachers. Only one rule seems more or less 
imperative: past participles should not be followed by object 
pronouns. 

The following suggestions may help. They may be summed up 
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as follows: 1. Object pronouns should not begin the sentence; 
2. In a negative sentence, object pronouns always precede the 
verb; 3. In an affirmative sentence, object pronouns usually pre- 
cede the verb unless it be an infinitive introduced by the preposi- 
tions a or em, or a present or perfect participle not governed 
by em; 4. Object pronouns should never follow a past participle. 


Nore. Whenever object pronouns follow the verb, they must be linked 
to each other and to the verb by means of the hyphen. Object pronouns 
should not follow a conditional or future tense of the verb. 


6 5 Subject pronouns. 


I. Usually precede. 


Eu e Joao somos amigos. John and I are friends. 


Il. Follow: 


1. In questions introduced by an interrogative word. 
Que disse éle? What did he say? 


Nors. If no interrogative word introduces the question, the inverted 
word order is optional. The intonation of voice clearly indicates a 
question. 


O senhor nao me conhece? or Nao me conhece 0 senhor? Don’t you 
know me? 


2. For emphasis. 
Mando eu. I give orders. 


3. In commands. 


Fale o senhor. Speak. 


4. In citations. 


« Faz calor, » disse ela. ‘‘It’s hot,” said she. 


Nore. If there are two or more subject pronouns, their order in re- 
lation to each other is optional. 


Joao e eu somos amigos. John and I are friends. 
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66 Object pronouns. Usually follow the verb: 


1. They should not begin a sentence or independent clause. 
Parece-me. Jt seems to me. 
Quando cheguei, falei-lhe. When I arrived, I spoke to him. 
II. A single participle. 


Fazendo-me bem. Doing me good. 


III. Participle when followed by another participle. 
Indo-se manifestando. Manifesting itself by degrees. 


IV. Perfect tense of the participle (present participle followed by 
past participle). 


Tendo-as visto. Having seen them. 


V. Commands. 


Abracem-se. Hmbrace one another. 


VI. Infinitive after preposition a or em. 


Aspirou a té-lo. He aspired to have it. 


67 Object pronouns. Usually precede the verb: 
I. In negative sentences. 

Nao se atreveu. He didn’t dare. 
II. Negative participle. 


Nao se atrevendo. Not daring. 


III. In relative clauses. 


Ble disse que me daria. THe said he would give me. 
IV. In relative clauses, even with auxiliary and participle. 


O que o senhor me estava dizendo. That which you were telling me. 


V. In interrogative sentences. 


Como se chama? What is his name? 
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VI. In sentences expressing desire. 

Deus te abencoe. May God bless you! 
VII. In sentences beginning with demonstrative adjectives and 
pronouns. 


Este trabalho me cansa. This work tires me. 
Isto me faz bem. This helps me. 


VIII. In sentences beginning with indefinite adjectives and pro- 
nouns. 

Alguma coisa me diz. Something tells me. 

Alguém me disse. Someone told me. 
IX. After direct citations. 

« Faz calor, » lhe dissemos. “It’s hot,” we told him. 

X. In sentences beginning with a personal pronoun or any of the 
Portuguese forms for English you. 


Eu lhe digo. J tell him. 
O senhor me dé um livro. You give me a book. 


Brazilians prefer this construction. Portuguese prefer to say 


Eu digo-lhe. J tell him. 


XI. In sentences beginning with an adverb. 
Assim me dizem. So they tell me. 


But if there is a pause after the adverb, the pronoun may follow 
the verb. 


Agora, vamo-nos embora. Now, let us go. 


XII. After an auxiliary verb followed by the present participle. 


Vai-se manifestando. It is manifesting itself. 


XIII. After em, followed by a participle. 


Km se atrevendo. Jn daring. 
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68 Object pronouns. May precede or follow: 


I. Infinitive preceded by a preposition (not a or em). 


Para me ver, para ver-me. In order to see me. 
Tive muito prazer de o ver; tive muito prazer de vé-lo. I was very glad 
to see him. 


II. Negative infinitive. 


Nao se deve fazer isto; nao deve fazer-se isto. This must not be done. 


III. Infinitive not preceded by a preposition. 


Querendo-lhe dizer; querendo dizer-lhe. Wishing to tell him. 
Deve-se dizer; deve dizer-se. Jt must be said. 


Brazilians prefer to place the object pronoun before the infinitive, 
unless, of course, the pronoun applies only to the infinitive and 
not to the first verb. 


Querendo matar-se. Wishing to kill himself. 


IV. The main verb, when the sentence begins with its own noun 


subject. 
Maria me viu; Maria viu-me. Mary saw me. 


But if the verb is reflexive, the first form should be preferred. 


Maria se levantou. Mary got up. 
Joao se arrepende. John repents. 


6 Object pronouns. May be medial in the future and con- 
ditional tenses. 


Aprendé-lo-ei. J shall learn it. 
Aprendé-lo-ia. I would learn uw. 


Use. Clarity and emphasis will determine the extent to 
which subject personal pronouns are used. 


I. Subject personal pronouns are always used whenever they are 
elements of a compound subject. 


Jo&o e eu somos amigos. John and I are friends. 
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iI. In other cases, they are used: 
1. When isolated, as in answer to questions. 
Quem féz isto? Eu. Who did this? I. 


2. When the verb ending does not indicate clearly the person 
of the subject, as in the case of the third person singular of the 
verb. In this case, however, the pronoun is not repeated in the 
same sentence or conversation unless ambiguity results from 
the introduction of other subjects. 


fle me mandou o presente. He sent me the preseni. 
3. For emphasis or contrast, even though the verb ending in- 
dicates clearly the person of the subject. 


Falo portugués. J speak Portuguese. 

Mando eu aqui! I am in charge here! 

Eu falo portugués; éle fala inglés. J speak Portuguese; he speaks 
English. 


Nore. The use of object pronouns has been sufficiently treated above. 


PRACTICE 


A, Pronounce correctly and study the translation: 


1. Vejo Maria e Marta; elas 1. I see Mary and Martha; 


nao me véem. they don’t see me. 

2. Elas sempre nos cumpri- | 2. They always greet us very 
mentam muito atenciosa- politely. 
mente. 

3. Pergunto-lhes que horas sao | 3. I ask them what time it is 
e elas nao me respondem. and they don’t answer me. 

4. Chamo-as, mas elas nao me 4. I call them, but they don’t 
respondem., answer me. 

5. O Sr. me pergunta alguma | 5. You ask me something? I 
coisa? Eu lhe respondo answer you immediately. 
imediatamente. 


1. ve-3u’ ma-ai’a i mar’ta; e’laz nati mi véi. 2. elas sé’pri nus ki-pri- 
mé’tat mii’tu a-té-sto"za-mé’ti. 3. per-gii’tu-Ais ki o’zas sit i e’laz 
niti mi res-po/déi. 4. (&’mu-az, maz e’laz nau mi_res-po'déi. 5. u 
sé-nor’ mi per-gii'ta al-gti/ma koi’za? ett Ai res-pd’du i-me-dia’ta-mé@’ti, 
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6. Dou-lkhe sempre opinides | 6. I always give you sincere 
sinceras. opinions. 

7. Telefono-lhes, mas rara- | 7. I phone them, but I rarely 
mente as encontro em casa. find them at home. 

8. Elas nunca vaio comigo 4 | 8. They never go downtown 
cidade, e prometem pro- with me, and they promise 
curar-me na proxima vez. to look me up the next time. 

9. Devo perdoar-lhes e nao | 9. I must forgive them and not 
detesta-las, pois s&o irres- dislike them, for they are 
ponsaveis. not responsible. 

10. Tenho muito prazer em | 10. I am very pleased to know 


conhecé-las. 


them. 


6. dowi-Ai s@’pri o-pi-nidis’ si-se’zas. 


7. te-le-f6’nu-Aiz, maz ra”’1a-mé’ti 
az @-k6’tru Gi ka’za. 8. e/laz nii/ka vat k6-mi’gu a si-da’di, i pro-me’té 
pro-ku-aar’mi na pro’si-ma vez. 9. de’vu per-diiar’ Aiz i nu de-tes-ta’las, 
pois sau i-res-po-sa’vels. 10. té’pu mii’tu pra-zer’ Gi k5-ne-se’las. 


B. Supply the missing personal pronouns: 


1. Escreve-— o representante | 1. The representative of the 
da firma naquela cidade e firm in that city writes fo us 
informa-— da alta dos pre- and informs us of the rise 
cos. in prices. 

2. Encomendamos-— qui- | 2. We order from him five hun- 
nhentas sacas de café e es- dred bags of coffee and hope 
peramos recebé-— antes to receive them before the 
do fim do més. end of the month. 

3. Precisamos _ telegrafar-— | 3. We must telegraph him in 
para avisa-— da chegada order to advise him of the 
do navio. arrival of the boat. 

4. Aproveitamos a oportuni- | 4. We take advantage of the 


dade e vimos renovar-— 0s 
votos de prosperidade. 


opportunity and proceed to 
wish him again our wishes 
for success. 


1. es-kre’vi-— u re-pre-sé-ta’ti da fir’ma na-ke’la si-da’di i_ji-for’ma-— 
da al’ta dus pre’sus. 2. @-k6d-mé-da’muz-— ki-pé’tas sa’kaz di ka-fe’ i 
es-pe-aa/muz re-se-be’— 4’tiz du fi du mes. 3. pre-si-za’mus te-le-gra- 
far-— pa’ia a-vi-za’— da Se-ga’da du na-vi'u. 4. a-pro-vei-ta’muz a 
o-por-tii-ni-da’di_i vi’muz ré-no-var’— uz vo'tuz di pros-pe-si-da’di. 
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5. Desejo deixar um recado. 
O Sr. pode toma-—? _ 

6. Entrego as cartas. Ele — 
toma. 

7. Ele — Jé e responde a —. 


8. Paga-— — pelo meu tra- 
balho? Sim, paga-— 
quanto — deve. 

9. Da-— o dinheiro, mas — 
devo gasta-— com método. 
E bom economiza-—. 

0. Agradeco-— muito tantas 
gentilezas. 


10. 


5. I wish to leave a message. 
Can you take it? 

6. Lleave the letters. He takes 
them. 

7. He reads them and answers 
them. 

8. Does he pay me for my 
work) Yes, he pays me 
what he owes me. 

9. He gives me the money, but 

I must spend it judiciously. 

It is good to save if. 

I thank him very much for 

so many kindnesses. 


5. de-ze’3u dei-Sar’ fi re-ka’du. u sé-nor’ po’di td-ma’—? 6. é-tre’gu 
as kar’tas. e’li — t6’ma. 7. e’li — lei res-po’dia—. 8. pa’ga— — 
pe’lu meti tra-ba’u? si, pa’ga-— ktia’tu — de’vi. 9. da’-— u di- 
nel’1u, maz — de’vu gas-ta’— kd me’to-du. e bd e-k6-nd-mi-za’—. 


~o 


10. a-gra-de’su-— miii’tu ta’taz 3é-ti-le’zas. 


sab) 


BASIC DRILL 


aborrecer-se com  (a-bo-re- 
ser’si kd) to become annoyed at 

abrir (a-brir’) to open 

aceitar (a-sei-tar’) to accept 

agradecer (a-gra-de-ser’) to 
thank for 

aprendido, —a (a-pré-di’du) 
learned 

aproveitar (a-pro-vei-tar’) to 
take advantage of 

atras de (a-traz’ di) behind 

biblioteca (bi-blio-te’ka) library 

comegar (k6-me-sar’) to begin 

compreender (k6-prié-der’) to 
understand 

convite (k6-vi'ti) invitation 

depois (di-pois’) afterward 

diante de (dia’ti di) in front of 

egoista (e-go-is'ta) m. & f. selfish 


encontrar (é-k6-trar’) to find 

esquecer-se de (es-ke-ser’si di) 
to forget 

impossivel (i-po-si’vel) impos- 
sible 

levantar-se (le-vi-tar’si) to get 
up 

para (pa’aa) for 

pensar em (pé-sar’ éi) to think of 

pois (pois) since 

procurar (pro-ku-sar’) to look 
for 

raramente (ra”1a-mé'ti) rarely 

sentar-se (sé-tar’si) to sit 

tanto (ta’tu) (so) much 


oO tempo (té’pu) time 


zangar-se com (za-gar’si kd) to 
get angry with 
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C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Tenho uma boa noticia para vocé. Deseja vir comigo? 
2. Agradego-lhe muito o convite, mas é-me impossivel aceité-lo. 
3. E impossfvel ir com voce, pois tenho de ir com éle. 4. Vejo-o 
entrar na casa e sair a rua. 5. Raramente me zango com éle, mas 
éle sempre se aborrece comigo. 6. O homem egoista sé pensa em 
si, sé fala de si. 7. Ele trabalha comigo ha tanto tempo, mas 
conhece-me muito mal. 8. Eu aproveito bem o tempo e éle nao 
© aproveita. 9. Eu estou terminando o trabalho agora. Ele o 
esta comecando. 10. Mas deseja termina-lo ainda hoje. 


D. Translate into Portuguese: 


1. I get up early in the morning. 2. I have a book. I go to look 
for it. 3. I take the book. I open it, read it, and afterward keep 
it in the bookcase. 4. John studies with me. He lives with us. 
5. He rarely forgets the things learned. 6. I sit behind John in 
school, and he sits in front of me. 7. The professor explains the 
lesson to us. 8. I speak to him, and he understands me. 9. We 
get up when he finishes the lesson. 10. The students look for the 
professor. They find him in the library. 


CHAPTER XVII 


TRATANDO DE NEGOCIOS 


Sr. Murray — Estudei com o 
Sr. Smith as suas propostas 
de édleos minerais e estranha- 
mos o aumento de trés por 
cento, cotado sdbre o dleo 
refinado. 

Sr. Sitva — Ja esperava esta 
reclamacao e trouxe comigo as 
novas taxas sObre os Oleos e 
outra com os mais recentes 
precos do combustivel, que 
queimamos em nossas ma- 
quinas. 

Sr. Smira— Mas, trés_ por 
cento sobre o total de nossas 
contas é uma diferenea con- 
sideravel! 

Sr. Srtva — Como -considera- 
vel? Foi também para nés 0 
aumento das taxas e demais 


TALKING BUSINESS 


Mr. Murray: With Mr. Smith 
I studied your proposals 
about mineral oil, and we are 
surprised at the increase of 
three per cent quoted on re- 
fined oil. 

Mr. Sitva: I was expecting 
this complaint and brought 
with me the new taxes on oils 
and another list with the 
latest prices of fuel oil that 
we are burning in our ma- 
chines. 

Mr. Smirx: But three per cent 
on the total of our bills is a 
considerable difference ! 


Mr. Sitva: How come, con- 
siderable? The increase in 
taxes and in other prices ap- 


tra-ta’du di ne-go’sius 


sé-nor’ Murray — es-tu-dei’ k6 u sé-nor’ Smith as su’as pro-pos’taz di 
o'liuz mi-ne-raiz’ i es-tra-na’/muz u ati-mé’tu di tres por sé’tu, ko-ta/du 


so’bri u o’liu re-fi-na‘du. 


sé-nor’ sil/va — 3a es-pe-sa’va es’ta re-kla-ma-sat’ i trot’si kd-mi’gu az 
no’vas ta’Sas so’bri uz o’liuz i ot’tra kd uz maiz re-sé’tis pre’suz du 
k6-bus-ti’vel, ke kel-ma’muz @i no’saz ma’-ki-nas. 

sé-nor’ Smith — mas, tres por sé’tu so’bri u to-tal’ di no’sas kd’taz e 


fi’ma di-fe-31@’sa k6-si-de-1a/vel ! 


sé-nor’ sil’va — k6’mu k6-si-de-1a’vet? foi ta-béi’ pa’ia nos u ati-mé’tu 


das ta’Saz i di-mais’ 
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es 


precos. E  impossivel ser 
mais razoavel do que somos. 
Podem ver também aqui as 
cépias de contratos feitos a 
competidores seus e notarao 
que a éstes cobramos um 
preco quase duas vézes maior 
que o cotado a sua firma. | 


plied to us [was for us] also. 
It is impossible to be more 
reasonable than we are. You 
can also see here copies of 
contracts made with your 
competitors and you will note 
that we charged them a price 
almost twice as high as that 


quoted your firm. 


pre’sus. e i-po-si’vet ser maiz ra-zta’vet du ke sd’mus. po’déi ver 
ta-béi’ a-ki’ as ko’piaz di k6-tra’tus fei/tuz a k6-pe-ti-do’sis setiz i 
no-ta-1au’ ki_a es’tis ko-bra’muz t pre’su ktia’zi du’az ve’ziz mai-or’ 
ki_u ko-ta’du a su’a fir’ma. 


DEMONSTRATIVE ADJECTIVES AND 
PRONOUNS — REFLEXIVE VERBS 


7 7 Form. 


SG. PL. ADJECTIVE PRONOUN REMARKS 
M. éste éstes - this (one), these, 
F. esta ea ee Ee the latter Bete 
Dea cee ésses | that, those that (one), those near addressee 
F. essa essas 
M. aquéle aquéles thak-those that (one), those, remnoned ron both 
F.  aquela aquelas the former 
(isto this (thing) near speaker 
N. 4 isso that (thing) near addressee 
aquilo that (thing) removed from both 


to a previous statement. 


Note 1. Isto, isso, and aquilo vaguely refer to a person, an object, or 


Norts 2. O (a, os, as) de also translates that (those) of, the one (ones) of. 
Nore 3. Contrary to English usage, Portuguese refers to the “latter” 


first and the former” last. 
Nore 4. Este, éstes, ésse, ésses, aquéle, and aquéles require a 


circumflex accent to distinguish them from similarly spelled words with 
stressed open e (e). See §247. 
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a 


Position and agreement. The demonstrative adjective 

precedes the word it modifies and agrees with it in gender 
and number. The pronoun likewise agrees in gender and number 
with the word it replaces. 


Estes livros. These books. 
Aquelas mogas. Those girls. 


Repetition. The demonstrative adjective is repeated before 
each word it modifies. 


Contracted forms of prepositions with demonstrative 
adjectives and pronouns. 


a: aquele, Aquela, aqueles, aquelas, aquilo, aqueloutro, aqueloutra, 
aqueloutros, aqueloutras. 


Nore. Circumflex accent is no longer needed on aquéle and aquéles 
contracted with the preposition a; the grave accent serves to distinguish 
these two from similarly spelled verb forms. 


de: déste, desta, déstes, destas; désse, dessa, désses, dessas; daquele, 
daquela, daqueles, daquelas; disto, disso, daquilo. 


Norte. Déste, déstes, désse, and désses require a circumflex accent 
to distinguish them from similarly'spelled words with stressed open e (e). 
See § 247. 


em: neste, nesta, nestes, nestas; nesse, nessa, nesses, nessas; naquele, 
naquela, naqueles, naquelas; nisto, nisso, naquilo. 


7 Reflexive verbs. Reflexive verbs express an action which 

the subject performs upon itself. They are always accom- 
panied by the reflexive pronoun, which may be either the direct 
or indirect object pronoun, depending upon the nature of the 
action. The Portuguese direct and indirect object reflexive pro- 
nouns have the same form, and must agree in person and number 
with the subject of the verb. 


ferir-se (fe-1ir’si), fo hurt oneself 


firo-me (fi 1u-mi) I hurt myself 
feres-te —_ (fe’1is-ti) you hurt yourself 
fere-se (fe’1i-si) he, she, it (you) hurts (hurt) himself, 


herself, itself (yourself ) 
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ferimo-nos  (fe-1i/mu-nus) we hurt ourselves 

feris-vos (fe-1iz’vus) you hurt yourselves 

ferem-se (fe 1Gi-si) they (you) hurt themselves (yourselves) 
Ja se esqueceram de tudo; nfo se lembram de mais nada. They forgot 

everything already; they don’t remember a single thing. 


The pronoun was formerly used with certain intransitive verbs: 
ir, to go; rir, to laugh; vir, to come; partir, to leave; embarcar, 
to embark. The pronoun used to express the idea of spontaneity. 
Today, however, ir and rir may be used indifferently with or 
without the pronoun; the remaining verbs vir, partir, embarcar, 
usually dispense with the pronoun in modern times. 


Nore. See §229 for a list of reflexive verbs in Portuguese. 


Reciprocal verbs. Reciprocal verbs express a mutual and 
simultaneous action or relation which takes place or exists 
between two or more subjects. They are always accompanied by 
the reciprocal pronoun which has the same form as the reflexive 
pronoun. 
Outrora, éles se amavam apaixonadamente, hoje se odeiam implacavel- 
mente. Formerly they loved each other passionately; today, they hate 
each other implacably. 


If there is a possibility of confusing the reciprocal form with the 
reflexive form, the verb is followed by one of the following ex- 
pressions: um ao outro (uma a outra, etc.), um do outro 
(uma da outra, etc.), mutuamente, reciprocamente. 


Amai-vos uns aos outros. Love one another. 


Nore. See §230 for a list of reciprocal verbs in Portuguese. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Carlos mora hé muitos anos | 1. Has Charles been living 


neste pais? many years in this country ? 
2. Ele estA trabalhando nesta | 2. He has been working in this 
cidade ha muito tempo. city for a long time. 


1. kar’luz mo’za a’ mii’tuz &’nuz nes’ti pa-is’? 2. e’li es-ta’ tra-ba-Aa/du 
nes’ta si-da‘di a’ mii’tu té’pu. 


a 


3. EstA em casa a esta hora? | 3. Is he at home at this hour? 

4. Este edificio e aquéle outro | 4. This building and that other 
sao de Carlos. are Charles's. 

5. Aquéles campos, ao longe, 5. Those fields, in the distance, 
pertencem ao pai de Carlos. belong to Charles’s father. 

6. A companhia de Carlos é| 6. Charles’s company is highly 
muito conceituada. Tem regarded. It has a better 
melhor fama do a de Pedro. reputation than Peter’s. 

7. Carlos e Pedro embarcam | 7. Charles and Peter are em- 
hoje; éste para os Estados barking today; the former 
Unidos, aquéle para a In- for England, the latter for 
glaterra. the United States. 

8. Aquelas viagens sdo mais | 8. Those trips are easier today 
faceis hoje do que antes. than formerly. 

9. Sao préprias desta época. 9. They are typical of this 

epoch. 
10. A viagem de Carlos é tao | 10. Charles’stripisasdangerous 
perigosa como a de Pedro. as Peter’s. 


3. es-ta’ Gi ka’za a es’ta o/1a? 4 es’ti e-di-fi’siu i a-ke’li ot’tru sau di 
kar’lus. 5. a-ke’lis ka’puz, ati 10’3i, perté’séi ati pai di kar’lus. 6. a k6- 
pa-ni’a di kar’luz e mii’tu k6-sei-ttia’da. téi me-Aor’ fa’ma dua di pe’dru. 
7. kar'luz i pe/dru @-bar’kai o’3i; es’ti pa’ia uz es-ta’du-zii-ni’duz, a- 
ke’li pa’ta_a i-gla-te’ra. 8. a-ke’laz via’3@is siti mais fa’seiz o’3i du 
ki_a’tis. 9. s&ti pro’priaz des’ta e’po-ka. 10. a via’3éi di kar’luz e tat 
pe-il-go’za k6’mu a di pe’dru. 


B. Complete the following sentences and pronounce correctly: 


1. —rapazes estudam maisdo | 1. These young men study 
que —. more than those. 
2. Deseja — ou — ou —? . Do you want this or that or 
that (over there) } 


bo 


3. Ela me diz —. 3. She tells me this. 
4. — roupa te fica bem. 4. These clothes fit you well. 
5. A profissio — homem é tao | 5. The profession of this man 
respeitavel como — — is as respectable as that of 
outro. this other. 
1. — ra-pa’ziz es-tu’dai maiz du ki —. 2. de-ze’sa — oti — oti —? 
3. ela mi diz—. 4. — rot’pa ti fi’ka b&. 5. a pro-fi-sat’ — o’méi 


e tau res-pei-ta’vet ko’mu — — oii’tru. 
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6. — riachos vao langar-se — | 6. These streams empty into 
rlo. that river. 
7. O cao e o gato sao animais | 7. The dog and the cat are 
de indole muito diferente: animals of very different 
— éo simbolo da traicao, character: the former is the 
— — da fidelidade. symbol of fidelity, the latter 
that of treachery. 
8. — relégio é do tio de Carlos. | 8. That watch is Charles’s 
uncle’s. 
9. — senhoréum velho amigo | 9. That gentleman is an old 
de familia. friend of the family. 
10. —menino esta doente desde | 10. That boy has been sick since 
— tempo. that time. 
6. — ri-a’§uz vat la-sar’si — ri/u. 7. u kat i u ga’tu su 4-ni-maiz’ 
di_i/do-li mii’tu di-fe-1é’ti: — e u si’bo-lu da trai-sat’, — — da fi-de- 
li-da’di. 8. — re-lo’ziu e du ti’u di kar’lus. 9. — sé@-nor’ ¢ ti ve’Au 4- 


mi’gu di fa-mi’lia. 


10. — mé-ni/nu es-ta’ dté’ti dez’di — té’pu. 


abragar-se (a-bra-sar’si) to em- 


BASIC DRILL 


entreter-se (é-tre-ter’si) to en- 


brace (one another) 


0 assunto (a-sti’tu) affair 


beijar-se (bei-3ar’si) to kiss (one 
convidado, 


deitar-se (dei-tar’si) to go to bed 
despedir-se (de) (des-pe-dir’si 


another) 
(k6-vi-da’du) 


—a 
guest 


di) to say good-bye (to) 


dificil (di-fi'sit) difficult 


dirigir-se a (di-1i-3ir’si: a) to 
dispor-se a (dis-por’si a) to dis- 


divertir-se 


address oneself to 


pose oneself to, get ready to 
(di-ver-tir’si) to 
amuse oneself 


entender de (é-té-der’ di) to un- 


derstand 


tertain each other 


a época (e’po-ka) times 
0 exercicio (e-zer-si’/siu) exercise 
a fama (fa’ma) reputation 


insultar-se (i-sul-tar’si) to in- 


interessante (i-te-1e-sa’ti) 


sult each other 
in- 
teresting 


pentear-se (pé-tiar’si) to comb 


(oneself) 


porque (por’ke) because 
préprio, —a (pro’priu) typical 
queixar-se (de) (kei-Sar’si di) to 


complain (about) 


a regra (re’gra) rule 
a semana (sé-ma’na) week 


vestir-se (ves-tir’si) to dress 
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LT 


. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Este livro esta perto de mim; ésse, perto de vocé; aquéle, esta 
longe de nés. 2. Nao escolho aquéle livro, porque gosto mais 
déste. 3. A fama déste livro é téo grande como a daquele outro. 
4. Aquéle livro é menos interessante do que éste. 5. Encontro 
neste livro as regras de portugués. 6. Os exercicios de portugués 
sfio mais dificeis que os de inglés. 7. Isto é muito dificil. 8. Esta 
manha fico em casa. Quero terminar isto. 9. Falamos nisto, 
pois entendemos déste assunto. 10. Isto é préprio desta época. 
11. Ele se queixou muito disto. 


D. Translate into Portuguese: 


1. This week we are getting up very early in the morning, because 
we have many things to do. 2. We comb and dress. We get 
ready to work. This is necessary because many friends are visiting 
us. 3. When these friends arrive, we embrace. 4. Many guests 
entertain each other and amuse themselves. We take care of the 
others. 5. The former are great friends of the family; the latter 
are new friends. 6. Two of these get angry and insult each other. 
7. Those things are ugly. The brother of one of them addresses 
himself to them and complains. 8. Later, the friends thank us 
for that invitation. We kiss and they say good-bye to us. 9. We 
go up the stairs and enter the room. 10. When we go to bed, we 
think of those friends. 


CHAPTER XVIII 


TRATANDO DE NEGOCIOS 
(Cont.) 


Sr. Murray — Mas, nds somos 
os seus maiores compradores. 

Sr. Smiva — Atendendo a isto, 
é que aumentamos apenas 
trés por cento... 

Sr. Murray — Sao milhares de 
délares de diferenca.. . 

Sr. Sitva — Sinto muito, mas 
nao podemos fazer a menor 
reducao nestas cotacdes. 

Sr. Murray — Temos entao 
que consultar a Matriz em 
Nova York, antes de dar-lhe 
a resposta definitiva. 

Sr. Sitva — Esta certo. Espero 
porém que nao demorem, se 
quiserem o fornecimento na 
data pedida. Dao-me licenga. 
Tenho outra entrevista as 3 e 
meia. Boa tarde. 


TALKING BUSINESS 
(Cont.) 


Mr. Murray: But, we are your 
greatest buyers. 

Mr. Sitva: Owing to this, we 
increased only three per 
GAM & ore 

Mr. Murray: There is thou- 
sands of dollars’ difference... 

Mr. Sitva: I’m very sorry, but 
we can’t make the least re- 
duction in these quotations. 

Mr. Murray: Then we shall 
have to consult the head- 
office in New York before 
giving you a definite answer. 

Mr. Sttva: Very well. I hope, 
however, that you don’t de- 
lay if you want the supply on 
the requested date. You will 
excuse me. I have another 
appointment at half-past 
three. Good afternoon! 


tra-ta’/du di ne-go’sius 


sé-nor’ Murray — maz, nos s0’muz us setiz mai-0’1is k6-pra-do’ ss. 
sé-nor’ sil/va — a-té-dé’du a is’tu, e ki_ati-mé-ta’muz a-pé/nas tres por 


sé’tu. 


sé-nor’ Murray — siti mi-Aa’siz di do’la-xiz di di-fe-1@’sa . . . 
sé-nor’ sil/va — si/tu miii’tu, maz n&u po-dé’mus fa-zer’ a mé-nor’ re- 


du-sat’ nes’tas ko-ta-sdis’. 


sé-nor’ Murray — té’muz @-tati’ ke k6-sul-tar’ a ma-triz’ éi no’va fork, 
4’tiz di dar’ Ai a res-pos’ta de-fi-ni-ti’va. 

” ws ~F ~ ~~ . . 

sé-por’ sil/va — es-ta’ ser’/tu. es-pe’1u po-sti’ ke nau dé-mo’séi, si ki- 


ze'iei u for-ne-si-mé’tu na da‘ta pe-di’da. 


dat'mi li-sé’sa. té’nu 


ow'tra é-tre-vis’ta as tre-zi-mei’a. bo’a tar’di. 
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Sr. SmrruH — Boa tarde. Mr. SmitH: Good afternoon! 
Sr. Murray — Passe bem! Mr. Murray: Good luck! 


sé-nor’ Smith — bo’a tar’di. 
sé-nor’ Murray — pa’si béi! 


PREPOSITIONS 

Thdf Form. 
a, to, at entre, belween, among 
ante, in front of exceto*, excluding 
apés, after mediante, by means of 
a respeito de, regarding nao obstante*, notwithstanding 
até, as far as, up to, till, until para, for, to, towards 
com, with por, by, for, through 
com respeito a, regarding quanto a, concerning 
conforme*, according to salvo*, excluding 
contra, against segundo*, according to 
de, of, from, in, with, by sem, without 
debaixo de, below, under sob, under 
em, in, on sobre, on, upon 


Nore. Words marked with the asterisk govern the subject form of 
personal pronouns. 


78 Repetition. Entre is not repeated. 
Entre mim e ti. Between you and me. 


The other prepositions must be repeated before each pronoun of 
a series. 


Para mim e para éle. For me and for him. 


The same preposition is repeated if the grammatical construction 
is not the same; otherwise, its repetition is optional. 


Gosto de passear e do clima. I like walking and the climate. 

Gosto de ler e (de) estudar. I like to read and study. 

Uses. English prepositions are very often not translated 
literally into Portuguese. 


A cavalo. On horseback. 
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It is necessary to learn the idiomatic uses of the language. See 
§ 231 for a list of prepositions required after verbs. 


A, to, al: is most commonly used as the connective of the in- 

direct object. English often omits this connective but Portu- 
guese always expresses it, except in the case of the indirect object 
form of personal pronouns. 


Manda 0 livro a Joao. He sends John the book. 
Manda-lhe o livro. He sends him the book. 


A is also used to distinguish the object of the verb from the subject, 
when necessary. 


Joao ama a Maria. John loves Mary. 


87 De, of, from, in, with, by: 


I. Expresses possession or ownership. 


Casa de Pedro. Peter’s house. 
Cénsul dos Estados Unidos. United States Consul. 
Cidade do Rio de Janeiro. City of Rio de Janeiro. 


II. Describes attribute of subject. 


Moca de olhos azuis. Blue-eyed girl. 
Rapaz de cabelos louros. Young man with blond hair. 
Homem de bigode préto. Man with a black mustache. 


III. Source from which a person or thing proceeds. 


File é de origem nobre. He is of noble origin. 

Venho de Sao Paulo. I come from Sao Paulo. 

Trouxe dos EE.UU. (i.e. Estados Unidos). J brought it from the United 
States. ; 

Ele é de Belo Horizonte. He is from Belo Horizonte. 


IV. Separation. 


Tirei o livro da estante. JI took the book from the bookcase. 
Levantou-se da cadeira. He got up out of the chair. 
Sai de casa. He is going out of the house. 
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V. Point of departure in relation to place or time; distance. 


De Sao Paulo ao Rio de Janeiro. From Sao Paulo to Rio de Janeiro. 

De hoje em diante. From today on (after today). 

Fica a trés horas do Rio de Janeiro. Jt is three hours away from Rio de 
Janeiro. 


VI. Material of anything; that of which something is made; nouns 
of quality. 

Relégio de ouro. Gold watch. 

Pudim de ameixas. Plum pudding. 

Coroa de flores. Floral wreath. 


VII. Part of an aggregate; part of the whole. 


Do pouco que tinha ainda distribuia alguma coisa. Of the little I had, I 
still gave something away. 

Déstes rapazes, quatro sao brasileiros. Of these boys, four are Brazilians. 

Algumas destas minas sao muito produtivas. Some of these mines are 
very productive. 


VIII. Change or passage from one state to another. 


Trocar de idéias. To change ideas. 
Ir de mala pior. To go from bad to worse. 


IX. Position. 


Estar de frente para. To face. 

Estar de costas. To have one’s back turned to. 
Estar de lado. To be standing sideways. 
Retrato de perfil. Profile picture. 

Pér-se de joelhos. To kneel down. 


X. Motive or cause. 


Morrer de fome. To die of hunger. 
Tremer de frio. To shiver from the cold. 
Pular de contente. To leap with joy. 


XI. Means. 


Cercar de muros. To surround with walls. 
Cobrir de ouro. To cover with gold. 
Alimentar-se de frutas. To sustain oneself with fruit. 
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XII. Means of transportation in general. 


Viajar de carro. To travel by car. 

Andar de trem. To go by train. 

Ir de aviao. To fly (to go by plane). 

Vir de avido. To come by plane. 

Voltar de bicicleta, de bonde, de dnibus, de automével. To return by 
bicycle, by streetcar, by bus, by automobile. 

Andar de patins. To go on skates. 


But: 


A pé, on foot; a cavalo, on horseback. 


XIII. Means of specified transportation. 


Viajar no trem da Central. To travel by (train of the) Central Railroad. 
Chegar no avido da Panair. To arrive by Panair plane. 

Andar na bicicleta de minha irma. To ride on my sister’s bicycle. 

Ir no automével de Pedro. To go in Peter’s car. 

Montar no cavalo de Joao. To ride John’s horse. 


But: 


Andar com os patins do irmao. To skate with my brother’s skates. 


XIV. Time. 
de manha, in the morning; de tarde, in the afternoon; de noite, in the 
evening; de madrugada, at dawn 


Also: 


a tarde, in the afternoon; a noite, in the evening 


It is preferable to say pela manhA&, in the morning, so as not 
to confuse with a manha, the morning, or amanha, tomorrow. 


But: 


ao meio-dia, at noon; & mceia-noite, af midnight; A uma hora, at one 
o’clock; as duas, trés, etc. horas, at two, three, etc. o'clock 


XV. Condition, manner, style, way. 


Estar de luto. To be in mourning. 

Estar bem de safide. To be in good health. 
Estar de cama. To be sick in bed. 
Vestido de branco. Dressed in white. 
Estar de chapéu. To have one’s hat on. 


Laz 


SS SS SS SE eee ee ee eee 


XVI. For emphasis, de is placed between an adjective and a 
noun or pronoun. 


Coitado do Joao! Poor John! 

Pobre do Pedro! Poor Peter! 

O infeliz do menino! The miserable boy! 
Triste de mim! Poor me! 


XVII. For emphasis, de is also used with some verbs. 


Tomou a pena. He took the pen. 

Tomou da pena. He took the pen (ready to use it and write). 
Puxou a espada. He pulled his sword. 

Puxou da espada. He pulled his sword (ready to fight). 


XVIII. With passive verbs of emotion, de translates by when 
a state or condition is expressed rather than an act. 


A 


Ele é querido de todos. He ts loved by all. 


De also translates by with passive verbs not expressing emotion, 
but this use is more common in literature than in conversation, 
where por is used almost exclusively. 


Acompanhado de seus secretarios. Accompanied by his secretaries. 
Seguido de varios amigos. Followed by many friends. 


PRA GIIGE 
A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Vou a cidade de manha | 1. I am going to the city early 


cedo. in the morning. 

2. Vou a pé até a casa de | 2. I goon foot as far as Mary’s 
Maria. house. 

3. Ele vai também; vai de | 3. He goes also; he goes by 
Onibus. bus. 

4. O automdvel esta sem ga- | 4. The automobile is without 
solina na garage atraés da gasoline, in the garage to 
casa. the rear of the house. 


1. voli a si-da’di di ma-na’ se’du. 2. voit a pe a-te’ a ka’za di ma-ii’a. 
° ~ ~> y ae) . 

3. e’li vai ta-béi’; vai di_6’ni-bus. 4. u ati-to-mo’vet es-ta’ séi ga-zo- 

lina na ga-1a3’ a-traz’ da ka’za. 


V3 


5. Ele esta com muita pressa. | 5. He is ina great hurry. He 
Vai contra a vontade, mas goes against his will, but he 
tem de partir. has to go. 

6. Ele diz sempre « até logo», | 6. He always says, “See you 
antes de partir. soon,”’ before leaving. 

7. Ele esta sentado bem atrés | 7. He is seated directly to the 
do motorista. rear of the driver. 

8. Eu gosto mais deirde bonde | 8. I prefer to go by streetcar, 
que de automdével. than by automobile. 

9. Ele chega antes de mim. 9. He arrives before me. 

10. Maria nao vai ao baile. Ela | 10. Mary is not going to the 
esta de luto. dance. She is in mourning. 


5. eli es-ta’ k6 mii’ta pre’sa. vai kd/tra a vo-ta’di, mas téi di par-tir’. 
6. eli diz sé’pri «a-te’ lo’gu », a’tiz di par-tir’. 7. e’li es-ta’ sé-ta’du béi 
a-traz’ du mo-to-1is’ta. 8. et gos’tu maiz di_ir di bd’di ke di_ati-to- 
mo’vet. 9. e’li §e’ga a’tiz di mi. 10. ma-ai’a nau vai ati bai’li. e’la es- 
ta’ di lu’tu. 


B. Complete the following sentences and pronounce correctly: 


1. — rua ha lojas — trés an- 1. In the street there are three- 
dares. story shops. 

2. Avalio aquela propriedade | 2. 1 value that property at 
— 500 mil cruzeiros. 500 thousand cruzeiros. 

3. A casa — esquina faz ne- | 3. The corner store does busi- 
gécios — prazo, mas a ness on credit, but the 
maioria — produtos sao majority of the products are 
vendidos — vista (— di- sold for cash. 
nheiro). 

4. Eles estéo vendendo as | 4. They are selling stockings 
meias — 20 cruzeiros (Cr. at 20 cruzeiros a pair. 
$20,00) o par. 

5. — dez cruzeiros a gente | 5. With 10 cruzeiros one buys 
1. — ru’a a’ lo’zaz — tre-za-da’sis. 2. a-va-li’u a-ke’la pro-prie-da’di 
— ki-né’tuz mit kru-zei/rus. 3. a ka’za — es-ki’na faz ne-go’/siuz — 
pra’zu, maz a mai-o-1i’a — pro-du’tus sat. vé-di/duz — vis’ta (— di- 
nei-iu). 4. e’liz es-tati’ vé-dé’du az mei’as — vi'ti kru-zei’1uz u par. 


5. — dez kru-zei’1uz a 3é’ti 
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compra (nds compramos) 


pouca coisa. — dinheiro a 
gente compra muita coisa. 
6. O empregado — compa- 


nhia esta esperando 0 paga- 
mento — conta. 

7. Pobre — Carlos! Estaé — 
dinheiro. Ele esta — pé — 
— porta — rua. 

8. Ele deseja comprar un anel 
— ouro e uns brincos — 
brilhantes. 

9. Ele nao tem muita sorte. 
Nao consegue muitas coisas 
— esforco. 

10. — aquela aparéncia — fra- 
queza, €le esconde um es- 
pirito muito forte. 


kO’pra (nos k6-pra’mus) poti’ka koi’za. 


koi’za. 
kO’ta. 7. po’bri — kar’lus! 
por’ta — ru’a. 
‘— pri-Aa’tis. 
— es-for’su. 

tu mdi’tu for’ti. 


very little. With money 
one buys a lot. 


6. The company employee is 
waiting for the payment of 
the bill. 

7. Poor Charles! He has no 
money. He is standing in 
front of the street door. 

8. He wants to buy a gold ring 
and some diamond earrings. 


9. He hasn’t much luck. He 
doesn’t accomplish many 
things without effort. 

10. Under that appearance of 
weakness, he hides a very 
strong spirit. 


— di-nei/1u a 3@’ti k6’pra mii’ta 


6. u é-pre-ga’du — k6-pa-ni’a es-ta’ es-pe-18’du_u pa-ga-mé’tu — 
es-ta’ — di-nei’ru. 

8. e’li de-ze’3a k6-prar i &-net’ — ot’ i oz bri’kuz 
9. e’li nai té mii’ta sor’ti. 
10. — a-ke’la a-pa-1@’sia — fra-ke’za, e’li es-k6’di & es-pi’1i- 


e'li es-ta’ — pe — — 


nati kd-se’gi mii’tas koi’zas 


BASIC DRILL 


alto (no) (nu al’tu) on high 
a altura (attu’1a) height 
o bife (bi’fi) beefsteak 
0 bélo (bo’lu) cake 
0 cabelo (ka-be’lu) hair 
a cama (ka’ma) bed 
a cima (si’ma) top 
comer (k6-mer’) to eat 
0 Corcovado (kor-ko-va’du) The 
Corcovado 
a corrida (ko-ri’da) race 
o Cristo Redentor (kris’tu re-dé- 
tor’) Christ the Redeemer 
descer (de-ser’) to drop 


desde (dez’di) since 
a dieta (di-e’ta) diet 
a discussio (dis-ku-sau’) discus- 
sion 
a fome (f6’mi) hunger 
frio, —a (fri’u) cold 
O grau (grat) degree 
a imagem (i-ma’3é@i) statue 
0 Jéquei Clube (30’kei klu’bi) The 
Jockey Club 
louro, —a (lot’1u) blond 
amadrugada (de) (di ma-dru- 
ga’da) at dawn 
0 mandado (ma-da’du) order 


(Meee 


0 metro (me’tru) meter 
milanesa: a — (a mi-la-ne’za) 
Milanese style 
morrer (mo-rer’) to die 
Niterdéi (ni-te-soi’) Niteroi (capi- 
tal of the state of Rio de Janeiro) 
0 pa&o (pat) bread 
0 Pao de Agtcar (pati di_a-su’kar) 


0 pedaco (pe-da’su) piece 
pobre (po’bri) poor 
pouco (pot’ku) little 
0 quilémetro (ki-ld’me-tru) kil- 
ometer 
O teatro (te-a’tru) theater 
a temperatura (té-pe-ia-tu’1a) 
temperature 


Sugar Loaf 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. O Corcovado é uma montanha de mais de 700 (setecentos) 
metros de altura. 2. De madrugada a temperatura desce muitos 
graus. 3. No alto ha uma imagem do Cristo Redentor. 4. Esta 
imagem tem 30 (trinta) metros de altura. 5. De cima do Corco- 
vado podemos ver a cidade do Rio de Janeiro. 6. O Corcovado 
fica entre o Pao de Acicar e 0 Jéquei Clube. 7. Eu moro no Rio, 
mas tenho um amigo em Niteréi, no estado do Rio. 8. Ele vai 
ao cinema ou ao teatro; eu vou as corridas. 9. Niterdéi fica a 
poucos quildmetros do Rio. 10. Estou no Rio desde marco. 


D. Translate into Portuguese: 


1. The fruit is on the table or on top of the table. Peter’s dog is 
under a chair. 2. We sit down to [at the] table without Peter 
and Maria. 3. Poor Mary! She’s sick in bed. She’s dying of 
cold. She’s not hungry [without hunger] and is eating little. 
4. She’s on a diet, on the doctor’s order. She’s going from bad 
to worse. 5. Peter, a young man with blond hair, is preparing 
an interesting work on aeronautics. Many books of his (déle) 
are on aeronautics. 6. There are always discussions between these 
two young people. 7. We are hungry and are also cold. 8. The 
bread on the table is yesterday’s, but the meat is today’s. 9. We 
are eating beefsteaks, Milanese style. 10. Mr. Souza of Sao Paulo 
arrives by plane from Rio — by Panamerican plane. 11. We cut 
the cake, and he accepts a piece. 


CHAPTER XIX 


NO BARBEIRO 


Sr. Montero — (Ao barbeiro) 
Bom dia; estou com um 
pouco de pressa hoje. O se- 
nhor podera  atender-me 
agora) 

O BARBEIRO — Nao demorarei 
mais de cinco minutos e es- 
tarei as suas ordens. 


Sr. Montrerro — Faca-me a 
barba e apare-me os cabelos. 
Cortou-os muito curtos a 
ultima vez. 

O BARBEIRO — Ea moda agora, 
cabelos cortados bem rente. 
Sr. Montrerro — Eu ja nao es- 
tou em idade de seguir a 
moda... Sua navalha nao 

esta muito afiada hoje. 

O BARBEIRO — Vamos experi- 
mentar outra. Esta é nova 
... Quer pdr alguma locao? 


IN THE BARBERSHOP 


Mr. Monretro: (To the barber) 
Good morning. I’m in a bit 
of a hurry today. Will you 
be able to take me now? 


THE BARBER: I won’t be more 
than five minutes and I'll be 
at your service (I'll be with 
you). 

Mr. Monretro: Give me a 
shave and trim my hair. Last 
time you cut it very short. 


THE BARBER: It’s the style 
now. Hair cut very short. 
Mr. Monrterro: I’m past the 
age of following the style... 
Your razor isn’t very sharp 
today. 

THE BARBER: Let’s try another. 
This one is new... Do you 
want some tonic ? 


nu bar-bei’ru 


sé-nor’ m6-tei’1u — (ati bar-bei’1u) 


bo di’a; es-toti’ k6 i pot’ku di 


pre’sa 0’3i. u sé-nor’ po-de-1a’ a-té-der’mi a-go’1a? 
u_ bar-bei’1u — nati dé@-mo-iza-1ei’ maiz di si‘ku mi-nu’tuz i es-ta-sel’ 


a-su’a-zor’ déis. 


a ul’ti-ma vez. 


fa’sa-mi a bar’ba i a-pa’ti-mi us ka-be’lus. kor-toti’uz mii’tu kur’tuz 


—eamo'da a-go’ra, ka-be’lus kor-ta’duz béi ré’ti. 


—eti 3a nati es-toti’ Gi i-da’di di se-gir’ a mo’da . . . su’a na-va’Aa nau 
es-ta’ miii’tu a-fia’da 0’3i. 

— va/muz es-pe-1i-mé-tar’ oi’tra. es’ta e no’va... ker por al-gii/ma 
lo-sati’ } 
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oS en ee a 
Sr. Montero — Nao, 


gado. 
locées. 


Nao gosto muito de 


obri- 


Mr. Monterro: No, thanks. I 
don’t care much for tonics. 


— nau, o-bri-ga’du. nad gos’tu miii’tu di lo-sdis’. 


POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS — 
POR AND PARA 


8 9 Form. 


PERSON 
POSSESSING 
1st sing. ee 
2nd sing. f 
3rd sing. ye 
1st plural es 
2nd plural ee 


3rd plural ie 


Norte. 


OBJECT POSSESSED 


SINGULAR 


oO meu 
a minha 
o teu 
a tua 


o seu 
a sua 
O DOSSO 
a nossa 


O VOSSO 
a vossa 


oO seu 
a sua 


PLURAL 


os meus | 
as minhas | 


Os teus | 
as tuas f 


os seus | 
as suas | 


OS TNOSSOS 
as nossas 


08 vossos | 
as vossas J 


os seus 
as Suas 


ADJECTIVE 

my 

your 

his, her, 
its; your 

our 

your 

their; your 


PRONOUN 
mine 


yours 


his, hers, 
its; yours 


ours 
yours 


theirs; yours 


The use of the definite article with possessive adjectives is 


optional in most cases, but it is never used in direct address. It is rarely 
used with nouns expressing close relationship. 


(O) meu livro esta aqui. My book is here. 
Meu caro amigo. My dear friend. 


Meu pai é advogado. My father is a lawyer. 


The definite article is used with possessive pronouns, but it is omitted 
with predicate pronouns which do not emphatically distinguish the pos- 


sessor. 


A casa de Joao é grande; a minha é pequena. John’s house is large; 


mine ts small. 


A casa de Maria é nova; a minha (asua; adéle: adela; ade &y.; aca 
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a 


Sra.; etc.) 6 velha. Mary’s house is new; mine (his, hers, ts, yours, 
theirs; his; hers; yours; yours; etc.) is old. 

Este chapéu é meu. This hat is mine. 

Este chapéu é 0 meu, e nao 0 de Joao. This hat is mine and not John’s. 


Position and agreement. The possessive adjectives usu- 

ally precede the word they modify; for emphasis they may 
follow. Both possessive adjectives and pronouns agree in gender 
and number with the object possessed. 


Repetition. Possessive adjectives are usually repeated be- 
fore each word they modify. 


Uses. The definite article replaces the possessive adjectives 
and pronouns when referring to parts of the body and 
clothing. 
Queibrei o brago. J broke my arm. 


Brazil avoids as much as possible the use of the possessive adjec- 
tives and pronouns. The substitutes are: 


I. Especially in literary language, the form of the personal pro- 
noun used as indirect object when not preceded by a preposition. 
O rapaz adivinhou-me 0 pensamento. The young man guessed my thought. 
II. In more popular language, the preposition de followed by the 
form of the personal pronoun used when preceded by a preposition. 


Tomo o livro déle. I take his book. 


Vejo os cachorros do senhor (da senhora, dos senhores, das senhoras). 
I see your dogs. 


The possessive adjectives are used mainly when they modify the 
subject of the sentence. 


(O) meu chapéu esta aqui. My hat is here. 
86 Para, lo, toward, for, for the purpose of, is the connective for: 


1. Motion or direction towards a definite destination for a more 
or less continued stay or condition. 


Parto para Santos. I am leaving for Santos. 
A janela da para a praca. The window faces the square. 
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II. Purpose. 


Cumpre comer para viver. It is necessary to eal in order to live. 
Kste livro é para mim. This book is for me. 


IIT. Imminency. 


A aula esta para acabar. The class is about to end. 


IV. Futurity. 
Para o ano. WNezt year. 
Para o més. Nezt month. 
Para a semana. Next week 


V. Proportion. 


3 estA para 6 assim como 5 esta para 10. 3:6::5: 10. 


Por, by, through, because of, in exchange for, for the sake of, 
is the connective for: 


I. Means. 


Pelo correio. By mail. 
Pela porta. Through the door. 


II. Time. 


Pela tarde. In the afternoon (also 4 tarde; de tarde). 
Pelas trés horas. By three o’clock (at about three o'clock). 
Pela primeira vez. For the first time. 

Pela Gltima vez. For the last time. 


III. Exchange, favor, price, trade. 


Vinte cruzeiros por délar. Twenty cruzeiros for a dollar. 
Missa pela alma de. Mass for the soul of. 
Vende o cavalo por pouco dinheiro. He sells the horse for a small amount 


of money. 
Um caderno por um lapis. A notebook for a pencil. 


IV. Cause, motive. 


Por caridade. For charity’s sake. 
Por gratidao. Jn gratitude. 
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V. Transit through. 


fle passa por aqui. He passes this way. 
Por mar. By sea. 


VI. Manner. 
Por atacado. By the wholesale. 


VII. Place where something is held. 


Pegar a chicara pela asa. To take the cup by the handle. 
Tomar 0 menino pela mao. To take the boy by the hand. 
Segurar o cavalo pela rédea. To hold the horse by the rein. 


VIII. Distribution. 


Um por um. One by one. 
Trés colheres por dia. Three spoonsful a day. 
Uma vez por més. Once a month. 


IX. Duration. 


Por muitos anos foi gerente do Banco. He was bank manager for many 
years. 

Por uma hora. For an hour. 

Estive 14 por uma hora. I was there for an hour. 


Fle trabalhou no Banco por muitos anos. He worked in the bank for 
many years. 


NOTE. Por, in this meaning, may be omitted. 


X. Substitution. 


Fiz 0 trabalho por Maria. TI did the work for Mary. 
Pedro respondeu por Paulo. Peter answered for (in place of) Paul. 


XI. Opinion; quality. 


Tomava-o por sabio. She considered him a learned man. 
Recebeu-a por mulher. He took her as his wife. 
Adotou-os por modélo. He took them as a model. 


(In this case como 
may also be used.) 


XII. State of incompletion. 


O trabalho ficou por terminar. The work was still to be finished. 
O acérdo esta por concluir. The agreement has to be concluded. 
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XIII. Translates by with passive verbs. 


D vestido foi feito por ela. The dress was made by her. 
O livro foi escrito por Humberto de Campos. The book was written by 
Humberto de Campos. 


PRACTICE 
A. Pronounce correctly and study the translation: 

1. Uns sao pelo govérno, ou- | 1. Some are for the govern- 
tros contra. ment, others against. 

2. Vocé é@ pela Democracia ou | 2. Are you for democracy or 
contra ela? against it? 

3. Estou examinando os prés | 3. I am examining the pros and 
e os contras desta questao. the cons to this question. 

4. De hoje em diante pretendo | 4. From today on, I intend to 
estudar esta questao mais. study this question more. 

5. Desejo viver em paz e har- | 5. I wish to live in peace and 
monia com os vizinhos. harmony with my _ neigh- 

bors. 

6. Vou telefonar ao professor | 6. I am going to telephone the 
para consulta-lo. professor in order to con- 
a sult him. 

7. Ele ja estuda esta questao | 7. He has already been study- 
por muitos anos. Estuda ing this question for many 
sempre as questdes do prin- years. He always studies 
cipio até o fim. a question from the begin- 

ning to the end. 

8. Como éle é muito sabio, | 8. Ashe is very learned, he can 
pode resolver éste caso por resolve this case for me. 
mim. 


9. Trabalha had muito tempo | 9. He has been working for a 


1. fis sit pe’lu go-ver’nu, oti’trus k6’tra. 2 vo-se’ e pe’la dé-mo-kra-si’a 
ou kd’tra e’la? 3. es-toti’ e-z4-mi-na’du us proz i us k6’traz des’ta 
kes-tau’. 4. di o’3i @i dia’ti pre-té’du es-tu-dar’ es’ta kes-tat’ mais. 
5. de-ze’3u vi-ver’ Gi paz i ar-m6-ni’a k6 uz vi-zi‘nus. 6. voti te-le-fo- 
nar’ ati pro-fe-sor’ pa’ia k6-sul-ta’lu. 7. e’li 3a es-tu’da es’ta kes-tat’ 
por mii’tuz a’nus. es-tu’da sé’pri as kes-tdiz’ du pri-si’piu a-te’ u fi. 
8. k6’mu e’li e miii’tu sa’biu, po’di re-zol-ver’ es’ti ka’zu por mi. 9. tra- 
ba’fa a’ mii’tu té’pu 


142 


ET 


para esta Democracia. long time for this democ- 
racy. 

10. Aquéle homem que esta de | 10. That man who is facing the 
frente para a porta e de door and who has his back 
costas para nés é o professor to us is the university pro- 
da universidade. fessor. 


pa’ia es’ta d@-mo-kra-si’a. 10. a-ke’li o’méi ki_es-ta’ di fré’ti pa’za a 
por’ta i di kos’tas pa’ia noz e u pro-fe-sor’ da t-ni-ver-si-da’di. 


B. Complete the following sentences and pronounce correctly: 


1. Estou lendo a biografia de | 1. I am reading Santos Du- 


Santos Dumont. E interes- mont’s biography. It is 
sante ler — infancia numa interesting to read about his 
fazenda de café, — juven- childhood on a coffee plan- 
tude, — estudos, — expe- tation, his youth, his stu- 
riéncias em Paris, — pri- dies, his tests in Paris, his 
meiro v6o, etc. first flight, ete. 

2. Temos — problemas, vocé | 2. We have our problems, you 
tem —, eu tenho —. have yours, I have mine. 

3. Estes livros sao —. 3. These books are mine. 

4. — mae e — sao muitoami- | 4. My mother and yours are 
gas. great friends. 

5. A vaca e o boi, em vida, 5. The cow and the ox, in their 
dao-nos — leite e — tra- lifetime, give us their milk 
balho. Depois de mortos, and their work. When 
além de — carne, nos dao dead, besides their meat 
— couro e — ossos. they give us their leather 


and their bones. 
. nresto fate layne . . 
6. Nao the empresto éste lapis; | 6. I am not loaning you this 
nao é —, 6 —. pencil; it is not mine, it’s 
his. 


1. es-tot’ 1é’du a bi-o-gra-fi’a di s&’tuz di-md’. e i-te-ze-sa’ti ler — 


i-fa’sia ni’ma fa-zé’da di ka-fe’, — 3u-vé-tu'di, — es-tu’dus, — es-pe- 

Year_y ~o ° ~ Y 

Uié’siaz @i pa-sis’, — pri-mei’iu vo’u, etc. 2. t@’muz — pro-blé’mas, 
1 4% van eT x 

vo-se’ téi —, et té’pu —. 3. es’tiz li’vrus siti —. 4. — mai i — sat 


~ ~ A . ~ . ~ . . 
mii’tu a-mi’gas. 5. a va’ka iu bol, a vi’da, dat’nus — lei’ti i — tra- 
. . ~' . . —— 
ba’u.  di-poiz’ di mor’tuz, a-léi’ di — kar’ni, nuz dati — kot’ i — 
o’sus. 6. nau Ai &pres’tu es’ti la’pis; nai ce —, © —. 
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7. Eles, de bom grado, trocam 
— coisas pelas —. 

8. «— terra tem palmeiras 
onde canta o sabia ». 


9. Assim comeca Goncalves 
Dias — famosa « Cancio 
do Exilio ». 

10. Deveis a Deus — corpo, — 
alma, — sentidos e — facul- 
dades. 


7. e’liz, di bd gra’du, tro’k&ti — koi’zas pe’las —. 
9. a-si’ kd-me’sa g6-sat’/viz di’as — fa- 
10. de-veiz’ a detiz’ — kor’pu, — al/ma, — 


mei‘ias 0’di ka’ta u sa-bia’ ». 
mo’za « ka-sat’ du e-zi'liu ». 
sé-ti/duz i — fa-kul-da/dis. 


7. They willingly exchange 
their possessions for ours, 

8. “My country has palm 
trees whence sings the sabia 
(Brazilian songbird).”’ 

9. Goncalves Dias (a Brazi- 
lian poet) begins thusly his 
famous Exile Poem. 

10. You owe to God your body, 
your soul, your senses, and 
your faculties. 


8. «— te’ra téi pal- 


BASIC DRILL 


Belém (be-léi’) Belem (a Bra- 
zilian city at the mouth of the 
Amazon) 

0 caixa (kai’Sa) cashier 
comum (k6-mi’) ordinary 
0 contra (k6’tra) con, contra 
0 correio (ko-rei’u) mail 
0 cruzeiro (kru-zei’1u) 
(Brazilian monetary 
About 5 cents U.S.A.) 
0 defeito (de-fei’tu) defect, fault 
depois (di-pois’) then 
depositar (de-po-zi-tar’) to de- 
posit 
0 dia (di’a) day 
© délar (do’lar) dollar 
0 edificio (e-di-fi’siu) building 
(é-pre-ga’du) 


cruzeiro 
unit. 


empregado, -—a 
servant 
entao (6-tau’) then 


expresso, —a (es-pre’su) special 
delivery 
a hora (0’1a) time, hour 
0 Joaozinho (3040-zi’nu) Johnny 
mandar entregar (ma-dar’ é- 
tre-gar’) to have delivered 
0 momento (m0-mé’tu) moment 
a nuvem (nu’véi) cloud 
olhar (0-Aar’) to look 
0 ombro (0/bru) shoulder 
onde (0’di) where 
0 por cento (por sé’tu) per cent 
por cima de (por si’ma di) over 
qualquer (ktial-ker’) any 
o senhor (sé-nor’) gentleman 
sdbre (so’bri) above 
a taxa (ta’§a) rate 
a vez (vez) time 
voar (vyo-ar’) to fly 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Vai mandar esta carta por aviao ou pelo correio comum? 


2. Para onde éa carta? 3. Para os Estados Unidos. 


4, Entao, 
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ET 


é melhor mandé-la expressa e por aviao. 5. O aviao esta para 
chegar a qualquer momento. Vem ao Rio uma vez por dia. Vem 
de Buenos Aires para 0 Rio. 6. O aviaio parte as 5 (cinco) horas 
da manha para os Estados Unidos. Voa sobre as nuvens. O sol 
aparece por entre as nuvens. 7. Mando entregar a carta pelo 
empregado. 8. Para onde vai éste aviao? 9. Passa por Belém 
e Trinidad, e vai a Miami s6 por uma semana e depois volta ao 
Rio. 10. Os Oliveiras vio de aviao até Nova York, e depois, de 
trem até Chicago. 


D. Translate into Portuguese: 


1. I am visiting, for the first time, my friends in New York City. 
2. One day, in the morning, I take Johnny by the hand, and we go 
to the bank. 3. We promise to return by three o’clock in the 
afternoon. 4. We pass through the streets of New York, and we 
see its high buildings, its air-cooled theaters and movies, its large 
shops. 5. We enter the bank. There are many people. One by 
one, they treat [talk ] with the cashier about their affairs. 6. The 
cashier, Mr. Smith, has been working for the bank for many years. 
7. But he’s sick in bed today. Mr. Jones is working for him today. 
8. I deposit $500.00 in the bank. At arate of 6 per cent it yields 
[returns | $3.00 a year. The cashier gives me $1.00 for 20 Cr. 
(cruzeiros). 9. The gentleman behind me is looking over my 
shoulders. 10. He has his faults. I also have mine. 


CHAPTER XX 


MARCANDO UMA 
CONSULTA 


A SECRETARIA DO Sr. Matos — 
(Ao telefone) Ald! E do con- 
sultério do Dr. Avelar ? 

A ENFERMETRA — Sim, senhora. 
Que deseja? 

A SECRETARIA — Sera possivel 
marcar uma consulta com o 
Dr. Avelar para hoje as 2 e 
meia ? 

A ENFERMEIRA — Antes de 5 
horas é impossivel. Tddas as 
horas ja estao tomadas. 

A sECRETARIA — NAo seria pos- 
sivel para uma_ consulta 
breve? E para o Sr. Matos, a 
respeito de uma viagem. 


MAKING A DOCTOR’S 
APPOINTMENT 


Mr. Matos’ secrerary: (Af 
the telephone) Hello! Is this 
Dr. Avelar’s office > 

THE NURSE: Yes, it is. What 
do you wish? 

THE SECRETARY: Will it be 
possible to make an appoint- 
ment with Dr. Avelar for to- 
day at two-thirty > 

THE NuRSE: It’s impossible 
before five o’clock. The time 
is already filled up. 

THE SECRETARY: Wouldn’t it 
be possible to have a short 
appointment) It’s for Mr. 
Matos, concerning a trip. 


A ENFERMEIRA— Um ~wmo- | THE NURSE: One moment, 
mento, por favor... O Sr. please... The doctor will 
Matos sera atendido as 2 take Mr. Matos at two 
horas. o'clock. 

mar-ka’du t/ma k6-sul’ta 
a se-kre-ta’aia du sé-nor’ ma’tus — (ati te-le-fo’ni) a-lo’! e du k6-sul- 


to/aiu du dot-tor’ a-ve-lar’ ? 


a &-fer-mei’1a — si, sé-no’1a. ke de-ze’3a? 


a se-kre-ta’iia — se-1a’ po-si’vel, mar-kar’ fi’ma k6-sul’ta k6 u dot-tor’ 
a-ve-lar’ pa’1a 031 az du’a-zi-mei’a ? 

a &-fer-mel’1a — a’tiz di si/ku 0’1az e i-po-si’vel. to’da-za-zo'1az 3a es-tau’ 
to-ma’das. 

a se-kre-ta/ iia — nati se-ai’a po-si’vel pa’ia fi’ma k6-sul’ta bre’vi? © pa‘ia 
u sé-nor’ ma’tuz, a res-pei’tu di i’ma via’36i. 

a 6-fer-mel/1a — fi m6-mé’tu, por fa-vor’... usé-nor’ ma’tus se-1a’ a-té- 
di’du az du’a-zo’1as. 
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ES 


A secreTAria — EstAé bem! | THe secretary: Very well. 


Tenha a bondade de tomar Please make a note: the ap- 
nota: a consulta é para o Sr. pointment is for Mr. Alfred da 
Alfredo da Silva Matos. Obri- Silva Matos. Thanks! 

gada. 


A. ENFERMEIRA — Nao ha de | THe NuRSE: You're welcome. 
qué. 


a se-kre-ta’sia — es-ta’b@i! té@’pa_a bo-da’di di t6-mar’ no’ta: a k6-sul’ta 
€ pa’ia u sé-nor’ at-fre’du da sil’va ma’tus. o-bri-ga’da. 
a 6-fer-mei/1a — nati a’ di ke. 


NUMERALS 
8 8 Form. 
CARDINAL ORDINAL 
1 um, uma Ist primeiro, —a, —os, —as 
2 dois, duas 2nd segundo, —a, —Os, —as 
3) atresit 3rd terceiro, —a, —os, —as 
4 quatro Ath quarto, —a, —os, —as 
5 cinco 5th quinto, —a, —os, —as 
6 seis 6th sexto, etc. 
7 sete (e) 7th sétimo, ete. 
8 oito 8th oitavo, etc. 
9 nove (0) 9th nono, ete. 
10 dez (e) 10th  décimo, etc. 
ll onze llth  undécimo, ete. 
12 doze (0) 12th  duodécimo, etc. 
13 treze (e) 13th décimo terceiro, etc. 
14 catorze (0) 14th  décimo quarto, etc. 
15 quinze 15th décimo quinto, etc. 
16 dezesseis 16th  décimo sexto, etc. 
17 dezessete 17th décimo sétimo, ete. 
18 dezoito 18th décimo oitavo, etc. 
19 dezenove 19th décimo nono, etc. 
20 vinte 20th —-vigésimo, etc. 
21 vinte e um (uma) 21st —_—- vigésimo primeiro, etc. 


* In writing checks, treis should be written so as to avoid the falsification 
of trés to treze. 
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CARDINAL ORDINAL 
22 vinte e dois (duas) 22nd __—vigésimo segundo, etc. 
23 ~vinte e trés 23rd _—vigésimo terceiro, etc. 
30‘ trinta 30th _trigésimo, etc. 
31 _trinta e um (uma) 3lst _— trigésimo primeiro, etc. 
32 trinta e dois (duas) 32nd ___ trigésimo segundo, etc. 
33‘ trinta e trés 33rd _— trigésimo terceiro, etc. 
40 quarenta 40th quadragésimo, etc. 
50 cingiienta 50th  qiiinquagésimo, etc. 
60  sessenta 60th sexagésimo, etc. 
70 setenta 70th  setuagésimo, etc. 
80  oitenta 80th octogésimo, ete. 
90 noventa 90th  nonagésimo, etc. 
100 cem 100th centésimo, etc. 
101 cento e um (uma) 101st centésimo primeiro, etc. 
200 duzentos, —as 200th ducentésimo, etc. 
300 trezentos, —as 300th tricentésimo, etc. 
400 quatrocentos, —as 400th quadringentésimo, etc. 
500 quinhentos, —as 500th qiiingentésimo, etc. 
600  seiscentos, —as 600th sexcentésimo, etc. 
700 setecentos, —as 700th setingentésimo, etc. 
800 oitocentos, —as 800th octingentésimo, etc. 
900 novecentos, —as 900th nongentésimo, etc. 
1000 mil 1000th milésimo, etc. 
1001 mile um (uma) 1001st milésimo primeiro, etc. 


2000 dois mil 
3000 trés mil 


1,000,000 um milhao (de) milionésimo, etc. 
2,000,000 dois milhdes (de) 
1,000,000,000 um bilh&o (de) bilionésimo, etc, 
2,000,000,000 dois bilhdes (de) 


1,000,000,000,000 um trilhao (de) trilionésimo, etc. 
8 9 Cardinals. Note the following: 


I. No indefinite article is used with cem, cento, a hundred; mil, 
a thousand. 


II. Cem is used when alone, or when immediately followed by a 
noun, or when immediately followed by another numeral larger 
than cem. 
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Quantos livros tem o senhor? Cem. How many books have you? A 


hundred. 
Tenho cem livros. I have one hundred books. 
Cem mil. A hundred thousand. 


III. E is placed between hundreds and tenths, and between tenths 
and units. 


Duzentos e trinta e sete mil, trezentos e vinte e cinco. 237.325. 


IV. E is used after thousands, if hundreds are missing. 


Duzentos e trinta e sete mil, e vinte e cinco. 237.025. 


V. E is used after thousands, if hundreds and tenths are missing, 
Duzentos e trinta e sete mile dois. 237.002. 


VI. One does not say onzecentos, dozecentos, etc. Mil cento 
(cem), mil duzentos, etc. are used. 


90 Ordinals. Note the following: 


I. Above décimo, they are usually replaced by the cardinals. 
II. They may be abbreviated thus: 1°, 1°, 1°°, 1°°, etc. 


IIf. No definite article is used when modifying titles, pages, 
chapters, etc. 
Pedro II. Peter, the Second. 


IV. These may refer to age or date: qiiinquagen4rio, sexage- 
nario, setuagenario, octogenario, nonagenario, centenario. 


V. These have special uses: primario, primo; secundario; 
terciario, ter¢a; quaterndrio, quarta; noveno; decimal, 
dezeno. 


Escola primaria (secundaria). Primary (secondary) school. 


Tercea and quarta are used in medicine. Noveno and dezeno 
are almost never used. 


Position. Cardinals usually precede, except in the case of 
replacing ordinal numbers. 
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Vinte capitulos. Twenty chapters. 
Capitulo vinte. Chapter the twentieth. 


Ordinals may either precede or follow the word they modify. 


FRACTIONS 
9 9 Form. The general rule is as follows: 


I. Numerator: Cardinals are used. 


II. Denominator: From 7z to 3§ cardinals are used followed by 
the word avos. In other cases, ordinals are used. 


> (Half) is translated by a metade de when used as a sub- 


stantive. 
A metade do tempo. Half of the time. 


(In Portuguese one never says uma meiade de in translating 
a half of; but always a metade de.) 


3 (Half) is translated by meio, meia when used as an adjective. 
O meio-dia, noon; meio dia, half a day; a meia-noite, midnight. 
Nore. The hyphen is only used in compound words. 
Meio-dia. Midday, noonday. Meia-noite. Midnight. 
4 is translated by um térco. 


If the numerator is one (1) and the fraction is followed by de of, 
the ordinals may be used in the construction a meia (terceira, 
quarta, quinta, etc.) parte de. 


A quarta parte dos meus bens. A fourth part of my possessions. 


Examples: 
# quatro quintos 1? dez dezessete avos 
& seis sétimos zé> quatro centésimos 
zo um décimo; a ooo um milésimo; a 


décima parte de milésima parte de 
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ARITHMETICAL SIGNS 
93 Arithmetical signs. 


igual a. 
+ mais. 

9+5= 14. Nove mais cinco (igual a, sio) catorze. 
— menos. 

9—5= 4. Nove menos cinco (igual a, so) quatro. 
x vézes (multiplicado por). 


9x 5 = 45. Nove vézes (multiplicado por) cinco (igual a, sio) quarenta 
e cinco. 


+ dividido por. 
9 +5 = 1%. Nove dividido por cinco (igual a, sao) um e quatro quintos. 


MULTIPLICATIVE WORDS 


Form. The most common form has the ending -—plo, 
equivalent to English —fold. This form is used both as an ad- 
jective and as a noun. 


duplo twofold 

triplo threefold, triple 
quadruplo fourfold 
quintuplo fivefold 
céntuplo hundredfold 
miultiplo manifold 


Notre. Above quintuplo, the cardinal numbers followed by vézes, 
limes, are used. ee: x. 
Seis vézes. Siz limes. 


In addition, there are the following: 


simples (adj.), single débro (noun), double 

singelo (adj.), single triplice (adj.), triplex 

duplice (adj.), duplex ternario (adj.), ternary 

binario (adj.), binary trino (n. and adj.), trinal 

doble (adj.), double setémplice (adj.), septenary (poet.) 


dobre (adj.), double 


Nore. Doble and dobre are very seldom used. 


151 


10. 


PRACTICE 


Pronounce correctly and study the translation: 


. Hoje @ o primeiro dia do 


A 
mes. 


. Amanha é dia dois; depois 


de amanha dia trés. 


. Vivemos no século vinte. 


. Um século tem cem anos. 


Doze meses compdem um 
ano. 


. Um més tem trinta ou 


trinta e um dias. 


. SOmente fevereiro tem vinte 


e olto dias. 


. Nos anos bissextos, éste més 


tem vinte e nove dias. 


. Uma semana tem sete dias. 
. Um dia tem vinte e quatro 


horas; uma hora, sessenta 
minutos; um minuto tem 
sessenta segundos. 

O més comeca no dia pri- 
meiro e termina no dia trinta 
e um. 


1. o’3i € u pri-mei’iu di'a du mes. 


a-ma-na’ di’a tres. 
séi 4/nus. 


di’as. 


Za 
3. vi-vé/muz nu 
do’zi me’zis k6-poi’ t 4’nu. 
6. so”mé’ti fe-ve-sei/1utéi vi'ti 


ile 


2. 


10. 


~~ 


se‘ku-lu vi'ti. 4. 0 


i oi’tu di’as. 


Today is the first day of the 
month. 
Tomorrow is the second; 


day after tomorrow the 
third. 


. We are living in the twen- 


tieth century. 


. A century has a hundred 


years. Twelve months make 
up the year. 


. A month has thirty or 


thirty-one days. 


. Only February has twenty- 


eight days. 


. In leap years, this month 


has twenty-nine days. 


. A week has seven days. 
. A day has 


twenty-four 
hours; an hour, sixty min- 
utes; a minute has sixty 
seconds. 

The month begins on the 
first day and ends on the 
thirty-first day. 


a-ma-na’ e di’a dois; di-poiz’ di 


se’ku-lu téi 
5. i mes td tri’ta ou tri’ta i o 
7. nuz 4’nuz bi- 


ses’tuz, es’ti mes téi vi'ti_i no’vi di’as. 8. t’ma sé-ma’na téi se’ti dias. 
9. i di’a té vi'ti_i kiia’tru o’1as; f’ma 0’1a, se-sé’ta mi-nu’tus; & mi- 


nu’tu té@i se-sé’ta se-gii’dus. 


ter-mi’na nu di’a tri’ta i a. 


10. u mes k6-me’sa nu di’a pri-mei’iu i 
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B. Pronounce correctly and read aloud all the numerical figures 
in the following sentences: 


1. O Brasil tem uma superficie | 1. Brazil has a surface of more 


de mais de 8.500.000 de qui- than 8,500,000 square kilo- 
lOmetros quadrados e uma meters and a population of 
populacéo de aproximada- approximately 45,000,000 
mente 45.000.000 de habi- inhabitants. 

tantes. 

2. Os Estados Unidos tém | 2. The United States has about 
cérca de 130.000.000 de ha- 130,000,000 inhabitants, al- 
bitantes, quase o triplo da most triple the population 
populacao do Brasil. of Brazil. 

3. A China tem mais de 3. China has more than 400,- 
400.000.000 de  habitan- 000,000 inhabitants; Rus- 
tes; a Rdssia mais de sia more than 200,000,000. 
200.000.000. 

4. O maior municipio brasi- | 4. The largest Brazilian town- 
leiro 6 o do Alto Madeira, ship is that of Alto Madeira, 
no Estado de Mato Grosso, in the State of Mato Grosso, 
com uma _ superficie de with a surface area of 
273.601 Kms. quadrados. 273,601 square kilometers. 

5. O menor dos municipios | 5. The smallest of Brazilian 
brasileiros é o de Olinda, townships is that of Olinda, 
em Pernambuco, com ape- in Pernambuco, with only 
nas 43 Kms. quadrados. 43 square kilometers. 

6. O municipio mais populoso | 6. The most populated town- 
do Brasil é o Distrito Fede- ship in Brazil is the Federal 
ral (Rio de Janeiro) com District (Rio de Janeiro) 


1. u bra-zil’ téi f’ma su-per-fi’sli di maiz di of’tu mi-Adiz’ i mei’u di 
ki-I5’me-trus ktia-dra’duz, e ti’ma po-pu-la-sat’ di a-pro”si-ma-d4-m@’ti 
kita-1@’ta i si/ku mi-Adiz’ di_a-bi-ta’tis. 2. u-zes-ta’du-zi-ni’dus téi ser’ka 
di sé/tu i tri’ta mi-Adiz’ di_a-bi-ta’tis, kta’zi u tri’plu da po-pu-la-sat’ 
du bra-zil’. 3. a Sina téi maiz di kta’tru sétuz mi-Adiz’ di_a-bi-ta’tis; 
a ru’sia maiz di du-zé’tuz mi-Adis’. 4. u mai-or’ mi-ni-si’piu bra-zi- 
lei’1u e u du al/tu ma-dei’1a, nu es-ta’du di ma’tu gro’su, kd ii’ma su- 
per-fi’sii di du-zé’tuz i se-té’ta i trez mit, sei-sé’tuz i i ki-I6’me-trus 
ktia-dra’dus. 5. u mé-nor’ duz mii-ni-si’piuz bra-zi-lei/1uz © u di o-li’da, 
@i per-na-bu’ku, k6 a-pé/nas kiia-1é@’ta i tres ki-l6/me-trus kita-dra’dus. 
6. u mt-ni-si’piu mais po-pu-lo’zu du bra-zit e u dis-tri/tu fe-de-1a!’ 
(ri’u di 38-nei’1u) kd 
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cérca de 1.800.000 de habi- 
tantes. 

7. A fronteira entre o Brasil e 
a Bolivia mede cérca de 
3.126 kil6metros. 

8. As montanhas mais altas do 
Brasil sido: Primeiro — o 
Pico da Bandeira, entre os 
Estados de Minas Gerais e 
Espirito Santo, com a altura 
de 2.890 metros. 

9. Segundo—o Pico do Monte 

Roraima, entre o Amazonas 

a Venezuela e a Guiana In- 

glésa, com 2.875 ms. 

Terceiro —o Pico do Cru- 

zeiro, com 2.861 ms. 


10. 


with about 1,800,000 in- 
habitants. 

7. The frontier between Brazil 
and Bolivia measures about 
3,126 kilometers. 

8. The highest mountains in 
Brazil are: First: Pico da 
Bandeira, between the states 
of Minas Gerais and Es- 
pirito Santo, 2,890 meters 
high. 

9. Second: Pico do Monte Ro- 

raima, between the Amazon, 

Venezuela, and_ British 

Guiana, 2,875 meters high. 

Third: Pico do Cruzeiro, 

2,861 meters high. 


10. 


ser’ka di fi mi-Aaw’ i oi/tu sé/tuz mit di_a-bi-ta’tis. 7. a frd-tei’1a Cri 
u bra-zit’ i a bo-li’via me’di ser’ka di trez mit sé’tu i vi'ti_i seis ki-lo’- 
me-trus. 8. az m6-ta’paz maiz al’taz du bra-zil’ s&ti: pri-mei/1u u 
pi’ku da ba-dei’za, 6’tri uz es-ta’duz di mi/naz 3e-1aiz’ i es-pi’i-tu satu, 
k6 a at-tu’1a di doiz mit i oi’tu sé’tuz i no-vé’ta me’trus. 9. se-gii’du u 
pi‘ku du m6’ti ro-rai’ma, é’tri u 4-ma-z6'naz, a vé-ne-ztie'la i a gi-a’na 


i-gle’za, kO doiz mit oi’tu sé’tuz i se-té’ta 1 si’ku me’trus. 


10. ter-sei/ru 


u pi’ku du kru-zei’1u, k6 doiz mit oi’tu sé’tuz i se-sé’ta i U me’trus. 


BASIC 


a América do Norte (A-me’si-ka 
du nor’ti) North America 
a América do Sul (a-me’si-ka du 
sut) South America 
0 andar (4-dar’) floor 
como (k6/mu) since 
confundir-se (k6-fi-dir’si) to 
be confused 
0 Cristévao (kris-to’vat) Christo- 
pher 
D., Dom (d6) Sir 
debaixo de (di-bai’Su di) below 
em vez de (é@i vez di) instead of 


DRILL 


o Felipe (fe-li’pi) Philip 

0 Francisco (fra-sis’ku) Francis 
habitante (a-bi-ta’ti) inhabitant. 

o Henrique (@-ri/ki) Henry 

a histéria (is-to’tia) history 

0 Luiz (lu-iz’) Louis 

a meia-duizia (mei’a du’zia) half 

dozen, six 

a metade de (me-ta’di di) half of 

a milha (mi’Aa) mile 

a morte (mor’ti) death 

0 nivel (ni’vet) level 

O nome (n0/mi) name 
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oO ntimero (nti/me-1u) number 0 reinado (rei-na’du) reign ; 
o paladcio (pa-la’siu) palace simplesmente (si”pliz-mé@'ti) 
o pé (pe) foot simply 
prosperar (pros-pe-ar’) to pros- sob (sob) under 
per a superficie (su-per-fi’sii) area 
qual (ktiat) what 0 vale (va'li) valley 
quem (kéi) whoever viver (vi-ver’) to live 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Este edificio tem vinte e cinco andares. 2. Eu moro no se- 
gundo andar, tu moras no sétimo e teu irmao no décimo primeiro. 
3. O nimero da minha porta é setecentos e setenta e cinco. 
4. Qual é 0 nimero de seu telefone? E 27-4853. 5. Como trés 
e seis se confundem ao telefone, os brasileiros dizem meia-diizia ou, 
simplesmente, meia, em vez de seis. 6. Meu telefone é: dois, 
meia-dizia: sete, cinco, meia, meia (26-7566). 7. D. Joao VI, 
D. Pedro I e D. Pedro II viveram no Palacio de Sao Crist6vao 
no Rio de Janeiro. 8. D. Pedro I foi também D. Pedro IV de 
Portugal. 9. Quem estuda histéria conhece os nomes de Henrique 
VIII, Francisco I, Luiz XIV, Luiz XV, Felipe I, Carlos V, etc. 
10. O Brasil prosperou muito sob o reinado de Pedro II. 


D. Translate into Portuguese: 


1. The area of North America is 8,664,864 square miles, and the 
area of South America is 6,937,551 square miles. 2. The 48 states 
of the United States of America have an area smaller than that 
of Brazil. 3. The United States has an area of 3,022,387 square 
miles, and more than 130,000,000 inhabitants. 4. The distance 
between New York in the East and San Francisco in the West is 
3,173 miles by automobile. 5. Half of the automobiles and tele- 
phones in the world are in the United States. 6. There are eight 
large rivers and five Great Lakes. 7. The highest mountain in 
the United States, Mt. Whitney, is more than 14,000 feet high 
(has the height of more than). 8. The Empire State Building in 
New York City, with 102 floors, is more than 1,000 feet high. 
9. Death Valley in California is 276 feet below sea level. 10. The 
history of America since 1492 is most interesting. 


CHAPTER XXI 


NO CONSULTORIO 


Dr. AvELAR — Entao Sr. Ma- 
tos, como esté bem disposto! 

Sr. Matos — E verdade! Gra- 
cas aos seus cuidados, fiquei 
completamente restabelecido. 

Dr. AveELAR— Entao, que é 
que o traz ao meu con- 
sultério ? 

Sr. Matos — Pretendo ir ao 
Rio Grande e preferiria viajar 
por avido, mas a minha mu- 
lher acha que seria mais pru- 
dente irmos de trem. Gosta- 
ria de ouvir a sua opiniao. 


Dr. AvELAR — Deixe-me exa- 
minaé-lo bem. (Pausa) Sua 
tenséo arterial e seu pulso 
estado bons. <A_ respiracao 
esté normal. Estado geral 
bom. Creio nao haver in- 
conveniente na viagem por 


IN THE DOCTOR’S OFFICE 


Dr. Avetar: Well, Mr. Matos, 
how fine you’re looking! 

Mr. Matos:  That’s right! 
Thanks to your care, [I’m 
completely well again. 

Dr. AveELAR: Then, what is it 
that brings you to my office > 


Mr. Maros: I intend to go to 
Rio Grande and I would pre- 
fer to travel by plane, but my 
wife thinks that it would be 
more prudent for us to go by 
train. I’d like to have your 
opinion. 

Dr. AveELAR: Let me examine 
you thoroughly. (Pause) 
Your blood pressure and your 
pulse are good. Your breath- 
ing is normal. General con- 
dition, good. I think there 
won’t be any difficulty in the 


nu k6-sul-to’/aiu 


dowi-tor’ a-ve-lar’ — é-tat’ sé-por’ ma’tus, kd’mu es-ta’ béi dis-pos’tul 


sé-nor’ ma’tus — e ver-da’di! 
ple” ta-mé’ti res-ta-be-le-si’du. 


gra’saz atis sets kui-da’dus, fi-kei’ k6- 


doii-tor’ a-ve-lar’ — 6-tat’, ki_e ki_u traz ati met k6-sul-to’aiu? 
sé-nor’ ma’tus — pre-té’du ir ati ri’u gra’di_i pre-fe-si-1i’a via-zar’ por 
a-viat’, maz a mi/na mu-Aer’ a’Sa ke se-zi’a mais pru-dé’ti_ir’muz di 


~Fr 


trai. gos-ta-1i’a di_oti-vir’ a su’a o-pi-niau’. 


Vines A oles wy 

doti-tor’ a-ve-lar’ — dei’Si-mi e-za-mi-na’lu_ béi. 
ar-te-1lal’ i seti pul/su es-tat’ bos. 
krei’u nau a-ver’ i-k6-vé-nié/ti na via’3éi por 


es-ta’du -3e-1at’ bd. 


(pati’za) su’a té-sit’ 


a res-pi-ia-sau’ es-ta’ nor-mat’. 
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aviao, mas tenha cuidado em 
agasalhar-se bem. 

Sr. Maros — Obrigado, doutor. 
Entao, posso ir mesmo de 
aviao ? 

Dr. AvELAR — Pode, sem susto. 
Boa viagem, Senhor Matos. 


trip by plane, but take care 
to dress warmly. 

Mr. Maros: Thanks, Doctor. 
Then I can go by plane? 


Dr. AveLAR: You can, without 
fear. 


Have a good trip, 


Mr. Matos. 


a-vidu’, mas té’pa kui-da’du @ a-ga-za-Aar’si béi. 
sé-nor’ ma’tus — o-bri-ga’du doti-tor’. 6-tau’, po’su ir mez’mu di a-viau’ ? 
doti-tor’ a-ve-lar’ — po’di, s@i sus’tu. bo’a via’3éi, sé-nor’ ma’tus. 


INTERROGATION — RELATIVE PRONOUNS — 
NEGATION 
A. INTERROGATION 


9 Interrogative words. 
troduce a question. 


Certain words may be used to in- 


I. Interrogative adjectives and pronouns: 


que, o que, whal? It is written qué when used alone. 
qual (pl. quais), which? what? 
quanto (—a, —os, —as), how much? how many? 


What? before forms of the verb fo be is translated by que when a 
definition is called for; otherwise, qual is used. 


Que é a filosofia? What is philosophy? 


Qual é a capital do estado do Rio de Janeiro? What is the capital of the 
state of Rio de Janeiro? 


What? used interrogatively is generally que. What used medi- 
ally as a pronoun is translated by o que, that which, in which 
case it is a relative pronoun. 


Ele me perguntou o que aconteceu. 


He asked me what (that which) 
happened. 
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II. Interrogative pronouns: 
quem, who? whom?; de quem, whose?; a (com, contra, para, etc.) 
quem, fo (with, against, for, etc.) whom? Quem refers only to persons. 
III. Interrogative adverbs: 
quando, when? como, how? por que, why? etc. 


96 Word order in interrogative sentences. 


I. Interrogative words begin the sentence. 
Que acontece? What is happening? 
If the subject of the verb is other than the interrogative word, it 
follows the verb. 
Que vé o senhor? What do you see? 
II. When the question is not introduced by an interrogative word, 
the inversion of subject and verb is usually optional. 
A aldeia é bonita? E bonita a aldeia? Is the village pretty? 
In conversation, however, Brazilians almost always use the direct 
order; the intonation of the voice indicates a question form. 
Nore 1. If the verb has both subject and object or predicate adjective, 
noun, etc., the shorter of the two usually follows first after the verb. 
Quando comprou casa o senhor Mendes, professor da universidade de 
Sado Paulo? When did Professor Mendes of the University of Sao 
Paulo buy a house? 
Nore 2. Subjects of compound tenses are usually not placed between 
the auxiliary verb and the past participle. 
O senhor tem comprado muitos livros. Have you bought (been buying) 
many books? 


B. RELATIVE PRONOUNS 
97 Form. , 


Que, who, whom, which, that 

Quem, who, whom 

O (a, os, as) que, who, whom, which, that, what 
O (a) qual, os (as) quais, who, whom, which, that 
Quanto (a, -os, —as), all who (whom), all that 
Cujo (-a, —os, —as), whose 
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9 Agreement. Que and quem are invariable in form. Cujo 

(-a, -os, —as) is a relative possessive adjective. It agrees 
in gender and number with the subsequent word which it modifies 
and not with its antecedent. 


A senhora, cujos livros tenho, morreu. The lady, whose books I have, 
died. 


The remaining relative pronouns agree in gender and number with 
the antecedent. 


99 Use. 


I. Relative pronouns must not be omitted in Portuguese. 
O livro que tenho... The book I have. 


English frequently omits the relative pronoun. However, if there 
is more than one relative clause, the relative pronoun is expressed 
only in the first and omitted in the others. 


- 


E seu parente aquéle homem que chegou, saiu, e depois voltou? Js that 
man your relative who arrived, left, and later returned? 


IT. Modern Portuguese avoids the excessive use of relative clauses. 


Ill. When a relative pronoun is governed by a preposition, the 
preposition must always precede the relative pronoun. 


O senhor com quem viajei. The gentleman I traveled with. 
ITV. Quem is used only for persons. It removes ambiguity by 
showing that the antecedent is a person. 
O professor de universidade de quem falo. The university professor of 


whom I speak (am speaking). 


V. The remaining relative pronouns may be used for either per- 
sons or things. 


VI. O (a, os, as) que and o (a) qual, os (as) quais may be used 
for euphony, emphasis, or to remove ambiguity by showing the 
correct antecedent. 
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A cér de terno a qual prefiro é cinza. The color of suit that I prefer 


is gray. 


VII. English he (she, the one, the ones) who (whom, that) is trans- 
lated into Portuguese by either quem (for persons only) or o (a, 
Os, as) que. 


«O senhor quer livros? » — « Quero. Os que estio na estante ». ‘‘Do 


you want books? ’ — “ Yes. The ones that are in the bookcase.” 
VUI. O que translates English what, that which, which, referring 
to a whole statement, phrase, idea, fact, etc. 
O senhor lhe dira o que ela quer saber? Will you tell her what she wants 


to know? 


IX. Quem, used subjectively as a relative pronoun, always 
governs the third person singular of the verb, regardless of the 


person and number of the antecedent. 


Study the following 


constructions: 
sou eu que faco [tts I who do, make 
oe ae ee 
és tu que fazes Sey OL 
. éle, ela quetar ree #4 se Phetit ene Mdeee makes 
© o Sr., a Sra. quem you do, make 
somos nds faz quefazemos “ “ we Gh oh 
. * of “se ee 
sois vos que fazeis (ane VOU : 
M eee 
= éles, elas Meade ee 
ue fazem ’ ‘ 
580 me Srs., as Sras. q you sg arty 
fui eu que fiz * was I  ahish made 
foste tu que fizeste a YOU i" 
é hewsiienl aaa 
foi éle, ela que féz A { earl a TE te 
o Sr., a Sra. quem you 
é@ ‘ 
fomos nds féz quefizemos “ “ we Woe is 
ee “ ‘ 
fostes vds que fizestes ‘“ “ you Vagee 
6 ‘ 
éles, elas « «« Jthey 
m ue fizeram 6c c “e 
fora & Srs., as Sras. qu you 
era eu que fazia He as af Z ¥, was making 
o 7 
eras tu que fazias seca VOU pager eas 
= “ee 
éle, ela que tania nee ee she, it “was 
“sc 
sae o Sr., a Sra. quem you were 
1 4“ “ec “es ee 
éramos nés fazia quefaziamos “ “ we > eae ; 
3 f c 
éreis vés que fazfeis yO eae ys 
oe“ 
A 
éles, elas : ie. 68 { they 
ue faziam “i “s 
papas {er Srs., as Sras. q you 
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Cc. NEGATION 


100 Form. 


I. Negative pronouns: 

nada, nothing, not anything 

nenhum (—uma, —uns —umas), no, not one, none, not anyone, not any 

ninguém, no one, nobody 

Nort. Nenhum (-uma, -uns, —umas) is used when referring to 
someone or something already mentioned or to be subsequently men- 
tioned by name. 

Chegaram as mocas? N&o, nenhuma. Did the girls arrive? No, none. 


Nenhuma das mocas chegou. Not one of the girls arrived. 
Alguém telefonou? Nao, ninguém. Did anyone telephone? No, no one. 


II. Negative adjectives: 


algum (—uma, —uns, —umas), no, nof any 
nenhum (—uma, —uns, —umas) no, not any 


III. Negative adverbs: 


nao, not nunca, never, ever 
nem, nor nao... senao, only 
nem...nem, neither... nor 

1 Agreement. ~Negative adjectives and pronouns agree in 


gender and number with the words they modify, or replace. 


10 Position. Whenever negative words follow the verb, nao 
must precede the verb. The negative adverbs precede the 
words they modify; nunea may follow. 


Ele nao falou. He did not speak. 
Ele nunca falou comigo. Ele nao falou nunca comigo. He never spoke 
to me. 


The negative adjective algum (-uma, -uns, -umas) always 
follows the word it modifies in a negative sentence. 


N&o vejo coisa alguma. J don’t see anything. 


The remaining negative words usually precede the words they 
modify, but they may follow for emphasis. 
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PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Quanto se paga até a Ave-| 1. What is the fare to the 


nida e por onde passa éste Avenida and through what 
Onibus ? part of town does this bus 
pass ? 

2. A que horas chega? Que| 2. At what time does it ar- 
horas sao ? rive) What time is it? 

3. Em que armazém vai atra- | 3. At what warehouse is the 
car o navio « Brasil»? ship “ Brazil” going todock ? 
Quando chega? When does it arrive? 

4. Nadameagradatantocomo | 4. Nothing pleases me so much 
viajar. as traveling. 

5. Nao falo portugués nem| 5. I don’t speak Portuguese 
espanhol. or Spanish. 

6. Nao tenho nenhuma pra-| 6. I haven’t any practice. 
tica. 

7. O homem que esté ao meu | 7. The man who is at my side 
lado é muito parecido com looks very much like your 
© seu irmao. brother. 

8. Ele também nao tem ex-| 8. He also has no experience 
periéncia alguma. whatever. 

9. Nao sei qual @ seu irmao. | 9. I don’t know which is your 

brother. 
10. Os amigos em cuja casa| 10. The friends in whose house 
estamos sao muito aten- we are staying are very nice 
C1OSOS CONOSCO. to us. 


1. ktia’tu si pa’ga a-te’ a_a-vé-ni'da i por 6’di pa’sa es’ti 6’ni-bus? 2. a 
ki_o’sas Se’ga? ki_o’1as ssi? 3. af ki_ar-ma-zéi’ vai a-tra-kar’ u na- 
vi'u « bra-zil’ »? ktia’du fe’gad 4. na’da mi a- -gra‘da ta’tu k6o’mu 
via-zar’. 5. nau fa’lu por-tu-ges’ néi es-pa-nol’. 6. nai té’nu né-pii’ma 
pra’ti-ka. 7. u o’méi ki_es-ta’ ati meti la’du ¢ mii’tu pa-se-si’du ko u 
sett ir-mau’. 8. e’li ta- ‘pay’ nati tei es- pe-iié’sia at-gii/ma. 9. nat sei 
kiiat e set ir-mat’. 10. uz 4-mi’guz & ku’3a ka’za es-ta’mus sii miii’tu 
a-té-sio’zus k6-nos’ku. 
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B. Complete the following sentences and pronounce correctly: 


1. — mora naquela casa? 1. Who lives in that house ? 
2. — posso encontrar o Sr. | 2. Where can I find Mr. Pe- 
Pereira? reira ? 
3. — posso saber o enderéco | 3. How can I find out Mr. 
do Sr. Pereira? Pereira’s address ? 
4, ——horas deve éle chegar> | 4. At what time will he arrive? 
5. — — andar fica o escri- | 5. On what floor is the office? 
tério? 
6. — esta aqui? — senhor, | 6. Is someone here? No, sir, 
— pessoa esta aqui. no one is here. 
7. — esta telefonando> — | 7. Is someone phoning? No, 
senhor, — esta telefonando sir, no one is phoning and 
e o telefone — esta tocando the telephone has not been 
— uma vez. ringing, not even once. 
8. A pessoa a — dou o recado | 8. The person to whom I give 
— me compreende bem. the message does not under- 
stand me well. 
9. — pode fazer por mim. 9. He can do nothing for me. 
10. — distingue — é 0 motivo | 10. He does not grasp the mo- 
da minha visita. tive of my visit. 
1. — mo’ra na-ke’la ka’za? 2. — po’su é-k6-trar’ u sé-nor’ pe-sei/1a) 
3. — po’su sa-ber’ u 6-de-1e’su du sé-nor’ pe-sei/1a? 4. — — o’1az de’vi 
e’li §e-gar’>? 5. — — 4-dar’ fi’ka u es-kri-to’1lu? 6. — es-ta’ a-ki’? 
— sé-nor’, — pe-so’a es-ta’ a-ki’. 7. — es-ta’ te-le-fO-na’du? — sé-nor’, 
— es-ta’ te-le-fo-na/du i u te-le-f6’ni — es-ta’ to-ka’du — ii’ma vez. 
8. a-pe-so’a a — doti u re-ka’du — mi k6-prié’di béi. 9. — po’di fa-zer’ 
por mi. 10. — dis-ti’gi — e u mo-ti’vu da mi‘na vi-zi'ta. 
BASIC DRILL 
aéreo, —a (a-e’1e-u) air, airmail conhecido, —a (k6-ne-si’du) ac- 
agradar a (a-gra-dar’ a) to please quaintance 
amavel (&-ma’vet) pleasant conterraneo (k6-te-ra’ne-u) com- 
0 cais (kais) dock patriot 
a eaixa (kai’Sa) box cozer ao forno (ko-zer’ ati for’nu) 
casar (ka-zar’) to marry to bake 
chama-se (§a’ma-si) his name is cozinheiro,—a (ko-zi-nel/1u) cook 


0 comandante (k0-ma-da'ti) cap- a destinagao (des-ti-na-sat’) des- 
tain tination 
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a dimensao (di-mé-sai’) dimen- 
sion 
dirigir-se a (di-zi-zir’si a) to 
apply to (someone) 
a encomenda (é-k6-mé’da) pack- 
age 
a filha (fi’Xa) daughter 
gozar de (go-zar’ di) to enjoy 


maximo, —a (ma’si-mu) maxi- 
mum 
0 oficial (0-fi-sial’) officer 
permitido, —a (per-mi-ti’du) al- 
lowed 
0 péso (pe’zu) weight 
a taxa (ta’§a) rate 
a viagem (via’3éi) trip 


jovem (30’véi) young 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Que deseja o Sr.? 2. Quanto se paga para mandar esta carta 
pelo correio aéreo? 3. E pelo correio comum, qual é a taxa? 
4. Que mais deseja o Sr.) 5. Qual é 0 péso maximo permitido ? 
Quais séo as dimensdes maximas permitidas para as encomendas 
aéreas> 6. A senhora a quem me dirijo, quando desejo infor- 
macgoes, é sempre muito amavel comigo. 7. Quantas caixas quer 
mandar pelo aviao? E para onde? 8. A senhora de quem lhe 
falo 6 sua conterranea. 9. Sem ela nao posso fazer nada. Nao 
conhego ninguém. 10. Nao vejo nenhum conhecido. 


D. Translate into Portuguese: 


1. What ship is that that I see and when is it leaving ? — It is the 
America. It leaves tomorrow. 2. — Who is its captain? — 
That man whom you see on the dock is its captain. His name 
is Pinto Souza. He’s the gentleman in whose house I am living. 
I am married to (com) his daughter. Don’t you know him? 
3. —No, sir. I don’t know any officer — neither here nor in 
New York. I don’t know anyone. 4. I never travel by sea; I 
only travel by plane. He seems very young. How old is he? 
5. — He’s forty years old, but no one knows the sea better than 
he. 6. — What is the ship’s destination? — It is going to New 
York. 7. There are many tourists on board. None of them de- 
sires to return home. 8. All who are on board are enjoying the 
trip very much — and also the cooks’ beefsteaks. The cooks also 
bake American cakes. 9. The tourists of whom I’m speaking are 
Americans who are visiting Brazil for the first time. 10. Nothing 
pleases them more than to travel by sea. 


CHAPTER XXIl 


FAZENDO COMPRAS 


VENDEDOR — O senhor deseja. 


Sr. Matos — Malas para aviao. 

VENDEDOR — Temos estas de 
fibra especial. Sao bem leves 
e bastante resistentes; além 
disso tém bastante espaco. 


Sr. Matos — Mas sao peque- 
nas. Nao tem maiores e do 
tipo armario ? 

VENDEDOR — Faca o favor de 
examinar estas. 

Sr. Maros — Qual é o preco? 

VENDEDOR — As maiores, sete- 
centos cruzeiros. As menores, 
quinhentos. 

Sr. Matos — Levo a grande. 
Pode manda-la a minha casa 
ainda hoje? 


SHOPPING 


SaLtesMAN: May I help you? 
(You wish .. .) 

Mr. Matos: Airplane luggage. 

SALESMAN: We have these of 
special fiber. They’re very 
light and wear well; besides 
this, they have plenty of 
space. 

Mr. Matos: But they’re small. 
Don’t you have larger ones 
of wardrobe type? 

SALESMAN: Please 
these. 

Mr. Matos: What’s the price > 

SALESMAN: The larger ones, 
seven hundred cruzeiros. The 
smaller, five hundred. 

Mr. Matos: Ill take the large 
one. Can you send it to my 
house today } 


examine 


fa-z@/du kd’pras 


vé-de-dor’ — u sé-nor’ de-ze’za.... 


sé-nor’ ma’tus — ma’las pa’ia a-via’. 


vé-de-dor’ — té’muz es’taz di fi’‘bra es-pe-sial’. 


siti béi le’viz i bas- 


ta’ti re-zis-t@’tis; a-léi’ di’su td bas-ta’ti es-pa’su. 
sé-nor’ ma’tus — mas sau pe-ké’nas. nat téi mal-o’siz i du ti’pu ar-ma’- 


iu? 


vé-de-dor’ — fa’sa u fa-vor’ di_e-za-mi-nar’ es’tas. 


sé-nor’ ma’tus — ktat e u pre’su? 


vé-de-dor’ — az mai-o’ tis, se’ti-sé’tus kru-zel’ rus. 


az mé-no’ sis, ki-né’ tus. 


sé-nor’ ma’tus — le’vua gra’di. po’di m&-da’la_a mi’na ka’za a-i’da o’3i? 
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VENDEDOR — Perfeitamente. | SALESMAN: Certainly. The 
Hoje antes das 18 horas a bag will be delivered today, 


mala sera entregue. Tenha before 6:00 p.m. What’s 
a bondade de dar-me o seu (please give me) your ad- 
enderéco. dress } 


vé-de-dor’ — per-fei’ta-mé@'ti. 0/31 a’tiz daz de-zol/tu 0’1az a ma’la se-aa’ 
é-tre’gi. té’pa_a bd-da’di di dar’mi 0 sett é-de-se’su. 


INDEFINITE ADJECTIVES AND PRONOUNS 
103 Form. 


algo*, something, anything 

alguém*, someone, somebody, anyone 

algum (—uma, —uns, —umas), some, any, a few, several 
alguma coisa*, something, anything 

ambos (—as), both, the two 

bastante, enough, sufficient 

cada, each, every 

cada qual*, everyone, each one 

cada um (uma)*, each one, everyone 

certo (—a, —os, —as), a certain, certain 

diferente, different 

diverso (—a, —os, —as), diverse, different 

mais, more 

menos, less 

mesmo (—a, —O08, —as), same 

muito (—a, —-os, —as), much, many, a great deal of 
nenhum (—uma, —uns, —umas), no, none, not anyone, not any 
ninguém, no one, nobody 

os (as) demais, the rest, the others 

os dois, as duas, both, the two 

outrem*, someone else, others 

outro (-a, —os, —as), other, another 

pouco (-a, —os, —as), little, few 

qual (pl. quais), like 

qualquer (pl. quaisquer), any, whoever, whatever 
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qualquer um (uma)*, anyone 

tal (pl. tais), such, such a, like 

tanto (—a, —os, —as), as (so) much (many) 
todo (t6da, todos, tédas), all, every 
tudo*, everything, all 

uns (umas), some, a few 

varios (—as), some, several 


Nore 1. Words marked with an asterisk are pronouns only. The 
rest may be either pronouns or adjectives. Algo and nada may either 
be followed immediately by an adjective or they may take de before the 
adjective. 

Nada novo, nada de novo. Nothing new. 


Algo, alguém, cada, cada qual, mais, menos, outrem, and tudo are 
invariable in form. Outrem is only used today in literary style. 

The indefinite article is not used with certo, a certain nor with tal, 
such a. 

Norte 2. The impersonal a gente, corresponding to English one, we, is 
very common in colloquial language. However, it is very rarely used in 
literary or elevated style. 


A gente espera uma coisa, e o resultado é diferente. One expects one 
thing, and the result is different. 

Nés esperamos uma coisa, e 0 resultado é diferente. We expect one 
thing, and the result is different. 

Espera-se uma coisa, e 0 resultado é diferente. One thing is expected, 
and the result is different. 


1 ‘@) 4 Correlatives. 


tal... qual, like... like 


tanto... quanto, as much (many) . . . so much (many) 
um... outro, one... another 
quanto mais (menos) ...tanto mais (menos), the more (less) .. . the 


more (less) 


10 Position. The indefinite adjectives usually precede the 

words they modify, but they may follow for emphasis. 
However, the following lose their indefinite meaning when they 
follow the word they relate to: 
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BEFORE AFTER 
certo certain, particular; pl. some certain, sure of oneself 
diferente another; pl. some, several unusual; pl. miscellaneous 
diverso another; pl. some, several pl. varied, miscellaneous 
mesmo same self 
outro other, another changed 
todo each, every, all whole 
varios several, some miscellaneous 


1 6 Use. English a few, any, some, several are usually not 
expressed in Portuguese. 


Tenho livros. J have some books. 


However, the indefinite words for a few, any, some, several are used 
when we wish to place emphasis on the quantity. 


O senhor tem livros? — Tenho. Have you any books? — I have. (Alguns 
would mean just a few.) 


A little of is translated um pouco de. A< lot of, a great deal of is 
either uma porcao de or else muito (—a, —os, —as). 


107 Sim. Pois nao. Pois sim. 


I. Omission of sim. In Portuguese, the usual affirmative an- 
swer to a question is sim, senhor (senhora, etc.). However, 
instead of sim, one very frequently hears the verb repeated in the 
appropriate person and number. English does something similar 
in repeating the auxiliary verb. 


Quer sair agora? — Quero. Do you want to go out now? — I do. 

Vocé foi a cidade? — Fui. Did you go to the city? — I did. 

Pedro j4 chegou? — Chegou. Has Peter arrived already? — He has. 

Seus amigos estiveram aqui, hoje? — Estiveram. Were your friends here 
today? — They were. 


11. Pois n&o is also an affirmative answer to a question. It in- 
dicates that we could not refuse that which is requested of us. It 
corresponds to by all means, certainly, surely, why not? 


Poderia dar-me uma informacio? — Pois nao. Could you give me some 
information? — Certainly. 

Posso passar ? — Pois nio. May I Ha — By all means. 

Vamos jantar juntos? — Pois nao. Shall we dine together? — Surely. 
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Pois nao, however, is not used to agree with, or to indicate that 
we are of the same opinion as our interlocutor. In this case, Portu- 
guese answers: pois é, é verdade, é, é mesmo, that’s it, so it is. 


A vida esté cara! — Pois é (é mesmo, é verdade, é). 
— So it is. 


Life is expensive! 


III. Pois sim generally indicates doubt, uncertainty. 


Fle disse que fard tudo isso. Pois sim! He said that he will do all that. 
I doubt it! 

EstA pensando que irei procuraé-lo; pois sim! 
pick him up; maybe! 


He is thinking that I shall 


Pois sim can also be an affirmative answer to a question, just as 
pois n4o, and in this case only the inflection of the voice indicates 
the use: a rising inflection indicates doubt; a falling inflection, 
affirmation. 


file quer que eu va? Pois sim, irei. Does he want me to go? Sure, I'll go. 
Ele quer que eu va? Pois sim! Does he want me to go? I doubt ii! 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Vé aquéles dois rapazes> | 1. Do you see those two young 


Ambos sao muito simpati- 
cos e gentis. 


. Aquéles rapazes tém uns 


modos muito esquisitos. 


. Por que vocé nao fala com 


éles> Porque nao gosto de 
nenhum dos dois. 


. Como vocé esta mudado! 


Parece outra pessoa! 


men? Both are very charm- 
ing and polite. 


. Those young men have very 


rare Manners. 


. Why don’t you talk to 


them? Because I don’t like 
either one of the two. 


. How you are changed! You 


seem another person! 


1. ve a-ke’liz doiz ra-pa’zis? 


9S) 


=. 


a’bus sai miii’tu si-pa’ti-kuz i 36-tis’. 
a-ke’liz ra-pa’zis téi fiz mo’duz mii’tu es-ki-zi’tus. 


3. por ke vo-se’ 


nati fala k6 e’lis? por’ke nau gos’tu di né-pii’ duz dois. 4. kd’mu vo-se’ 


es-ta’ mu-da’du! 


pa-ie’si oti’tra pe-so’a! 
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5. Eles fazem uma porcao de | 5. They do a lot of things at 


coisas aO mesmo tempo e the same time and thus 
assim nao fazem nenhuma they don’t do anything 
bem. well. 

6. De médico, poeta e louco, | 6. We all have a little of doc- 
todos nds temos um pouco. tor, poet and fool [in all of 

us |. 

7. Nao compreendo tal coisa. | 7. I don’t understand such a 

thing. 

8. Muitos sao dotados de ta- | 8. Many are gifted with talent, 
lento, mas poucos 0 apro- but few make use of it. 
veitam. 

9. Cada um conta o caso a} 9. Each one tells the story in 
seu modo. his own way. 

10. Ninguém sabe quem tem | 10. No one knows who’s right. 
razao. Nao sei a quem dar I don’t know to whom to 
razao; ambas as_ partes give the benefit of the doubt; 
parecem ter iguais direitos. both parties seem to have 

equal rights. 


5. e’lis fa’z@i t/ma por-sau’ di koi’zaz ati mez’mu té’pu i a-si’ nau fa’zéi 
né-nti/ma béi. 6. di me’di-ku, po-e’ta i lot’ku, to’duz nos té’muz & 
pow’ku. 7. nat k6-prié’du tat koi’za. 8. mii’/tus siti do-ta’duz di ta- 
1é’tu, mas poi’kuz u a-pro-vei’tai. 9. ka’da 0 k6’ta u ca’zu a seti mo’du. 
10. ni-gé@i’ sa’bi kéi téi ra-zai’. nt sel a kéi dar ra-zat’; &’baz as par’tis 
pa-ie’séi ter i-gtiaiz’ di-zei’tus. 


B. Complete the following sentences and pronounce correctly: 


1. —déstes chapéus lhe agrada | 1. Which of these hats suits 


mais? Para lhe ser franco, you better? To be frank 

nao gosto de —. with you, I don’t like any. 

2. — dos vinhos o Sr. prefere> | 2. Which of the wines do you 

Pode trazer— um. prefer? You can _ bring 

any one. 

3. Quer éste ou aquéle® — | 3. Do you wish this one or that 
serve. one? Any one will do. 

1. — des’tis Sa-petiz’ Ai a-gra’da mais? pa’sa Ai ser fra’ku, nati gos’tu 

di —. 2. — duz vi’nuz u sé-npor’ pre-fe’1i? po’di tra-zer’ — fi. 3. ker 


es’ti ott a-ke/lid — ser’yi. 
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rv ODVn— 


4, — — dias ela vem aqui, | 4. She comes here every day, 
mas — dia a uma hora —. but each day at a different 
— dias vem cedo; —, tarde. hour. Some days she comes 

early; others, late. 

5. — amigos pretendem ir a | 5. Several friends intend to go 
América do Sul. — vao to South America. Some are 
pela costa do Pacifico, — going by way of the Pacific 
pela do Atlantico. coast, others by way of the 
r Atlantic. 

6. Ele tem — dinheiro para | 6. He has enough money to 
empreender um negécio de undertake a business of such 
— importancia. importance. 

7. — homem é um exemplo | 7. Such a man is an example 
para — que o conhecem. to all who know him. 

8. Ndo uso — métodos de | 8. I don’t use such methods 
fabricagao nas minhas usi- of manufacture in my fac- 
nas. tories. 

9. Moramos no — pais, na— | 9. We live in the same coun- 
cidade, na — rua, no — try, in the same city, on the 
edificio e no — andar. same street, in the same 

building, and on the same 
floor. 
10. Quando — falam ao — | 10. When all speak at the same 
tempo, — compreende bem. time, no one understands 
anything. 
4, — — diaz e'la véi a-ki’, mas — di’a a ii’ma o’1a —. — di’az vai 
se’du; —, tar’di. 5. — &-mi’gus pre-té’dé@i ir a_a-me’si-ka du sult. — vat 
pe’la kos’ta du pa-si’fi-ku, — pe’la du a-tla’ti-ku. 6. e’li té — di-pei/1u 
pa’ia 6-prié-der’ i ne-go’siu di — i-por-ta’sia. 7. — o’m@ e ti e-zé’plu 


pa’ia — ki_u ko-ne’séi. 8. nat u’zu — me’to-duz di fa-bri-ka-sai’ naz 
mi’naz u-zi’nas. 9. mo-1a’muz nu — pa-is’, na — si-da’di, na — ru’a, 
nu — e-di-fi’siu ino — 4-dar’. 10. kiia’du — fa’lat ati — té’pu, — ko- 
prié’di béi. 


BASIC DRILL 


aclamar (a-kla-mar’) to cheer for 0 Deus (detis) God 

a ceia (sei’a) supper : dever (de-ver’) to have to 
confiar em (k6-flar’ Gi) to trust a diferenga (di-fe-1@’sa) difference 
eriticar (kri-ti-kar’) to criticize 0 dinheiro (di-nei/au) money 
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TS 


a ferramenta (fe-ra-mé’ta) tool a lei (lei) law 
a gente (3é’ti) people a maneira (ma-nei’1a) way 
a homenagem (6-mé-na’3éi) hom- a passagem (pa-sa’3@i) passage 
age perante (pe-14’ti) before 
ida e volta (de) (di_i’da i vol’ta) pertencer (per-té-ser’) to belong 
round trip & pessoa (pe-so’a) person 
igual (i-gtiat’) equal por (por) to put 
0 jardim (s3ar-di’) garden render (ré-der’) to render 
0 jogador (30-ga-dor’) player sentir-se (sé-tir’si) to feel 
lavar(-se) (la-var’si) to wash a terra (te’ra) land 
(oneself) 0 uso (u’zu) custom 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Conhece alguém nesta cidade? 2. Nao, nao conheco ninguém. 
Nao conhego nenhuma pessoa. Nao conheco pessoa alguma. 
3. Vocé esta aqui ha muito tempo? Estou ha algum. 4. Viajo 
muito e conhego muitos paises, mas em nenhum me sinto tao 
feliz como neste. 5. Nao posso confiar em tais pessoas que vivem 
a criticar os outros. 6. Cada terra tem seu uso. 7. Cada um 
como Deus o faz. 8. Certa gente pensa que o mundo lhes per- 
tence e todos lhes devem render homenagens. ‘Todos sao iguais 
perante a lei. 9. Vocé tem bastante dinheiro para pagar a sua 
passagem de ida e volta? Nao, nao tenho nenhum. 10. Isto lhe 
faz muita diferenca> Faz pouca; quase nao faz nenhuma. 


D. Translate into Portuguese: 


1. All persons are different; everyone amuses himself in his own 
way. 2. Many like to travel. Some take advantage of the air; 
the rest go by various other means of transportation. 3. The 
more one travels by airplane, the less he likes trains and ships. 4. I 
remain at home and work a lot in my garden. On certain days 
I take enough exercise for two persons. 5. Afterward, I put all my 
tools in the box. I wash (lavar-se), and then I prepare something 
for supper. 6. Several of my friends visit me every week, and 
two brothers study various books in the bookcase. 7. I explain 
to the two anything difficult, and each one thanks me. 8. Many 
of the young people like football. A few criticize this interesting 
game. 9. At the game someone always complains about the rules, 
but another acquaintance generally explains everything to him. 
10. I cheer for the same player at each game, but others cheer for 
different players. What noisy students! 


CHAPTER XXIII 


NO AEROPORTO 


O ALTO-FALANTE — Passageiros 
para Pérto-Alegre e escalas, 
queiram apresentar seus do- 
cumentos a Policia Aérea. 


Sr. Matos a Sra. Matos — 
Vamos! Dé-me a sua carteira 
de identidade. 

Sra. Maros— Aqui _ esta. 
Tome também as chaves das 
malas. 

O ALTO-FALANTE — Passageiros 
do PB-3 para Pérto-Alegre e 
escalas queiram fazer suas 
despedidas e ocupar seus lu- 
gares no aviao. Boa viagem! 


Amigos po casaL Matos — 
Boa viagem! Voltem breve! 


AT THE AIRPORT 


LouDSPEAKER: Passengers for 
Porto Alegre and interme- 
diate points please present 
their documents to the Air 
Police. 

Mr. Matos to Mrs. Matos: 
Come! Give me your identi- 
fication card. 

Mrs. Matos: Here it is. Take 
the keys to the bags, too. 


LoupsPEAKER: Passengers for 
the PB-3 for Porto Alegre and 
intermediate points — please 
say your good-byes and take 
your places in the plane. 
Have a good trip! 

FRIENDS OF THE MATOS COUPLE: 
Have a good trip! Return 
soon! 


nu a-e-10-por’tu 


u_ at’tu-fa-la’ti — pa-sa-zei/1us pa’ia por’tu a-le’gri_i es-ka’las, kei/140 
a-pre-zé-tar’ setiz do-kii-mé’tuz a po-li’sia a-e’ aia. 


sé-nor’ ma‘tuz a sé-po’za ma’tus — va/mus! 


di_i-dé-ti-da’di. 
sé-no/1a ma’tus — a-ki’ es-ta’. 


dé’mi a su’a kar-tei’ia 


t6’/mi ta-béi’ as §a’viz daz ma’las. 


u at’tu-fa-la’ti — ge se Juz du pe be tres pa’ia ee a-le’gri_i es- 
ka’‘las kei’140 fa-zer’ su’az des-pe-di’daz i o-ku-par’ setiz lu-ga’iiz nu 


a-vidt’. bo’a via’3é! 


a-mi’guz du ka-zat’ ma’tus — bo’a via’3éi! vol/téi bre’vil 
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Sr. Maros — Obrigado! Mr. Matos: Thanks! 
Sra. Matos — Obrigada! Até | Mrs. Matos: Many thanks! 
breve. See you soon. 


sé-nor’ ma’tus — o-bri-ga’du ! 
sé-no’1a ma’tus — o-bri-ga’da! a-te’ bre’vi. 


PAST PARTICIPLE — PASSIVE VOICE — 
PERFECT TENSES 


A. PAST PARTICIPLE 


108 Form. The past participle is formed by substituting the 
endings —ado, —ido, —ido, for the infinitive endings, —ar, 


—er, —Ir. 
Ist CONJUGATION 2ND CONJUGATION 3RD CONJUGATION 
INFINITIVE amar, fo love bater, to knock partir, to leave 
PAST PAR- amado (&-ma’du),  batido (ba-ti’du), partido (par-ti’du), 
TICIPLE loved knocked left 


Nore. Verbs in -air and -uir (not -guir) have an acute accent: 


atraido, construido. 


109 Irregular verbs. The past participle of the following 
verbs is irregular: 


INFINITIVE PAST PARTICIPLE 
abrir, to open aberto, opened 
escrever, to write escrito, written 
cobrir, to cover. coberto, covered 
dizer, to say dito, said 
fazer, to do, make feito, done, made 
por, to put posto, pul, placed 
ver, to see visto, seen 
vir, to come vindo, come 


Norse. For other irregular past participles see §$232-234. 
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110 Use. The past participle is used: 


I. As a descriptive adjective. When so used, the irregular form 
is generally preferred. It agrees in gender and number with the 
word it modifies. 


Uma casa construida de madeira. A house built of wood. 
Uma mulher corru(p)ta. A corrupt woman. 


After the verbs achar-se, andar, estar, ficar, ir, or vir, the past 
participle is used as an adjective to describe the state or condition 
of the nouns it refers to. 


Aquela aldeia acha-se situada numa montanha. That village is situated 
on a mountain. 

Fle anda zangado. He is angry. 

Estou cansado. J am tired. 

A imagem do Cristo Redentor fica colocada no alto do Corcovado. The 
statue of Christ the Redeemer is located on the top of the Corcovado. 


II. To form the passive voice. See B, 111. 


III. To form the perfect tenses. See C, 112. 


B. PASSIVE VOICE 


111 Form. The passive voice may be expressed in Portuguese 
by: 


I. The auxiliary verb ser combined with the past participle of the 
main verb. (For the construction of the compound [perfect] 
tenses, see C, 112.) In the formation of the passive voice, the 


past participle of the main verb must agree in gender and number 
with the subject of the verb. 


Pedro é visto todos os dias naquele bar. Peter is seen every day in that bar. 

O rapaz foi atropelado por um caminhao. The young man was struck by 
a truck. 

O inimigo sera castigado. The enemy will be punished. 

Esta carta é escrita por meu secretdrio particular. This letter is written 

by my own secretary. 

E prohibido fumar. Smoking is forbidden. 


O comboio é escoltado por cinco cruzadores. The convoy is escorted by 
five cruisers. 
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A carta foi recebida ontem. The letter was received yesterday. 
A conta foi paga por meu tio. The bill was paid by my uncle. 


Norse. The passive voice is much less used in Portuguese than in 
English. The more common substitute is se with the active voice of the 
main verb. See III below. 


INDICATIVE 
Present sou (etc.) amado, —a, —os, ~as, I (etc.) am loved. 
Imperfect era ‘** amado, ~a,-os,-as, J “ was ‘ 
Preterite fui “ amado, —a,-os,-as, I “ was ‘ 
Future serel *“ amado, —a, -os,-as, I ‘shall be loved. 

CONDITIONAL seria ** amado, ~a, -os,-as, I ‘‘ wouldbe “ 

IMPERATIVE sé (tu) ‘“  amado, —a, -os, —as, (you) be “ 

SUBJUNCTIVE 
Present seja *“ amado, —a, -os,-as, J “ maybe “ 
Imperfect fosse ** amado, —a, -os,—-as, I ‘“ mightbe “ 

INFINITIVE 
Impers. Pres. ser amado, —a, —0s, —as, to be i. 
Personal ‘‘ ser “~~ amado, —a, -os,—as, I “ to be - 

PARTICIPLE 
Present sendo amado, —a, —0s, —as, being a 
Past sido amado, —a, —0s, —as, been 


II. The auxiliary verbs achar-se, andar, estar, ficar, ir, or vir, 
combined with the past participle. This construction expresses a 
state or condition rather than an action. 


Iil. Se with the active voice of the main verb. This construction 
may be used whenever the subject is not the agent of the action 
either because it is inanimate or because the sense shows clearly 
that the subject is merely the recipient of the action. 


Casaram-se muitos hoje. Many were married today. 

Como é que se escreve a palavra jeito, com g or j? How is the word jeito 
written? With a g or j? 

Onde se pode encontrar uma piteira igual a esta? Where can a cigarette 
holder like this one be found? 

Vendem-se por ano muitos milhdes de quilos de algodio. Many million 
kilos of cotton are sold per year. 
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Como é que se faz isto? How is this done? 

O filho de Maria batiza-se hoje na Igreja da Gléria. Mary’s son is being 
baptized today in the Church of the Glory. 

Pede-se fechar a porta ao sair. It is requested that you close the door on 
leaving. 


TV. Some reflexive verbs. 


Chamo-me Carlos. My name is Charles, 
Admiro-me. I am surprised. 


V. Active infinitive after certain adjectives and prepositions. 


Facil de aprender. Easy to learn (to be learned). 
Uma casa para vender. A house for sale (to be sold). 
Fica por concluir. Jt remains to be finished. 


C. COMPOUND (PERFECT) TENSES 
112 Form. The compound (perfect) tenses are formed: 


I. In the active voice: by combining the auxiliary verb ter (or 
haver) with the past participle of the main verb. In the con- 
struction of the active voice, the past participle of the main verb 
remains invariable in form. Ter is most commonly used as the 
auxiliary verb to form the compound (perfect) tenses. Haver is 
used at times and then mostly in literature. 


ActTIvE VOICE 


INDICATIVE 
Present Perf. tenho (etc.) or hei (etc.) amado 
I (ete.) have loved. 
Pluperf. Cmpd. _ tinha i “* havia (etc.) amado 
I (etc.) had loved. 
Future Perf. terei sf ““ haverei (etc.) amado 
I (etc.) shall have loved. 
CONDITIONAL 
Perfect teria * “  haveria (etc.) amado 
I (etc.) would have loved. 
SUBJUNCTIVE 
Present Perf. tenha c “ haja (etc.) amado 
I (etc.) may have loved. 
Pluperfect tivesse io ““ houvesse (etc.) amado 


I (etc.) might have loved. 


ene 


INFINITIVE 
Impers. Pres. ter or haver amado 
to have loved. 
Personal Pres. ter (etc.) “ haver (etc.) amado 
I (etc.) to have loved. 
PARTICIPLE 
Present Perf. tendo “ havendo amado 


having loved. 


IT. In the passive voice: by combining the auxiliary verb ter (or 
haver) and the invariable past participle of the auxiliary verb ser 
(sido) with the past participle of the main verb. In the con- 
struction of the passive voice, the past participle of the main verb 
must agree in gender and number with the subject of the verb. 


PasstvE Voice 
INDICATIVE 


Present Perf. tenho (etc.) or hei (etc.) sido amado, —a, —os, —as 
I (etc.) have been loved 


Pluperf. Cmpd. tinha “““havia (etc.) sido amado, —a, —os, —as 
IT (etc.) had been loved 
Future Perf.  terei “_“ haverei (etc.) sido amado, —a, —os, —as 
IT (etc.) shall have been loved 
CONDITIONAL 
Perfect teria ‘““ “ haveria (etc.) sido amado, —a, —os, —as 
I (etc.) would have been loved 
SUBJUNCTIVE 
Present Perf. tenha “ “ haja (etc.) sido amado, —a, —os, —as 
I (etc.) may have been loved 
Pluperfect tivesse “‘ ‘ houvesse (etc.) sido amado, —a, —os, —as 
I (etc.) might have been loved 
INFINITIVE 
Impers. Pres. _ ter “ haver sido amado, ~a, —0s, —as 
to have been loved 
Personal Pres. ter “ “ haver (etc.) sido amado, —a, —0s, —as 
I (ete.) to have been loved 
PARTICIPLE 
Present Perf. tendo ‘** havendo sido amado, ~a, —os, —as 


having been loved 
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10. 


1. a @-k6-mé'da es-ta’ é-tre’gi. 


PRACTICE 


Pronounce correctly and study the translation: 


. A encomenda esta entregue. 


Muito obrigado. 


. Suas contas estao pagas. 
. Sdo enviados mensalmente 


aos nossos fregueses extra- 
tos de suas respectivas con- 
tas. 


. Aquéle dinheiro ganho com 


tanto esférco é gasto inttil- 
mente. 


. A matéria estudada é repe- 


tida em tddas as licdes. 


. Explicam-se primeiro as re- 


gras e, depois, fazem-se os 
exercicios. 


. As regras sao faceis de com- 


preender mas dificeis de 
aplicar. 


. Essas questées sao muito 


dificeis de resolver. 

E uma tarefa impossivel de 
realizar. 

Que trabalho dificil de fazer. 


Is 


2. 
3. 


eS) 


8. 


te 


10, 


. First, 


The order is 
Many thanks. 
Your accounts are paid. 
Copies of their respective 
accounts are sent monthly 
to our customers. 


delivered. 


. That money gained with so 


much effort is spent use- 
lessly. 


. The matter studied is re- 


peated in all the lessons. 
the rules are ex- 
plained, and then the exer- 
cises are done. 

The rules are easy to under- 
stand but difficult to apply. 


Those questions are very 
difficult to resolve. 

It is an impossible job to 
realize. 

What a difficult work to do. 


mii’tu o-bri-ga’du. 2. 


su’as kO’taz es- 


~F ~S~ vy ~ ~lae ¥ . 
tau’ pa’gas. 3. sau é-via’duz mé-sat’mé’ti atiz no’sus fre-ge’ziz es-tra’tuz 


di su’az res-pek-ti’vas k6’tas. 
€ gas’tu i-nu’tit-mé@’ti. 
az li-sdis’. 
e-zer-si’sius. 
a-pli-kar’. 


4. a-ke’li di-nei’ru g@’pu k6 ta’tu es-for’su 
5. a ma-te’ria es-tu-da’da © re-pe-ti’da @i to’daz 
6. es-pli’kat-si pri-mei/iu az re’graz i, di-pois’, fa’zéi-si uz 

7. az re’gras sau fa’seiz di k6-prié-der’ maz di-fi’seiz di 
8. e’sas kes-tdis’ sat mii’tu di-fi‘seiz di re-zol-ver’. 


ORS 


a/ma ta-se’fa i-po-si’ vet di re-a-li-zar’. 10. ke tra-ba’u di-fi'sit di fa-zer’. 
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B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. O venerando senhor vive | 1. The venerable gentleman 


cercar do respeito e da ad- 
miracao de todos. 


. A estrada Rio-Petrépolis é 
cumentar. 

. Meu cinto esta muito aper- 
tar. 

. As flores do jardim sao 
sempre regar pela manha. 

. Pedro @ ver todos os dias 
naquele bar. 

. Dizer-se que o govérno vai 
emitir bonus de guerra. 


. Esta doenca curar-se com 
dieta e repouso. 

. Empregar-se 0 quartzo na 
fabricacéo de aparelhos de 
radio. 

. E bom vacinar-se contra 
variola e tifo. 


lives surrounded with the 
respect and the admiration 
of all. 


. The road Rio-Petropolis is 


cemented. 


. My belt is very tight. 


. Garden flowers are always 


sprinkled in the morning. 


. Peter is seen in that bar 


every day. 


. It is said that the govern- 


ment is going to issue war 
bonds. 


. This sickness is cured by 


diet and rest. 


. Quartz is used in the manu- 


facture of radios. 


. It is good to be vaccinated 


against smallpox and ty- 
phoid. 


10. O rapaz operar-se amanha. | 10. The young man is being 
operated upon tomorrow. 


1. u vé-ne-1a’du sé-nor’ vi'vi ser-kar’ do res-pei’tu i da_ad-mi-1a-sat’ 
de to’dus. 2. a es-tra’da ri’u-pe-tro’po-liz e si-mé-tar’. 3. met si’tu 
es-ta’ mii‘tu a-per-tar’. 4. as flo’1iz du 3ar-di’ sit sépri re-gar’ pe’la 
ma-na’. 5. pe’dru e ver to’duz uz diaz na-ke’li bar. 6. di-zer’si ki_u 
go-ver’nu vai 6-mi-tir’ bd’nuz di ge’ra. 7. es’ta diié’sa ku-rar’-si ko 
di-e’ta i re-poti’zu. 8. @-pre-gar’si u kiiar’tsu na fa-bri-ka-sati’ di_a-pa- 
ze’Xuz dira’diu. 9. © bo va-si-nar’si k6’tra va-ai’o-la i ti’fu. 10. ura’paz 


0-pe-rar’si a-ma-na’. 


BASIC DRILL 


bordar (bor-dar’) to embroider 


agitar (a-3i-tar’) to shake 
a coberta (ko-ber’ta) cover 


0 azeite (a-zei’ti) oil 
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ET 


coberto, —a (ko-ber’tu) covered a parede (pa-ie’di) wall 


conseguir (k6-se-gir’) to accom- pintar (pi-tar’) to paint 
plish 0 preparado (pre-pa-ia’du) prepa- 

encerar (6-se-1ar’) to wax ration 

esfregar (es-fre-gar’) to rub simples (si’plis) easy 
oO esmalte (ez-matl’ti) enamel 0 soalho (stia’Au) floor 

espalhar (es-pa-ar’) to spread a superficie (su-per-fi’sli) surface 
a la (18) wool a telha (te’Aa) tile 

limpar (li-par’) to clean a toalha (tiia’Xa) towel 
0 liqiiido (li/kti-du) liquid umedecer (ti-me-de-ser’) to mois- 
a madeira (ma-dei’1a) wood ten 
0 déleo (0’liu) oil usar (u-zar’) to use 
0 pano (pa’nu) cloth 0 vidro (vi’dru) bottle 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Nos Estados Unidos ha muitas casas feitas de madeira. 2. As 
casas sao cobertas de telhas. 3. As paredes sao pintadas a éleo e 
as portas a esmalte. 4. Ha lindas toalhas bordadas 4 mao. 5. O 
soalho da casa é encerado t6édas as semanas. 6. Para limpar o 
soalho, toma-se um pano limpo que se umedece no preparado. 
7. Deve agitar-se o vidro antes de usar o liqiiido. 8. Espalha-se 
bem o liqiiido em téda a superficie que se quer limpar, e depois 
esfrega-se bem com um pano de 1a. 9. E uma coisa muito simples 
de conseguir. 


D. Translate into Portuguese (use the reflexive whenever pos- 
sible) : 


1. My brother’s daughter is going to be married, and today the 
house is being prepared for the guests. 2. The stairs and floors 
are being waxed, and the windows are washed. 3. The tables are 
covered, and the walls are being rubbed with a cloth. 4. The 
servants take another cloth moistened with a liquid preparation 
and clean the chairs. 5. Hand-embroidered covers are put on 
the beds. The house is illuminated with many lights. 6. The 
cook buys large beefsteaks. These and other things that are 
ordered are delivered to the house. 7. The fish is prepared with 
salt. Afterward, oil is spread on the fish. 8. All this work is easy 
for an experienced cook. She has a great reputation. 9. Bread 
and a half dozen cakes are baked. Superior wines are picked out. 
10. Pretty flowers from my brother’s garden are cut and are put 
in shallow dishes on the various tables. 


CHAPTER XXIV 


NUMA CASA DE FLORES 


Sra. Dias — Desejo escolher 
uma cesta de flores. 

A VENDEDORA — Temos algu- 
mas prontas, mas se nao lhe 


agradarem, podemos fazer 
outra, de acdrdo com o seu 
gosto. 


Sra. Dias — Esta aqui de pal- 
mas de Santa Rita esta bo- 
nita, mas, acho-a_ grande 
demais. 

VENDEDORA — NaAo gosta desta 
de orquideas roxas e ama- 
relas } 

Sra. Dias — Gosto, mas queria 
uma coisa mais delicada. 

VENDEDORA — Veja esta de ro- 
sas e esta outra de ervilhas de 
cheiro. Olhe como @é linda 
esta de crisantemos brancos. 


IN A FLORIST SHOP 


Mrs. Dias: I want to pick out 
a basket of flowers. 

SALESLADY: We have some 
ready, but if they don’t suit 
you, we can make another 
according to your taste. 


Mrs. Dias: This one here of 
gladioli is pretty, but, I think 
it’s too large. 


SALESLADY: Don’t you like this 
one of red and yellow orchids? 


Mrs. Dias: I do, but I would 
like something smaller. 

SALESLADY: Take a look at this 
one of roses and this other of 
sweet peas. See how pretty 
this one of white chrysanthe- 
mums is! 


nu’ma ka’za di flo’zis 


sé-no’1a di’as — de-ze’3u es-ko-Aer’ i'ma ses’ta di flo’ris. 
oo , ~? ~ ~ o) ny s 44 
a vé-de-do’1a — té’muz al-gii’mas pro’taz, mas si nau Ai_a-gra-da’séi, 
po-dé’mus fa-zer’ oti’tra, di_a-kor’du k6 u set: gos’tu. 
sé-no’sa di’as — es’ta a-ki’ di pat’maz di sa’ta rita es-ta’ bo-ni’ta, maz, 


a’Su-a gra’di di-mais’. 


yé-de-do’1a — nau gos’ta des’ta di_or-ki’de-az ro’§az i 4-ma-ie'las? 

sé-no’1a di’as — gos’tu, mas ke-si’a i’ma koi’za maiz de-li-ka’da. 

vé-de-do’1a — ve 3a es’ta di ro’zaz i es’ta ot’tra di_er-vi’Saz di Sei/1u. 
o/Ai kO'mu e li’da es’ta di kri-za’té-muz bra’kus. 
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Sra. Dias — A de ervilhas 6 a | Mrs. Dias: The one of sweet 


que mais me agrada. Qual é peas is the one that pleases me 
0 preco? more. What is the price? 
VENDEDORA — Cem cruzeiros. | SaALESLADY: One hundred cru- 
Zeiros. 
Sra. Dias. — Faca o favor de | Mrs. D1as: Please enclose this 
juntar éste cartao. O ende- card. The address is on the 
réco esta no envelope. envelope. 


s6-no’sa di’as — a di_er-vi’ faz ¢ a ke maiz mi a-gra’da. kiat e u pre’su? 

vé-de-do’1a — s@i kru-zei’ rus. 

sé-no’sa di’as — fa’sa u fa-vor’ di 3ii-tar’ es’ti kar-tat’. u @-de-1e’su 
es-ta’ nu @-ve-lo’pi. 


INFINITIVE 


Form. Portuguese has two qualities of infinitives: the 

personal and the impersonal. These may be used in the 
present-tense form and in the perfect-tense form, and in the active 
and the passive voice. The e is always close (e) in the personal 
and impersonal infinitives of all -er verbs, regular or irregular. 


I. The impersonal infinitive has the ending —ar, —er, or —ir, de- 
pending on the conjugation. It may or may not have a subject, 
but this is not indicated in the form of the infinitive; the im- 
personal infinitive is not inflected. 


IMPERSONAL INFINITIVE 


Active VoicE 


CONS. PRESENT PERFECT 
I amar (a-mar’) to love ter amado (ter 4-ma’du) fo have loved 
II mover (mo-ver’) to move ter movido (ter mo-vi'du) to have moved 
III unir (i-nir’) to unite ter unido (ter t-ni’du) fo have united 
por por (por) to place ter pdsto (ter pos’tu) to have placed 


Nore 1. There are verbs in -giiir and -guir. Argiiir (ar-gu-ir’), to 
argue, and seguir (se-gir’), to follow. 
Nore 2. Pér and its compounds are the only infinitives ending in —or 
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PasstvE Voice 


CONS. PRESENT PERFECT 
I ser amado, —a, —os, —as ter sido amado, —a, —os, —as 
to be loved to have been loved 
II ser movido, —a, —os, —as ter sido moyido, —a, —os, —as 
lo be moved to have been moved 
Ill ser unido, —a, —os, —as ter sido unido, —a, —os, —as 
lo be united to have been united 
por ser pOsto, posta, —os, —as ter sido pdsto, posta, —os, —as 
to be placed to have been placed 


Note. The o is close (0) in pésto; open (9) in posta, postos, postas. 


II. Regardless of conjugation regular or irregular, the persona) 
present infinitive adds the endings: —, -es, —, -mos, —des, —em. 
When clarity or emphasis demands that the subject of the per- 
sonal infinitive be expressed, it must be in the nominative case 
when the infinitive is governed by a preposition; when not 
governed by a preposition, the subject of the infinitive will like- 
wise be in the nominative case, except as stated in §61 VI. 


Norte 1. Verbs in —giiir have the diaeresis throughout. 
argiiir: argiir, argiiires, arguir, argiiirmos, argiiirdes, argiiirem. 


Nore 2. Verbs whose infinitive ends in —air and —uir (not —guir) 
have an acute accent in the second person singular, and in the third person 


plural. 
atrair: atrafres, atrafrem. 
contribuir: contribuires, contribufrem. 


PERSONAL INFINITIVE 


AcTIVE VOICE 


PERSON NUMBER PRESENT PERFECT 
to love to have united 

1st SINGULAR amar ter unido 
2nd SINGULAR  amares teres unido 
ord SINGULAR amar ter unido 
1st PLURAL amarmos térmos unido 
2nd PLUBAL amardes terdes unido 


3rd PLURAL amarem terem unido 
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PasstvE VOICE 


PERSON NUMBER PRESENT PERFECT 
to be moved to have been placed 

1st SINGULAR ser movido, —a ter sido pdsto, posta 
2nd ~—s SINGULAR séres_ movido, ~a teres sido posto, posta 
ord SINGULAR Sef movido, -a ter sido pésto, posta 
1st PLURAL sermos movidos, —as térmos sido postos, —as 
2nd PLURAL serdes movidos, —as terdes sido postos, —as 
3rd PLURAL — serem movidos, —as terem sido postos, —as 

7 Use. Clarity, emphasis, and harmony will determine which 


infinitive to use. 


I. A helpful general rule: do not use the personal infinitive: 


1. When the subject of the infinitive and of the main verb are 
the same, unless the infinitive is far removed from the main verb. 


Depois de comer, sai de casa. After eating, I went out of the house. 


(Impersonal infinitive is used: the subject of the infinitive and of 
the main verb is the same, and one is not far removed from the 
other.) 


Depois de assistirmos ao grande banquete que tinham preparado, 
saimos do restaurante. After taking part in the great banquet which 
they had prepared, we lefi the restaurant. 


(Personal infinitive is used: the subject of main verb and of in- 
finitive is the same, but far removed. Clarity requires the use of 
the personal infinitive.) 


O problema da vida, ao sairem da universidade os alunos, é grande. 


The problem of life, at the stage when students leave the university, is 
great. 


(Personal infinitive is used for the sake of clarity.) 

2. When the infinitive cannot be converted into a finite mood, 
as in the case of an infinitive after the verbs comecar a, dever, 
haver de, poder, querer, etc. 


Ele comega a chorar. He begins to ery. 
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II. After the impersonal use of a verb, the following constructions 
are possible: 


1. Indirect object pronoun followed by impersonal infinitive. 


E-lhes impossivel vir. J¢ is impossible for them to come. 
E-nos dificil resolver 0 caso. It is difficult for us to decide the case. 


2. Personal infinitive. 

E impossivel virem. J¢ is impossible for them to come. 

E dificil resolvermos o caso. It is difficult for us to decide the case. 
3. Subjunctive mood. (See §152.) 

E impossfvel que venham. It is impossible that they come. 


E dificil que resolvamos 0 caso. It is difficult for us to decide the case. 


III. The infinitive translates the English present participle pre- 
ceded by a preposition. If the English preposition is on, the 
Portuguese will have ao followed by the infinitive; and though this 
form is preferred in literature, in conversation Brazilians also use 
the participle. 


Ao chegar (or chegando), dirigiu-se a mim. On arriving, he came up to me. 


IV. The infinitive is sometimes used as a mild command or wish. 
Passar bem. Have a good time; good luck. 
V. The infinitive may be used as a noun with the masculine form 


of the definite article. It usually translates an English participle 
used substantively. 


O perder tempo é vicio. Wasting lime is a vice. 
O nadar é bom exercicio. Swimming is good exercise. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Receamos nao ser bem com- | 1. We fear we are not under- 
preendidos. stood well. 
2. Depois de telegrafar, envia- | 2. After telegraphing, we are 


1. re-sla’muz nat ser béi k6-prié-di’dus. 2. di-poiz’ di te-le-gra-far’, 
é-via’- 
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mos pelo correio aéreo con- sending confirmation of our 
firmacao do nosso _ tele- telegram by air mail. 
grama. 

3. Desejamos saber se o Sr. | 3. We wish to know if you 
compreende bem as ordens understand well the orders 
que lhe estamos dando. we are giving you. 

4, Desejamos pedir-lhe in- | 4. We wish to ask you informa- 
formacdes sObre a situacao tion about the market situa- 
do mercado e esperamos ser tion and hope to be taken 
atendidos com a maxima care of as soon as possible. 


brevidade possivel. 
5. Queremos limitar a nossa | 5. We wish to limit our pro- 


produc&o para evitar uma duction so as to avoid a 
baixa no preco da nossa drop in the price of our 
mercadoria. merchandise. 

6. E-nos impossivel satisfazer | 6. It is impossible for us to 
ao seu pedido. E impos- satisfy your order. It is im- 
sivel satisfazermos ao seu possible for us to satisfy 
pedido. your order. 

7. Sentimos nao nos ser pos- | 7. We are sorry that it is not 
sivel corresponder ao seu possible for us to accept 
convite. your invitation. 

8. Antes de recebermos seu | 8. Before receiving your in- 
convite ja nos haviamos vitation we had already 
comprometido a jantar com promised to dine with some 
uns amigos. friends. 

9. Esperamos ser desculpados | 9. We hope to be excused 
por esta vez, e desejamos this time, and wish to be 
poder um dia corresponder able to some day return so 
a tantas amabilidades. many kindnesses. 


mus pe’lu ko-rei’u a-e’1e-u k6-fir-ma-sat’ du no’su te-le-gra’ma. 3. de- 
ze-3a’mus sa-ber’ si_u sé-nor’ k6-prié’di béi az or’déis ke <i es-ta’muz 
da’du. 4. de-ze-34’mus_ pe-dir’Ai_i-for-ma-sdis’ so’bri a si-ttia-sat’ du 
mer-ka’du i es-pe-1a’mus ser a-té-di/dus kd a ma’si-ma_ bre-vi-da’di 
po-si’vel. 5. ke-16’muz li-mi-tar’ a no’sa pro-du-sat’ pa’sa e-vi-tar’ fi/ma 
bai’Ja nu pre’su da no’sa mer-ka-do-si’a. 6. e’nuz i-po-si’ vet sa-tis-fa-zer’ 
ati seti pe-di’du. e i-po-si’vel sa-tis-fa-zer’muz ati sett pe-di/du. 7. sé- 
ti‘muz nati nus ser po-si’vet ko-res-pd-der’ ati seti k6-vi'ti. 8. a’tiz di 
re-se-ber’mus seti k6-vi'ti 3a nuz a-vi'd-mus k6-prd-me-ti/du a 34-tar’ 
ko Gz a-mi’gus. 9. es-pe-1a’mus ser des-kut-pa’dus por es’ta vez, i de- 
ze-3a/mus po-der’ i di’a ko-res-po-der’ a ta’taz 4-ma-bi-li-da’dis. 
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10. Apesar de nao térmos po- | 10. In spite of not having been 


dido levar pessoalmente as able to bring you our con- 
nossas felicitagdes, envia- gratulations personally, we 
mos-lhes aqui Os nossos are now sending you our 
cumprimentos e votos de felicitations and best wishes 
prosperidade. for prosperity. 


10. a-pe-zar’ di nai ter’mus po-di’du le-var’ pe-stial”mé’ti az no’sas fe- 
li-si-ta-sdiz’, 6-via’muz-Aiz a-ki’ uz no’sus kfi-pri-mé’tuz i vo’tuz di pros- 
pe-u-da’di. 


B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. Ao ver o pai, as crian¢as cor- 1. On seeing their father, chil- 
rem ao seu encontro. dren run to meet him. 

2. E proibido fumar. 2. Smoking is forbidden. 

3. Pediu-nos guardar osegrédo. | 3. He asked us to keep the 

secret. 

4. Rogar-se nao falar ao pildto. | 4. Please do not talk to the 

pilot. 

5. Depois de ser apresentados | 5. After having been intro- 
ao Presidente da Repi- duced to the president of 
blica, os jornalistas enca- the republic, the newspaper- 
minhar-se para o hotel. men start out for the hotel. 

6. Chegar todos, ao mesmo | 6. It is impossible for all of us 
tempo, é impossivel. to arrive at the same time. 

7. Ao presenciar cena tao co- | 7. On witnessing such a stir- 
movente, todos comecam a ring scene, all begin to cry. 
chorar. 

8. Nao comparecemos a re- | 8. We are not appearing at 
uniao por estar todos muito the reunion, because of 
fatigados com a viagem. being very tired from the 

trip. 


1. ati ver u pai, as kri-a’sas ko’réi ati seti €-kO’tru. 2. € proi-bi’du fu-mar’. 
3. pe-diti/nuz giar-dar’ u se-gre’du. 4. ro-gar’si nau fa-lar’ ati pi-lo’tu. 
5. di-poiz’ di ser a-pre-zé-ta’duz ati pre-zi-dé’ti da re-pu’bli-ka, uz 3or- 
na-lis’taz é-k@-mi-nar’si pa’ia uo-tel’. 6. fe-gar’ to’duz, ati mez’mu té’pu, 
e i-po-si’vel. 7. ati pre-zé-siar’ s@/na tai k6-mo-vé'ti, to’dus kd-me’sat 
~os 


a fo-sar’. 8. naa kd-pa-re-sé’muz a re-fi-nidi por es-tar’ to’duz miii’tu 
fa-ti-ga’dus k6 a via’3éi. 
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9, Pedir-se nao virar o caixote. | 9. Please don’t turn the crate 
upside down. 
10. Comecar é sempre dificil. 10. It is always difficult to 
begin. 


9. pe-dir’si nau vi-sar’ u kai-So'ti. 10. k0-me-sar’ e sé’pri di-fi’sit. 


BASIC DRILL 
acabar (a-ka-bar’) to finish ainstrucao (is-tru-sau’) instruc- 
afirmar (a-fir-mar’) to claim tion 
0 aparelho (a-pa-se’Au) set ler (ler) to read 
aaplicacado (a-pli-ka-sat’) _dili- mudar (mu-dar’) to change 

gence organizar (or-ga-ni-zar’) to or- 
assistir (a) (a-sis-tir’ a) to be ganize 

present (at) para (pa’ia) in order to, in order 
atentamente (a-té’ta-mé'ti) at- for 

tentively pedir (pe-dir’) to ask (for), re- 
continuar (k6-ti-ntar’) to con- quest 

tinue a perseveranca  (per-se-ve-14’sa) 
convencer (k6-vé-ser’) to con- perseverance 

vince possivel (po-si’vet) possible 
conveniente (k6-vé-nié’ti) con- precisar de (pre-si-zar’ di) to need 

venient; proper pretender (pre-té-der’) to intend 
desagradavel (de-za-gra-da’vet) to 

disagreeable préto, —a (pre’tu) black 
entregar (€-tre-gar’) to deliver O processo (pro-se’su) trial 
esforcar-se (a) (es-for-sar’si a) to publico, —a (pu’bli-ku) public 

make an effort (to) sair (de) (sa-ir’ di) to go out (of) 
examinar (e-za-mi-nar’) to ex- 0 trabalho (tra-ba’u) work 

amine valvula (val’/vu-la) tube (radio) 
falhar (fa-Aar’) to fail ver (ver) to see 


instalar (is-ta-lar’) to install 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. E preciso lermos atentamente as instrugdes para saber como 
funcionam os aparelhos de radio. 2. E impossfvel aprendermos 
tanta coisa em tao pouco tempo. 3. Os aparelhos falham por nio 
terem sido bem instalados. 4. Fazemos tudo para acabar o traba- 
lho no dia prometido. 5. Sem mudar as valvulas é impossivel 0 
radio ficar funcionando bem. 6. Estes produtos nao s&o entregues 
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ao publico sem serem antes examinados. 7. Pretendemos con- 
tinuar a estudar sempre com aplicac&o para conseguir instalar os 
aparelhos. 8. Para conseguirmos 0 que desejamos, precisamos de 
muito trabalho e perseverancga. 9. Sem nos esforcarmos, nada 
conseguimos. 10. E conveniente organizarmos tudo da maneira 
mais simples possivel. 


D. Translate into Portuguese (use the infinitive whenever pos- 


sible) : 


1. We see going out (to go out) of Mr. Souza’s house a man 
dressed in black. 2. Sometime afterwards, we see going out (to 
go out) of the same house various persons who are talking. 3. They 
claim not to have seen anyone. 4. They ask us to leave without 
saying anything. 5. They do everything possible in order to con- 
vince us. 6. In order for us to convince ourselves, we must study 
the affair. 7. They have to explain many things in order to be 
forgiven. 8. Some of us have to go to the city in order to be 
present at the trial. 9. For us to be present at a trial is always 
disagreeable to us. 10. On arriving at the city, we see the persons 
of whom we are speaking. 


CHAPTER XXV 


UM ANIVERSARIO 


Sra. Dras— Meus parabéns! 
E os melhores votos de feli- 
cidade. 

Sra. Martins — Nao sei como 
Ihe agradecer tanta amabili- 
dade! E que lindas flores me 
mandou. A minha sala ficou 
toda perfumada e até mais 
alegre com as suas ervilhas de 
cheiro. Muito obrigada. 


Sra. Dias— Nada tem que 
agradecer. Seu aniversario é 
também um grande dia para 
mim. 

Sra. Martins— Minha boa 
amiga, cada dia mais a apre- 
cio! Venha comigo, quero 
apresentar-lhe algumas ami- 
gas. 


AN ANNIVERSARY 


Mrs. Dias: Congratulations! 
And best wishes! 


Mrs. Martins: I don’t know 
how to thank you for so much 
kindness! What lovely flow- 
ers you sent me! My living 
room was left all filled with 
the fragrance, and even more 
cheerful with your sweet peas. 
Much obliged! 

Mrs. Dias: You're welcome! 
Your anniversary is also a 
great day for me. 


Mrs. Marts: My good 
friend, I appreciate you 
more every day! Come with 
me, I want to introduce some 
friends to you. 


fi a-ni-ver-sa’iiu 


sé-no’1a di’as — metis pa-sa-béis’! i uz me-Ao'riz vo/tuz di fe-li-si-da’di. 
sé-po’1a mar-tis’ — nau sel kd’/mu Ai_a-gra-de-ser’ ta’ta_a-ma-bi-li-da’di! 
i ke li’das flo’tiz mi ma-dot’. a mi‘na sa’la fi-kow’ to’da per-fii-ma’da 
i a-te’ maiz a-le’gri k6 as su’az er-vi' faz di Sei/1u.  miii’tu o-bri-ga’da. 


sé-no’1a di’as — na’da té@i ki_a-gra-de-ser’. 


t gra’di di’a pa’za mi. 


sell 4-ni-ver-sa’iiu © ta-béi’ 


sé-no’1a_mar-tis’ — mi’na bo’a &-mi’ga, ka’da di’a maiz a a-pre-si’u! 
vé’na k6-mi’gu, ke’1u a-pre-zé-tar’ Ai al-gii/maz 4-mi’gas. 
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PRESENT PERFECT INDICATIVE — 
PRETERITE INDICATIVE 


A. PRESENT PERFECT INDICATIVE 
11 5 Form. 


I. The present perfect indicative, active voice, is formed by the 
present indicative tense of the auxiliary verb ter (or haver) and 
the invariable past participle of the main verb. 


tenho (hei) falado I have spoken (been speaking) 

tens (has) falado you have spoken (been speaking) 

tem (ha) falado he, she, it (you) has (have) spoken 
(been speaking) 

temos (hemos) falado we have spoken (been speaking) 

tendes (haveis) falado you have spoken (been speaking) 

tém (hao)  falado they (you) have spoken (been speaking) 


II. The present perfect indicative of the auxiliary verb ser com- 
bined with the variable past participle of the main verb forms the 
present perfect indicative, passive voice, of the main verb. 


tenho (hei) sido amado, —a TI have been loved 

tens (has) sido amado, -a you have been loved 

tem (ha) sido amado, -a he, she, it (you) has (have) been loved 
temos (hemos) sido amados, ~as we have been loved 

tendes (haveis) sido amados, —as you have been loved 

tém (hao) sido amados, —as they (you) have been loved 


116 Use. The present perfect indicative is used: 


I. To describe an action (repeated, successive, or continuous) be- 
gun in the past and grammatically or logically linked to the 
present (not physically taking place at the moment). 


Tenho comprado muitos livros. I have bought (been buying) many 
books (and I intend to keep on buying). 

Tenho falado com éle todos os dias. I have spoken (been speaking) to 
him every day (and shall probably speak to him today). 


Nore 1. This tense is not so commonly used in Portuguese as it is in 
English. 


192 


pT 


Norse 2. The present indicative of the main verb (or of estar + pres. 
participle of the main verb) followed by ha and a time element expresses 
an action begun in the past and continuing physically into present time. 


Moro (estou morando) em Séo Paulo ha cinco anos. J have been living 
in Sado Paulo for five years (It still is my place of residence). 

Nore 3. As in English, this tense must not be used when the past 

action is definitely linked with specifically indicated time in the past. 


Tenho ido ontem ao cinema, I have gone to the movies yesterday, 1s 
incorrect; the correct form is, fui ao cinema ontem, I! weni to the 
movies yesterday. 


Nor may it be used when the past action is not a repeated one. 
Tenho comprado um livro, J have bought a book, is incorrect; the 
correct form is, comprei um livro, J bought a book. 
II. At the end of speeches or sermons. 
Tenho dito (concluido, acabado). JI have spoken. 


B. PRETERITE INDICATIVE 


117 Form. 


J. The preterite indicative, active voice, of regular verbs is formed 
by substituting the following endings for the infinitive endings 
—ar, —er, —ir: 


I cons.: —ei, —aste, -ou, —amos, —astes, —aram 
II cons.: -i, —este, -eu, —emos, —estes, —eram 
III cons.: -i, —iste, tu, -imos, —istes, —iram 


amar, lo love 


I (ete.) loved 


bater, fo knock 
I (etc.) knocked 


partir, fo leave 


I (etc.) left 
amel 


(a-mei’) bati (ba-ti’) parti (par-ti’) 
amaste (&-mas’ti) bateste —_ (ba-tes’ti) partiste  (par-tis’ti) 
amou (a-mow’) bateu (ba-teti’) partiu (par-tit’) 
amamos (&-ma’mus) batemos (ba-té’mus)  partimos (par-ti’mus) 
amastes (a-mas'tis) batestes (ba-tes’tis) partistes (par-tis’tis) 
amaram (a-ma/iati)  bateram (ba-te’1i) — partiram (par-ti’14u) 


Nore 1. Verbs whose infinitive ends in —ear, —ear, —gar change c, 
¢, g to qu, c, gu in the first person singular. 
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—___e_eeeereeeeee eee 


Ficar, fo remain: fiquei; comegar, fo begin: comecei; folgar, to be free: 
folguei 


Nore 2. Verbs in -guar and —quar have the diaeresis in the first 
person singular. 
averiguar, fo examine: averigiici; apropinquar, fo approach: apro- 
pingiiei 
Nore 3. Stressed e in the regular II conjugation is close (e). 
Nore 4. Verbsin—oer have an acute accent in the first person singular. 


moer, fo grind: mot 


Nore 5. Crer, fo believe, and ler, to read, have a circumflex accent in 
the second person singular and plural (créste, créstes, léste, léstes), in 
order to distinguish them from similarly spelled words with open e (c). 

Note 6. Verbs in ~giiir have the diaeresis throughout. 


argiiir, fo argue: argiil, argiiiste, argiiiu, argiiimos, argilistes, argiiiram 

Note 7. Verbs in —air and —uir (not —giiir) have an acute accent in 
all the forms except the third person singular. 

atrair, to attract: atrai, atraiste, atraiu, atraimos, atrafstes, atrafram 


II. The preterite indicative of the auxiliary verb ser combined 
with the variable past participle of the main verb forms the 
preterite indicative, passive voice, of the main verb. 


fui amado, —a I was loved 

foste amado, —a you were loved 

foi amado, —a he, she, ut (you) was (were) loved 
fomos amados, —as we were loved 

fostes amados, —as you were loved 

foram amados, —as they (you) were loved 


11 Verbs with irregular preterites. The following verbs 
have irregular preterites: 


dar, to gwe ver, to see vir, fo come 
dei (dei) vi (vi) vim (vi) 
deste (des’ti) viste (vis’ti) vieste (vies’ti) 
deu (det) viu (viii) veio — (vei’u) 
demos (dé’mus) vimos (vi’mus) viemos (vié’mus) 
destes (des’tis) vistes (vis’tis) viestes (vies’tis) 


deram (de’14%) viram (vi/1at) vieram (vie’1au) 
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en 


ser, to be ir, lo go 
fui (fui) fui 
foste (fos’ti) foste 
foi (foi) foi 
fomos (f6’mus) fomos 
fostes _ (fos’tis) fostes 
foram (fo’14t) foram 


119 Strong preterites. The following irregular preterites are 

called ‘‘strong preterites.”” The stem is different from that 
of the infinitive and the stress falls on the stem in the first and 
third person singular. 


trazer, to bring saber, to know haver, fo have 
trouxe (trow’si) soube houve 
trouxeste (troti-ses’ti) soubeste (e) houveste (e) 
trouxe (trowi’si) soube houve 


trouxemos (troti-sé’mus) 
trouxestes (troti-ses’tis) 
trouxeram (troti-se’1au) 


caber 


to be contained in 


coube 
coubeste (e) 
coube 
coubemos (é) 
coubestes (e) 
couberam (e) 


ter, fo have 


tive 
tiveste (e) 
teve (e) 


tivemos (é) 
tivestes (e) 
tiveram (e) 


dizer 

to say 
disse 
disseste (e) 
disse 
dissemos (@) 
dissestes (e) 
disseram (e) 


soubemos (€) 
soubestes (e) 
souberam (e) 


querer 

to wish 
quis 
quiseste (e) 
quis 
quisemos (@) 
quisestes (e) 
quiseram (¢) 


poder, fo be able fazer, to do 


pude 
pudeste (e) 
pode 
pudemos (é) 
pudestes (e) 
puderam (e) 


fiz 
fizeste (e) 
féz (e) 


fizemos (@) 
fizestes (e) 
fizeram (e) 


houvemos (@) 
houvestes (e) 
houveram (e) 


estar 


to be 


estive 

estiveste (e) 
estéve (e) 
estivemos (é) 
estivestes (e) 
estiveram (e) 


por, lo put 
pus 

puseste (e) 
pos 
pusemos (@) 
pusestes (e) 
puseram (e) 


Nore 1. The stressed e is close (e) in estéve, teve, and féz. It is 
close nasal e (@) in the ending -emos. In all other cases, it is open e (e). 

Norn 2. Estéve, féz, péde, and pés have accents to distinguish 
them from similarly spelled words with open vowels. 
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does not enter into consideration. 


Use. The preterite indicative narrates a simple, complete 


past act or state; whether remotely or proximately past 


Visitei a biblioteca de Sao Paulo. I visited the library of Sao Paulo. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


rT. 


Poderosas forcas inimigas, 
apoiadas pela artilharia e 
aviacao, atacaram as nossas 
posigdes, na noite passada. 
Nossas_ tropas, realizando 
habeis manobras, consegui- 
ram cercar os atacantes. 


Fizemos grande nimero de 
prisioneiros, tomamos ao 
inimigo enorme material de 
guerra: « tanks », canhoes, 
fuzis, metralhadoras, além 
de municao e abastecimen- 
tos. 

As tropas aliadas melhora- 
ram suas posicdes ao longo 
do rio. 

Nossos avides destruiram 
quatro aerédromos estraté- 
gicos situados nos subiarbios 
da cidade. 


is 


Powerful enemy forces, sup- 
ported by artillery and air 
forces, attacked our posi- 
tions last night. 

Our troops, carrying out 
clever maneuvers, succeeded 
in surrounding the at- 
tackers. 

We took a great number 
of prisoners, and captured 
enormous war material 
from the enemy: tanks, 
cannons, guns, machine- 
guns, besides munitions and 
supplies. 

The allied troops bettered 
their positions along the 
river. 

Our planes destroyed four 
strategic airdromes situated 
in the suburbs of the city. 


1. po-de-so’zas for’saz i-ni-mi’gaz, a-poi-a’das pe’la ar-ti-Aa-mi’a i a-via- 
sat’, a-ta-ka’1i0 az no’sas po-zi-sdiz’, na noi’ti pa-sa’da. 2. no’sas tro’paz, 
re-a-li-za/du a’beiz ma-no’bras, k6-se-gi/140 ser-kar’ uz a-ta-ka’tis. 3. fi- 
ze’muz gra/di nii/me-iu di pri-zi6-nei’1us, t6-ma’muz ati i-ni-mi’gu e-nor’ - 
mi ma-te-sial’ di ge’ra: « taks », k&-ndis’, fu-ziz’, me-tra-Aa-do’1az, a-léi’ 
di mi-ni-sat’ i a-bas-te-si-mé’tus. 4. as tro’paz a-lia’daz me-Ao-1a/1a0 
su’as po-zi-sdiz’ ati 16’gu du ri’u. 5. no’suz a-vidiz’ des-tru-i’14t kia’tru 
a-e-10’drd-muz es-tra-te’zi-kus si-ttia’duz nus su-bur’biuz da si-da’di. 
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6. Tomaram parte no ataque | 6. Several formations of bomb- 


diversas formacdes de bom- ers, dive-bombers, and pur- 
bardeiros, avides de mer- suit planes took part in the 
gulho, e avides de caga. attack. 

7. Um submarino inimigo ata- | 7. An enemy submarine at- 
cou um comboio composto tacked a convoy composed 
de doze navios mercantes, of twelve merchant ships 
escoltados por cinco contra- escorted by five destroyers, 
torpedeiros, dois caga-minas two mine sweepers and a 
e um cruzador ligeiro. light cruiser. 

8. Li tddas estas noticias no | 8. I read this news in the after- 
jornal da tarde. Vocé nao noon paper. Didn't you 
as leu? read it? 

9. N&o as li, mas ouvi-as pelo 9. I didn’t read it, but I heard 
radio. it over the radio. 

10. Comprei um radio de ondas | 10. I bought a medium, short-, 
médias, curtas e longas, mas and long-wave radio, but I 
desejo adquirir um aparelho want to get a television set. 


de televisao. 


6. to-ma‘1au par’ti nu a-ta’ki di-ver’sas for-ma-sdiz’ di bd-bar-del’zuz, 
a-vidiz’ di mer-gu’Au, i a-vidiz’ di ka’sa. 7. fi sub-ma-si’‘nu i-ni-mi’gu 
a-ta-kot’ & k6-boi/u k6-pos’tu di do’zi na-vi'uz mer-ka’tiz, es-kol-ta’dus 
por si’‘ku k6"’tra-tor-pe-dei/1uz, dois ka’sa-mi’naz i i kru-za-dor’ li- 
3el'au. 8. li to’daz es’taz no-ti’siaz nu 3o0r-nal’ da tar’di. vo-se’ nat 
az lei? 9. nat az li, maz oti-vi’as pe’lu ra’diu. 10. k6-prei & ra’diu di 
6’daz me’dias, kur’taz i 16’gaz, maz de-ze’3u ad-ki-zir’ 0 a-pa-re’Au di 
te-le-vi-zat’. 


B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. O mercado cambial abrir | 1. The exchange market yes- 


ontem calmo e sem modifi- terday opened quiet and 

cacdes e fechar inalterado. without change, and closed 
unchanged. 

2. O Banco do Brasil afizar as | 2. The Bank of Brazil posted 

seguintes taxas para as suas the following rates for its 


1. u mer-ka’du ka-biat’ a-brir’ 6’téi kal’mu i séi mo-di-fi-ka-sdiz’ i fe-far’ 

i-at-te-1a’du. 2. u ba’ku du bra-zil’ a-fi-ksar’ as se-gi’tis ta’Sas pa’ia-as 
/ 

su’as 
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cobrang¢as, cobrangas de ou- 
tros bancos, quotas e re- 


charges, rates of other banks, 
quotations and remittances 


messas para importacao: for import: 

3. Libra a vista... Cr. $79.58; 3. Pound sight ... Cr. $79.58; 
Délar ... Cr. $19.63; Peso Dollar -.. Cr. $19.63: Ar- 
argentino... Cr. $4.72. gentine peso... Cr. $4.72. 

4. O mercado de agicar fun- | 4. The sugar market yesterday 
clonar ontem em condicdes acted normally. 
normais. 

5. Cotar-se o tipo de primeira | 5. First-class type was quoted 
ao preco de Cr. $79.50 por at Cr. $79.50 for 60 kilos 
60 quilos e ser vendidos 948 and 948 bags were sold. 
sacas. 

6. A Bolsa de Valores fun- | 6. The stock exchange yester- 
clonar ontem bastante ani- day was fairly active with 
mada, havendo negdcios very important  transac- 
muito importantes. tions. 

7. Asapdélices da « Uniao»eas | 7. Union stock and municipals 
municipais ficar bem colo- were well traded. 
cadas. 

8. As acdes de bancos e com- | 8. Bank and company stocks, 


panhias, e as debéntures 
permanecer estaveis. 


and debentures remained 
stable. 


ko-bra’sas, ko-bra’saz di ot’truz ba’kus, kto’taz i re-me’sas pa’ia 


i-por-ta-sat’. 3. li’bra a vis’ta... se-t@’ta e no’vi kru-zei/1uz i si-kté’ta 
i oi’tu sé-ta’vus; do’lar... de-ze-no’vi kru-zei’ruz i se-sé’ta i tres sé-ta’- 
vus; pe’su ar-3é-ti’nu... ktia’tru kru-zei’1uz i se-té’ta i dois sé-ta’vus. 


4. u mer-ka’du di a-su’kar fa-sid-nar’ 6/téi Gi k6-di-sdiz’ nor-mals’. 
5. ko-tar’-si u ti’pu di pri-mei/1a at pre’su di se-té’ta i no’vi kru-zey’ruz 
i si-kté’ta sé’ta-vus por se-sé’ta ki’luz i ser vé-di’duz no’vi-sé’tuz i ktia- 
i@’ta i oi’tu sa’kas. 6. a bol/sa di va-lo’sis fa-sté-nar’ 6’téi bas-ta’ti 
§-ni-ma’da, a-vé’du ne-go’siuz mfii’tu_i-por-ta’tis. 7. az a-po’li-siz da 
«a-niat’ » i az mti-ni-si-pais’ fi-kar’ béi ko-lo-ka’das. 8. aza-s0iz’ di ba’kuz 
i k6-pa-ni’az, i az de-bé’tu-1is per-md-ne-ser’ es-ta’veis. 


BASIC DRILL 


defunto, —a (de-fii’tu) deceased 

o denunciado (dé-nii-sia’du) de- 
fendant 

denunciar (dé-ni-siar’) to charge 


0 adyogado (ad-vo-ga’du) lawyer 
0 assassinio (a-sa-si/niu) murder 

conseguir (k6-se-gir’) to succeed 
0 crime (kri’mi) crime 
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a 


0 direito (di-sei’/tu) law 
0 fato (fa’tu) case 
felizmente (fe-liz’mé’ti) fortu- 


nately 

interrogar (i-te-ro-gar’) to ques- 
tion 

intimeros, —as_ (i-nti’me-Jus) 
many 


ja (3a) already 

0 jurado (3u-1a’du) juror 
matar (ma-tar’) to kill 
ocupado, —a (0-ku-pa’du) busy 


passado, —a (pa-sa’du) last 
0 preceito (pre-sei’tu) precept, rule 
O processo (pro-se’su) trial 
rapido, —a (ra’pi-du) fast 
0 sdbado (sa’ba-du) Saturday 
a tarefa (ta-1e’fa) job 
telefonar (te-le-f6-nar’) to phone 
a testemunha (tes-te-mi’na) wit- 
ness 
testemunhar (tes-te-mii-nar’) to 
testify 
0 tribunal (tri-bi-nal’) court 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Tenho visto o Pedro todos os dias, mas hoje ainda nao o vi. 
2. Tenho-lhe telefonado muitas vézes mas nao tenho conseguido 
falar-Ihe. 3. Seu telefone tem estado sempre ocupado. 4. Ele 
telefonou dizendo que nao veio porque est€ve muito ocupado. 
5. Ele jA me tem dito isso muitas vézes. 6. Disse-lhe também a 
mesma coisa ao Sr.! 7. Ele tem_ trabalhado muito, mas, feliz- 
mente, terminou a sua tarefa. 8. Ele j4 foi a Sao Paulo, éste ano? 
9. Tem ido todos os sabados, mas a semana passada nao pdde ir. 
10. Ele tem feito intmeras viagens de avidio, mas a que féz ontem 
foi a mais rapida de tédas. 


D. Translate into Portuguese: 


1. I have been going to the courts each day this week, and I have 
quickly learned many precepts of law. 2. In the first place, there 
have been many interesting trials, and many experienced lawyers 
have been speaking. 3. Yesterday I listened to a very interesting 
trial, in which the law charged Jo&o0 Machado with (por) the crime 
of murder. 4. The lawyer questioned, ‘Did you see the de- 
fendant from time to time)’ The witness explained, “I have 
seen him many times in front of the house of the deceased.” 
5. A second witness confirmed, “I saw him near the house of 
the deceased last Saturday. He was running very rapidly.” 
6. Another witness continued, “‘The defendant deposited much 
money with me. I have phoned many times, but he has never 
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answered.” 7. The lawyer for the defendant made an effort to 
examine the witnesses, but he did not succeed in changing (to 
change) their opinions. 8. The defendant testified, “I have never 
seen the deceased. I did not kill him. He killed himself.” 
9. When his lawyer explained the case to the jurors, the defendant 
listened attentively. 10. I have never seen such a quiet defendant 
‘n court. 


CHAPTER XXVI 


UMA REUNIAO SOCIAL 


Sra. Martins — Aqui a minha 
amiga LiciaFreire. Creioque 
jase conhecem. Sra. Ferraz, 
Julita Rocha, Sra. Soares, 
Mariazinha Guimaraes. 


Sra. Dias — Muito prazer. 


Ltcta FRetrE — Nao a vejo ha 
muito tempo! 

Sra. Dias —E que estive em 
Caxambu e depois em Araxa. 


Ltcia Frere — Por isso é que 
est4 com tao boa aparéncia. 


Sra. FerRrRaAz—Gostou de 
Araxa? 
Sra. Dr1as — Gostei, princi- 


palmente do clima e da tran- 
qiiilidade do lugar. 


A SOCIAL GATHERING 


Mrs. Martins: Here’s my 
friend Lucia Freire. I believe 
you already know each other. 
Mrs. Ferraz, Julita Rocha, 
Mrs. Soares, little Mary Gui- 
maraes. 

Mrs. Dias: How do you do 
(Very pleased to know you). 

Lucta FrReIRE: I haven't seen 
you for a long time! 

Mrs. Dias: It’s because I was 
in Caxambu and then in 
Araxa. 

Lucia Fretre: That’s why 
you re looking so well. 

Mrs. Ferraz: Did you like 
Araxa? 

Mrs. Dias: I did, especially 
the climate and the quiet of 
the place. 


t’ma re-ti-niadt’ so-sia}’ 


sé-no’1a_mar-tis’ — a-ki’ a mi’pa 4-mi’ga lu’sla frei/zi. krei’u ke 3a si 
~ Vind ~ 2 s ~ ¥ : . ~ 
k6-ne'séi. sé-no’ra fe-raz’, 5u-li’ta ro’Sa, sé-no’ra sita’iis, ma-si-a-zi’na 


gi-ma-aais’. 
s6-no’1a di’as — mii’tu pra-zer’. 


lu’sia frei/1i — nati a ve’3u a’ mii’tu té’pu! 
sé-no’ra di’as — e ki_es-ti’vi Gi ka-§-bu’ i di-poiz’ & a-1a-Sa’. 
lu’sia frei’1i — por i’su e ki_es-ta’ k6 tat bo’a_a-pa-1@’sia. 


s€é-no’1a fe-raz’ — gos-toti’ di a-ra-Sa’? 


sé-no’1a_di’as — gos-tei’, pri-si-pat’mé’ti du kli’ma i da tra-kii-li-da’di 


du lu-gar’. 
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Junira Rocua — Eu bem pre- | Jurrra Rocua: I would need to 


cisava de ir a um lugar go to a place of that kind. 
déstes. Aqui a gente nao Here, people never stop [to 
para. relax |. 

Licria FREemRE — Mas, vocé nao | Lucia Fretre: But, you're not 
vai perder a temporada do going to give up the Muni- 
Municipal para ir descansar cipal Theater season in order 
em um lugar trangiiilo, nao é? to go to rest in a quiet spot, 

are you? 


3u-li‘ta ro’Sa — eti béi pre-si-za’va di_ir a ti lu-gar’ des’tis. a-ki’ a 3@’ti 
nau pa’ia. 

lu’sia frei’1i — maz, vo-se’ nati vai per-der’ a té-po-1a’da du mii-ni-si-pal’ 
pa’ia ir des-ka-sar’ i fi lu-gar’ tra-kii’lu, nat e? 


FUTURE AND FUTURE PERFECT INDICATIVE 
A. FUTURE INDICATIVE 


1 97 Form. The future indicative, active voice, of the three con- 
jugations is formed by adding the endings -ei, —ds, —4, 
—emos, —eis, —do to the infinitive. 


bater (ba-ter’), to knock 


baterei (ba-te-ae1’) I shall knock 

bateras _—_ (ba-te-1as’) you will knock 

batera (ba-te-1a’) he, she, it (you) will knock 
bateremos (ba-te-1é’mus) we shall knock 

batereis (ba-te-sels’) you will knock 

baterio (ba-te-1ati’) ~— they (you) will knock 


Nore 1. These endings are the contracted forms of the present in- 
dicative of the verb haver, fo have. 
Nore 2. Dizer, fo say; fazer, to do; and trazer, to bring, add the 
above endings to the stems dir—, far-, and trar—: 
dizer: direi, dirds, dira, diremos, direis, dirao 
fazer: farei, faras, fara, faremos, fareis, faraéo 
trazer: trarei, traras, trara, traremos, trareis, trar&o 
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Nore 3. Verbs in —air and —uir (not —guir) may have the diaeresis 


throughout. 
Nore 4. Verbs in —giiir should have the diaeresis throughout. 


| 9 Position of object pronouns with the future indica- 
tive. In Chapters XV—XVIL, rules were given for the form 
and position of the personal pronouns. If the sentence structure 
calls for the pronouns after the verb, the object pronoun or pro- 
nouns (direct or indirect object or both; personal or reflexive pro- 
nouns, or both) should theoretically be placed between the 
infinitive element and the endings of the future tense, and they 
should all be linked with hyphens. In literature, the examples 
of the best authors are the safest guide. In current speech, com- 
binations of pronouns are avoided. (See Chapters XV— XVI.) 


Mandar-lhe-ei 0 livro. I shall send him (her, it, you) the book. 
Manda-lo-ei ao senhor. J shall send it to you. 
Difficult constructions can be avoided in many ways. For ex- 
ample, the simple use of the subject pronoun will change the 
structure of the sentence. 


Eu lhe mandarei 0 livro. I shall send him (her, it, you) the book. 
Eu o mandarei ao senhor. I shall send tt to you. 


Nors. Anobject pronoun is never used after a verb in the future tense. 


12 Future indicative, passive voice. The future indicative 

of the auxiliary verb ser combined with the variable past 
participle of the main verb forms the future indicative, passive 
voice, of the main verb. 


serei amado, —a I shall be loved 

seras amado, —a you will be loved 

sera amado, —a he, she, it (you) will be loved 
seremos amados, —as we shall be loved 

sereis amados, —as you will be loved 

serao amados, —as they (you) will be loved 


The strong or promissory future. In addition to the 
simple future and the compound future (perfect) tenses, 
there is another construction called the strong or promissory fu- 
ture. It is formed by the present tense of the auxiliary verb 
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haver combined with the present impersonal infinitive of the main 
verb governed by the preposition de (que), and carries the idea 
of an obligation to be discharged in the future. 


Hei de falar-Ihe. I am to (have to, shall) speak to him (her, it, you). 
195 Use. The future tense is used: 


I. To express future time. 


Sairei de madrugada. I shall go out at dawn. 


II. To express probability in the present time. 


Serfo dez horas. I¢ is about ten o'clock. 


III. Sometimes as an imperative. 


Nao furtaras. Thou shalt not steal. 


IV. In the independent or main clause of conditional sentences, 
when the conclusion of the main clause expresses a positive fact in 
future time. 


Se receber dinheiro, pagarel. Jf I receive some money, I shall pay. 


B. FUTURE PERFECT 


196 Form. 


I. The future perfect, active voice, is formed by the future indi- 
cative of the auxiliary verb ter (or haver) and the invariable past 
participle of the main verb. 


terei (haverei) falado I shall have spoken 
teras (haveraés)  falado you will have spoken 
tera (havera) falado he, she, it (you) will have spoken 


teremos (haveremos) falado we shall have spoken 
tereis (havereis) falado you will have spoken 
terio (haverfo)  falado they (you) will have spoken 


II. The future perfect indicative of the auxiliary verb ser com- 
bined with the variable past participle of the main verb forms the 
future perfect, passive voice, of the main verb. 
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ET 


terei (haverei) sido amado,-a _‘I shall have been loved 

teras (haveras) sido amado,-a you will have been loved 

tera (havera) sido amado,-a he, she, it (you) will have been 
loved 


teremos (haveremos) sido amados, —as_ we shall have been loved 
tereis _ (havereis) sido amados, -as you will have been loved 
terao (haverao) sido amados, -as_ they (you) will have been loved 


127 Use. The future perfect tense of the indicative mood is 
used: 


I. To express a future action or state which will have preceded 
(usually immediately) another act or state. 


Quando o senhor chegar na sexta-feira, j4 tera desempenhado o seu papel. 
When you arrive Friday, you will have already performed your part. 


This tense expresses an action or state that is future with respect to 
the speaker, but past in relation to the second action or state. 


II. To express probability or doubt in relation to a completed past 
action or state. 


Tera feito isto sem querer. He has probably done this without wanting to. 


PRACTICE 
A. Pronounce correctly and study the translation: 

1. Faremos 0 possivel para en- | 1. We shall do everything pos- 
viar as encomendas 0 mais sible to send the orders as 
breve possivel. soon as possible. 

2. Darei t6das as providéncias | 2. I shall take all necessary 
para nao haver demora no steps not to have any delay 
despacho do seu pedido de in the shipment of your 
ontem. order of yesterday. 

3. Com certeza éles ja teraio | 3. Surely they will already 
tomado tédas as providén- have taken all the necessary 
clas. steps. 


1. fa-1@’muz u po-si’vet pa’ia @-viar’ az 6-kd-mé/daz u maiz bre’vi po- 
si’vel. 2. da-1ei’ to’daz as pro-vi-dé@’sias pa’ia nati a-ver’ dé-mo’1a nu 
, ws . + yet ~ . >: 
des-pa’Su du seti pe-di’du di O’téi. 3. k6 ser-te’za e’liz 3a te-1a’ to- 

ma’du to’daz as pro-vi-dé'sias. 


Bummmmmmtiessrarere se 1205) 


4. Terao realizado todos os | 4. They will have executed all 


nossos planos. our plans. 

5. Terao enviado tudo, de | 5. They will have sent every- 
acdrdo com o pedido. thing according to the order. 

6. O chefe me ditaré as cartas | 6. The chief will dictate the 
e depois eu as copiarei a letters to me and then I shall 
maquina. typewrite them. 

7. Trarei as cartas para o Sr. | 7. I shall bring the letters to 
assinar e depois as levarei you to sign, and then shall 
para 0 correio. bring [take] them to the 

post office. 

8. Amanha o Sr. tera conse- | 8. Tomorrow you will have 
guido o pedido. received your order. 

9. Havera melhor soluc&o para | 9. Is there a better solution to 
0 caso? the case ? 

10. Tera o Sr. ficado aborrecido | 10. You probably have been 
conosco ? annoyed at us? 


4. te-14t/ re-a-li-za’du to’duz uz no’sus pla/nus. 5. te-140' é-via’du tu’du, 
di a-kor’du k6 u pe-di’du. 6. u Se’fi mi di-ta-1a’ as kar’taz i di-poiz’ et 
as ko-pia-zei’ a ma’ki-na. 7. tra-sei’ as kar’tas pa’1a u sé-nor’ a-si-nar’ 
i di-poiz’ az le-va-iei’ pa’1za u ko-rei’u. 8. a-ma-na’ u sé-nor’ te-1a’ k6- 
se-gi/du u pe-di/du. 9. a-ve-aa’ me-Aor’ so-lu-sat’ pa’ia u ka’zu? 
10. te-1a’ u sé-nor’ fi-ka’du a-bo-re-si’du k6-nos’ku? 


B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. Os seus argumentos ser hoje 1. His arguments are probably 


mais fracos do que ontem? weaker today than yester- 
day ? 
2. Nacdesaliadasvencersempre | 2. Allied nations will always 
uma guerra. win a war. 
3. As dificuldades jé estar ven- | 3. The difficulties are prob- 
cidas a estas horas. ably already conquered by 


this time. 
4. Ja ter ela encontrado um | 4. Will she have already found 


1. us seiiz ar-gii-mé@’tus ser o’3i mals fra’kuz du ki_O’t@i? 2. na-sdiz’ 
a-lia’daz vé-ser’ sé’pri i'ma ge’ra. 3. az di-fi-kut-da’diz 3a es-tar’ vé-si’daz 


aes/tazo/ias. 4. 3a fer e’la €-k6-tra’du_t 
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juss nn ea 


apartamento para mudar- 
se ) 

5. Concorrer outro presidente 
a um quarto mandato? 

6. O Senado se reunir hoje em 
sesso especial. 

7. Realizar-se amanha uma 
homenagem as vitimas da 
guerra. 

8. Ser possivel 0 que vocé me 
diz! 

9. Que fazer vocé numa situa- 
c&o destas > 


10. Nao matar e nao furtar. 


an apartment in order to 
move? 

5. Will another president run 
for a fourth term? 

6. The Senate is meeting to- 
day in a special session. 

7. Tomorrow there will be a 
memorial celebration for 
the war victims. 

8. Can what you tell me be 
possible! 

9. What would you do in a 

situation of this kind ? 

Thou shalt not kill and 

thou shalt not steal. 


10. 


a-par-ta-mé’tu pa’ta mu-dar’si? 5. kd-ko-rer’ ottru pre-zi-dé’ti a 0 


ktar’tu ma-da’tu) 


6. u sé-na’du si re-ii-nir’ 0’31 Gi se-sati’ es-pe-sial’. 
7. re-a-li-zar’si a-ma-na’ ti’ma 6-mé-na’3éi az vi'ti-maz di ge’ra. 


8. ser 


po-si’vet u ke vo-se’ mi diz! 9. ke fa-zer’ vo-se’ nii’ma si-ttia-sat’ des’tas ? 


10. nati ma-tar’ i nau fur-tar’. 


BASIC 


acolher (a-ko-Aer’) to receive 
aqui (a-ki’) here 
0 chapéu (§a-peti’) hat 
erer (krer) to think 
demais (di-mais’) too much 
depois de amanh& (di-poiz’ di 
a-ma-na’) day after tomorrow 
dizer (di-zer’) to say, tell 
esperar (es-pe-iar’) to expect, 
wait for 
0 espdéso (es-po’zu) husband 
a excecao (e-se-sat’) exception 
a falta (fal’ta) fail, failure 
fazer compras (fa-zer’ k6’pras) 
to do one’s shopping 
oO gerente (3e-1é'ti) manager 


DRILL 


0 hotel (o-tet’) hotel 
14 (la) there 
0 lanche (1&’fi) lunch, luncheon 
oO Parad (pa-ia’) Para (a state in 
Northern Brazil) 
poder (po-der’) to be able, can 
0 quarto (kiiar’tu) room 
reservar (re-zer-var’) to reserve 
responder (a) (res-pd-der’ a) to 
answer 
a resposta (res-pos’ta) answer 
0 sapato (sa-pa’tu) shoe 
ser bem-vindo, —a (ser béi- 
vi'du) to be welcome 
a tarde (tar’di) afternoon 
trazer (tra-zer’) to bring 
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C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Farei o possivel para vir amanha. 2. Estarei aqui amanha as 
4 horas, sem falta. 3. Quem ira comigo, Pedro ou Paulo? Creio 
que ambos irao comigo. 4. Pedro chegarA cedo, mas Paulo sé 
vira mais tarde. 5. Onde estarao éles a estas horas? 6. Sairei 
do Rio as cinco horas da manha e chegarei as cinco horas da tarde 
a Belém do Para. 7. Amanh& a estas mesmas horas ja terei 
chegado a Belém. 8. Ja terei reservado um quarto no hotel. 
9. Terei telefonado a diversos amigos. Terei descontado um 
cheque. 10. Continuarei a viagem por avido e depois de amanha 
estarei em Miami na Florida. 


D. Translate into Portuguese: 


1. My husband and [I shall go to Sun Valley in (the state of) 
Idaho. We shall enjoy the valley very much. 2. We shall take 
advantage of everything, because the manager who will be there 
is a great friend of mine (one of my great friends). 3. Every time 
(all the times) that we have been there in the past, we have always 
been received very well, and this time will not be the exception. 
4. My husband has probably already reserved a room for us. 
5. I wrote to the hotel and reserved a room. The letter has 
probably been delivered today. 6. By next week, the manager 
will have answered my letter. He will telegraph the answer. 
7. He will be expecting us this month. Our room will have been 
prepared. 8. My husband will bring home new hats and shoes. 
He can never buy too much for me. 9. He is probably doing his 
shopping right now. He will pick out what I told him this morn- 
ing. 10. We shall prepare a lunch and shall eat it on (em) the 
train, because Sun Valley is far from here. 


CHAPTER XXVII 


NO JOQUEI CLUBE 


Soares — Que dificuldade! 
Quase nao tinha tempo para 
comprar duas « poules » no 
« Xingu »! 

Perxoto — Eu apostei cem cru- 
zeiros na dupla 29, Estréla e 
Feitico. A pista esta Gmida 


e o « Xingu» é cavalo bom 
quando a raia esta séca. 


Soares — Veremos. Logo na 
arrancada vocé me dira que 
cavalo é 0 « Xingu ». 

Sra. Perxoto — Dé-me o bi- 
noculo. Creio que Helena vai 
la em baixo com um chapéu 
vermelho elegantissimo. 

Sra. Soares — Tome-o, mas 
nao demore que os-cavalos ja 
se alinham para comecar a 
corrida. 


AT THE JOCKEY CLUB 


Soares: What a time! [I al- 
most didn’t have time to buy 
two “mutuals” on “Xingu”! 


Perxoro: I bet a hundred cru- 
zeiros on the daily double 29, 
“Star” and “Fetish.” ‘The 
track’s wet and “Xingu” isa 
good horse when the track’s 
dry. 

Soargs: We'llsee. Right at the 
take-off you'll tell me what 
kind of a horse ‘‘Xingu”’ is. 

Mrs. Perxoto: Give me the 
glasses. I think that’s Helen 
walking down there, with a 
very smart red hat on. 

Mrs. Soares: Take them, but 
don’t delay, because the 
horses are already lining up 
to start the race. 


nu 30’kei klu’bi 


stia’1is — ke di-fi-kut-da’di! kta’zi nai ti’na té’pu pa’1a k6-prar’ du’as 


pow'liz nu {i-gu’! 


pei-So’/tu — eti a-pos-tei’ séi kru-zei/ruz na du’pla vi'ti_i no’vi, es-tre’la 


1 fei-ti’su. 
rai’a es-ta’ se’ka. 


a pis’ta es-ta’ fi’mi-da i u {i-gu’ e ka-va’lu bd kta’du a 


stia’1is — ve-1@/mus. lo’gu na_a-ra-ka’da vo-se’ mi di-za’ ke ka-va’lu e u 


fi-gu’. 


sé-no’1a pei-fo’tu — dé’mi u bi-no’ku-lu.  krei/u ki_e-lé’na vai la Gi bai/Su 
k6 0 §a-pet’ ver-me’ Au e-le-g4-ti’si-mu. 
sé-po’sa sta’ris — t6’/mi-u, maz nati dé-mo’si ki_us ka-va’luz 3a si a-li’pat 


pa’ia k0-me-sar’ a ko-ri’da. 
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Soares — Pronto! Veja que | Soares: They’re off! Look 
maravilhosa a arrancada do how wonderful ‘Xingu’s” 
« Xingu »! start is! 

Prerxoro — Calma! Quero vé- | Perxoro: Take it easy! I want 
los e depois da curva dos to see them after the 3000- 
3.000 metros! meter curve! 


stia’1is — pro’tu! ve’3a ke ma-ia-vi-Ao’za_a a-ra-ka’da du Si-gu’! 
pei-§o’tu — kal’ma! ke’1u ve’luz i di-poiz’ da kur’va dus trez mit me’trus! 


IMPERFECT AND PLUPERFECT INDICATIVE 
A. IMPERFECT INDICATIVE 


128 Form. 


I. Regular. All regular and most irregular verbs form the im- 
perfect indicative, active voice, by substituting the following end- 
ings for the endings of the infinitives: 
I cons.: —ava, —avas, —ava, —-Avamos, —Aveis, -avam 
II 2 -ia, -las, -ia, -famos -feis  -—iam 


Til * -ia, -ias, -—la, -—famos, -—ifeis, -iam 


falar (fa-lar’), to speak 


falava (fa-la’va) I was speaking, used to speak, spoke, 
would speak 

falavas (fa-la’vas) you were speaking, used to speak, spoke, 
would speak 

falava (fa-la’va) he, she, it (you) was (were) speaking, used 


to speak, spoke, would speak 
falavamos (fa-la’va-mus) we were speaking, used to speak, spoke, 
would speak 


falaveis (fa-la’veis) you were speaking, used to speak, spoke, 
would speak 
falayam (fa-la’vau) they (you) were speaking, used to speak. 


spoke, would speak 


210 


a 


bater (ba-ter’), fo beat 


batia (ba-ti’a) I was beating, used to beat, beat, would beat 

batias (ba-ti’as) you were beating, used to beat, beat, would beat 

batia (ba-ti’a) he, she, it (you) was (were) beating, used to beat, 
beat, would beat 

batfamos (ba-ti/d-mus) we were beating, used to beat, beat, would beat 

batieis _ (ba-ti’eis) you were beating, used to beat, beat 

batiam (ba-ti’ti) they (you) were beating, used to beat, beat, would beat 


Nore. Verbs whose infinitive ends in —oer, —air, or —uir have an 
acute accent on the i throughout all the forms. 


atrair, to attract: atraia, atraias, atrafa, atrafamos, atrafeis, atraiam 


II. Irregular. Only the following four verbs form the imperfect 
indicative irregularly: 


ser, to be ter, lo have 
era (e/1a) tinha (ti’na) 
eras (e’1as) tinhas (ti‘nas) 
era (e’1a) tinha (ti’na) 
éramos (e’1@-mus) tinhamos (ti‘na-mus) 
éreis (e’reis) tinheis (ti’‘neis) 
eram (e/140 tinham (ti’nau) 
vir, fo come por, fo pul 
vinha (vi’na) punha (pa’na) 
vinhas (vi’‘nas) punhas (pt’nas) 
vinha (vi’na) punha (pii‘na) 
vinhamos __(vi’na-mus) panhamos = (pii’na-mus) 
vinheis (vi'neis) punheis (pt’neis) 
vinham (vi/nat) punham (pa’nat) 


III. Imperfect indicative, passive voice. The imperfect in- 
dicative of the auxiliary verb ser combined with the variable 
past participle of the main verb forms the imperfect indica- 
tive, passive voice, of the main verb. 


era amado, —a I was loved 

eras amado, —a you were loved 

era amado, —a he, she, it (you) was (were) loved 
éramos amados, —as we were loved 

éreis  amados, —as you were loved 


eram  amados, —as they (you) were loved 
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7 9 9 Use. The imperfect indicative is used: 


I. To express a repeated, habitual, customary, or continuing act 
or state in the completely elapsed past. The act or state may or 
may not be completed, but it is not given as necessarily terminated. 


Eu gostava de ler livros. I used to like to read books. 


II. To describe an act or state that was taking place or existed, 

when something else happened or when another circumstance 

existed. 

Quando era menino, gostava de brincar. When I was a child, I used to 
like to play. 

Eu nao estava em casa quando vocé chegou. I was not at home when you 
arrived. 


III. To substitute for the simple and compound (perfect) tenses 
of the conditional mood in sentences expressing a condition con- 
trary to fact. This is for the sake of variety and to give more 
color and vivacity to the sentence; and especially as a result of 
the law of least effort since some verbs are very long in the con- 
ditional mood (preferiria, interpretaria). 


A situacao seria (era) outra, se éle morresse. The situation would be 


different, if he died. 
A situacao teria sido (era) outra, se éle tivesse morrido. The situation 


would have been different, if he had died. 


Nore. In English, a contrary-to-fact conditional sentence will usually 
have would, should, or were to in either the main clause (or conclusion), or 
in the conditional clause (or 1f-clause). 

IV. By Brazilians in softened statements. 


Eu queria comprar éste livro. J should like (I wanted) to buy this book. 


B. PLUPERFECT INDICATIVE 
73 Form. Portuguese has two pluperfect tenses in the in- 


dicative mood: the simple and the compound. 


I. Simple Pluperfect 


1. This tense is formed in the active voice by substituting the 
endings -ra, —ras, —ra, -ramos, -reis, —ram for the ending -ram 


oo bel 


of the third person plural of the preterite indicative. The English 
equivalent is J, you, he, she, it, ete. had loved, knocked, left. 


amar, fo love bater, fo knock 
amara (a-ma’1a) batera (ba-te’ za) 
amaras (a-ma’zas) bateras (ba-te’1as) 
amara (&-ma’ 1a) batera (ba-te’1a) 
amaramos  (&-ma’1a-mus) batéramos  (ba-te’1a-mus) 
améareis (a-ma’ seis) batéreis (ba-te’ reis) 
amaram (a-ma’14t) bateram (ba-te’14t) 


partir, fo leave 


partira (par-ti’1a) 
partiras (par-ti’ras) 
partira (par-ti’1a) 
partiramos  (par-ti’1a-mus) 
partireis (par-ti’1eis) 
partiram (par-ti’ 140) 


2. The simple pluperfect indicative of the auxiliary verb ser 
combined with the variable past participle of the main verb forms 
the simple pluperfect, passive voice, of the main verb. This 
tense is exclusively a literary tense. 


fora amado, —a I had been loved 

foras amado, —a you had been loved 

fora amado, —a he, she, it (you) had been loved 
foramos amados, —as we had been loved 

fdreis amados, —as you had been loved 

foram amados, —as they (you) had been loved 


Nore 1. Regular verbs of the second conjugation have stressed close e 
(e) throughout the endings; hence, the circumflex accent must be written 
in the first and second person plural. The stressed e is open (e) in the 
simple pluperfect indicative of dar, vir, caber, saber, haver, prazer, 
trazer, dizer, querer, estar, ter, poder, fazer, and pér; hence, the 
acute accent must be written in the first and second person plural of 
these verbs. 

Nore 2. Verbs in —giiir should have the diaeresis throughout. 

Nore 3. Verbs whose infinitive ends in —air and —uir have an acute 
accent on the i throughout all the forms. 


atrair: atraira, atrairas, atrafra, atraframos, atraireis, atrafram. 
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_—_ eee eee 


Norte 4. Ser and ir have stressed close o (0) throughout in the simple 
pluperfect indicative; hence, the circumflex accent must be written in 
the first and second person plural. The first and third person singular 
of ser and ir have the circumflex accent, fra (0), to distinguish it from 
fora (0), outside. 


If. Compound Pluperfect 


1. The compound pluperfect indicative is formed in the active 
voice by the imperfect indicative tense of the auxiliary verb ter 
(or haver) and the invariable past participle of the main verb. 


tinha (havia) falado TI had spoken 

tinhas (havias) falado you had spoken 

tinha (havia) falado he, she, it (you) had spoken 
tinhamos (haviamos) falado we had spoken 

tinheis (havieis) falado you had spoken 

tinham (haviam) falado they (you) had spoken 


2. The pluperfect indicative of the auxiliary verb ser combined 
with the variable past participle of the main verb forms the com- 
pound pluperfect indicative, passive voice, of the main verb. 


tinha (havia) sido amado,-a _ I had been loved 

tinhas (havias) sido amado,-a you had been loved 

tinha (havia) sido amado,-a _ he, she, it (you) had been loved 
tinhamos (haviamos) sido amados,~-as we had been loved 

tinheis (havieis) sido amados, —as you had been loved 

tinham (haviam) sido amados,-as they (you) had been loved 


73 7 Use. 


I. The simple pluperfect indicative is less commonly used today 
than the compound pluperfect indicative to express a past action 
which is prior to another action or state in the past. When thus 
used, the former is mainly a literary tense, in modern times; its 
third person plural form must be avoided, since it is the same as 
the third person plural preterite indicative. 


Eu ja saira (better: tinha [havia] saido) quando o senhor chegou. [ 
had already gone out when you arrived. 

les safram quando eu cheguei. They left when I came. 

Eles safram (better: tinham [haviam] safdo) quando eu cheguei. They 
had left when I arrived. 
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II. The simple pluperfect is sometimes used in literature to sub- 
stitute the imperfect subjunctive in conditional sentences which 
express a condition contrary to fact. 


Fle poderia fazer isto, se quisesse (quisera). He could do this, if he wished. 


III. The simple pluperfect is sometimes used to substitute the 

present conditional in conditional sentences which express a con- 

dition contrary to fact. 

Se tivesse dinheiro, eu o dera ao senhor. If I had money, I would give 
it to you. 

IV. The simple pluperfect is sometimes used in softened state- 

ments. 


Eu quisera comprar éste livro. I should like (I had wanted) to buy this 
book. 


In softened statements, Brazilians prefer to use the imperfect 
indicative. 


Eu queria comprar éste livro. JI should like (I wanted) to buy this book. 
V. The compound pluperfect indicative is sometimes used to sub- 
stitute the conditional compound (perfect) tense in sentences ex- 


pressing a condition contrary to fact in the past. This is for the 
sake of variety, etc., as explained in §129 III. 


Se tivesse tido (tivesse) dinheiro, eu o tinha (teria) dado ao senhor. If I 
had had money, I would have given ut to you. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Quando estive no Brasil, o | 1. When I was in Brazil, 


Dr. Getulio Vargas era pre- Dr. Getulio Vargas was 
sidente da Republica. president of the republic. 
2. Ele ja governava o pais | 2. He had already been gov- 
havia varios anos. erning the country for some 
years. 


1. kGa’du es-ti’vi nu bra-zit’, u doti-tor’ 3e-tu’liu var’gaz e’1a pre-zi-dé’ti 
da re-pu’bli-ka. 2. e’li 3a go-ver-na’va u pa-iz’ a-vi’a va’iiuz a’nus. 
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3. Quando eu morava nos Es- | 3. When I lived in the United 
tados Unidos ia todos os States I used to go to New 
anos a Nova York. York every year. 

4, Antigamente eu fumava| 4. Formerly I smoked much 
muito menos do que agora. less than now. 

5. Faziamos ginastica todas as | 5. We used to do gymnastics 
manhas. every morning. 

6. [amos depois a praia, nadé- | 6. Then we would go to the 
vamos, mergulhavamos e beach, we would swim, 
as vézes remavamos. dive, and at times row. 

7. Eles preferiam outros es- | 7. They preferred other sports: 
portes: jogavam ténis, fu- they played tennis, foot- 
tebol, basquetebol, ou voli- ball, basketball, or volley- 
bol. ball. 

8. Eu sé sabia jogar peteca. 8. I only knew how to play 

peteca (a Brazilian game). 

9. No veraio fazia sempre ca- | 9. In summer it was always 
lor, mas no inverno o frio warm, but in the winter the 
era muito agradavel. cold was very agreeable. 

10. Quando sai um dia de | 10. When I went out once in 
manha, estava chovendo the morning, it was raining 
muito, mas nao fazia frio. a lot, but it wasn’t cold. 


3. kta’du et mo-aa’/va nu-zes-ta’du-zi-ni’duz i’a to’duz uz &’nuz a no’va 
jork. 4. 4-ti’gd-mé’ti ett fi-ma’va mii’tu mé’nuz du ki_a-go’/1a. 5. fa-zi’- 
4-muz gi-nas’ti-ka to’da-zaz-ma-nas’. 6. i’a-muz di-poiz’ a prai’a, na-da’- 
ya-muz, mer-gu-Aa’va-muz i az ve’ziz ré-ma’va-mus. 7. e’lis pre-fe-1i/at 
ou'truz es-por’tis: 30-ga’vali té/nis, fu-ti-bol’, bas-ke-ti-bot’, oti vo-li-bot’. 
8. ett so sa-bi’a 30-gar’ pe-te’ka. 9. nu ve-1ati’ fa-zi’a sé’pri ka-lor’, maz 
nu i-ver/nu_u fri’u e’1a mii’tu_a-gra-da’vet. 10. ktia’du sa-i’ oi di’a di 
mA-na’, es-ta’va §o-vé’du miii’tu, maz nati fa-zi’a fri’u. 


B. Substitute the correct form for the italicized imfinilive and 
pronounce correctly: | 
1. Que horas ser quando éle | 1. What time was it when he 


telefonar ? phoned ? 
2. Ser duas e meia, mais ou | 2. It was about half past two. 
menos. 


1. ki o’aaz ser kiia’du e’li te-le-fo-nar’? 2. ser du’az i mei’a, maiz ot 
mé’nus. 
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3. Ele dizer que nao vir porque | 3. He said he didn’t come be- 


estar muito ocupado. cause he was very busy. 

4. Pedro II ter 16 anos quando | 4. Peter the Second was six- 
subir ao trono. teen years old when he 

ascended the throne. 

5. Haver muita gente no res- | 5. There were many people in 
taurante quando eu entrar. the restaurant when I en- 

tered. 

6. Nao poder tomar o Onibus, 6. I couldn’t take the bus be- 
porque ja estar lotado. cause it was already loaded. 

7. O aviao nao poder partir, 7. The airplane couldn't leave 
porque o tempo nao estar because the weather was 
bom e a _ visibilidade ser bad and the visibility was 
nula. zero. 

8. Quando chegar ao aero- | 8. When I arrived at the air- 
porto, o aviao ja ter levan- port, the airplane had al- 
tado véo. ready taken off. 

9. Os operaérios que ter feito | 9. The workers who had gone 
greve ja haver voltado ao on strike had already re- 
trabalho. turned to their work. 

10. O caminhao rebocar o carro | 10. The truck struck the auto 
que fer enguicado no meio that had stalled in the mid- 
da estrada. dle of the road. 


3. e’li di-zer’ ke nati vir por’ki_es-tar’ miui/tu_o-ku-pa’du. 4. pe’-dru 
se-gti’du fer de-ze-seiz’ a’nus kta’du su-bir’ ati trd/nu. 5. a-ver’ mfii’ta 
36’ti nu res-tati-1a’ti kta’du ett é-trar’. 6. nau po-der’ td-mar’ u O’ni- 
bus, por’ke 3a es-tar’ lo-ta’du. 7. u a-vidti’ nat po-der’ par-tir’, por’ki_u 
té’pu nau es-tar’ bd i a vi-zi-bi-li-da’di ser nu’la. 8. kia’du Je-gar’ att 
a-e-10-por’tu, u a-vial’ 3a ter le-va-ta’du vo’u. 9. uz o-pe-aa’tius ke 
ter fei’tu gre’vi 3a a-ver’ vot-ta’du ati tra-ba’fu. 10. u ka-mi-nad’ re- 
bo-kar’ o ka’ru ke ter é-gi-sa’du nu mei’u da es-tra’da. 


BASIC DRILL 


acompanhar (a-k0-pa-nar’) to 0 baile (bai’li) dance 


accompany chocar-se (§o-kar’si) to run into 
antigamente (4-ti’ ga-mé’ti) for- one another 

merly -_ depois que (di-pois’ ke) after 
assistir a (a-sis-tir’ a) to attend deslizar (dez-li-zar’) to slide 


bailar (bai-lar’) to dance enquanto (é-kiia’tu) while 
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estar de costas para (es-tar’ di préximo, —a (pro’si-mu) next 
kos’tas pa’ia) to have one’s querer (ke-zer’) to want 
back to recear (re-siar’) to fear 
0 favor (fa-vor’) favor receber (re-se-ber’) to receive, 
muito (mii’tu) a lot get 
© passo (pa’su) step saber (sa-ber’) to know 
porém (po-iéi’) however 0 salaio de danga (sa-laty’ di da’sa) 
0 prazer (pra-zer’) pleasure ballroom 
preferir (pre-fe-iir’) to prefer 0 samba (sa’ba) samba 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Eu o encontrava todas as vézes que eu saia. 2. Antigamente 
saia mais cedo, agora porém prefiro sair mais tarde. 3. Chegava 
ao escritorio as oito horas, agora tenho chegado as nove. 4. Fui 
A casa déle, mas nao o encontrei. 5. Ele nao estava; tinha safdo. 
6. Telefonei para o escritério, e 14 me disseram que éle ainda nao 
havia chegado. 7. Quando éle entrou no escritério, eu nao o vi, 
porque estava de costas para a porta. 8. Tinha grande prazer em 
recebé-lo. 9. Desejava pedir-lhe um favor. 10. Gostava de 
acompanha-lo na sua proxima viagem. 


D. Translate into Portuguese: 


1. After I had attended the theater last Saturday, my brother 
Peter asked me to accompany him to a dance. 2. I didn’t want 
to go because I did not know [how] to dance well. But after I 
had seen John enter the building, I also entered, because I knew 
that he too danced very badly. 3. Peter and I were sitting (were 
seated) in the bailroom. Then I addressed a doctor’s daughter, 
a good friend of mine (one of my good friends), whom I had seen 
when I arrived. 4. ‘Would you want to dance?” I asked, after 
I had been speaking to her a few moments. 5. She had been danc- 
ing a lot. However, she accepted my invitation. 6. Dancing 
was difficult. People were. always running into one another, and 
my feet were sliding on the smooth floor. 7. While we were danc- 
ing I listened attentively to my friend, who was explaining the 
various steps of the dance. 8. After I had been dancing some 
minutes, I began to (comegar a) enjoy the dance. 9. “Were you 
dancing the samba?”’ my friend asked when I had thanked her 
for the dance. 10. After Peter and I had gone out of the building, 
I still did not know what it was that I had been dancing. 


CHAPTER XXVIII 


NO FUTEBOL 


Luiz — Aquéle «goal» devia 
ser anulado! 

MArio — Anulado, por qué? 

Luiz — Entao, vocé nao viu 
que o jogador bateu com a 
mao na bola, antes de dar o 
« chute » final ? 

MArio — Ora, vocé esta des- 
peitado. Desta vez, o seu 
clube perde mesmo o cam- 
peonato. 

Luiz — Isto é 0 que vamos ver. 
Ainda faltam 15 minutos 
para terminar 0 jégo. 

MArro — Olhe! Vairecomecar 
a partida. Atencao! 


AT THE FOOTBALL 
GAME 


Louts: That goal should have 
been nullified! 

Mario: Nullified, why? 

Louts: Well, didn’t you see that 
the player touched the ball 
with his hand before giving 
the final kick } 

Marto: Now, you're just mad! 
This time, your team is going 
to lose the championship. 


Louts: We'll see about that! 
There are still fifteen min- 
utes to finish the game. 

Marto: Look! The game’s go- 
ing to start again. Pay at- 
tention ! 


nu fu-ti-bot’ 


lu-iz’ — a-ke’li got de-vi’a ser 4-nu-la’du! 


ma’iiu — &-nu-la’du, por ke’? 


lu-iz’ — 6-tat’, vo-se’ nati vii ki_u 30-ga-dor’ ba-teti’ kS a maui na bo’la, 


a’tiz di dar u Su’ti fi-nal’ > 


ma’tiu — 9/1a, vo-se’ es-ta’ des-pel-ta’du. des’ta vez, u sett klu’bi per’di 


mez’mu_u ka-pid-na’tu. 
lu-iz’ —is’tu ¢ u ke va/muz ver. 
ter-mi-nar’ u 30’gu. 


a-i’da fal/tai ki’zi mi-nu’tus pa’sa 


ma’iiu — o/Ai! vai re-k6-me-sar’ a par-ti’da. a-té-saii’! 
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PRESENT AND PERFECT SUBJUNCTIVE 
A. PRESENT SUBJUNCTIVE 


73 9 Form. 


I. The present subjunctive, active voice, is formed by substituting 
the following endings for the ending —o of the first person singular 
present indicative: 


I cons.: —e, —es, -e, -emos, —eis, -em 


II “-: -a, -as, —a, —amos, —ais, -am 
III ““: -a, —as, —a, —-amos, —ais, -am 
INFINITIVE falar, fo speak aprender, fo learn partir, to leave 
Ist pers. sg. pres. 
Beat falo 
ae aprendo parto 
PRESENT SUBJUNCTIVE: 
I (etc.) may speak, fale aprenda parta 
learn, leave fales aprendas partas 
fale aprenda parta 
falemos aprendamos partamos 
faleis aprendais partais 
falem aprendam partam 


Norte 1. See Chapters VII, VIII, IX, for the verbs having an ir- 
regular stem in the first person singular present indicative, and for the 
pronunciation of this stem. The first and second person plural present 
subjunctive of the verbs odiar and remediar, are odiemos, odieis, 
remediemos, remedieis. Verbs in -ear have -eemos and —eeis in 
the first and second person plural of the present subjunctive. 

Nore 2. Verbs in -car, -gar, —ear change ec, g, ¢ to qu, gu, ¢ in 
all forms of the present subjunctive. 

ficar: fique, fiques, fique, fiquemos, fiqueis, fiquem 

comecar: comece, comeces, comece, comecemos, comeceis, comecem 

folgar: folgue, folgues, folgue, folguemos, folgueis, folguem 


Nore 3. Verbs in —cer, —ger, ~guer change c, g, gu to ¢, j, g in all 
forms of the present subjunctive. 
conhecer: conhega, conhecas, conheca, conhegamos, conhegais, 
conhecam 
reger: reja, rejas, reja, rejamos, rejais, rejam 
erguer: erga, ergas, erga, ergamos, ergais, ergam 
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Nore 4. Verbs in -gir, —-guir change g, gu to j, g in all forms of 
the present subjunctive. 


erigir: erija, erijas, erija, erijamos, erijais, erijam 
seguir: siga, Sigas, siga, sigamos, sigais, sigam 


Nore 5. Verbs in —giiir do not have the diaeresis. 
argiiir: argua, arguas, argua, arguamos, arguais, arguam 


Norte 6. The following verbs form the present subjunctive irregularly: 


dar: dou: dé, -és, -€ -emos, -eis dé-em 
estar: estou: esteja, -as, -a, -—amos, —ais, —am 
ser: sou: seja, —as, -—a, -—amos, -—ais, —am 
ir: vou: va, -—as, -& vamos, vades, vao 

haver: hei: haja, -as, -a, ~-amos, -—ais, —am 
saber: sel: saiba,  -as, —a,  -amos, —ais, —am 
querer: quero: queira, —as, -a, -—amos, —ais, —am 


Nore 7. Méta (first and third person singular present subjunctive of 
meter, fo put) has an accent to distinguish it from meta (e) mark, limit. 

Nore 8. The present subjunctive in Portuguese may often be the 
present or future indicative, the infinitive, or the present participle 
(gerund) in English. 


II. The present subjunctive of the auxiliary verb ser combined 
with the variable past participle of the main verb forms the 
present subjunctive, passive voice, of the main verb. 


seja amado, —a I may be loved 

sejas amado, —a you may be loved 

seja amado, —a he, she, it (you) may be loved 
sejamos amados, —as we may be loved 

sejais amados, —as you may be loved 

sejam amados, —as they (you) may be loved 


133 Use. The present subjunctive is used to express: 
I. A direct wish. 
Viva a Republica! Long live the Republic! (Que may precede.) 


If. A direct command which is not affirmative in the second per- 
son singular or plural (in which cases the imperative may be used). 


Aproveitem! Profit! (Que may precede.) 


owl ee 


III. Present time after an indefinite or non-existent antecedent. 


Quemquer que seja, nado quero vé-lo. Whoever it may be (now), I don’t 
care to see him. 
Nao conhego ninguém que fale portugués. I don’t know anyone who speaks 
Portuguese. 
Nort. The present subjunctive is sometimes also used to express 
future time after an indefinite antecedent, but the future subjunctive is 
preferable for beginners. 


IV. Present or future (but not in temporal clauses) time in a sub- 
ordinate clause, after the present tense of a main verb requiring 
the subjunctive mood in the subordinate clause. 


Quero que éle venha. I want him to come. 


See Chapters X X XII-X XXIV for main verbs requiring the sub- 
junctive in the subordinate clause. 


Nore. The present subjunctive is sometimes also used to express fu- 
ture time in temporal clauses, but the future subjunctive is preferable for be- 
ginners. 


B. PRESENT PERFECT SUBJUNCTIVE 


134 Form. 


I. The present perfect subjunctive, active voice, is formed by the 
present subjunctive of the auxiliary verb ter (or haver) and the 
invariable past participle of the main verb. 


tenha (haja) falado I may have spoken 

tenhas (hajas) falado you may have spoken 

tenha (haja) falado he, she, it (you) may have spoken 
tenhamos (hajamos) falado we may have spoken 

tenhais (hajais) falado you may have spoken 


tenham (hajam) falado they (you) may have spoken 


II. The present perfect subjunctive of the auxiliary verb ser 
combined with the variable past participle of the main verb forms 
the perfect subjunctive, passive voice, of the main verb. 

tenha (haja) sido amado,-a_ I may have been loved 

tenhas (hajas) sido amado,-a you may have been loved 

tenha (haja) sido amado,-a __ he, she, it (you) may have been loved 
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pera ee te eee eee 


tenhamos (hajamos) sido amados, -as we may have been loved 
tenhais (hajais) sido amados, —as you may have been loved 
tenham (hajam) sido amados, ~as they (you) may have been loved 


13 Use. The perfect subjunctive is used to express past time 
in a subordinate clause, after the present tense of a main 
verb requiring the subjunctive mood in the dependent clause. 


Espero que éle tenha chegado. I hope he has arrived. 


See Chapters X X XII-X XXIV for main verbs requiring the sub- 
junctive in the subordinate clause. 


Nore. The imperfect subjunctive is sometimes used when the past 
action of the dependent verb is felt to be chronologically remote from the 
present time. Compare the following: 


Sinto que o senhor estivesse doente. JI am sorry that you were sick. 
Sinto que o senhor tenha estado doente. I am sorry that you have been sick. 


PRACTICE 
A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Telegrafe ao representante 
da firma e encomende doze 
caixas de valvulas para 
radio. 

2. Peca o catalogo de pecas | 2. Ask for the catalogue of 


1. Telegraph the representa- 
tive of the firm and order a 
dozen boxes of radio tubes. 


acessorias e a lista dos 
precos. 


. Procure no arquivo o que 


ha sobre esta firma. 


. Verifique bem se as fichas 


estao em ordem alfabética. 
Arrume bem téddas as pas- 
tas. 


accessory parts and the 
price list. 


. Look up in the files what 


there is on this firm. 


. Check closely if the cards 


are in alphabetical order. 


. Arrange all the files well. 


1. te-le-gra’fi ati re-pre-zé-ta’ti da fir’ma i 6-k6-mé’di do’zi kai/Saz di 


vat/vu-las pa’ia ra’diu. 
lis’ta dus pre’sus. 
4. ve-si-fi'ki béi si as fi/Saz es-t. 


béi to’daz as pas’tas. 


~ sr 


AU 


2. pe’sa u ka-ta’lo-gu di pe’saz a-se-so’slaz i a 
3. pro-ku’ai nu ar-ki’vu u kia’ so’bri es’ta fir’ma. 
@ or’d@i at-fa-be’ti-ka. 


5. a-rai/mi 
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6. Telefone para o armazéme | 6. Telephone the warehouse 


peca a lista do inventario. and ask for the inventory 
list. 
7. Nao saia sem antes falar ao | 7. Don’t go out without first 
diretor. speaking to the director. 
8. Dé o recado ao diretor | 8. Give the director the mes- 
assim que éle chegue. Sage as soon as he comes in. 
9. Va depressa e nao demore | 9. Go quickly and don’t delay 
porque ja é tarde. because it’s already late. 
10. Ja vou. Seja mais pa- | 10. I’m going right away. Be 
ciente! N&@o perca a calma. more patient! Don’t lose 
your poise. 


6. te Te ‘ni pa’ia u ar-ma-zéi’ i pe’sa a lis’ta du i-vé-to’1lu. 7. nati 
sai’a séi A’tis fa-lar’ ati di-1e-tor’. 8. de u re-ka’du aii di-se-tor’ a-si’ 
ki_e’li §e’gi. 9. va di-pre’sa i nt: dé-mo/1i por’ke 3a e tar’di. 10. 3a vou. 
se’3a mals pa-sié’ti! nat per’ka a kal/ma. 


8B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and 
pronounce correctly: 


1. Viver a Republica! Morrer | 1. Long live the republic! 


os traidores! Death to traitors! 

2. Ficar quieto! Ouviu? Nao | 2. Be quiet! Hear) Don’t 
falar tao alto! Ter juizo, speak so loud! Be prudent, 
rapaz! fellow! 

3. Srs. passageiros que partir 3. Passengers who are leaving 
para Miami, ler a bondade for Miami, please present 
de apresentar seus docu- your documents to the po- 
mentos a Policia. lice. 

4. Fazer suas despedidas e | 4. Say your good-byes and 
encaminhar-se para 0 aviao. start out for the plane. 

5. Sentar-se nos seus lugares e 5. Be seated in your places 
apertar os cintos. and tighten your belts. 

6. Dar o recado assim que o | 6. Give the message as soon as 


aviao chegar. the plane arrives. 


1. vi-ver’ a re-pu’bli-ka. mo-rer’ us trai-do’ris. 2. fi-kar’ kie’tu. oti- 
vit’? nau fa-lar’ tai al/tu. ter 3u-i’zu, ra-paz’. 3. sé-no’tis pa-sa- 
3el’1us ke par-tir’ pa’1a mi-&’mi, ter a bo-da’di di_a-pre-zé-tar’ setiz do- 
kii-mé’tuz a po-li’sia. 4. fa-zer’ su’az des-pe-di'daz i @-kd-mi-par’si pa’ia 
u a-viat’. 5. sé-tar’si nus setiz lu-ga’tiz i a-per-tar’ us si’tus. 6. dar 
u re-ka’du a-si’ ki_u a-viati’ /e-gar’. 
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7. Logo que poder, irei pro- 
cura-lo. 

8. Desejava falar-lhe, caso éle 
nao estar muito ocupado. 


9. Irei amanha mesmo que 
chover. 
S6 sairei depois que éle me 
receber. 


10. 


7. Assoon as I can, I shali look 
him up. 

8. I would like to speak to 
him, in case he is not too 
busy. 

9. I shall go tomorrow even if 

it rains. 

I shall only leave, after he 

receives me. 


10. 


7. lo’gu ke po-der’, i-rei’ pro-ku-za’lu. 
9. i-rei/’ a-ma-na’ mez’mu ke /o-ver’. 


nau es-tar’ mii’tu o-ku-pa’du. 


8. de-ze-3a’va fa-lar’Ai, ka’zu e’li 


10. so sa-i-aei’ di-pois’ ki_e’li mi re-se-ber’. 


BASIC DRILL 


acender (a-sé-der’) to turn on 
(light) 
a Agua (a’gta) water 
aprontar (a-prd-tar’) to get 
ready 
a camisa (ka-mi’za) shirt 
acampainha (ka-pa-i/na) door- 
bell 
chamar (§a-mar’) to call 
0 colarinho (ko-la-1i/nu) collar 
desligar (dez-li-gar’) to turn off 
(radio) 
engomar (é-g0-mar’) to starch 
estar encarregado, —a de (es- 
tar’ é-ka-re-ga’du di) to be in 


charge of 
a goma (g0’ma) starch 
importante (i-por-ta’ti) im- 
portant 


a lavagem (la-va’3é@i) washing 
ligar (li-gar’) to turn on (fan) 
manchar (ma-\ar’) to stain 

os moéveis (mo’veis) furniture 
nfo seja por isto (nau se’3a por 
is‘tu) you're welcome 


obrigado, -a  (o-bri-ga’du) 
obliged 

passar a ferro (pa-sar’ a fe’ru) 
to iron 


por favor (por fa-vor’) please 
a roupa (rou’pa) clothes 
séco: a séco (a se’ku) dry 
ter cuidado (ter kui-da’du) to 
be careful 
0 terno (ter’nu) suit 
varrer (va-rer’) to sweep 
0 ventilador (vé-ti-la-dor’) fan 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Varra bem todos os quartos. 


camas. 


3. Lave as camisas e passe-as a ferro. 


2. Limpe os méveis e faca as 
4, Engome os 


colarinhos, mas n&o ponha goma nas camisas. 5. Nao lave éste 


terno com Agua. 


Limpe-o a séco. 


6. Tenha cuidado para nao 


manchar a fazenda. 7, Apronte tudo para amanhia cedo, porque 
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vamos partir a tarde. 8. Desligue 0 radio por favor! 9. Acendaa 
luz e ligue o ventilador. 10. Chame o elevador. 


D. Translate into Portuguese: 


]. “Be happy,” my husband said to me when he left for the office 
this morning. ‘Don’t work too much,” I answered. 2. I call the 
servants and explain to them the work of the day, ‘‘Whatever you 
are doing, listen to me attentively.” 3. ‘Whoever is in charge of 
the washing of the clothes this week, please wash my husband’s 
shirts and starch the collars.”” 4. “Be careful! Don’t do that! 
My husband does not like starch in his shirts.” 5. Later in the 
morning the doorbell rings. “‘Whoever it is, I don’t want to see 
him,”’ I say to the servant. 6. “It is the mail,’ she answers. 
“Bring me the letters. There may be (it can be that there be) 
something interesting.” 7. “Mary, here is a letter for your father. 
Phone him, and read it to him.” 8. Mary’s father answers the 
phone and says, “Whatever it is, it can’t be very important. 
Don’t expect me at lunch.” 9. Mary calls the cook: ‘Prepare 
lunch, please, and serve it in this room.” 10. The cook brings 
the lunch. “‘Much obliged,” says Mary. “You’re welcome (let 
it not be for this),’”’* answers the cook. 

*Nado (seja) per isto is elevated style. Here use nada, de nada, por 
nada. 


CHAPTER XXIX 


LENDO O JORNAL 


Marra — Ja recortei trés antn- 
cios de apartamentos. 

JoAo — Deixe-me agora passar 
os olhos no Jornal. Veja! 


O convite para a Missa de | 
sétimo dia de D. Maria Luisa 


Veiga. E hoje as dez horas 
na Candelaria. 


Marta — Nao podemos deixar 
de ir. Que horas sao? 

JoAo— Um quarto para as 
nove. 

Marta — Vamos vestir-nos de- 
pressa. Depois da Missa irei 
visitar os apartamentos. 


READING THE NEWS- 
PAPER 


Mary: I already cut out three 
ads for apartments. 

JoHun: Now let me glance at 
the paper. Look! The invi- 
tation to the seventh-day 
Anniversary Mass of Mrs. 
Mary Louise Veiga. It is 
today at ten o'clock at the 
Candelaria. 

Mary: We mustn't fail to go. 
What time is it? 

Joun: A quarter to nine. 


Mary: Let’s hurry and get 
dressed. After the Mass I shall 
go to visit the apartments. 


1é’du u 30r-nal’ 


ma-ii’a — 3a’ re-kor-tei’ trez 4-nii/siuz di_a-par-ta-mé@’tus. 
3uau — dei’{i-mi a-go’1a pa-sar’ uz o’Auz nu 30r-nal’. ve’za! u k6-vi'ti 


pa’ia a mi’sa di se’ti-mu di’a di dd’na ma-si’a lu-i’za vei’ ga. 


az dez o’1az na ka-de-la’iia. 


€ 031 


° ~e ms y ad ° oes 
ma-ii’a — nau po-dé’muz dei-Sar’ di_ir. ki_o’1as sat? 


3uau — 0 ktar’tu pa’sa az no’vi. 


ma-ii’a — va’muz ves-tir’nuz di-pre’sa. di-poiz’ da mi’sa i-sel’ vi-zi-tar’ 
uz a-par-ta-mé’tus. 


FUTURE SUBJUNCTIVE 
136 Form. 


I. The future subjunctive is formed by substituting the endings 
-r, —res, -r, -rmos, —rdes, -rem, for the ending -ram of the 
third person plural preterite indicative. 
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INFINITIVE falar to speak 
3rd pers. pl. pret. indic. falaram they (you) spoke 


FUTURE SUBJUNCTIVE: falar if I shall (may) speak 
falares if you will (may) speak 
falar if he, she, it (you) will (may) speak 


falarmos if we shall (may) speak 
falardes if you will (may) speak 
falarem if they (you) will (may) speak 


Nore 1. Regular verbs have the same form for future subjunctive and 
for the present personal infinitive. 

Nore 2. Verbs whose infinitive ends in —air and —uir have an acute 
accent on the i in the second person singular, and in the third person 


plural. atrair: atrafres, atrafrem 


Nore 3. Regular verbs of the second conjugation have stressed close e 
(e) throughout the endings. The stressed e is open (e) in the future sub- 
junctive of dar, vir, caber, saber, haver, prazer, trazer, dizer, querer, 
estar, ter, poder, fazer, and pér. 

Nore 4. Ser and ir have stressed close o (0) throughout in the future 
subjunctive. The first and third person singular of ser and ir have the 
form fér (0), to distinguish it from for (0) form, mode (obsolete). 


II. The future subjunctive of the auxiliary verb ser combined 
with the variable past participle of the main verb forms the future 
subjunctive, passive voice, of the main verb. 


for amado, —a if I shall (may) be loved 

fores amado, —a if you will (may) be loved 

for amado, —a if he, she, it (you) will (may) be loved 
formos amados, —as if we shall (may) be loved 

fordes amados, —as if you will (may) be loved 

forem amados, —as if they (you) will (may) be loved 


137 Use. The future subjunctive is used to express: 


I. Future time after an indefinite or non-existent antecedent. 


Quemquer que for, no quererei vé-lo. Whoever he may be (in the future), 
I shall not want to see him. 


Il. Future time in temporal clauses introduced by the conjunc- 
tions antes que, before; ao passo que, while; sempre que, 
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whenever; apenas, hardly; assim que, as soon as; até que, 
until; depois que, after; mal, hardly; desde que, since; en- 
quanto (que), as long as, while; logo que, as soon as; and 
quando, when. 

Farei aquilo quando puder. I shall do that when I can. 


Nore. The indicative mood is used after the above conjunctions when 
future time is not implied. Antes que, however, is usually followed by 
the subjunctive in all cases. 


Quando éle chegou, eu estava em casa. When he arrived, I was at 
home. 

Antes que éle chegasse, eu estava em casa. Before he arrived. I was at 
home. 


III. A pure condition in present or future time in conditional 
sentences. The main verb must be either in present or future 
tense. 

Farei aquilo se puder. I shall do that if I can. 


Nore. It is essential to distinguish se, if (in case [that]) from se, if 
(when, whenever, whether, etc.). Only the former se introduces a condition. 


Se tiver livros, sempre lerei. If I have books, I shall always read them. 
Se tenho livros, sempre leio. If (whenever) I have books, I always read 
them. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Logo que 0 verao comecar, | 1. As soon as summer begins, 


subiremos para Petrépolis. we shall go up to Petrépolis. 

2. Irei com vocés, se me con- | 2. I shall go with you, if you 
vidarem. invite me. 

3. Quando puder, venha visi- | 3. When you can, come visit 
tar-nos. us. 

4. Se nao houver lugar nos | 4. If there is not room in the 
hotéis teremos de ficar em hotels we shall have to re- 
uma pensao. main in a boardinghouse. 


1. Jo’gu ki_u ve-1au’ k6-me-sar’, su-bi-1@/mus pa’1a pe-tro’po-lis. 2. i-zei/ 
k6 vo-ses’, si mi k6-vi-da’1éi. 3. kta’du pu-der’, vé’na vi-zi-tar’nus. 


4, si nau otj-ver’ lu-gar’ nuz o-tels’ te-1@’muz di fi-kar’ @ i/ma pé-sau’. 
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5. Se quiser, poderemos partir | 5. 
imediatamente. 
6. Irei aonde vocés forem e | 6. 
ficarei la o tempo que vocés 


If you wish, we could leave 
immediately. 

I shall go wherever you go 
and remain there as long as 


ficarem. you remain. 
7. Trarei tudo o que couber | 7. I shall bring everything 
na mala. that fits in my bag. 


8. Se alguém me procurar, | 8. 
diga-lhe que me demorarei, 
compreendeu ? 

9. Esta certo! 
sair, deixarei o recado. 


10. Quem tiver um pouco de | 10. 
inteligéncia vera com quem 


esta a razao. 


5. si ki-zer’, po-de-1é’mus par-tir’ i-me-d 
fo’1@i i fi-ka-rei/ la u té’pu ke vo-ses’ fi-ka’s@i. 
8. si at-géi’ mi pro-ku-aar’, di’ga-Ai ke mi dé-mo- 
si et: ti-ver’ di sa-ir’, dei-\a-zei’ 


kot-ber’ na ma’la. 


qa-iei’, k6-prié-deti’? 9. es-ta’ ser’tu! 


u re-ka’du. 
a ra-zau’. 


Se eu tiver de 9. 


aed 


ja”ta-mé’ti. 


If anyone may be looking 
for me, tell him that I shall 
be away, understand ? 
Very well! If I should 
have to leave, I shall leave 
the message. 

Whoever has a little intel- 
ligence will see who is right. 


6. i-aei’ a-0’di vo-ses’ 
7. tra-iei’ tu’du u ke 


10. ké@i ti-ver’ & poti’ku di_i-te-li-3@’sia ve-1a’ k6 kéi es-ta’ 


B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. Se ter tempo, vir aqui ama- | 1. 
nha. 
2. Logo que chegar, eu lhe | 2. 


telefonar. 


3. Ficar aqui enquanto vocé | 3. 
ir la. 
4. Se vocé ir agora, ainda | 4. 


chegar a tempo. 


5. Se preferir, poder ficar. Ot 


If I have time, I shall come 
here tomorrow. 

As soon as I arrive, I shall 
phone you. 

I shall remain here while 
you go there. 

If you go now, you will still 
arrive in time. 

If you prefer, you can re- 
main. 


1. si der t@’pu, vir a-ki’ a-ma-na’. 2. lo’gu ki fe-gar’, ett Ai le-le-fo-nar’. 
3. fi-kar’ a-ki’ G-ktia’tu vo-se’ ir la. 4. si vo-se’ ir a-go’xa, a-i’da Je-gar’ 


a té’pu. 5. si pre-fe-uir’, po-der’ fi-kar’. 
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6. Leve as criangas a praia, se 
o tempo estar bom. 


7. Mas, se o sol estar muito 
forte, nao se demore 1a. 

8. O calor nao diminuir, en- 
quanto nao chover. 

9. N&o nade se o mar estar 
muito forte. 

10. Nao entre na Agua se ver 
uma bandeira vermelha na 
praia. 


6. Bring the children to the 
beach, if the weather is 
good. 

7. But, if the sun is very 
strong, don’t stay there. 

8. The heat will not diminish, 
as long as it doesn’t rain. 

9. Don’t swim if the sea is very 
strong. 

10. Don’t go in the water if you 
see a red flag on the beach. 


6. le’vi as kri-4’saz a prai’a, si u t@’pu es-tar’ bd. 7. mas, si u Sot es-tar’ 


mii’tu for’ti, nau si de-mo’n la. 
nau fo-ver’. 


8. u ka-lor’ nau di-mi-nitir’, @i-kia’tu 
9. nau na’di si u mar es-tar’ mii’tu for’ti. 


10. nat é’tri na 


a’gtia si ver fi’ma ba-dei’1a ver-me’fa na prai’a. 


BASIC DRILL 


acio (a-sat’) stock 

ampliar (4-pliar’) to increase 

assinar (a-si-nar’) to sign 

aumentar (ati-mé-tar’) to in- 
crease 

© cafeeiro (ka-fe-ei’/1u) coffee tree 

o eafézal (Ka-fe-zal’) coffee planta- 

tion 

carregar (ka-re-gar’) to load 

0 centro (sé’tru) center 

chefe (Se’fi) chief 

classificar (kla-si-fi-kar’) to as- 
sort 

diminuir (di-mi-ntir’) to dimin- 
ish 

a diregao (di-1e-sati’) management 

empregar (é-pre-gar’) to invest 
(money) 


fat) 


° 


a fileira (fi-lei/1a) row 
a histéria (is-to’tia) story 
introduzir (i-tro-du-zir’) to in- 
troduce 
a maquinaria (ma-ki-na’lia) ma- 
chinery 
0 negécio (ne-go’siu) business 
nunea (nt’ka) never 
onde quer que (0’di ker ke) 
wherever 
O papel (pa-pel’) paper 
a possibilidade (po-si-bi-li-da’di) 
possibility 
renoyar (ré-no-var’) to renew 
0 resultado (re-zut-ta’du) result 
tentar (té-tar’) to try 
ter prejuizo (ter pre-3u-i/zu) to 
take a loss 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Creio que tera prejuizo se empregar seu dinheiro em acdes 


daquela companhia. 


2. O gerente ficaré na direcdo da firma, 
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enquanto o chefe estiver nos Estados Unidos. 3. Falarei com éle 
agora mesmo, se éle estiver no escritério. 4. Serao dadas infor- 
magoes a quem as pedir. 5. S6 assinarei os papéis depois que as 
ler. 6. Logo que souber o resultado, eu lho direi. 7. Se virmos 
uma possibilidade de ampliar os negécios, nés a tentaremos. 8. Se 
a producao da fabrica diminuir, sera preciso renovar a maquinaria 
existente. 9. Logo que forem introduzidos novos métodos, a pro- 
ducao aumentaré. 10. O navio transportara tanta mercadoria 
quanto fdr possivel. 


D. Translate into Portuguese: 


1. Before you finish your business in Sao Paulo and whenever 
you are not busy, [ should like (imperfect indicative) you to ac- 
company me to Campinas by automobile. 2. We shall be in the 
center of the coffee country when we arrive at our destination. 
3. As soon as we leave Sao Paulo, however, we can see the large 
coffee plantations. 4. Wherever one may go (se vA), the long rows 
of coffee trees are seen (reflexive). 5. I shall never forget, as long 
as I live, the first time that I entered this country. 6. After we 
visit the coffee plantations, it will be interesting to study coffee 
from the time it leaves the coffee plantation until it is deposited 
on the New York docks. 7. If I am able, I shall try to explain to 
you, while you listen, how the coffee is transported. 8. Before 
the coffee is loaded on ships, it is assorted into various qualities. 
9. As soon as the marked sacks are filled, modern machinery puts 
them in the great ships. 10. Hardly will the ship arrive in New 
York, when people in the United States will be enjoying the su- 
perior Brazilian coffee. 


CHAPTER XXX 


CONDOLENCIAS 


Marita — Meus pésames, Sr. 
Veiga. Também para mim é 
muito triste saber que a boa 
D. Maria ja nao existe. 

Sr. Verca — Obrigado, D. Ma- 
ria. Ela muito a estimava. 
Como sinto a sua falta! 

Marra — Deus lhe dara féreas 
para suportar com resignacao 
éste golpe! 

Jo&’o — Para o senhor é@ um 
consdlo té-la feito sempre tao 
feliz, como D. Maria Luisa 
a todos dizia... 

Sr. Verca — Obrigado, meus 
bons amigos, por tantas pro- 
vas de solidariedade. 


CONDOLENCES 


Mary: My sympathy, Mr. 
Veiga. It is also very sad for 
me to know that Mary is no 
longer with us. 

Mr. Vertca: Thank you, Mary. 
She thought a lot of you. 
How I feel her loss! 

Mary: God will give you 
strength to bear this blow 
with resignation. 

JoHNn: For you it is a consola- 
tion to have always made her 
so happy, as Mary Louise 
used to tell everyone... 

Mr. Vetca: Thanks, my good 
friends for so many proofs of 
loyalty. 


k6-do-]é’sias 


ma-1i’a — metis pe’za-mis, sé-nor’ vei’ga. 


ta-béi’ pa’ia mi e mii’tu 


tris’ti sa-ber’ ki_a bo’a d6d’na ma-ii’a 3a’ nau e-zis’ ti. 


sé-nor’ vei’ga — o-bri-ga’du, d6’na ma-ai’a. 


k6’mu si’tu a su’a falta! 


~o 


e’la mii’tu a es-ti-ma’va. 


ma-ii’a — detiz Ai da-1a’ for’sas pa’1a su-por-tar’ k6 re-zig-na-sat’ es’ti 


gol’pi! 


ves ~ ~ ~ ~ . «FF . ~ 
3uau — pa’ia u sé-nor’ e t k6-so’lu te’la fei’tu sé’pri tat fe-liz’, kd’mu 
do’na ma-ai’a lu-i’za a to’duz di-zi’a... 
sé-nor’ vei’ga — o-bri-ga’du, metiz béz 4-mi’gus, por ta’tas pro’vaz di so- 


li-da-tie-da’ di. 
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PRESENT AND COMPOUND (PERFECT) 
CONDITIONAL 


A. PRESENT CONDITIONAL 


138 Form. 


I. The present conditional, active voice, of the three conjugations 
is formed by adding the endings —ia, —ias, —ia, -iamos, —feis, 
~iam, to the infinitive. 


aprender, fo learn 


aprenderia I would learn 

aprenderias you would learn 

aprenderia he, she, it (you) would learn 
aprenderiamos we would learn 

aprenderieis you would learn 
aprenderiam they (you) would learn 


Nort 1. These endings are the contracted forms of the imperfect 
indicative tense of the verb haver, to have. 

Nore 2. Dizer, to say; fazer, to do; and trazer, to bring add the 
above endings to the stems dir—, far—, and trar-. 


dizer: diria, dirias, diria, dirfamos, dirfeis, diriam 
fazer: faria, farias, faria, fariamos, farfeis, fariam 
trazer: traria, trarias, traria, trariamos, trarieis, trariam 


139 Position of personal pronoun objects. In Chapters 

XV-XVI rules were given for the form and position of 
personal pronouns. If the sentence structure calls for the pro- 
nouns after the verb, the object pronoun or pronouns (direct or 
indirect or both; personal or reflexive pronoun or both) should 
theoretically be placed between the infinitive element and the 
endings of the present conditional tense, and they should all be 
linked with hyphens. In literature, the examples of the best 
authors are the safest guide. In current speech, combinations of 
pronouns are avoided. (See Chapters XV—XVI.) 


Mandar-lhe-ia 0 livro. I would send him (her, it, you) the book. 
Mandéa-lo-ia ac senhor. I would send it to you. 
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Difficult constructions can be avoided in many ways. For ex- 
ample, the simple use of the subject pronoun changes the structure 
of the sentence. 


Eu lhe mandaria o livro. J would send him (her, it, you) the book. 
Eu o mandaria ao senhor. J would send it to you. 


Nore. A personal pronoun object is never used after a verb in the 
conditional mood. 


1 Present conditional, passive voice. The present con- 

ditional of the auxiliary verb ser combined with the variable 
past participle of the main verb forms the present conditional, 
passive voice, of the main verb. 


seria amado, —a I would be loved 

serias amado,-a you would be loved 

seria amado, -a_ _he, she, it (you) would be loved 
seriamos amados,—-as we would be loved 

serieis amados, —as you would be loved 


seriam amados, —as_ they (you) would be loved 
141 Uses. The present conditional is used: 


I. To express probability or conjecture in past time. 

A cidade contaria entaéo um milhéo. The city at that time numbered 
about a million inhabitants. 

IT. In softened statements. 


Eu quereria comprar éste livro. I would like to buy this book. 


III. To express present or future time in the principal clause 
(conclusion) of a conditional sentence which is contrary to fact 
in present, future, or past time. 


Se tivesse dinheiro, eu o daria ao senhor. Jf I had money (I haven't 
money), J would give it to you. 


Nore. The imperfect indicative substitutes the present conditional 
for the sake of variety, etc. See § 129 ITI. 


Se tivesse dinheiro, eu o dava ao senhor. If I had money, I would give 
it to you. 
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B. PERFECT CONDITIONAL 


142 Form. 


I. The perfect conditional, active voice, is formed by the condi- 
tional of the auxiliary verb ter (or haver) and the invariable past 
participle of the main verb. 


teria (haveria) falado JI would have spoken 

terias (haverias) falado you would have spoken 

teria (haveria) falado he, she, it (you) would have spoken 
teriamos (haveriamos) falado we would have spoken 

terieis (haverieis) falado you would have spoken 

teriam (haveriam) falado they (you) would have spoken 


II. The perfect conditional of the auxiliary verb ser combined 
with the variable past participle of the main verb forms the per- 
fect conditional, passive voice, of the main verb. 


teria (haveria) sido amado,-a TI would have been loved 

terias (haverias) sido amado,—a you would have been loved 

teria (haveria) sido amado,-a__he, she, it (you) would have been 
loved 


terfamos (haverfamos) sido amados,~as we would have been loved 
terfeis  (haverieis) sido amados,—as you would have been loved 
teriam (haveriam) sido amados,—as they (you) would have been loved 


14 Use. The perfect conditional tense is used to express past 
time in the principal clause (conclusion) of a conditional 
sentence which is contrary to fact in past time. 


Se tivesse tido (tivesse) dinheiro, eu o teria dado ao senhor. Jf I had 
had money (I didn’t have it), I would have given it to you. 


Norse. The imperfect and compound pluperfect indicative substitute 
for the perfect conditional for the sake of variety, etc., but the perfect 
conditional must be used when clarity demands. 


Se tivesse tido (tivesse) dinheiro, eu o daya (tinha dado) ao senhor. If 
I had had money, I would have given it to you. 
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PRACTICE 


Pronounce correctly and study the translation: 


. Preferiria um quarto com 


vista para 0 mar ou para O 
jardim. 


. Desejaria falar ao gerente. 


. O gerente teria muita satis- 


facao em ajuda-lo. 


1. 


I would prefer a room with 
a view of the sea or of the 
garden. 


. I would like to speak to the 


manager. 


. The manager would be 


greatly pleased to help you. 


4. Teria imenso prazer em | 4. He would be greatly pleased 
ser-lhe util de algum modo. to be helpful to you in any 

way. 

5. Teria éle recebido a minha | 5. He has probably received 
carta? my letter? 

6. Teria éle compreendido que | 6. Has he understood that I’m 
tenho urgéncia em receber anxious to receive that 
aquéle dinheiro ? money ? 

7. Ja teria éle gasto todo o | 7. He has probably already 


10. 


dinheiro » 


. Teria éle compreendido as 


minhas intencdes ? 


. Nao me importaria de re- 


petir todas as explicacées. 
Kle obteria com facilidade 
permissao para viajar, mas 
teria éle arranjado dinheiro ? 


spent the money ? 


. Would he have understood 


my intentions? 


. It wouldn’t matter to me to 


repeat all the explanations. 


. He would easily obtain per- 


mission to travel, but would 
hehavearrangedthemoney » 


J. pre-fe-1i-1i’a i ktar’tu k6 vis’ta pa’ia u mar oti pa’ia u 3ar-di’. 2. de- 
ze-3a-li’a fa-lar’ ati 3e-36'ti. 3. u 3e-36’ti te-ai’a miii’ta sa-tis-fa-sti’ Gi 
a-3u-da‘lu. 4. te-1i’a i-mé’su pra-zer’ @ ser’i u’tit di atgi’ mo’du. 
5. te-i’a e’li re-se-bi’du a mi‘na kar’ta? 6. te-si’a e’li k6-prié-di’du ke 
té’nu ur-3é/sla Gi re-se-ber’ a-ke’li di-nei’ru? 7. 3a te-zi/a e’li gas’tu 
to’du_u di-nei’1u? 8. te-zi’a_e’li_ k6-prié-di’du az mi’naz i-té-sdis’? 
9. nati mi_i-por-ta-si’a di re-pe-tir’ to’daz az es-pli-ka-sdis’. 10. e’li 
ob-te-1i’a_k6 fa-si-li-da’di per-mi-sat’ pa’ia via-zar’, mas te-ii’a e’li 
a-ra-3a’du di-nei/1u? 


oo sega oe rr 


B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


Lie 


2. 


10. 


. Nao experimentar 


Eu escovar o terno, mas nao 
o lavar. 

Eu nao usar um _ vestido 
igual aquele. 

aquéle 
aparelho por nenhum di- 
nheiro. 


. Gostar de experimentar esta 


maquina. 


. Todo 0 mundo os confundir, 


tao parecidos sao. 


. Sem freios, o carro nao ter 


podido parar tao rapida- 
mente. 


. Onde guardar ela as chaves? 


. Que fazer ela daqueles do- 


cumentos ? 


. Tenho a certeza de que 


vocé resolver o caso de outra 
maneira. 

Nunca empregar semelhan- 
tes métodos. 


1. 


2. 


3. 


lo) 


10. 


I would brush the suit, but 
I wouldn’t wash it. 

I wouldn’t wear a dress like 
that one. 

I wouldn’t test that ap- 
paratus for any amount of 
money. 


. | would lke to test this 


machine. 


. Everybody would confuse 


them, they are so much 
alike. 


. Without brakes, the auto 


would never have been able 
to stop so quickly. 


. Where would she have kept 


the keys» 


. What has she probably done 


with those documents ? 


. [am sure you would solve 


the case in another way. 


I would never use similar 
methods. 


1. ett es-ko-var’ u ter’nu, maz nati u la-var’. 2. ett nati u-zar’ & ves-ti’du 
i-giial a-ke/li. 3. nati es-pe-si-mé-tar’ a-ke’li a-pa-ie’hu por né-pi’ di- 
nei/1u. 4. gos-tar’ di_es-pe-ii-mé-tar’ es’ta ma’ki-na. 5. to’du_u mii’du 
us kd-fa-dir’, tat pa-se-si/dus sai. 6. séi frei/uz, u ka’ru nat ter po-di’du 


pa-rar’ tau ra”pi-da-mé’ti. 


7. 0’di gitar-dar’ ela as Sa’vis? 8. ke fa-zer’ 


e’la da-ke’liz do-ku-mé’tus? 9. té’nu a ser-te’za di ke vo-se’ re-zot-ver’ 
u ka’zu di oti’tra ma-nei’1a. 10. nii’ka @-pre-gar’ sé-me-Aa’tiz me’to-dus. 


BASIC DRILL 


admirar-se (ad-mi-sar’si) to be 


acreditar (a-kre-di-tar’) to be- 


lieve 


acusar (a-ku-zar’) to accuse 


surprised 


admitir (ad-mi-tir’) to admit 
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inane 


atirar (a-ti-1ar’) to shoot 
© autor (ati-tor’) author 
cair (ka-ir’) to fall 
a cleméncia (klé-mé’sia) mercy 
condenar (k6-dé-nar’) to con- 
demn 
contar (k6-tar’) to number 
0 contrario (k6-tra’1iu) contrary 
criminoso, —a_ (kri-mi-no’zu) 
criminal 
culpado, —a (kul-pa’du) guilty 
a declaraeao (de-kla-1a-sali’) state- 
ment 
adefesa propria (de-fe’za pro’- 
pria) self-defense 
dever (de-ver’) to ought 
esconder (es-k6-der’) to hide 


estrangular (es-tra-gu-lar’) to 
strangulate 
falso, —a (fat’su) false 
fugir (fu-3ir’) to flee 
© gato (ga’tu) cat 
a hora (91a) o’clock 
inventar (i-vé-tar’) to invent 
0 juiz (3u-iz’) judge 
© juizo sao (3u-i’zu sau) sane mind 
ouvir (ot-vir’) to hear 
perdoar (per-diiar’) to pardon 
a prova (pro’va) proof 
reconhecer_ (re-k6-ne-ser’) to 
recognize 
ter certeza de (ter ser-te’za di) 
to be sure of 
a verdade (ver-da’di) truth 


escrever (es-kre-ver’) to write 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Ele nunca faria declaracdes falsas. 2. Todo o mundo saberia 
quem foi o autor do crime. 3. Nenhum juiz o condenaria sem 
provas de que éle é criminoso. 4. Eu nao o acusaria sem ter 
certeza de que é culpado. 5. Pensa que 0 juiz o perdoaria? 6. Eu 
me admiraria muito do contrario. 7. Nao_o teriam éles reco- 
nhecido? 8. Ele nunca teria fugido! 9. Ele nao teria atirado, 
senao em defesa propria. 10. Onde se teria éle escondido? 


D. Translate into Portuguese: 


1. I would like to write a book, but I am a lawyer and am very 
busy. 2. Only authors would not be surprised at (de) the cases 
which I have listened to in the courts. 3. The defendants whom 
I have seen accused of the crime of murder numbered about a 
hundred. But I have heard only a few admit that they were 
guilty of the crime. 4. One criminal testified, ‘‘I am not guilty. 
I wouldn’t try to hide anything from the jurors. When I entered 
the room at six o’clock, a large black cat was strangling the officer.”’ 
5. One would say (dir-se-ia) that the young man was not of sane 
mind, but certain doctors testified that he was of sane mind. 
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Had they heard his testimony? 6. Another person charged with 
murder, claimed, “I shot in self-defense. He has been trying to 
kill me. Big knives fell on my home from a green aeroplane which 
he was piloting.’”’ 7. Who would believe that? Did some false 
friend invent this? 8. I would like to question such a defendant 
in court. Who would desire to kill him? Would he be able to 
recognize the man? Who of his enemies could pilot an aero- 
plane? 9. Criminals ought to tell the truth and ask for mercy. 
10. In this way, a greater brotherhood would exist between 
persons. 


CHAPTER XXX! 


FAZENDO UM CON- 
TRATO 


Pinro — Aqui esta uma copia 
do contrato. 

JoAio — Antes de assina-lo quero 
pedir-lhe que venha comigo 
ao apartamento para verificar 
algumas coisas que nao estao 
em ordem. 

Pinto — Pois nao! E estranho 
que nao esteja tudo em or- 
dem, pois fizemos uma 
reforma completa no aparta- 
mento. 

Joio — Mas ha algumas portas 
que nao fecham bem. O 
cano da pia da cozinha parece 
estar entupido e ha varios 
tacos soltos no soalho da sala 
de jantar. 

Pinto — Pode ficar descansado 
que tudo se arranjaraé. Vou 
providenciar agora mesmo. 


DRAWING UP A 
CONTRACT 


Pinto: Here’s a copy of the 
contract. 

JoHN: Before signing it, I want 
to ask you to come with me to 
the apartment to examine 
some things that are not in 
order. 

Pinto: Certainly. It’s strange 
that everything is not in 
order, since we made a com- 
plete renovation of the apart- 
ment. 

Joun: But there are some doors 
that don’t close well. The 
pipe of the kitchen sink ap- 
pears to be stopped up, and 
there are some loose pegs in 
the dining room floor. 

Pinto: You can rest at ease. 
Everything will be taken care 
of. I am going to take the 
necessary steps right now. 


fa-zé’du_t._k6-tra’tu 


pi’tu — a-ki’ es-ta’ t’ma ko’pia du k6-tra’tu. 

3a — a’tiz di a-si-na’lu ke’ru pe-dir’Ai ke vé’na k6-mi’gu ati a-par-ta- 
mé’tu pa’ia ve-ii-fi-kar’ al-gii/mas koi’zas ke nati es-tau’ @ or’déi. 

pi’tu — poiz nau! e es-tra’pu ke nati es-te’za tu’du @ or’déi, pols fi-z6’muz 
a/ma re-for’ma k6-ple’ta nu a-par-ta-mé’tu. 

3uia — maz a’ at-gii’mas por’tas ke nati feJaai béi. u k@’nu da pi’a da 
ko-zi‘na pa-ze’si es-tar’ é-tu-pi’du i a’ va’tius ta’kus sol/tuz nu stia’Au 


da sa’la di 34-tar’. 


pi'tu — po’di fi-kar’ des-ka-sa’du ke tu’du si a-ri-3a-1a’. voti pro-vi-dé- 


star’ a-go’1a mez’/mu. 
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IMPERFECT AND PLUPERFECT SUBJUNCTIVE 
A. IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


14 4 Form. 


I. The imperfect subjunctive, active voice, is formed by substi- 
tuting the endings —sse, —sses, -sse, —ssemos, -sseis, —ssem, 
for the ending —-ram of the third person plural preterite indicative. 


INFINITIVE falar aprender partir 
to speak to learn to leave 

3rd pers. pl. pret. indic. falaram aprenderam partiram 
IMPERFECT SUBJUNCTIVE: falasse aprendesse (e)  partisse 
I (etc.) might speak, falasses aprendesses (e) partisses 
learn, leave falasse aprendesse (e)  partisse 

falassemos aprendéssemos(e) partissemos 
falasseis aprendésseis (e)  partisseis 
falassem aprendessem (e)  partissem 


Nore 1. Verbs whose infinitive ends in —air and —uir have an acute 
accent on the i through all the forms. 

Nore 2. Regular verbs of the second conjugation have stressed close e 
(e) throughout the endings; hence, the circumflex accent must be written 
in the first and second person plural. The stressed e is open (€) in the 
imperfect subjunctive of dar, vir, caber, saber, haver, prazer, trazer, 
dizer, querer, estar, ter, poder, fazer, and pér; hence, the acute 
accent must be written in the first and second person plural of these verbs. 

Nore 3. Ser and ir have stressed close o (0) throughout in the im- 
perfect subjunctive; hence, the circumflex accent must be written in the 
first and second person plural. The remaining persons singular and 
plural of ser and ir have the circumflex accent to distinguish them from 
the present subjunctive forms of the verb fossar, to dig. 


II. The imperfect subjunctive of the auxiliary verb ser combined 
with the variable past participle of the main verb forms the im- 
perfect subjunctive, passive voice, of the main verb. 

fosse amado,-a I might be loved 


fosses amado,-a you might be loved 
fosse amado,-a he, she, it (you) might be loved 
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fossemos amados,—as we might be loved 
fsseis amados, —-as you might be loved 
fossem amados, —as_ they (you) might be loved 


1 4 5 Use. The imperfect subjunctive is used to express: 


I. Past time after an indefinite or non-existent antecedent. 
Quemquer que fésse, nao importava. Whoever it was, it didn’t matter. 

II. Past time in a subordinate clause, after the various past tenses 
of a main verb requiring the subjunctive mood in the subordinate 


clause. 
Eu queria que éle viesse. J wanted him to come. 


See Chapters XXXII-XX XIV for main verbs requiring the 
subjunctive in the subordinate clause. 

See § 135 Note for use of imperfect subjunctive after the present 
tense of a main verb. 

III. A condition contrary to fact in present or future time. 


Se tivesse dinheiro (J haven’t it; I shall not have it), eu o daria ao senhor. 
If I had money, I would give it to you. 

Se o mundo parasse, nao acreditaria. Jf the earth stopped, I wouldn't 
believe. 


IV. A condition contrary to fact in past time, although the plu- 
perfect subjunctive is grammatically more correct. 


Se tivesse tido (tivesse) dinheiro (I didn’t have it) eu o teria dado (dava, 
tinha dado) ao senhor. If I had had money, I would have given it to you. 


V. Any time, after the main verb in the conditional. 


Ku desejaria que éle viesse amanha. JI would like him to come tomorrow. 


B. PLUPERFECT SUBJUNCTIVE 


1 4 6 Form. 


I. The pluperfect subjunctive, active voice, is formed by the im- 
perfect subjunctive of the auxiliary verb ter (or haver) and the 
invariable past participle of the main verb. 


ee ee 


tivesse (houvesse) falado I might have spoken 

tivesses (houvesses) falado you might have spoken 

tivesse (houvesse) falado _he, she, it (you) might have spoken 
tivéssemos (houvéssemos) falado we might have spoken 

tivésseis (houvésseis) falado you might have spoken 

tivessem (houvessem) falado they (you) might have spoken 


II. The pluperfect subjunctive of the auxiliary verb ser combined 
with the variable past participle of the main verb forms the plu- 
perfect subjunctive, passive voice, of the main verb. 


tivesse (houvesse) sido amado, —a_ I might have been loved 

tivesses (houvesses) sido amado, —a you might have been loved 

tivesse (houvesse) sido amado, -a__he, she, it (you) might have 
been loved 


tivéssemos (houvéssemos) sido amados, —as we might have been loved 

tivésseis (houvésseis) sido amados, —as you might have been loved 

tivessem (houvessem) sido amados, —as they (you) might have been 
loved 


147 Use. The pluperfect subjunctive is used to express: 


I. A condition contrary to fact in past time. Although this tense 

is grammatically more correct in this use, the imperfect subjunc- 

tive is more commonly used today. 

Se tivesse tido (tivesse) dinheiro (I didn’t have it) eu o teria dado (dava, 
tinha dado) ao senhor. Jf I had had money, I would have given tu to 
you. 


II. Past time in a subordinate clause, after the various past tenses 
of a main verb requiring the subjunctive mood in the subordinate 
clause. This past time, however, must be prior to the time of the 
main verb. 


Eu esperava que éle tivesse chegado. I was hoping that he had arrived. 


See Chapters XX XII-X XXIV for main verbs requiring the sub- 
junctive in the subordinate clause. 
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PRACTICE 


Pronounce correctly and study the translation: 


. Se éle estivesse em casa, eu 


iria vé-lo. 


. Eu sé poderia ir, depois que 


todos ja se tivessem reti- 
rado. 


. Se éle me visse, nao me re- 


conheceria. 


. Se eu fdsse vocé, nao iria. 


Ficaria aqui. 


. Nao sairia enquanto cho- 


vesse. 


. Preferia (preferiria) ir a 


praia se fizesse calor. 


. Nao me dirigiria a éle, se 


nao tivesse provas de sua 
generosidade. 


. Nao concordaria com éle, 


se éle nao tivesse razao. 


. Eu nao me deveria vingar 


mesmo se éle me_ tivesse 
ofendido. 

Se eu fOsse mais justo, nao 
teria descontentado a tanta 
gente. 


Ps 


2. 


10. 


If he were at home, I would 
go to see him. 

I could only go, after all 
had already retired. 


If he saw me, he would not 
recognize me. 
If I were you, I wouldn't 
go. I would remain here. 
I wouldn’t go out as long as 
it was raining. 


. I should prefer to go to the 


beach, if it were warm. 

I wouldn’t go to hin, if I 
didn’t have proof of his 
generosity. 


. | wouldn’t agree with him, 


if he weren’t right. 


. I shouldn’t avenge myself 


even if he had offended me. 


If I were more just, I would 
not have displeased so many 
people. 


1. si e’li es-ti-ve’si Gi ka’za, ett i-ai’a ve’lu. 
ke to’duz 3a si ti-ve’s@i re-ti-1a’du. 
se-1i’a. 


4. si ett fo’si vo-se’, nati i-zi’a. 
éi-kta’tu §o-ve'si. 


2. eli so po-de-ui’a ir, di-pois’ 


3. si e’li mi vi’si, nada. mi re-kd-ne- 
fi-ka-1i'a_a-ki’. 
6. pre-fe-ai’a (pre-fe-ii-zi’a) ir a prai’a si fi-ze’si 


5. nati sa-i-ai’a 


ka-lor’. 7. nati mi di-si-3i-ri’a_a e’li, si nau ti-ve'si pro’vaz di su’a 3¢- 
ne-10-zi-da’di. 8. nati kd-kor-da-ii’a k6 e’li, si e’li nati ti-ve’si ra-zau’. 
9. eti nai mi de-ve-zi’a vi-gar’ mez’mu si e’li mi ti-ve’si o-fé-di/du. 10. si 
ett fo’si maiz 3us’tu, nati te-si’a des-k6-té-ta’du a ta’ta 3@'ti. 
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B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. O motorista evitar o de- 1. The driver would have 

sastre, se frear o carro. avoided the disaster, if he 
had applied the brakes. 

2. Se o carro fer bons freios, | 2. If the auto had had good 

éle nao atropelar o rapaz. brakes, he would not have 
struck the young man. 

3. Vocé ser mais feliz, se nao 3. You would have been hap- 


ser tao impulsivo. pier, if you hadn’t been so 
impulsive. 
4. Vocé nao casar com éle, se 0 4. You wouldn’t have married 
conhecer melhor. him, had you known him 
better. 
5. O capitao ordenar o ataque | 5. The captain would order the 
logo que chegar os reforgos. attack as soon as the rein- 


forcements arrived. 

6. A fortaleza tomar, se nao ser 6. The fortress would have 
pela bravura e entusiasmo been taken, if it hadn’t been 
dos nossos soldados. for the bravery and enthu- 

siasm of our soldiers. 

7. O navio jogar menos se | 7. The ship would roll less 


estar mais carregado. were it loaded more. 

8. O aviao nao jogar tanto seo | 8. The plane wouldn’t bounce 
tempo ser melhor. so much if the weather were 

better. 

9. Ir ao encontro do navio, se 9. We would have met the 
captar seus pedidos de so- ship, if we had received its 
corro. distress signals. 

10. Ficar louco se dar ouvidos | 10. I would go crazy if I had to 
a tudo o que dizem. listen to all they say. 


1. u mo-to-zis’ta e-vi-tar’ u de-zas’tri, si fre-ar’ u ka’ru. 2. si u ka’ru 
ler bos fret’uz, e’li nau a-tro-pe-lar’ o ra-paz’. 3. vo-se’ ser mais fe-liz’, 
si nati ser tau i-pubsi’vu. 4. vo-se’ nati ka-zar’ kG e’li, si u kd-pe-ser’ 
me-for’. 5. u ka-pi-tau’ or-de-nar’ u a-ta’ki lo’gu ke fe-gar’ uz re-for’-sus. 
6. a for-ta-le’za t6-mar’, si nau ser pe’la bra-vu'1a i 6-tu-ziaz’mu duz no’sus 
sol-da’dus. 7. u na-vi'u 30-gar’ mé’nus si es-tar’ mais ka-re-ga’du. 8. u 
a-viau’ nau 3o-gar’ ta’tu si u té’pu ser me-Aor’. 9 ir at @-kd’tru du 
na-vi'u, si kap-tar’ sets pe-di’duz di so-ko’ru. 10. fi-kar’ loti’ku si dar 
oui-vi/duz a tu’du u ke di‘zéi. 
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BASIC DRILL 


abandonar (a-ba-d6-nar’) to give 
up 

acontecer (a-k6-te-ser’) to hap- 
pen 

acordar (a-kor-dar’) to wake up 

alerta (a-ler’ta) on the alert 

antes (de) (4’tiz di) before 

ataque (a-ta’ki) attack 

chuya (Su’va) rain 

contento (k6-té’tu) satisfaction 

contra (k6’tra) against 

duvidar (du-vi-dar’) to doubt 

econémico, —a (e-k6-nd/mi-ku) 
thrifty 

emprésa (é-pre’za) undertaking 

fornecer (for-ne-ser’) to supply 

fundar (fii-dar’) to found 

iniciar (i-ni-siar’) to start, begin 


on 0 


bak) 


0 inimigo (i-ni-mi’gu) enemy 
lucrativo, —a (lu-kra-ti’vu) lucra- 
tive 
0 material (ma-te-sial’) material 
moderado, -a (mo-de-1a’du) 


moderate 

0 pedido (pe-di’du) order 
pessoalmente (pe-stiat”mé’ti) 
personally 

preguigoso, -—a_ (pre-gi-so’zu) 
lazy 

Orendimento (ré-di-mé’tu) in- 
come 


semelhante (sé-me-4@’ti) similar 
a situacdao (si-tiia-sau’) situation 
0 tempo (té’pu) weather 
valer a pena (de) (va-ler’ a pé’na 
di) to be worth while 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Eu nao teria fundado uma emprésa semelhante, se tivesse sa- 
bido que o negécio era tao pouco lucrativo. 2. Nao teria forne- 
cido todo o material a um preco moderado, se tivesse recebido o 
pedido alguns dias depois. 3. Vocé nao estaria em situacado tao 
dificil, se fosse mais econdmico. 4. O trabalho ja estaria termi- 
nado, se vocé nao fésse tao preguicoso. 5. Eu me teria esforcado 
mais, se tivesse certeza de que valeria a pena. 6. Qualquer que 
fosse a situacao, vocé nunca o deveria ter abandonado. 7. Nao me 
teria queixado, se tudo tivesse acontecido a meu contento. 8. Isto 
aconteceria a qualquer pessoa que estivesse 14. 9. Se tivesse posto 
dinheiro no banco, teria um rendimento maior do que lhe dao as 


acdes desta companhia. 10. Se vocé fésse rico, ndo seria mais 
feliz do que é agora. 


D. Translate into Portuguese: 


1. I would have arrived earlier, if I had left before the bad weather 
and the rain. 2. I would have left before, if I had gotten up at 
dawn. 3. I would get up at dawn, if I woke up. 4. I would wake 
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up, if I didn’t go to bed very late. 5. I wouldn’t go to bed so 
late, if I didn’t have so much work to do. 6. If it didn’t please 
me, I wouldn’t work so much. 7. Whoever it was who said that 
I don’t like work is an enemy. 8. I would have been on the alert, 
if I had known that an enemy would say sucha thing. 9. I would 
have doubted, if you yourself had not confirmed it. 10. Whoever 
it was who started this attack against me is not a friend. 


CHAPTER XXXIl 


NA PRAIA 


Pepro — Que manha maravi- 
lhosa! 

Lictsa — E como esta azul o 
mar! Nao posso resistir. 
Vou dar logo o meu mergulho. 

Prpro — Vamos. 

Licta — Mas nao posso acom- 
panhaé-lo até muito longe 
porque ainda quero jogar pe- 
teca. 

Prpro — Ora, por que nao faz 
ambas as coisas ? 

Licta — Ficaria muito cansada 
e tenho médo das correntes. 


PrEpRo — Venha sem médo que 
sou bom nadador. 

Licta — Cuidado! Sao sempre 
os melhores nadadores os que 
primeiro se afogam. 


AT THE BEACH 


Peter: What a wonderful morn- 
ing! 

AticE: And how blue the sea 
is! I can’t resist. I’m going 
to dive in right away. 

Peter: Let’s go! 

Auice: But I can’t go very far 
out with you, because I still 
want to play “peteca.” 


Peter: Now, why don’t you 
do both? 

Auice: I would be very tired 
and I am afraid of the under- 
tow. 

PETER: Come along without 
fear. I’m a good swimmer. 
Auice: Be careful! It’s always 
the best swimmers that drown 

first. 


na prai’a 


pe’dru — ke ma-na’ ma-za-vi-Ao'za! 


li’sia — i k6’mu es-ta’ a-zul’ u mar! nat po’su re-zis-tir’. vou dar lo’gu 


u meti mer-gu’ Au. 
pe’dru — va’mus. 


li’sia — maz nau po’su a-k6-pa-na’lu a-te’ muii’tu 16’3i por’ki_a-i’da ke’ 


30-gar’ pe-te’ka. 


pe’dru — 0’1a, por ke nati faz 4’baz as koy’zas? 

h’sia — fi-ka-1i’a mfi’tu ka-sa’da i te’nu me’du das ko-ré’tis. 

pe’dru — ve’na séi me’du ke sot bd na-da-dor’. 

li’sia — kui-da’du! s&& sé’pri uz me-Ao'riz na-da-do’aiz us ke pri-mei’1u 


si a-fo/eat. 
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USES OF THE SUBJUNCTIVE 


1 Use of que. The verbs listed in §§ 149, 150, 151, 152 are 
usually followed by que introducing a subordinate clause 

in the subjunctive mood, whenever the subject of a main verb 
differs from the subject of the second action. The que is not 
omitted in the spoken language, but it is frequently omitted in 
literature. The English equivalent of the Portuguese subjunctive 
varies: it may be the infinitive, participle, indicative, or subjunc- 
tive. If the subject of the two actions are the same, Portuguese 
uses the infinitive to express the second action. 
Joao quer ir. John wants to go. 
Joao espera ir. John hopes to go (hopes that he will go). 
Joao duvida poder ir. John doubts being able to go. 

(John is the subject [understood] of the infinitive fo go and to be able 

to go.) 


149 Verbs of advising, allowing, wishing, demanding, 
ordering, requesting, forbidding, preventing, and 
the like. 


*aconselhar to advise, counsel (a + thing; pers. = dir. obj. or 
pers. = ind. obj.;_ thing = dir. obj.) 
admitir to allow, permit (pers. = ind. obj.;_ thing = dir. obj.) 
conceder to allow, permit (pers. = ind. obj.;_ thing = dir. obj.) 
*deixar to allow, permit (pers. = ind. obj ; thing = dir. obj.) 
desejar to wish, desire (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
dizer to tell = to order (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
escrever to write = to order _— (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
exigir to demand, require (a or de + pers.; thing = dir. obj.) 
*fazer to oblige, compel (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
*impedir to prevent, hinder (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj. 
or de + thing; pers. = dir. obj.) 
*mandar to order, command (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
ordenar to order, command (pers. = ind. obj.;_ thing = dir. obj.) 
*pedir to ask, request (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
*permitir to allow, permit (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
preferir to prefer 
*proibir to forbid, prohibit (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj. 


or de + thing; pers. = dir. obj.) 
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querer to wish, desire (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
*recomendar to recommend, advise (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
*rogar to ask, beg (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 
*suplicar to beg, unplore (pers. = ind. obj.; thing = dir. obj.) 


Escrevi a meu filho que viesse. I wrote my son to come (that he should 
come). 

Desejo que o senhor me diga a verdade. I want you to tell me the truth. 

A lei exige que os alunos fagam o servico militar. The law demands that 
students do military service. 


Peco que o senhor me desculpe. I ask you to forgive me. 


Note. More commonly in literature than in the spoken language, the 
verbs marked with an asterisk may be followed by the infinitive, even 
when the subject of the two actions are not the same. The personal form 
of the infinitive is used, except when the personal pronoun agent of the 
second action is made the object of the main verb, in which case the 
impersonal form of the infinitive is used. 


Aconselho-lhes estudar esta licao. 
Aconselho-os a estudar esta lic&o. 
Aconselho-os a vir. 


I advise them to study this lesson. 
I advise them to study this lesson. 
I advise them to come. 


Aconselho Maria e Joao a estu- J advise Mary and John to study 
darem esta licao. this lesson. 

Aconselho Maria e Joao a virem. I advise Mary and John to come. 

Aconselho a Maria e Joao virem. I advise Mary and John to come. 

Aconselho a Maria e Joao estu- J advise Mary and John to study 
darem esta licao. this lesson. 


I let them buy the book. 
I let them buy the book. 
I let them come. 


Deixo-lhes comprar o livro. 
Deixo-os comprar 0 livro. 
Deixo-os vir. 


7 50 Verbs expressing sentiments, emotions, and the like. 


envergonhar-se de or por 
espantar-se de or em or por 
esperar 

estar contente de or em or por 
felicitar-se de or por 

folgar de or em or por 
lastimar-se por 

lastimar 


to be ashamed 

to be surprised, frightened 

to hope 

to be glad 

to congratulate oneself, be glad 
to be happy, at ease 

to deplore 

to deplore 
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prazer to please 
recear to fear 

sentir to be sorry 
surpreender-se de or por to be surprised 
ter médo de to be afraid 


Sinto que a minha familia nao esteja aqui. I am sorry my family is not 
here. 

Eu esperava que éle me mandasse o livro. J was hoping that he would 
send me the book. 

Receio que os pais nao aconselhem isto. I fear parents may not advise this. 


Note 1. When followed by a clause in the subjunctive, the preposition 
may be omitted. 


Estou contente (de) que Joao tenha voltado. JI am glad that John has 
returned. 


Nore 2. More commonly in literature than in the spoken language, 
these verbs may be followed by the personal form of the infinitive, 
even when the subjects of the two actions are not the same. 


Estou contente de Joao ter voltado. J am glad that John has returned. 
Folgo muito de Joao ter ganho o prémio. I am very happy that John 
won the prize. 
Nore 3. The student must not confuse the above reflexive verbs with 
similar verbs used in impersonal expressions. See §152. 
Surpreendo-me de Joao nao ter vindo. I am surprised that John has 


not come. 
Surpreende-me Joao nao ter vindo. It surprises me that John has nol 


arrived. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Quero que o senhor me diga | 1. I want you to tell me frankly 
francamente a sua opiniao. your opinion. 
2. Receio que o senhor nao | 2. I fear you’re wrong. 


tenha razao. 
3. Receio que o senhor nao | 3. I fear you don’t understand 


compreenda bem. well. 


. ~ . . ~ ~ ~yye ~ ~>s v 
1. ke’zu ki_u sé-nor’ mi di’ga fra”ka-mé’ti a su’a o-pi-niau’. 2. re-sei’u 

a 4 nd : ~ as ~ Y~ . nf 
ki_usé-por’ nat té’na ra-2at’. 3. re-sei’u ki_u sé-nor’ nau k6-prié’di béi. 
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4. Recomendo-lhe que siga rigo- | 4. I recommend you rigorously 
rosamente os conselhos do follow the doctor’s advice. 
médico. 

5. Ele proibe que o Sr. fume | 5. He forbids you to smoke dur- 
durante o dia. ing the day. 

6. Ele nao consente que o Sr. | 6. He doesn’t allow you to do 
faca tudo o que quer. all you want to. 

7. N&io permitira que isto se | 7. He will not allow this to be 
repita. repeated. 

8. Esperava que o Sr. fdsse | 8. He was hoping you would be 
mais prudente. more prudent. 

9. Alegrar-se-ia que o Sr. dei- | 9. He would be happy if you 
xasse o fumo. gave up tobacco. 


4. re-k6-mé'du-4i ke si’ga ri-go-10"za-mé’ti us k6-se’Auz du me’di-ku. 
5. e’li pro-i’bi ki_u sé-nor’ fi/mi du-1a’ti u di’a. 6. e’li nati k6-sé’ti ki_ 
u sé-nor’ fa’sa tu’du_u ke ker. 7. nati per-mi-ti-1a’ ki_is’tu si re-pi’ta. 
8. es-pe-1a’va ki_u sé-nor’ fo’si mais pru-dé’ti. 9. a-le-grar-si-i’a ki_u 
sé-nor’ dei-Sa’si u fi’/mu. 


B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. Eles preferir que nés ir | 1. They prefer that we go now, 


agora, mas nos preferir ficar but we prefer to remain 
até amanha. until tomorrow. 

2. Mande que vir. 2. Tell them to come. 

3. Nao vale a pena que éles | 3. It isn’t worth while for 
vir hoje, porque nao esta- them to come today, be- 
remos em casa. cause we shall not be at 

home. 

4. Diga-lhes que fer mais pa- | 4. Tell them to have more 
ciéncia. patience. 

5. Gostaria muito que estar | 5. I would like it very much if 
conosco. they were with us. 


1. e’lis pre-fe-sir’ ke nos ir a-go’1a, maz nos pre-fe-uir’ fi-kar’ a-te’ a-ma-pa’. 
2. ma’di ke vir. 3. nati va’li a pé’na ki_e’liz vir 0’3i, por’ke nau es-ta- 
qw@’muz Gi ka’za. 4. di’ga-Ais ke ter mais pa-siésia. 5. gos-ta-zi’a mii’tu 
ki_es-tar’ k6-nos’ku. 
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6. Preferia que éles ir conosco 
a que ficar aqui. 


7. Sentiria muito que éles nao 
confiar em mim. 

8. Pedi-lhes que me procurar, 
assim que chegar a esta 
cidade. 

9. Desejo que ser muito felizes 

e conseguir tudo o que 

esperam. 

Sinto muito que nao wr a 

nossa festa. 


10. 


6. I would prefer that they go 
with us, rather than that 
they remain here. 

7. I would be very sorry if 
they didn’t trust me. 

8. I asked them to look me up 
as soon as they arrived in 
this city. 

9. I want them to be very 

happy and to accomplish 

all they are hoping for. 

I am very sorry they are 

not coming to our celebra- 

tion. 


10. 


6. pre-fe-1i’a ki_e’lis ir kd-nos’ku a ke fi-kar’ a-ki’. 


7. sé-ti-i’a mii’tu 


ki_e’liz nati kd-fiar’ Gi mi. 8. pe-di’Sis ke mi pro-ku-var’, a-si’ ke fe-gar’ 


a es’ta si-da’di. 
ki_ es-pe’1au. 


9. de-ze’3u ke ser mfi’tu fe-li’ziz i k6-se-gir’ tu’du_u 
10. si’tu mii’tu ke nati vir a no’sa fes’ta. 


BASIC 

aconselhar (a-k6-se-Aar’) to ad- 
vise 

apanhar (a-pa-nar’) to take, 
seize 


a bondade (b6-da’di) kindness 
combater (k6-ba-ter’) to fight 
comparecer (k6-pa-ie-ser’) to 
present oneself 

consentir (k6-sé-tir’) to consent 
to 

consultar (k6-sul-tar’) to con- 
sult 

a conta (k6’ta) bill 
esperar (es-pe-sar’) to hope 

a estacao (es-ta-sat’) station 
evitar (e-vi-tar’) to avoid 
finalmente (fi-nal’mé'ti) finally 

0 general (36-ne-1at) general 
impedir (i-pe-dir’) to hinder 


DRILL 


informar (i-for-mar’) to inform 
mandar (ma-dar’) to send; to 


order 
melhorar (me-Ao-jar’) to im- 
prove 
a modificacao (mo-di-fi-ka-saw’) 
change 


ordenar (or-dé-nar’) to command 
proibir (pro-i-bir’) to forbid 
querer (ke-zer’) to like 
O representante (re-pre-sé-ta’ti) 
representative 
sentir (sé-tir’) to be sorry 
solicitar (so-li-si-tar’) to beg 
sugerir (su-3e-1ir’) to suggest 
a surprésa: de surprésa (di sur- 
pre’za) by surprise 
0 telegrama (te-le-gra’ma) 
eram 


tele- 
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C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Eu receava gue o nosso telegrama nao chegasse a tempo. 
2. Gostarfamos que nos mandassem seu representante. 3. Soli- 
citamos-lhe que comparecesse ao nosso escritério amanha as trés 
horas da tarde. 4. Diga-lhe que venha amanha sem falta. 5. Peca- 
lhe que me telefone logo que chegar. 6. Queria que éle nos desse 
uma informacao. 7. Gostariamos que éle examinasse 0 nosso 
trabalho e sugerisse algumas modificagdes. 8. Esperamos que 0 
nosso trabalho lhe agrade. 9. Ele nos aconselhou a que nao 
fizéssemos nada sem consultaé-lo. 10. Queria que o Sr. tivesse a 
bondade de me informar a que horas posso encontra-lo a esta¢ao. 


D. Translate into Portuguese: 


L. We avoid the enemy seeing us (that the enemy see us), because 
we do not want to attack him now. 2. No one would consent to 
our attacking him (that we attack him) at (em) this moment. 
The regulation prohibited soldiers from shooting (that soldiers 
shoot). 3. We are waiting for the weather to improve (that the 
weather improve). The general ordered us to study (that we 
study) the situation attentively. 4. Finally, the general com- 
manded that the attack be started. 5. The enemy was taken by 
surprise, since he was not expecting us to attack him (that we 
attack him). 6. The rain did not hinder us from attacking him 
(that we attack him). 7. It was worth our while to have had (it 
was worth while that we had had) so much work with such an 
important affair. 8. I was very sorry that the enemy had not 
been on the alert, since I desired to fight him personally. 9. I 
would have wanted him to tell me (that he tell me) many things. 
10. I wanted to ask him not to forget (that he not forget) his 
crimes, when he comes to pay his bills. 


CHAPTER XXXIIl 


NO TINTURETIRO 


Cartos— Por quanto lavam 
éste terno a séco? 
TINTUREIRO — Trinta 

ros. 

Cartos — Esté bem, mas tome 
nota: a séco! Esta fazenda 
nao pode ser lavada com 
agua. 

TINTUREIRO — Perfeitamente. 
Pode ficar descansado que 
faremos da melhor maneira 
possivel. 

CarLtos — Tome cuidado tam- 
bém ao passar a ferro a gola e 
as mangas. Nao gosto que 
fiquem com a marca do ferro. 


cruzel- 


TINTUREIRO — Esta certo. 
Tércea-feira ficara pronto. 


AT THE DYER-CLEANER’S 


CuarLes: How much do you 
charge to dry-clean this suit ? 
CLEANER: Thirty cruzeiros. 


Cuar.es: Very well, but re- 
member — dry-clean! This 
cloth cannot be washed with 
water. 

CLEANER: Right. You can rest 
atease. We shall doit in the 
best way possible. 


CHARLES: Take care, also, in 
ironing the collar band and 
the sleeves. I don’t like 
them to turn out with an iron 
mark. 


CLEANER: O.K. 
ready Tuesday. 


It will be 


nu ti-tu-zel/1u 


kar’lus 
ti-tu-zel/1u — tri’ta kru-zei’1us. 


por kia’tu la’vati es’ti ter’nu a se’ku? 


kar’lus — es-ta’ béi, mas té’mi no’ta: a se/ku! es’ta fa-z@’da nati po'di 


ser la-va’da k6 a’gta. 
ti-tu-1el/1u — per-fei’ta-mé'ti. 

me-Aor’ ma-nei’1a po-si’ vet. 
kar’lus — to’mi kui-da’du ta-béi’ 


po’di fi-kar’ des-ka-sa’du ke fa-1@’muz da 


ati pa-sar’ a fe’ru a go’la i az ma’gas. 


nau gos’tu ke fi’kéi kd a mar’ka du fe’ru. 
ti-tu-1el/1u — es-ta’ ser’tu. ter’sa fei’1a fi-ka-1a’ pro’tu. 
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USES OF THE SUBJUNCTIVE (Cont.) 


1] 5 7 Verbs of doubting, denying, believing, supposing, and 
the like. The subjunctive (see §148) usually follows the 
verbs listed below, when such verbs are used interrogatively; or: 


I. Affirmatively: 
duvidar, to doubt negar, to deny 


Duvido que éles possam fazar o trabalho. I doubt they can do the work. 
Fle nega que eu o tenha visto. He denies my having seen him. 


II. Negatively: 
nao estar certo (de), not to be sure (of) 
nao estar seguro (de), not to be sure (of) 
nao ter certeza (de), not to be sure (of) 


N§o estou certo (de) que Joao tenha vindo. J am not sure John has come. 


Norte 1. De may be omitted before a following clause in the subjunc- 
tive mood. 
Nore 2. In elevated style, the subject of any subordinate verb may 
follow that verb when there is no noun object. 
N§o estou certo (de) que tenha vindo Joao. J am not sure John has 
come. 


III. Negatively, and sometimes affirmatively, especially when 
the subordinate clause expresses a past act or event that did not 
materialize, or that was contrary to the expectation of the prin- 
cipal verb: 


acreditar, to believe parecer, fo seem 

crer, to believe pensar, to think, imagine 
cuidar, fo think, imagine presumir, fo presume 
entender, fo judge, believe pretender, fo pretend, imagine 
imaginar, fo imagine supor, fo suppose 


julgar, to judge, believe 


Nao acredito que éle esteja aqui. I don’t believe that he’s here. 


Eu supunha que ela tivesse chegado. I supposed she had arrived (but she 
had not). 


Notes. More commonly in literature than in the spoken language, the 
verbs listed in I, II, III may be followed by the personal form of the 
infinitive, even when the subjects of the two actions are not the same. 


Duvido éles poderem fazer 0 trabalho. J doubt they can do the work. 
Ele nega eu té-lo visto. He denies my having seen him. 

Nao estou certo de Joao ter vindo. J am not sure John came. 

Nao acredito éles estarem aqui. I don’t believe they are here. 


1 5 9 Impersonal expressions. 


The following and the like are 


impersonal expressions, when their subject has the English 
indefinite equivalent if. They are only used in the infinitive, the 
present participle, the perfect participle, and the third person 
singular of the various tenses of the verb: 


ser bom, to be good 

ser conveniente, to be convenient 
ser feio, to be disagreeable 

ser importante, fo be important 
ser impossivel, to be impossible 
ser inevitavel, fo be inevitable 
ser lastimavel, to be deplorable 
ser mau, to be bad 

ser natural, fo be natural 

ser necessario, to be necessary 
ser notavel, to be notable 

ser pena, to be a pity 

ser possivel, fo be possible 

ser preciso, lo be necessary 


ser provavel, to be probable 

ser proveitoso, to be profitable 

ser repugnante, to be repugnant 

ser suficiente, to be sufficient 

ser tempo, fo be time 

ser triste, fo be sad 

ser til, fo be useful 

bastar, fo suffice (to be sufficient) 

convir, to suit (to be suitable) 

cumprir, to be necessary 

importar, fo matter (to be im- 
portant) 

repugnar, fo be repugnant 


| 5 Use. The following constructions are various ways of ex- 


pressing the same idea with impersonal expressions. 


E necessario lutar pela patria. It is necessary to fight for one’s coun- 


try. 
E-nos necessario lutar pela patria. It is necessary for us to fight for our 
country. 


E necessdrio (nds) (Joao) lutarmos It is necessary that we (John) fight 
(lutar) pela patria. for our (his) country. 

Tt is necessary that we (John) should 
fight for our (his) country. 

Our (John’s) fighting for our (his) 
country is necessary. 


£ necess4rio que (nds) (Joao) lute- 
mos (lute) pela patria. 


Norr. No subjunctive may be used after impersonal expressions of 
certainty or truth. 
E certo que éle estA aqui. It is certain that he is here. 
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PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Epena que éleestejadoente. | 1. It is a pity that he is sick. 
2. Nao julgo que éle termine o | 2. I donotbelieve he will finish 


trabalho antes do fim do the work before the end of 
més. the month. 

3. N&o estou seguro que éle | 3. Iam not sure he can realize 
possa realizar tudo o que all that he aspires to. 
pretende. 

4. E impossivel que éle tenha | 4. It is impossible that he has 
conseguido tudo aquilo que accomplished all that he 
desejava. was desiring. 

5. E preciso que éle tire pa- | 5. It is necessary for him to 
tente de sua invencéo e a take out a patent of his in- 
registre. vention and to register it. 

6. Seria prudente que éle ex- | 6. It would be prudent for 
perimentasse o aparelho an- him to try out the appara- 
tes de vendé-lo. tus before selling it. 

7. Nao pensei que aquéle ho- | 7. I did not think that man 
mem fdsse capaz de tanto was capable of so much 
sacrificio e abnegacao. sacrifice and abnegation. 

8. Era possivel que éle achasse | 8. It was possible for him to 
oO que procurava, se tivesse find what he was looking 
tempo. for, if he had time. 

9. Foi pena que nao pudesse | 9. It was too bad that I 
ajuda-lo quando éle pediu o couldn’t help him when he 
meu auxilio. sought my help. 

10. Nao negamos que éle tenha | 10. We do not deny that he has 
feito grandes melhoramen- made great improvements 
tos nos servicos publicos. in the public works. 


1. e pé’na ki_e’li es-te’3a dtié’ti. 2. nati 3ul/gu ki_e’li ter-mi‘ni u tra- 
ba’u a’tiz du fi du mes. 3. nat es-toti’ se-gu’1u ki_e’li po’sa re-a-li-zar’ 
tu’du_u ke pre-té’di. 4. © i-po-si’vet ki_e’li t@’na k6-se-gi’du tu’du a-ki’/lu 
ke de-ze-3a’va. 5. © pre-si’zu ki_e’li ti’ri pa-té’ti di su’a i-vé-saw’ ia re- 
3is‘tri. 6. se-ai’a pru-dé’ti ki_e’li es-pe-ai-mé-ta’si u a-pa-ae’Au A’tiz di 
vé-de'lu. 7. nti pé-sel’ ki_a-ke’li o’méi fo’si ka-paz’ di t&’tu sa-kri- 
fi'stu i ab-ne-ga-sati’. 8. e/1a po-si/vet ki_e’li a-Sa’si u ke pro-ku-sa’va, 
si ti-ve’si té’pu. 9. foi pé’na ke nati pu-de’si a-3u-da’lu kiia’du e’li pe- 
dit’ u meti ati-si’liu. 10. nati ne-ga’mus ki_e’li té’na fei’tu gra’diz me- 
fo-14-mé'tuz nus ser-vi’sus pu’bli-kus. 
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B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. Duvido que vocé adivinhar | 1. I doubt you'll guess what 
oO que estou pensando. I’m thinking about. 

2. Nao nego que éle fazer 0 | 2. Idonot deny he did what he 
que éle diz, mas creio que says, but I think they are 
exagerar. exaggerating. 

3. E natural que éles querer | 3. It is natural that they want 
divertir-se. to amuse themselves. 

4. O mec&nico nao garante | 4. The mechanic does not 
que 0 consérto ficar bom. guarantee the repairs last. 

5. Seria melhor que éle raspar | 5. It would be better for him 
o bigode e repartir os cabe- to shave off his mustache 
los no meio. and part his hair in the 

middle. 

6. Foi muito bom trazer pneus | 6. It was very fortunate we 
sobressalentes. brought spare tires. 

7. N&o era permitido que sair | 7. It was not allowed them 
sem licenga. to leave without permission. 

[They were not allowed 
to leave without permis- 
sion. | 

8. Nao duvidei nunca que ela | 8. I never doubted she would 
cumprir a palavra empe- keep her word. 
nhada. 

9. Seria melhor que vocé se | 9. It would be better for you 
preocupar mais com os seus to preoccupy yourself more 
negécios e nao se intrometer with your own affairs and 
na vida alheia. not to meddle in the life of 

others. 
10. E certo que ela chegar. 10. It is certain she arrived. 


1. du-vi‘du ke vo-se’ a-di-vi-nar’ u ki_es-toti’ pé-sa’/du. 2. nat ne’gu 
ki_e’li fa-zer’ u ki_e’li diz, mas krei’u ki_e-za-se-sar’. 3. e na-tu-sal’ ki_ 
e’lis ke-uer’ di-ver-tir’si. 4. u me-ka/ni-ku nati ga-14’ti ki_u k6-ser’tu 
fi-kar’ bo. 5. se-ai’a me-Aor’ ki_e’li ras-par’ u bi-go’di_i re-par-tir’ us 
ka-be’luz nu mei’u. 6. foi mii’tu bo tra-zer’ pnetis so-bri-sa-lé’tis. 7. nau 
e’1a per-mi-ti’du ke sa-ir’ séi li-s@’sa. 8. nati du-vi-dei’ ni’ka ki_e’la 
kii-prir’ a pa-la’vra 6-pé-na’da. 9. se-1i’a me-Aor’ ke vo-se’ si pre-o- 
ku-par’ mais k6 us setiz ne-go’sluz i nati si i-trd-me-ter’ na vi'da a-fei’a. 
10. € ser’tu ki_e’la /e-gar’, 


260 


pe ee 


11. Nunca imaginei que me 
poder acontecer uma coisa 
tao desagradavel. 


11. I never imagined such a 
disagreeable thing could 
happen to me. 


11. ni’ka i-ma-zi-nei’ ke mi po-der’ a-k6-te-ser’ fi’ma koi’za tau de-za- 


gra-da’vet. 


BASIC DRILL 


achar direito (a-\ar’ di-1ei’tu) 
to think it right 
apresentar (a-pre-zé-tar’) to 
present 
a carteira (kar-tei/1a) card 
0 caso (ka’zu) case 
claro, —a (kla’1u) evident 
0 cénsul (k6’sul) consul 
convir (k6-vir’) to behoove 
0 documento (do-ki-mé’tu) 
document 
enfrentar (é-fré-tar’) to face 
a eventualidade (e-vé-ttia-li-da’- 
di) eventuality 
exigir (e-zi-3ir’) to demand 
ficar bom (fi-kar’ bd) to last 
garantir (ga-14- tir’) to guarantee 
a identidade (i-dé-ti-da’di) iden- 
tification 
importar (i-por-tar’) to matter 
julgar (3ulgar’) to think, 
judge 
liquidar (li-ki-dar’) to settle 


oO més (mes) month 
obter (ob-ter’) to obtain 
paciente (pa-sié’ti) patient 
O passaporte (pa-sa-por’ti) pass- 
port 
a permissao (per-mi-sau’) permis- 
sion 
pronto (pro’tu) ready 
as providéncias (pro-vi-dé’sias) 
necessary steps 
a questao (kes-tat’) question 
refletir (re-fle-tir’) to reflect 
a Reparticao (re-par-ti-sat’) De- 
partment 
a resolucao (re-zo-lu-sau’) resolu- 
tion 
supor (su-por’) to suppose 
tratar de (tra-tar’ di) to deal 
with 
urgente (ur-3@’ti) urgent 
viajante (via-3a’ti) traveler 
vir (vir) to come 
visar (vi-zar’) to visa 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. N&o cremos que éle v4 4 América éste ano. 2. E claro que éle 
quer ir, mas nao penso que éle obtenha permissdo para partir. 
3. Sera preciso que éle va pessoalmente 4 Reparticdo tratar dos 
documentos. 4. Sera-lhe preciso apresentar sua carteira de iden- 
tidade, antes de comprar a passagem. 5. Convém que éle esteja 
pronto para enfrentar qualquer eventualidade. 6. Exige-se que 
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os viajantes tragam passaportes visados pelo consul. 7. E urgente 
que éle tome as providéncias exigidas pelo caso. 8. Foi preciso 
que me chamassem para convencé-lo de que deveria partir. 9. Era 
urgente que éle partisse. 10. E bom que éle reflita antes de tomar 
qualquer resolucao. 


D. Translate into Portuguese: 


1. It is evident that they want to amuse themselves. 2. But it 
would have been better for them not to have gone out while there 
was still work to be done. 3. It wouldn’t matter to me that they ve 
gone out, if they had finished their work. 4. It will be necessary 
for them to face great obstacles in order to give proofs of kindness. 
5. They don’t guarantee that their work will last. 6. I did not 
suppose that they were my friends, but I would not believe that 
they were so selfish. 7. I did not think it right that they should 
give me such a difficult work. 8. It would be convenient for them 
to come here to settle this question. 9. It is impossible to be 
more patient. 10. I don’t think they will return today. 


CHAPTER XXXIV 


TOMANDO O ONIBUS 


LroroLpo — Tenha a bondade 
de informar-me, éste 6nibus 
passa no Lido? 

Fiscat — Nao, senhor.  Pelo 
Lido passam todos os 6nibus 
de Ipanema e Leblon, menos 
os de namero 2 e 82. 


LEoPoLpDo — Quanto tempo se 
leva até la? 

FiscaL — Vinte minutos, no 
maximo. 

LEoProLpo — Quanto € a pas- 
sagem 

Fiscan — Um cruzeiro e cin- 
qiienta centavos. 

Lropotpo — Faca o favor de 
trocar-me esta nota. 

FiscAL — H& um 
dentro do 6nibus. 


trocador 


——— 


TAKING THE BUS 


Leopotp: Please tell me, does 
this bus pass by the Lido? 


Inspector: No, sir. All the 
Ipanema and Leblon busses 
with the exception of num- 
bers 2 and 52, pass by the 
Lido. 

Lreopotp: How much time does 
it take to get there? 

Inspector: Twenty minutes at 
the most. 


Lreopotp: How much is the 
fare? 

Inspector: One cruzeiro and 
fifty cents. 

Lreopotp: Please change this 
bill for me. 


Inspector: There’s a money- 
changer on the bus. 


t6-ma’du_u 6’ni-bus 


le-o-pol/du — té’na_a bo-da’di di i-for-mar’mi, es’ti 6’ni-bus pa’sa nu 
Scrat — 


li’dud 


fis-kal’ — nat, sé-por’. pe’lu li‘du pa’sit to’duz uz 6’ni-buz di_i-pa. 
né’ma i le-bl6’, mé’nuz uz di nt’me-zu doiz i si-kté’ta i dois, 


ver 


le-o-pol’du — ktia’tu té’pu si le’va a-te’ la? 
fis-kal’ — vi'ti mi-nu’tuz, nu ma’si-mu. 


le-o-po!’du — ktia’tu e a pa-sa’3éi? 


fis-kal’ — 0 kru-zei’1u i si-kté’ta sé-ta’vus. 
le-o-pot’du — fa’sa u fa-vor’ di tro-kar’mi es’ta no’ta. 
fis-kal’ — a’ 0 tro-ka-dor’ dé’tru du 6’ni-bus. 
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CONJUNCTIONS 
154 Modal. 


I. The following modal conjunctions govern the present or future 
subjunctive tenses (indifferently), when the tense of the prin- 
cipal verb is imperative, future indicative, or present indicative 
used for the future indicative. In all other cases they are followed 
by the indicative mood. 


como, as 
conforme, according as, as 
segundo, according as, as 


Farei 0 trabalho como vocé quiser (queira). J shall do the work as you wish. 
Continue ou pare segundo éle decida (decidir). Let him continue or stop 
as he wishes. 


II. The following modal conjunctions take the indicative mood 
after them, but they may also be followed by the subjunctive 
mood, if possibility or purpose rather than a fact is understood. 
This Portuguese subjunctive is sometimes translated into English 
by may, might. 


de forma que, in such a way that de modo que, so that 
de maneira que, so that de sorte que, so that 


Ele féz tudo errado, de modo que tive de corrigir. He did everything 
wrong, so that I had to correct it all. 


Ele faz tudo de modo que eu néo possa reclamar. He does everything in 
such a way that I may not be able to protest. 


1 Purpose. Purpose conjunctions always take the subjunc- 
tive mood. 
afim de que, in order that 
até que, ill, until 
para que, in order that 


Saf para que éle pudesse trabalhar sossegadamente. I went out in order 
that he might be able to work in peace. 


264 


TD 


156 Causal. Causal conjunctions generally take the indica- 
tive mood. In literature and in stylistic conversation, tha 
subjunctive is also used. 


como, since por isso que, because 
desde que, since porque, because 

ja que, since que = porque, because 
pois que, because visto como, seeing that 
porquanto, because visto que, seeing that 


Como vocé disse que nao viria (vinha), eu nao o esperei. Since you said 
you were not coming, I did not wait for you. 
Nao 0 vi, porque nao estava 14. J did not see him, because he was not there. 
, porqu 


15 Concessive. Concessive conjunctions generally take the 

subjunctive mood in Brazil. Portugal distinguishes be- 
tween fact and possibility, and uses the indicative mood with the 
former, but the subjunctive mood with the latter. 


ainda que, although suposto que, supposed that 

embora, although por menos que, no matter how little 
se bem que, although por mais que, no matter how much 
conquanto, although por muito que, however much 

nao obstante, notwithstanding that por pouco que, however little 

nem que, not even if por... que, no matter how 


posto que, granted that 


Ainda que seja dificil, eu tentarei resolver 0 caso. Though it is (may be) 
difficult, I shall try to solve the case. 

Por mais que vocé se esforce, nada conseguira. No matier how much you 
try (may try), you will not succeed. 


1 8 Conditional. When the tense of the main verb is im- 


perative, future indicative, or present indicative used for 
the future indicative: 


I. The following conditional conjunctions take the present sub- 
junctive. 


contanto que, provided that uma vez que, once that 


dado que, provided that desde que, from the moment that 
a nao ser que, unless 


265 


Estou disposto a ajuda-lo, contanto que vocé cumpra sua palavra. I am 

yt willing to help you, provided that you keep your word. 

Ele vira a nao ser que tenha resolvido o contrario. He will come, unless 
he has decided to the contrary. 


II. The following conditional conjunctions take the future sub- 
junctive. See §137 IIT. 


se, if : somente se, only if 
senao, if only, if not sé se, only if 
salvo se, except if 


Irei somente se vocé for comigo. I shall go only if you go with me. 
Se tiver tempo, acabarei o trabalho. If I have time, I shall finish the 
work. 


59 Temporal. When the tense of the main verb is impera- 

tive, future indicative, or present indicative used for the 

future indicative, the following temporal conjunctions govern the 
present or future subjunctive tenses (indifferently). 


depois que, after até que, until 

desde que, since ao passo que, while 

assim que, as soon as, as sempre que, whenever, as often as 
logo que, as soon as mal, hardly 

enquanto, while apenas, hardly 

quando, when tddas vézes que, whenever, as often as 


Telegrafe-me logo que o senhor chegue (chegar). Telegraph me as soon 
as you arrive. 

Escreverei a carta enquanto vocé se prepare (se preparar). I shall write 
the letter, while you are getting ready. 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. JA que o senhor nao quer | 1. Since you don’t wish to re- 


ficar, nao insistirei mais. main, I shall not insist any 
more. 
2. Sempre que puder, venha | 2. Whenever you can, come 
visitar-nos. visit us. 


1. 3a ki_u sé-por’ nati ker fi-kar’, nati i-sis-ti-zei’ mais. 2. sé’pri ke pu- 
der’, vé’na vi-zi-tar’nus. 
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3. Por muito que o Sr. nos | 3. No matter how much you 


visite, sempre sera bem- visit us, you will always be 
vindo. welcome. 

4. Contanto que chegue, a| 4. So long as you arrive, the 
hora nao importa. time doesn’t matter. 

5. Farei tudo para que o Sr. se | 5. Ishalldoeverything tomake 
sinta bem entre nds. you feel at home with us. 

6. Procuro satisfazer-lhe todos | 6. I am trying to satisfy all 
os desejos, de maneira que your desires, so that you 
nao se possa queixar de may not be able to find 
mim. fault with me. 

7. Sairemos, logo que o senhor | 7. We shall go out, as soon as 
chegar. you arrive. 

8. Iremos aonde quiser. 8. We shall go wherever you 

wish. 

9. Sempre se realizara umaj| 9. There will always be a cele- 
festa, exceto se houver qual- bration, unless there should 
quer contratempo. be some unforeseen event. 

10. Nao me telegrafe, visto que | 10. Don’t wire me, seeing that 
nao o julgo necessario. I don’t judge it necessary. 


3. por mfi’tu ki_u sé-nor’ nuz vi-zi’ti, sé’pri se-1a’ béi-vi’du. 4. ké- 
ta’tu ke Se’gi, a o’1a naa i-por’ta. 5. fa-zei’ tu’du pa’ia ki_u sé-por’ si 
si’ta béi @’tri nos. 6. pro-ku’1u sa-tis-fa-zer’ Ai to’duz uz de-ze’3uz, di ma- 
nei/1a ke nati si po’sa kei-Sar’ di mi. 7. sa-i-1@/muz, lo’gu ki_u sé-nor’ 
Se-gar’. 8. i-a@/’muz a-0'di ki-zer’. 9. s@’pri si re-a-li-za-1a’ ii/ma fes’ta, 
e-se’tu si oti-ver’ ktiat-ker’ k6-tra-té’/pu. 10. nati mi te-le-gra’fi, vis’tu 
ke nat u 3ul’gu ne-se-sa’riu. 


B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly: 


1. Depois que comegara guerra, | 1. After the war began, living 


a vida encareceu em tdda became expensive every- 
parte. where. 
2. Compre tanto quanto poder, | 2. Buy as much as you can, 
que os precos ir subir. for prices are going to go 
up. 


Pes s . S ee : 
1. di-pois’ ke kd-me-sar’ a ge’ra, a vi/da @-ka-se-seti’ Gi to’da par'ti. 
2. kO’pri ta’tu kta’tu po-der’, ki_us pre’suz ir su-bir’. 


10. 


3. k6-prei’ 


to-mar’ 0 ta’ksi, si-nau 
i-ter-vé-sau’, sal/vu si u dué’ti a-pre-zé-tar’ me-Ao'1as. 
‘Viu nes’ti te-ré/nu, néi ke per-fu-zar’ mit po’sus. 


~ sr 


Jaw pe-tro 
for’ ke ser u ar-ti’gu, es’ti pre’su € e-zor-bi-ta’ti. 
ka’zu, di mo’du ke to’dus fi-kar’ sa-tis-fei’tus. 
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. Comprei tanto quanto haver 


no mercado. 


. Teremos prejuizo, qualquer 


que ser o resultado da venda 
da safra déste ano. 


. Tive de tomar um taxi, 


senao chegar atrasado. 


. O operador fard a_ inter- 


vencao, salvo se o doente 
apresentar melhoras. 


. Nao encontrarao petrdéleo 


neste terreno, nem que per- 
furar mil pogos. 


. Por melhor que ser 0 artigo, 


éste preco é exorbitante. 


. Resolveremos o caso, de 


modo que todos ficar satis- 
feitos. 

Acordei muito tarde, de 
maneira que nao ler tempo 
para ir ao correio. 


~ sr 


vo~r 


ta’tu kta’tu a-ver’ nu mer-ka’du. 
ktiat-ker’ ke ser u re-zul-ta’du da vé’da da sa’fra des’ti a/nu. 
Je-gar’ a-tra-za’du. 6. u o-pe-ia-dor’ fa-1a’ a 


. I bought all there was in the 


market. 


. We shall suffer a loss, no 


matter what may be the 
result of this year’s harvest 
sale. 


. I had to take a taxi, if I 


wouldn’t Lif I was not to] 
arrive late. 


. The surgeon will do the ex- 


ploratory operation, unless 
the sick person shows im- 
provement. 


. They will never find petro- 


leum on this land, not even 
if they drill a thousand 
wells. 


. No matter how good the 


article may be, this price 
is exorbitant. 


. We shall solve the case in 


such a way that all will re- 
main satisfied. 


. I woke up very late so that 


I didn’t have time to go to 
the post office. 


4. te-1é’mus pre-3u-i’zu, 

5. ti’vi di 
7. nau 6-k6-tra- 
8. por me- 
9. re-zot-ve-1é’muz u 
10. a-kor-del’ miii’tu 


tar’di, di ma-nei’1a ke nati ter té’pu pa’sa ir att ko-rei’u. 


BASIC 


0 aborrecimento ,(a-bo-re-si-mé’- 


tu) weariness 


além disso (a-léi’ di’su) moreover 


DRILL 


avisar (a-vi-zar’) to let know 


cansado, -a (ka-sa’du) 


worn 
out 
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aconferéncia (k6-fe-1é’sia) con- 


ference 
costumar (kos-tii-mar’) to be 
accustomed 
decidir-se (de-si-dir’si) to make 
up one’s mind 
deixar (dei-Sar’) to leave 
a dificuldade (di-fi-kut-da‘di) diffi- 
culty 
a emprésa (é-pre’za) undertaking 
encontrar (é-k6-trar’) to meet 
o lugar (lu-gar’) place 


a ordem (or’déi) order 


plantar (pla-tar’) to plant 

poér-se a caminho (por’si a ka- 
mi’pu) to start out on one’s 
way 

raiar (rai-ar’) to break (of day) 

resolver (re-zol-ver’) to solve 

satisfeito, —a (sa-tis-fei’tu) satis- 
fied 


seguinte (se-gi’ti) following 


a semente (sé-mé'ti) seed 


tornar-se (tor-nar’si) to become 


opor-se (0-por’si) to oppose 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Mal raiava o dia, quando o pobre homem se punha a caminho 
do trabalho. 2. Assim que chega, comeca imediatamente a tra- 
balhar. 3. Ele nunca fala ao mesmo tempo que trabalha. 4. Td- 
das as vézes que o encontro, evita falar-me. 5. Faz tudo como 
costuma, a menos que receba ordens contrarias. 6. Desde que 1a 
esta, nado teve o menor aborrecimento. 7. Continuara trabalhando 
1a, desde que a familia nao se oponha. &. Ainda que plante se- 
mentes de boa qualidade, nada obtera porque a terra esta muito 
cansada. 9. Como era tarde, resolveu deixar o trabalho para o dia 
seguinte. 10. Por mais que faca, éle nunca esta satisfeito. 


D. Translate into Portuguese: 


1. I didn’t come to the conference, because (porquanto) you 
gentlemen didn’t let me know. It wasn’t because (porque) I 
didn’t want to. 2. Iwas in Petrépolis, so that (de forma que) I 
didn’t know that you were in Rio. 3. Moreover, I was very busy, 
so that (de maneira que) I was not able to come. 4. Although 
(embora) the undertaking seems difficult to me, it is worth while 
trying it. Granting that (dado que) it is difficult, it is not im- 
possible. 5. Wherever (onde quer que) we work, we shall always 
meet difficulties. 6. I won’t do anything, without (sem que) you 
gentlemen advising me. 7. In proportion as (A proporeao que) 
you gentlemen make an effort to solve the difficulties, the under- 
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taking will become easier. 8. I shall do everything according as 
(conforme) you desire. While (enquanto) I wait for your orders, 
I shall begin the work. 9. Since (desde que) you are not making 
up your minds, I am going to take the necessary steps that I 
judge proper. 10. Supposing that (suposto que) you were in my 
place, what would you do? 


CHAPTER XXXV 


NA ESTACAO DA ESTRADA 
DE FERRO 


FERREIRA — Seria possivel re- 
servar uma passagem para 
Sao Paulo, na « Litorina » > 

Emprecapo — Um momento. 
Nao ha mais lugar na « Lito- 
rina ». 

Ferrerra — A que horas che- 
gara a Sao Paulo o segundo 
noturno ? 

Emprecapo — Amanha as oito 
horas da manha. 

Ferrera — Esta bem. 
dar-me os bilhetes. 

CARREGADOR — Qual é 0 vagao 
e o namero da sua cabine? 


Pode 


FERREIRA — Vagao D, cabine 
namero cinco. 

CARREGADOR— Sao sOmente es- 
tas duas malas? 


AT THE RAILROAD 
STATION 


FERREIRA: Would it be possible 
to make a reservation for Sao 
Paulo on the “Litorina” ? 

EMPLOYEE: One moment. 
There’s no more space on the 
“ Litorina.”’ 

FERREIRA: At what time will 
the second night train arrive 
at Sao Paulo? 

EMPLOYEE: Tomorrow, at 
8:00 A.M. 

FERREIRA: Very well. Youcan 
give me the tickets. 

Porter: Which is your car and 
what’s the number of your 
compartment ? 

FERREIRA: Car D, compart- 
ment 5. 

Porter: Are there only these 
two bags? 


na es-ta-sat’ da es-tra’da di fe’ru 


fe-rei’1a — se-si'a po-si’vet re-zer-var’ fi’ma pa-sa’3@i pa’ra sau pati’lu, 


na li-to-zi’na ? 


é-pre-ga’du — fi mé-mé’tu. nadia’ maiz lu-gar’ na li-to-zi’na. 
fe-rei’1a — a ki_o’sas Se-ga-1a’ a sat: pati’lu_u se-gii’du no-tur’‘nu? 
é-pre-ga’du — a-ma-na’ az oi’tu o’1az da ma-na’. 

fe-rei’1a — es-ta’ béi. po’di dar’mi uz bi-<e’tis. 

ka-re-ga-dor’ — ktiat © u va-gat’ i u nfi/me-zu da su’a ka-bi’ni? 
fe-rei’1a — va-gat’ de, ka-bi/ni nfi/me-zu si’ku. 

ka-re-ga-dor’ — sAti so-m@’ti es’taz du’az ma’las? 
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FERREIRA — Sao. Pode dizer- 
me em que plataforma esta o 
noturno 

CaRREGADOR — Plataforma B 
ao centro. 

GUARDA — Seus 
faz favor! 

FERREIRA — Aqui estao. O 
trem parte mesmo as dez 
horas ? 

Guarpa — Sim, senhor. As dez 
horas em ponto. 


documentos, 


Ferrera: That’s all. Can you 
tell me what track the night 
train is on? 


Porter: Track B, in the 
middle. 
GUARD: Your documents, 
please. 


Ferrerra: Here they are. The 
train leaves at 10:00 o’clock ? 


GuarpD: Yes, sir. At exactly 
10:00 o’clock (on the dot). 


fe-rei/1a — st. po’di di-zer’mi éi ke pla-ta-for’ma es-ta’ u no-tur’nu? 
ka-re-ga-dor’ — pla-ta-for’ma be ati sé’tru. 

guar’da — setiz do-ki-mé’tus, faz fa-vor’! 

fe-rei/1a — a-ki’ es-tat’. u tréi par’ti mez’mu az dez o’1as? 

gtiar’da — si, sé-nor’. az dez 0’1az G pod’tu. 


PARTICIPLE — IMPERATIVE — SUFFIXES 
A. PARTICIPLE 


16 6) Form. 


Active Voice 


CONS. PRESENT 
I amando, loving 
II batendo, beating 
unindo, uniting 


por pondo, placing 


PERFECT 
tendo amado, having loved 
tendo batido, having beaten 
tendo unido, having united 
tendo pdsto, having placed 


Passive Voice 


I sendo amado, —a, —0s, —as 
being loved 
II sendo batido, —a, —os, —as 


being beaten 


Ill sendo unido, —a, —os, —as 
being united 
por sendo pdsto, posta, —os, 


—as being placed 


tendo sido amado, —a, —os, —as 
having been loved 

tendo sido batido, —a, —os, —as 
having been beaten 

tendo sido unido, —a, —-os, —as 
having been united 

tendo sido pdésto, posta, —os, 
-as having been placed 
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Use. The participle may substitute for phrases expressing 
circumstances of cause, concession, and especially of time, 
condition, manner, and means. The popular language of Brazil 
uses and abuses the present participle (active and passive). The 
perfect participle (active and passive) and the past participle are 
not used very much in the spoken language. All the participles 
(active and passive) appear constantly in the written language 
(literary, journalistic, epistolary, commercial, etc.). 
The present participle expresses present or future time; the per- 
fect participle, past time. 


Quando quer, vocé trabalha mais 
depressa. 

Querendo, vocé trabalha mais de- 
pressa. 


When you want to, you work faster. 


O trabalho tem mais valor, quando 
é feito 4 mao. The work has more value, when it is 
O trabalho tem mais valor, sendo done by hand. 
feito 4 mao. 


BSD “ai Reet ie PTBS ees As soon as I can, I shall go to the 
Unidos. 


Ini ? 
Podendo, irei aos Estados Unidos. EES 


Se fr intimado, terei de ir A policia. | If I am notified, I shall have to go to 
Sendo intimado, terei de ir 4 policia. police headquarters. 


Depois que lhe explicamos as re- 
gras, o trabalho tornou-se facil. 
Tendo-lhe explicado as regras, o | After we had explained the rules to 

trabalho tornou-se facil. him, the work became easy. 
Explicadas as regras, o trabalho 
tornou-se facil. 


Seu telegrama sé foi recebido hoje, 
por isso nao pudemos ainda des- 
pachar as mercadorias pedidas. Since your telegram only arrived to- 

So tendo sido o seu telegrama rece- day, we were therefore unable to 
bido hoje, nao pudemos~ por send the goods requested. 
isso despachar as mercadorias 
pedidas. J 
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B. IMPERATIVE 


Form. The imperative mood has only second person 

singular and plural. It is only used affirmatively. The 
present subjunctive substitutes for the negative imperative, and 
for the missing forms of the affirmative imperative. 


Nao facas isto. Don’t do this. 
Nao nos deixeis cair em tentacéo. Let us not fall into temptation. 
Dé-me sua opiniao, faca o favor. Give me your opinion, please. 


The endings of the imperative of the regular verbs are: 


I cons. II cong. III cons. 
2ND PERSON SINGULAR —a -e —-e 
2ND PERSON PLURAL —al -eil -j 


Nortr. The forms of the imperative of all verbs (regular and irregular) 
are usually those of the 3rd person singular and 2nd person plural (minus 
the s) of the present indicative. The exception is ser, fo be: sé, séde. 


falar: fala, falai, speak atrair: atrai, atraf, attract 
aprender: aprende, aprendei, learn  ferir: fere, feri, hurt 
partir: parte, parti, leave subir: sobe, subi, ascend 


16 Use. The imperative is used to express affirmative com- 
mands and wishes, in the second person. 


Vai-te embora! Go away! 
Amai-vos uns aos outros. Love one another. 


C. SUFFIXES 


164 Augmentative and diminutive suffixes. Augmentative 

and diminutive suffixes are very common in Portuguese. 
The beginner must proceed carefully in using them, since they may 
have a pejorative significance. A list of the more common words 
having diminutive or augmentative suffixes follows. Words 
marked with an asterisk have a pejorative meaning. 


I. Augmentative: 
caix4o: caixa, box chapelao: chapéu, hat 
casarfo: casa, house copazio: copo, cup 
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corpanzil: corpo, body 
dramalhao: drama, drama 
*espertalhao: esperto, expert 
fogaréu: fogo, fire 
gatarrao: gato, cat 
homenzarrao: homem, man 
*magricela: magro, thin 
mocetao: mogo, young man 
montanha: monte, hill 
*mulheraca: mulher, woman 


II. Diminutive: 


amiguinho: amigo, friend 
animalzinho: animal, animal 
avozinha: avé, grandmother 
avozinho: av6, grandfather 
beijinho: beijo, kiss 
beijoca: beijo, kiss 
bichinho: bicho, animal 
burrico: burro, ass 
burrinho: burro, ass 
cachorrinho: cachorro, dog 
caixinha: caixa, box 
*camarote, theater box: 
cabin 
céozinho: cao, dog 
*casebre: casa, house 
casinha: casa, house 
cidadezinha: cidade, city 
criancinha: crianca, child 
diabinho: diabo, devil 
diabrete: diabo, devil 
espadim: espada, sword 
filhinho: filho, son 
filhote: filho, son 
flautim: flauta, flute 
florinha: flor, flower 
florzinha: flor, flower 
folhinha, small leaf, calendar: folha, 
leaf 
fortim: forte, fort 


camara, 


*mulherona: mulher, woman 
*narigao: nariz, nose 
*pobretéo: pobre, poor 
portéo: porta, door 
pratarraz: prato, plate 
*ricaco: rico, rich 
*sabichaéo: sabio, wise 
*santarrao: santo, holy 
*simplério: simples, simple 


gatinho: gato, cat 
homenzinho: homem, man 
*hominculo: homem, man 
igrejinha: igreja, church 
ilhazinha: ilha, island 

ilhéu: ilha, island 

ilhota: ilha, island 
*jornaleco: jornal, newspaper 
*livreco: livro, book 

livrinho: livro, book 
*lugarejo: lugar, place, spot 
lugarzinho: lugar, place, spot 
macaquinho: macaco, monkey 
maezinha: mae, mother 
mantilha: manto, cloak 
menininho: menino, boy 
meninozinho: menino, boy 
mesinha: mesa, table 

mesita: mesa, table 
mocinha: moga, young girl 
netinho: neto, grandson 
paizinho: pai, father 
passarinho: passaro, bird 
pedrinha: pedra, stone 
pézinho: pé, foot 

*poviléu: povo, people 
*povinho: povo, people 
pratinho: prato, dish 
rapazinho: rapaz, young man 
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rapazola: rapaz, young man 
riacho: rio, river 

ribeiro: rio, river 

riozinho: rio, river 
rosinha: rosa, rose 
roupinha: roupa, clothing 
sabonete: sab&o, soap 
sacola: saco, sack 


saquinho: saco, sack 
serrote: serra, saw 
trenzinho: trem, train 
velhinho: velho, old man 
*velhote: velho, old man 
vovozinha: avé, grandmother 
vovozinho: avd, grandfather 


III. Adjectives and Adverbs: diminutive in form, but augmenta- 


tive and intensive in meaning: 


agorinho: agora, now 

baixinho: baixo, short 

bonitinho: bonito, pretty 
caladinho: calado, silent 

cedinho: cedo, soon 
engracadinho: engracado, charming 
igualzinho: igual, equal 
inteirinho: inteiro, entire 
juntinho: junto, near 

maiorzinho: maior, elder 


menorzinho: menor, younger 
pequenininho: pequeno, small 
pequenino: pequeno, small 
pequerrucho: pequeno, small 
pertinho: perto, near 
pouquinho: pouco, little 
quietinho: quieto, quiet 
sossegadinho: sossegado, quiet 
sdzinho: sé, alone 


PRACTICE 


A. Pronounce correctly and study the translation: 


1. Nés nos levantamos bem 
cedinho tédas as manhas. 

2. Moramos pertinho da casa 
de Maria. 

3. Maria tem um gatinho e um 
cachorrinho. 

4. O cachorrinho é igualzinho 
ao nosso. ; 

5. Ela mora num casebre, a 
beira do riacho. 


1. noz nuz le-va-ta/muz béi se-di’nu to’daz az ma-nas’. 
3. ma-ii’/a téi fi ga-ti‘nu i & ka-fo-ri’pu. 


per-ti/nu da ka’za di ma-ii’a. 


4. u ka-So-ri/nu e i-gtial-zi‘nu at no’su. 


bei/1a du ri-a’(u. 


1. We get up very early every 
morning. 

2. We live very near Mary’s 
house. 

3. Mary has a little cat and a 
little puppy. 

4. The little puppy is exactly 
like ours. 

5. She lives in a poor little hut, 
on the bank of the stream. 


2. mo-1a’mus, 


5. ela mo’za nai ka-ze’bri, a. 
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6. Um dos filhos 6 um rapagao. | 6. One of the sons is a big 


O outro é um espertalhao. fellow. The other is a 
‘wise guy.’ 

7. Este entra bem devagar- | 7. Thelatter enters very slowly 
zinho e senta-se quietinho a and sits very quietly in a 
um canto. corner. 

8. A filha é muito engracadi- | 8. The daughter is very charm- 
nha. ing. 

9. A casa déles é igualzinha 4 | 9. Their house is exactly like 
nossa. ours. 

10. Na frente da casa os vende- | 10. In front of the house 
dores de amendoim gritam: the peanut sellers shout: 
« Amendoim torradinho! “Fresh roasted peanuts! 
Esta quentinho! » They’re red hot!” 


~sr 


6. & dus fi‘kuz e fi ra-pa-gau’. u oii’tru e ti es-per-ta-Aau’. 7. es’ti é’tra 
bei di-va-gar-zi’nu i sé’ta-si kie-ti/pu a fi ka’tu. 8. a fi/<a e miii’tu é-gra- 
sa-di‘na- 9. a ka’za de’liz e i-gtal-zinaano’sa. 10. na fré’ti da ka’za 
uz vé-de-do’1iz di_a-mé-dii’ gri’/tat: 4-mé-diii’ to-ra-di‘nu! es-ta’ ké- 
ti’/nu! 


B. Substitute the correct form for the italicized infinitive and pro- 
nounce correctly (use the participle whenever possible): 


1. Ser possivel, terminarei o | 1. If possible, I shall finish the 


trabalho hoje. work today. 

2. Haver atraso na partida do | 2. Since there has been (there 
aviao em que viajava o Sr. X, having been) a delay in the 
principal ator da peca que departure of the plane in 
deveria estrear hoje no Tea- which was traveling Mr. X, 
tro Lux, fica adiado para leading actor in the play 
amanha o espetaculo de gala. that should begin today in 


the Lux Theater, the gala 
performance is postponed to 


tomorrow. 
3. Terminar a festa, todos se | 3. The feast having ended, all 
retiraram. retired. 


1. ser po-si’vet, ter-mi-na-iei’ u tra-ba’Au 0/31. 2. a-ver’ a-tra’zu na par- 
ti’da du a-viat’ @i ke via-3a’va u sé-nor’ (is, pri-si-pal’ a-tor’ da pe’sa 
ke de-ve-1i’a es-triar’ o’3i nu tia’tru luks, fi‘ka a-dia’du pa’ia a-ma- 
na’ u es-pe-ta’ku-lu di ga’la. 3. éer-mi-nar’ a fes’ta, to’dus si reti-1a’140. 
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4. Receber 0 aviso, 0 avido par- | 4. The notice having been re- 


tiu imediatamente. 


. Confiar em que serei aten- 
dido por V.S., sou, muito 
respeitosamente. 

. Desejar-lhe e aos seus um 
feliz Natal, cumprimenta-o 
cordialmente o amigo muito 
sincero. 

. Renovar os protestos de alta 
estima e distinta considera- 
cao, somos, de VV. SS. ames, 
at°*, ob°*. 

.O Sr. Rubens de Freitas 
Campos foi transferido para 
a Embaixada do Brasil no 
Chile, nomear, para substi- 
tui-lo em Buenos Aires, o 
Sr. Mauricio Pedrosa. 

. Incumbir de examinar o pro- 
cesso contra o Banco Z, tenho 
a honra de apresentar-lhe o 
relatério anexo. 


4, re-se-ber’ u a-vi’zu, u a-vidt’ par-tit’ i-me-dia’ta-mé’ti. 


ceived, the plane left im- 
mediately. 


. Trusting that I shall be given 


due consideration, I am, very 
respectfully yours. 


. Wishing you and yours a 


Merry Christmas, your very 
sincere friend greets you cor- 


dially. 


. Renewing our expressions of 


high esteem and courteous 
consideration, we are, truly 
and gratefully yours. 


. Mr. Rubens de Freitas Cam- 


pos was transferred to the 
Embassy of Brazil in Chile; 
Mr. Maurice Pedrosa hav- 
ing been named to succeed 
him in Buenos Aires. 


. Having been charged with 


examining the case against 
Bank Z, I have the honor of 
presenting to you the en- 
closed report. 


5. k0-fiar’ 


Gi ke se-sei’ a-té-di’du por vo’sa sé-no-ii’a, so, mii’tu res-pei-to’z’- 
mé’ti. 6. de-ze-zar’xi i atis setiz i fe-liz’ na-tal’, kii-pri-mé’-ta-u kor- 
diat’mé’ti u 4-mi’gu mii’tu si-se’1u. 7. ré-no-var’ us pro-tes’tuz di al’ta 
es-ti’ma i dis-ti’ta k6-si-de-1a-s4t’, s6’muz, di vo’sas sé-no-si'az, 4-mi’guz, 
a-té’tuz, o-bri-ga’dus. 8. u sé-nor’ ru’béiz di frei’tas ka-pus fol tras-fe- 
ai‘du pa‘1a a 6-bai-Sa’da du bra-zil’ nu Si’/li, nd-me-ar’ pa’sa subs-ti-tii/lu 
@i bué/nuz ai’riz, u sé-nor’ mati-si’siu pe-dro’za. 9. i-ka-bir’ di e-zad-mi- 
nar’ u pro-se’su k6-tra u ba’ku ze, té’nu a 6’ra di_a-pre-zé-tar’ Ai u re-la- 
to’aiu a-ne’ksu. 


BASIC DRILL 


antecedéncia (com alguma) 


acautelar-se (a-kati-te-lar’si) to cia (c 
(&-te-se-dé’sia) in advance 


be on one’s guard 
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artigo (ar-ti’gu) article 
colono (ko-l6’nu) colonist 
condigao (k6-di-sau’) condition 
conhecimento (k6-ne-si-mé’tu) 
knowledge 
© descobrimento (des-ko-bri-mé’- 
tu) discovery 
despachar (des-pa-Sar’) to ship 
dirigir-se (di-1i-3ir’si) to go 
embarecar (é-bar-kar’) to em- 
bark 
aentrevista (6-tre-vis’‘ta) inter- 
view 
excepcionalmente (e-sep-sid- 
nat-mé’ti) exceptionally 
a explicacao (es-pli-ka-sat’) expla- 
nation 
favoravel (fa-vo-1a’vet) favorable 
a imitacao (i-mi-ta-sat’) imitation 
Oimperador (i-pe-ia-dor’) em- 
peror 
O jesuita (3e-zu-i'ta) Jesuit 


Oo £1 '© 


maravilhoso, —a (ma-Ja-vi-Ao’- 
zu) wonderful 

marcar (mar-kar’) to make (ap- 
pointment) 

mercado (mer-ka’du) market 

oferecer (o-fe-ie-ser’) to offer 

presente (pre-zé’ti) present 

préto, —a (pre’tu) Negro 

rapidamente (ra”pi-da-mé'ti) 
quickly 

regente (re-3é'ti) regent 

regularidade (re-gu-la-si-da’di) 
regularity 

rei (rei) king 

requerimento 
requisition 

subscrevyer-se 
to sign 

vantajoso, —a (va-ta-30’zu) ad- 
vantageous 

V.S., VV.SS. (vo’sa sé-no-ii’a) 
you 


(re-ke-1i-mé’tu) 


(subs-kre-ver’si) 


C. Pronounce correctly and translate into English: 


1. Chegando a nosso conhecimento que ha no mercado imitagdes 
de nossos artigos, pedimos aos nossos fregueses que se acautelam. 
2. Apresentando os documentos exigidos pela lei, o requerimento 
sera despachado rapidamente. 3. Lendo atentamente, qualquer 
pessoa compreendera a explicagao. 4. Devendo o nosso repre- 
sentante partir para essa cidade, chamamos-lhe a atencao para os 
nossos novos produtos e as condicdes excepcionalmente vantajosas 
que lhes oferecemos. 5. Usando-se 0 preparado com regularidade, 
obtém-se resultados maravilhosos. 6. Chegado 4 estac&o, 0 nosso 
representante dirigir-se-a logo para o hotel. 7. Nao tendo chegado, 
até o presente momento, a encomenda que lhes fizemos, vimos 
pedir-lhes as necessarias providéncias. 8. Nao tendo a merca- 
doria sido embarcada até hoje, nao cremos poder recebé-la no dia 
prometido. 9. Desejando falar-me, basta marcar uma entrevista 
com alguma antecedéncia. 10. Esperando merecer de V.S. res- 
posta favoravel, subscrevemo-nos, atenciosamente. 
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D. Translate into Portuguese (use participial phrases whenever 
possible) : 


1. When we read the history of Brazil, we learn that Pedro Cabral 
came to that great country in 1500. 2. Since he did not judge 
his discovery to be exceptionally wonderful, it is not impossible 
that Cabral had news of that country before he embarked. 3. One 
of Cabral’s chiefs had an interview at the palace as soon as he 
returned to his country. 4. The Portuguese did not desire to 
remain at home in their small country, once they heard of their 
discoveries. 5. Because they did not judge Brazil to be rich, the 
Portuguese did not take much advantage of their new country for 
some years. 6. When de Souza arrived in 1549 with 600 soldiers, 
400 colonists, and 6 Jesuits, the history of Brazil became very 
interesting. 7. The colonists of Brazil would not have so quickly 
accomplished what they did, if they had not imported a great 
number of Negroes to work. 8. The Portuguese king fled to 
Brazil in 1807, when he saw the enemy entering his country. 
9. When he returned to his country in 1821, the king left his son, 
Dom Pedro I, as regent. The latter became the first emperor of 
Brazil. 10. Dom Pedro II was the second emperor of Brazil. If 
he had not been great and learned, he could not have remained 
as emperor for 50 years. 
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INTRODUCTION TO PRONUNCIATION 


ALPHABET 
165 The following letters comprise the Portuguese alphabet: 


Werren- a8 bec: as 6 aie oho i.e ck ems, Fen, - 0, 2p, 
Name: a, bé, cé, dé, é, efe, gé, aga, i, jota, ele, eme, ene, 6, pé, 


LETTER: 4q, Po) Siow) by, AAl,> Vann wees 
NAME: qué, erre, esse, té, u, Vé, xis, Zé. 


Nore: F, 1, m, n, and r are also called fé, Jé, mé, né and ré. 


166 Ch (cé aga), lh (ele ag4), and nh (ene aga) are consonant 
groups, but they each represent a different single palatal 
sound. 


16 Jf K (kA), w (doble u), and y (i grego, fpsilon) do not belong 
to the Portuguese alphabet. They are only used in certain 
abbreviations, symbols, and foreign proper nouns. 


PHONETICS 


168 Unless stated to the contrary, the following rules of pro- 

nunciation are also applicable to verb forms. Unstressed 
vowels, especially those that follow the stress, are very short in 
duration. The new spelling does not affect family, legal, corpo- 
rate, etc. proper nouns. The asterisk before a word indicates that 
there is a similarly spelled word having a different meaning and 
vowel sound; the latter following the regular phonetic rule. Inter- 
vocalic m, n, or nh tend to nasalize the preceding vowel; if the 
latter is unstressed, the nasalization is weak and often imper- 


ceptible. 
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ORTHOGRAPHIC SIGNS 
201 


3 Ponto ... Reticéncia 
; Ponto e virgula s Cedilha 
: Dois pontos : Apéstrofo 
, Virgula - Hifen, risco de uniao, traco 
—  Travessao de uniao, tirete 
« » Aspas or virgula dobrada ~~ Til 
Ponto de interrogacao “ Trema, diérese, cimalhas 

! Ponto de exclamac&o or a4 Acento circunflexo 

de admiracao , Acento agudo 
( ) Paréntesis . Acento grave 


90 The punctuation in Portuguese is much the same as it is 
in English. 
The dash (trayess&o —) indicates an interruption, a long pause, 
or a change of speakers. 
The cedilla (cedilha .) shows that ¢ has the sound of s before 
a,o, and u. . 
The apostrophe (apéstrofo ’) has very limited use: 


1. To suppress a letter or letters in verse. 
2. To reproduce popular pronunciation in expressions which are 
not of constant and general use in the language. 
ta, “teve (for esta, estéve) 
3. To suppress a vowel in certain compounds with de. 
mae-d’agua, reservoir 
903 The hyphen (hifen -) is used in compound words retain- 


ing the notion of composition, i.e. whose elements of com- 
position have independent phonetics and accentuation. 


I. Such words as: 4gua-marinha, acquamarine; arco-iris, rainbow; 
couve-flor, cauliflower; anglo-americano, Anglo-American; luso- 
brasileiro, Luso-Brazilian. . 
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II. In verbal forms with enclitic or mesoclitic pronouns. 


fazé-lo, to do it; fazé-lo-ia, I would do it 


III. In combinations of pronouns. 


vo-lo, it to you 


IV. After prefixes: 


auto, contra, extra, infra, neo, proto, pseudo, semi, and ultra before 
vowel, h, r, or s. 
But: extraordinario 


ante, anti, arqui, and sobre before h, r, or s. 

supra before vowel, r, or s. 

super before h or r. 

ab, ad, ob, sob, and sub before r. 

pan and mal before vowel or h. 

bem when the following word is autonomous or the pronunciation requires. 


bem-ditoso, blessed; bem-aventuranga, happiness 
sem, sota, soto, vice, vizo, ex (= cessation or former state). 
pos, pré, and pré in certain evident meanings. 
pés-meridiano, pré-escolar, pré-britanico 
But: pospor, to postpone; preanunciar, fo announce beforehand; procén- 
sul, proconsul 


904 The til (~) indicates nasalization of a vowel. In a diph- 
thong the ~ is written over the first element only, but the 
nasalization extends to the second element as well. 


90 5 The diaeresis (trema ~), according to the new spelling, 
is used over an unstressed u which is pronounced after 


g or q and before e or i. 
agiientar, fo maintain; argiiicao, arguing; eloqiiente, eloquent; tranqiilo, 
tranquil 
In Brazil, the diaeresis has been almost or completely dis- 
regarded in the past. It may be used to show that two adjacent 
unstressed vowels do not form a diphthong. 


saiidade, longing; vaidade, vanily 
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ACCENTUATION 


90 For the sake of clarity, accent and stress must be differen- 
tiated. Stress is the force or emphasis that falls on a 

particular letter or syllable; it need not be indicated by a special 

written sign. Accent is always a written sign, and is used: 


I. to indicate the place of stress in certain words, 

II. to distinguish one word from another similarly written, 
III. to show a contracted form, 

IV. to indicate a particular vowel sound. 


A. STRESS 


907 According to the new spelling, words without a written 
accent are stressed according to the following rules: 


I. Unstressed in the sentence are: the definite article; preposi- 
tions; contractions of prepositions and the definite article; per- 
sonal pronoun objects not used after prepositions and the various 
combinations of personal pronoun objects; conjunctions; short 
adverbs. 


II. Stressed on the next-to-last syllable (paroxytons) are words of 
more than one syllable (polysyllables) ending in: 


—a, -as: casa, casas, fala, falas house, houses, he speaks, you 
speak 
-e, -es: frente, frentes front, fronts 
aprende, aprendes he learns, you learn 

-o, -os: modo, modos, ponho, manner, manners, I put, we put 
pomos 

-am: falam, aprenderam they speak, they learned 

-em, —ens: falem, vendessem, ho- they may speak, they might sell, 
mem, homens man, men 


Norge. See §245. 


III. Stressed on the final syllable (oxytons) are words ending in: 
-i,* -is*: 


tupi, tupis, ri, ris Tupt, Tupis, he laughs, you laugh 


Many Brazilians write an acute accent (’) on final stressed i, is, u, us. 
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—u,* —us*: 


peru, perus, cru, crus turkey, turkeys, raw, raw 
—nasal vowel, —nasal vowel + s: 
maca, macas, 1a, las ‘ apple, apples, wool, wools 
—diphthong,} —diphthongf + s: 
bacalhau, m&e, maes, mamfae, codfish, mother, mothers, mother, mothers, 
mamiaes, capitao, capitaées captain, captains 
-consonant (not —as, —es, —os, -am, —em, and —ens in polysyllables): 
catedral, azul, carmesim, tem, cathedral, blue, crimson, he has, you 
tens, senhor, altivez, etc. have, Mister, pride 


B. ACCENTUATION TO INDICATE STRESS 


908 The written accent must be used in the case of words 

which are not stressed according to the preceding outline. 
See § 246 for a list of some word endings which usually indicate the 
necessity of an accent in the word. The scheme on page 312 
shows what accent mark to use in the various cases. 


909 The new spelling retains the circumflex accent (4) and the 
til (~) of the first element in adverbs of manner in —mente, 
and in derivatives having a suffix beginning with z. 


cOmodamente, cortésmente, dvozito, péssegozinho; chamente, cristazinha, 
ledezinhos, maozada, romazeira 


The acute accent is replaced by the grave accent in derivatives 
of this kind. 


avozinha, cafézeiro, indelévelmente, opusculozinho, somente 


910 The acute accent is placed over stressed i and u which do 
not form a diphthong with a preceding vowel. 


baladstre, cafefna, cais, contraf-la, herofna, safa, satide, distribui-lo 


* Many Brazilians write an acute accent (’) on final stressed i, is, u, us. 

+ Falling diphthong, oral or nasal. Words ending in a rising diphthong 
have a written accent in the majority of cases on the preceding syllable (génio, 
genius), and sometimes on the second element of the rising diphthong (tapia). 
In careful speech, unstressed final rising diphthongs are pronounced as two 
syllables (hiatus). 
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However, the acute accent is not used if the tonic i or u are 
followed by 1, m, n, r, z which do not begin a syllable, or by nh. 


adail, contribuinte, demiurgo, juiz, paul, ruim; tainha, ventoinha 


The acute accent is also omitted from the stressed diphthongs in 
ui and iu when these are preceded by a vowel. 


contribuiu, pauis 


97 The circumflex accent is placed over stressed close 0 which 
is immediately followed by o or os. 


abencdo, enjdos, perdéo, voos, etc. 


912 The acute accent is placed over stressed u preceded by g or 
q and followed by e or i. 


ge pe oo.» . + ov, ie 
argu, argiis, averigie, averigies, obliqte, obliques, etc. 


913 The third person plural, present indicative, of the verbs 

ter, vir, crer, dar, ler, ver, are: tém, vém, créem, 
déem, léem, véem. This accentuation applies to their com- 
pounds as well. 


C. ACCENTUATION TO DISTINGUISH SIMILARLY 
SPELLED WORDS 


91 The circumflex accent over stressed close e and o distin- 
guishes the words from similarly spelled words having 
stressed open e and o. See §247. The general rule is that verb 
forms have the stressed vowel open; non-verb forms have stressed 
vowel close. 
entérro burial enterro I bury 
alméco lunch almoco J lunch 


91 The circumflex accent over stressed close e and o distin- 
guishes the words from similarly spelled unstressed words 
having close e and o. See § 248. 
pélo hair pelo (contraction of preposition por and 0, mas- 
culine singular form of definite article) 
por lo put por by, for, through 
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ane ae nh ee 


9 The acute accent over stressed open a, e (ec), and o (0) 
distinguishes the words from similarly spelled unstressed 
words. See § 249. 


as ace as (feminine plural form of definite article) 


pélo I peel pelo (contracted form of preposition por and o, 
masculine singular form of definite article) 


Norte. The ending —amos of the first person plural preterite indicative 
of —ar verbs no longer has the acute accent over the a. Today there is no 
difference between it and the first person plural present indicative of 
—ar verbs. 


D. ACCENTUATION TO INDICATE CONTRACTED 
FORMS 
9 The grave accent indicates that a contraction has taken 
place between the preposition a and the feminine forms of 


the definite article, or between the preposition a and demonstra- 
tive adjectives and pronouns beginning with a. 


a “ a A ‘ “ a bd ‘ § 
a, as, aquele, aquela, aqueles, Aquelas, Aquilo, aqueloutro, Aqueloutra, 
aqueloutros, Aqueloutras 


E. ACCENTUATION TO INDICATE A CERTAIN 
VOWEL SOUND IN DIPHTHONGS 
91 8 The acute accent over —éi, —éu, —6i indicates open e (e) 


and o (9). Without the acute accent, e and o are close (e) 
(0). See §250. 


réis, reis (a coin) reis, kings 

batéis, boats bateis, you beat 

fiéis, faithful (pl.) fieis, you may spin 

téu, a Brazilian bird teu, your (possessive pronoun, 
familiar form) 

léu, leisure leu, he, she, it read 

co-réu, co-guilty coreu, chorus (in Greek verse) 

SOls, suns; you are ac- sois, you are 


customed 
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SYLLABIFICATION 


919 Words are divided by sound and spelling, and not by ety- 
mological elements. Hence: 


I. An initial group of consonants remains in the first syllable. 
pneu-ma-ti-co, gno-ma 
II. Medial consonant groups (not ch, Ih, nh) are divided: 
(a-che-gar, fi-lho, ma-nha) 
ét-ni-co, ab-di-car, ac-ne, daf-ne, drac-ma, nup-ci-al, ob-fir-mar, op-¢ao, 
sub-por, a-do-les-cen-te, con-va-les-cer, des-cer, ins-ci-en-te, pres-cin-dir, 


res-ci-sao, ins-pe-tor, in-ters-ti-cio, pers-pi-caz, bis-ne-to, trans-por-tar, 
in-te-lec-c4o, oc-ci-pi-tal, res-sur-gir 
Nore. land r are divided from their preceding consonant, only when 
the latter belongs to the prefix, and in rr, Ir, nr, rl, sl, sr. 
Sub-lin-gual, ad-le-ga-caéo, sub-ro-gar, des-li-gar, pror-ro-gar, pal-ra, 
pan-ria, or-la, is-le-nho, is-ra-e-li-ta 
But: a-blu-cio, a-bra-sar, tran-sa-tlan-ti-co, abs-tra-ir, ads-cre-ver, ins- 
cri-c4o, ins-tru-ir, cis-pla-ti-no, dis-tra-¢ao. 
III. Single medial consonant begins the following syllable: 


bi-sa-v6, ci-san-di-no, de-ses-pe-rar, di-sen-té-ri-co 


IV. Identical vowels are separated: 


ca-a-tin-ga, co-or-de-nar, du-tin-vi-ro, fri-is-si-mo, ge-e-na 


V. Vowels of hiatus (even though different) are divided: 
a-ta-t-de, cai-ais, ca-f-eis, ca-ir, do-er, du-e-lo, fi-el, fru-ir, gra-d-na, 
je-su-i-ta, le-al 


VI. Diphthongs (rising or falling) are never divided: 


ai-ro-so, a-ni-mais, au-ro-ra, Sa-guao 
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990 USE-ORICAPITAR LEMERS 


I. At the beginning of a sentence, verse, or direct citation. 
II. All proper nouns: 
Deus, José, Maria, Conquistador, Vénus, Baco 

Nore. Adjectives of nationality or which refer to a region, city, etc. 
require small letters: amazonenses, russos, brasileiros. 
III. Nouns expressing lofty religious, political, or nationalistic 
ideas or concepts: 
Igreja (Catdlica, Apostélica, Romana), Nagao, Estado, Patria, Raga, etc. 

Nore. Use small letters in the general usage. 
IV. Nouns expressing the arts, sciences, manifestations of genius 
and knowledge: 


Agricultura, Arquitetura, Fisica, Direito, Arte, Ciéncia, Cultura 


V. Titles, dignities, etc.: 

Papa, Bispo, Presidente da Reptiblica, Ministro da Educacao, ete. 
VI. Names of governmental branches, corporations, buildings, 
public or private establishments: 

Diretoria Geral do Ensino, Cfreulo de Estudos « Bandeirantes », Banco 
do Brasil, Teatro de Sao José, ete. 

VII. Important and historical facts, solemn acts, great public 

enterprises: 

Centenario da Independéncia do Brasil, Questio Religiosa, Reforma 

Ortografica, Exposicao Nacional, ete. 

VIII. Points of the compass when indicating regions: 


povo do Norte, guerra do Ocidente, ete. 


APPENDICES 
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991 Regular verbs (endings). 


I 


falar 
falares 
falar 
falarmos 
falardes 
falarem 


ter falado 
teres falado 
ter falado 
térmos falado 
terdes falado 
terem falado 


falando 


falado 


falo 
falas 
fala 
falamos 
falais 
falam 


falava 
falavas 
falava 
fal4avamos 
falaveis 
falavam 


II 


INFINITIVE MOOD 


PRESENT TENSE 


bater (e) 
bateres (e) 
bater (e) 


batermos (e) 

baterdes _(e) 

baterem = (e) 
PERFECT TENSE 


ter batido 
teres batido 
ter batido 
térmos batido 
terdes batido 
terem batido 


PARTICIPLES 
PRESENT 
batendo 
PAST 
batido 


INDICATIVE MOOD 


PRESENT TENSE 


bato 
bates 
bate 
batemos 
bateis 
batem 


IMPERFECT TENSE 


batia 
batias 
batia 
batiamos 
batieis 
batiam 
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Ill 


partir 
partires 
partir 
partirmos 
partirdes 
partirem 


ter partido 
teres partido 
ter partido 
térmos partido 
terdes partido 
terem partido 


partindo 


partido 


parto 
partes 
parte 
partimos 
partis 
partem 


partia 
partias 
partia 
partiamos 
partieis 
partiam 
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ES 


PRETERITE TENSE 


falei bati parti 
falaste bateste (e) partiste 
falou bateu (et) partiu 
falamos batemos_  (é) partimos 
falastes batestes (e) partistes 
falaram bateram  (e) partiram 


PLUPERFECT TENSE 


(Simple) 
falara batera (e) partira 
falaras bateras (e) partiras 
falara batera (e) partira 
falaramos batéramos (e) partiramos 
falareis batéreis (e) partireis 
falaram bateram = (e) partiram 


FUTURE TENSE 


falarei baterei partirei 
falaras bateras partiras 
falara batera partira 
falaremos bateremos partiremos 
falareis batereis partireis 
falarao baterao partirao 


CONDITIONAL MOOD 


falaria bateria partiria 
falarias baterias partirias 
falaria bateria partiria 
falariamos bateriamos partiriamos 
falarieis baterieis partirieis 
falariam bateriam partiriam 


IMPERATIVE MOOD 


SECOND PERSON SINGULAR 
fala bate parte 


SECOND PERSON PLURAL 
falai batei parti 
SUBJUNCTIVE MOOD 


PRESENT TENSE 


fale bata parta 
fales batas partas 
fale bata parta 
falemos batamos partamos 
faleis batais partais 


falem batam partam 
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falasse 
falasses 
falasse 
falAssemos 
falasseis 
falassem 


falar 
falares 
falar 
falarmos 
falardes 
falarem 


IMPERFECT TENSE 


batesse (e) 
batesses (e) 
batesse (e) 


batéssemos (e) 
batésseis (e) 
batessem  (e) 


FUTURE TENSE 


bater (e) 
bateres (e) 
bater (e) 


batermos (e) 
baterdes_  (e) 
baterem (e) 


partisse 
partisses 
partisse 
partissemos 
partisseis 
partissem 


partir 
partires 
partir 
partirmos 
partirdes 
partirem 


99 9 Irregular verbs. For irregularities in the present indica- 

tive and subjunctive and imperative, see §31 for —ear 
verbs; §32 for odiar and remediar; §37 Note 2 for —er verbs; 
§40 Note 1 for -ir verbs; §41 for —air and —uir verbs; and § 43 
for radical-changing verbs in -ir. Also §132 Note 1. 
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os 


Present Imperfect | Preterite Pluperfect Future 
Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative 
caber, to be contained in 

caib-o cab-ia coub-e | coub-era (e) | caber-ei 

cab-es cab-ias coub-este (e) coub-eras (e) | caber-as 

cab-e cab-ia coub-e coub-era (e) | caber-a 

cab-emos cab-famos coub-emos (@) coub-éramos (e) | caber-emos 

cab-eis cab-feis coub-estes (e) coub-éreis (e€) | caber-eis 

cab-em cab-iam coub-eram (e) coub-eram (e) | caber-ao 

crer, to believe 

crei-o cr-ia cr-i cr-era (e) crer-el 

cr-és cr-ias cr-éste cr-eras (e) crer-as 

cr-é cr-ia cr-eu cr-era (e) crer-a 

cr-emos cr-iamos cr-emos cr-éramos (e) crer-emos 

cr-edes (e) cr-ieis cr-éstes cr-€reis (e) crer-eis 

cré-em cr-iam cr-eram (e) cr-eram  (e) crer-a0 
dar, fo give 

d-ou d-ava d-ei d-era (e) dar-ei 

d-ds d-avas d-este (e) d-eras (e) dar-as 

d-a d-ava d-eu d-era (e) dar-a 

d-amos d-Avamos d-emos (@) d-éramos (€) dar-emos 

d-ais d-aveis d-estes (€) d-éreis  (e) dar-eis 

d-ao0 d-avam d-eram (e) d-eram (e) dar-ao0 
dizer, fo say 

dig-o diz-ia diss-e diss-era— (e) dir-ei 

diz-es diz-ias diss-este (e) diss-eras  (e) dir-as 

diz diz-ia diss-e diss-era (e) dir-a 

diz-emos diz-famos diss-emos (6) diss-éramos (e) dir-emos 

diz-eis diz-ieis diss-estes (e¢) diss-éreis  (e) dir-eis 

diz-em diz-iam diss-eram (g) diss-eram (e) dir-ao0 
estar, fo be 

est-ou est-ava estiv-e estiv-era (e) | estar-ei 

est-as est-avas estiv-este (e) estiv-eras (e) | estar-ds 

2 A . 

est-a est-ava estév-e (e) estiv-era (©) | estar-A 

est-amos est-Avamos estiv-emos (@) estiv-éramos (e) | estar-emos 

est-ais est-aveis estiv-estes (e) estiv-éreis  (e) | estar-eis 


est-ao est-avam estiv-eram(e) | estiv-eram (e) | estar-Ao 
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Present Present 


Conditional Imperative 


Pres. Part. cabendo 


caber-ia caib-a 
caber-ias cab-e caib-as 
caber-ia caib-a 
caber-iamos caib-amos 
caber-feis cab-ei caib-ais 
caber-iam caib-am 


Subjunctive 


Imperfect 
Subjunctive 


Future 
Subjunctive 


Past Part. cabido 


coub-esse (e) 
coub-esses —_ (e) 
coub-esse (e) 
coub-éssemos (e) 
coub-ésseis (e€) 
coub-essem (e) 


coub-er (e) 
coub-eres  (e) 
coub-er (e) 


coub-ermos (2) 
coub-erdes (ec) 
coub-erem (e) 


Pres. Part. crendo Past Part. crido 


crer-ia crei-a cr-esse (e) cr-er (e) 
crer-ias cr-é crei-as cr-esses_ (e) cr-eres (e) 
crer-ia crei-a cr-esse (e) cr-er (e) 
crer-iamos crei-amos cr-éssemos (e) cr-ermos (e) 
crer-ieis cr-ede (e) crei-ais cr-€sseis_ (e) cr-erdes (e) 
crer-iam crei-am cr-essem (e) cr-erem (e) 
Pres. Part. dando Past Part. dado 
dar-ia d-é d-esse (e) d-er (e) 
dar-ias d-a d-és d-esses (e) d-eres (ec) 
dar-ia d-é d-esse (e) d-er (e) 
dar-iamos d-emos d-éssemos (e) d-ermos (¢) 
dar-feis d-ai d-eis d-ésseis (e) d-erdes (e) 
dar-iam dé-em d-essem (ce) d-erem (ec) 
Pres. Part. dizendo Past Part. dito 
dir-ia dig-a diss-esse (e) diss-er (e) 
dir-ias diz- (e) dig-as diss-esses  (e) diss-eres  (€) 
dir-ia dig-a diss-esse (e) diss-er (e) 
dir-iamos dig-amos diss-éssemos (£) diss-ermos (¢) 
dir-feis diz-ei dig-ais diss-ésseis (e) diss-erdes (e) 
dir-iam dig-am diss-essem (e) diss-erem (e) 
Pres. Part. estando Past Part. estado 
estar-ia estej-a estiv-esse (ce) | estiv-er (e) 
estar-ias est-a estej-as estiv-esses (€) | estiv-eres (e€) 
estar-ia estej-a estiv-esse (e) | estiv-er (e) 
estar-famos estej-amos | estiv-éssemos(e) | estiv-ermos(e) 
estar-ieis est-ai estej-ais estiv-ésseis (e) | estiv-erdes (e) 
estar-iam estej-am estiv-essem (e€) | estiv-erem (e) 


ee Se 
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Present Imperfect Preterite Pluperfect Future 
Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative 
fazer, to do 
fac-o faz-ia fiz fiz-era (e) far-ei 
faz-es faz-ias fiz-este (e) fiz-eras  (e) far-ds 
faz faz-ia féz fiz-era (e) far-A 
faz-emos faz-iamos fiz-emos (€) fiz-éramos (¢) far-emos 
faz-eis faz-ieis fiz-estes (€) fiz-éreis (ge) far-eis 
faz-em faz-iam fiz-eram (¢) fiz-eram (ce) far-ao 
haver, fo have 
h-ei hay-ia houv-e houy-era (e) | haver-ei 
h-as hay-ias houy-este (e) houy-eras (e) | haver-ds 
h-a hav-ia houv-e houy-era (e) | haver-& 
hay-emos hav-iamos | houv-emos (é) houv-éramos(¢) | haver-emos 
hav-eis hay-feis houv-estes (e) houvy-éreis (e) | haver-eis 
h-ao hav-iam houv-eram (¢) houv-eram (e) | haver-do 
Ee ee 
ir, fo go 

v-ou i-a f-ui f-dra (o) ir-ei 
v-ais i-as f-oste (0) f-oras (0) ir-s 
v-ai i-a f-oi (oi) f-6ra (o) ir-A 
v-amos j-amos f-omos (6) f-dramos (0) ir-emos 
i-des {-eis f-ostes (0) f-Greis (0) ir-eis 
v-ao i-am f-oram (0) f-oram (0) ir-Ao 


ler, fo read 


lei-o Li l-era (e) ler-ei 

1-és l-ias ]-éste l-eras  (e) ler-As 

1-é l-ia l-eu l-era (e) ler-A 

]-emos l-iamos l-emos ]-€ramos (e) ler-emos 

]-edes (e) l-ieis 1-€stes ]-€reis- (e) ler-eis 

1é-em l-iam l-eram l-eram (e) ler-a0 
poder, fo be able 

poss-o (0) pod-ia pud-e pud-era (gs) poder-ei 

pod-es pod-ias pud-este (e) pud-eras (e) poder-as 

pod-e pod-ia pdd-e pud-era (e) poder-& 

pod-emos pod-iamos | pud-emos(é) pud-éramos (e) poder-emos 

pod-eis pod-ieis pud-estes (e) pud-éreis (ge) poder-eis 

pod-em pod-iam pud-eram (¢) pud-eram (ce) poder-ao 
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Present : 
Imperative 


Conditional 


Present 


Subjunctive 


Pres. Part. fazendo 


Imperfect 
Subjunctive 


Future 
Subjunctive 


Past Part. feito 


far-ia fac-a fiz-esse (e) fiz-er (e) 
far-ias faz-(e) fac-as fiz-esses  (e) fiz-eres (ce) 
far-ia fac-a fiz-esse (e) fiz-er (e) 
far-famos fac-amos fiz-éssemos (€) fiz-ermos (g) 
far-feis faz-ei fac-ais fiz-ésseis_ (e) fiz-erdes (€) 
far-iam fac-am fiz-essem (e) fiz-erem (e) 
Pres. Part. havendo Past Part. havido 
haver-ia haj-a houv-esse (e) | houv-er (e) 
haver-ias ha haj-as houv-esses_ (e) | houv-eres (e) 
haver-ia haj-a houv-esse (e) | houv-er (e) 
haver-famos haj-amos houy-éssemos(e) | houv-ermos(e) 
haver-ieis hay-ei haj-ais houy-ésseis (e) | houv-erdes (e) 
haver-iam haj-am houy-essem (e) | houv-erem (e€) 
Pres. Part. indo Past Part. ido 

ir-ia v-a f-Osse (0) f-6r (0) 
ir-ias v-ai v-as f-dsses (0) f-ores (0) 
ir-ia v-a f-dsse (0) f-6r (0) 
ir-famos v-amos f-Ossemos (0) f-ormos(o) 
ir-feis i-de v-ades f-Osseis (0) f-ordes (0) 
ir-iam v-40 f-dssem (0) f-orem (0) 


Pres. Part. lendo 
La ge an ce i A a eal SS 


Past Part. lido 


]-esse (e) 
l-esses_  (e) 
]-esse (e) 
]-€ssemos (e) 
]-€sseis (e) 
]-essem_ (e) 


l-er (e) 
l-eres (e) 
]-er (e) 
J-ermos (e) 
l-erdes (e) 
l-erem (e) 


Past Part. podido 


ler-ia lei-a 
ler-ias 1-é lei-as 
ler-ia lei-a 
ler-iamos lei-amos 
ler-ieis ]-ede (e) lei-ais 
ler-iam lei-am 
Pres. Part. podendo. 
poder-ia poss-a_ (0) 
poder-ias pod-e poss-as (9) 
poder-ia poss-a (0) 
poder-iamos poss-amos 
poder-ieis pod-ei poss-als 
poder-iam poss-am (0) 


pud-esse (e) 
pud-esses  (e) 
pud-esse (e) 


pud-éssemos (€) 
pud-ésseis  (¢) 
pud-essem  (e) 


pud-er (e) 
pud-eres (e) 
pud-er (e) 


pud-ermos (€) 
pud-erdes (e) 
pud-erem (e) 
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Present Imperfect Preterite Pluperfect Future 

Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative 
por, fo place 
ponh-o punh-a pus pus-era (e) por-ei 
poes punh-as pus-este (e) pus-eras (e) | por-as 
poe punh-a pos pus-era (e) | por-a 
p-omos panh-amos pus-emos (€) pus-éramos (¢) por-emos 
pon-des punh-eis pus-estes (e) pus-éreis  (e) por-eis 
po-em punh-am pus-eram (e) pus-eram (e) por-ao 
querer, fo desire 
quer-o(¢) | quer-ia quis quis-era (e) | querer-ei 
quer-es quer-ias quis-este (e€) quis-eras (e) | querer-as 
quer quer-ia quis quis-era (e) | querer-a 
quer-emos | quer-iamos quis-emos (@) quis-éramos(e) | querer-emos 
quer-eis quer-ieis quis-estes (¢) quis-éreis (e) | querer-eis 
quer-em quer-iam quis-eram (¢) quis-eram (e) | querer-ao 
rir, fo laugh at 
ri-o r-ia T-i r-ira rir-ei 
r-is r-ias r-iste r-iras rir-As 
r-i r-ia r-iu r-ira rir-a 
r-imos r-famos r-imos r-iramos rir-emos 
r-ides r-feis r-istes r-ireis rir-els 
ri-em r-lam r-irem r-iram rir-ao 
saber, to know 
sei sab-ia soub-e soub-era (e) | saber-ei 
sab-es sab-ias soub-este (¢) | soub-eras  (e€) | saber-As 
sab-e sab-ia soub-e soub-era (e) | saber-a 
sab-emos sab-iamos soub-emos(@) | soub-éramos(e) | saber-emos 
sab-eis sab-ieis soub-estes (e) | soub-éreis (e) | saber-eis 
sab-em sab-iam soub-eram(e) | soub-eram (e) | saber-do 
ser, to be 
sou er-a (e) f-ui f-dra (o) ser-ei 
és er-as__ () f-oste (0) f-oras (0) ser-ds 
va . 
é er-a (e) f-oi (ot) f-6ra (0) ser-a 
a ~ A 

somos ér-amos (e) f-omos (6) f-dramos (0) ser-emos 
sois ér-eis (€) f-ostes (0) f-dreis (0) ser-eis 
sao er-am_ (ce) f-oram (0) f-oram (0) ser-a0 


——_e—_ _—_———— 
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Present Present Imperfect Fut 
a Imperative ese Pees uture 
Conditional P Subjunctive Subjunctive Subjunctive 
Pres. Part. pondo Past Part. pésto 
por-ia ponh-a pus-esse (e) pus-er (e) 
por-ias poe ponh-as pus-esses _ (e) pus-eres (e) 
por-ia ponh-a pus-esse (e) pus-er (e) 
por-iamos ponh-amos | pus-éssemos(e) pus-ermos (e) 
por-ieis pon-de ponh-ais pus-ésseis  (e) pus-erdes (e) 
por-iam ponh-am pus-essem (¢) pus-erem (¢) 
Pres. Part. querendo Past Part. querido 
querer-ia queir-a quis-esse (e) quis-er (e) 
querer-ias quer- (e) queir-as quis-esses_ (€) quis-eres (€) 
querer-ia queir-a quis-esse (e) quis-er (e) 
querer-iamos queir-amos | quis-éssemos(e) quis-ermos (e) 
querer-ieis quer-ei queir-ais quis-ésseis (e) quis-erdes (e) 
querer-iam queir-am quis-essem (e) quis-erem (€) 
Pres. Part. rindo Past Part. rido 
rir-ia ri-a r-isse r-ir 
rir-ias ri ri-as r-isses r-ires 
rir-ia ri-a r-isse r-ir 
rir-iamos ri-amos r-issemos r-irmos 
rir-ieis r-ide ri-ais r-isseis r-irdes 
rir-iam ri-am r-issem r-irem 
Pres. Part. sabendo Past Part. sabido 
saber-ia saib-a soub-esse (e) | soub-er (e) 
saber-ias sab-e saib-as soub-esses (e€) | soub-eres (e) 
saber-ia saib-a soub-esse (e) | soub-er (e) 
saber-iamos saib-amos soub-éssemos(e€) | soub-ermos(e) 
saber-ieis sab-ei saib-ais soub-ésseis (¢€) | soub-erdes (e) 
saber-iam saib-am soub-essem (¢) | soub-erem (e) 
Pres. Part. sendo Past Part. sido 
ser-ia sej-a f-6sse (o) f-6r (o) 
ser-las s-é sej-as f-dsses (0) f-ores (0) 
ser-ia sej-a f-dsse (0) f-Or (o) 
ser-iamos sej-amos f-dssemos (0) f-ormos (0) 
ser-feis s-éde sej-ais f-dsseis (0) f-ordes (0) 
ser-iam sej-am f-dssem (0) f-orem (0) 


328 


—<—<$—$—$—————————————— ee 


Present Imperfect Preterite Pluperfect Future 
Indicative Indicative Indicative Indicative Indicative 
ter, to have 
tenh-o tinh-a tiv-e tiv-era (e) ter-ei 
ten-s tinh-as tiv-este (e) tiv-eras (e) ter-as 
tem tinh-a tev-e _(e) tiv-era (e) ter-a 
t-emos tinh-amos tiv-emos (€) tiv-éramos (e) ter-emos 
ten-des tinh-eis tiv-estes (e) tiv-éreis (e) ter-eis 
tém tinh-am tiv-eram (¢) tiv-eram (ce) ter-ao 
trazer, to bring 
trag-o traz-ia troux-e troux-era (e) trar-ei 
traz-es traz-ias troux-este (e) troux-eras (e) trar-as 
traz traz-ias troux-e troux-era (e) trar-a 
traz-emos traz-famos troux-emos (€) troux-éramos (e) trar-emos 
traz-eis traz-ieis troux-estes (¢) troux-éreis  (e) trar-eis 
traz-em traz-iam troux-eram (e) troux-eram (e) trar-a0 
ver, to see 
vej-o v-ia v-i v-ira ver-ei 
v-és v-ias v-iste v-iras ver-as 
v-6 v-ia v-iu y-ira ver-A 
v-emos v-iamos v-imos v-framos ver-emos 
y-édes v-ifeis y-istes v-ireis ver-eis 
vé-em v-iam v-iram v-iram ver-ao 
vir, fo come 
venh-o vinh-a vim vi-era (e) Vir-ei 
ven-s vinh-as vi-este (ce) vi-eras (e) vir-as 
vem vinh-a vei-o vi-era (e) vir-a 
v-imos vinh-amos vi-emos (é) vi-éramos (s) vir-emos 
vin-des vinh-eis vi-estes (e) vi-éreis (e) vir-eis 
vém vinh-am vi-eram (e) vi-eram (ce) vir-ao 


ee Oe ee ee ee a 
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Present : Present Imperfect Future 
Conditional Imperative Subjunctive Subjunctive Subjunctive 
Pres. Part. tendo Past Part. tido 

* { . . 
ter-ia tenh-a tiv-esse (e) tiv-er (e) 
ter-las tem tenh-as tiv-esses (€) tiv-eres (e) 
ter-ia tenh-a tiv-esse (e) tiv-er (e) 
ter-iamos tenh-amos tiv-éssemos (€) tiv-ermos (€) 
ter-ieis ten-de tenh-ais tiv-ésseis (e) tiv-erdes (e) 
ter-iam tenh-am tiv-essem (ce) tiv-erem (ce) 
Pres. Part. trazendo Past Part. trazido 
trar-ia trag-a troux-esse (e) troux-er (e) 
trar-las traz-(e) trag-as troux-esses  (e) troux-eres (e) 
trar-ia trag-a troux-esse (e) troux-er (e) 
trar-iamos trag-amos troux-éssemos (¢) troux-ermos (¢) 
trar-ieis traz-ei trag-ais troux-ésseis  (e) troux-erdes (€) 
trar-iam trag-am troux-essem (e) troux-erem (e) 


Pres. Part. vendo 


Past Part. visto 


A 


ver-la vé 
ver-las 
ver-ia 
ver-iamos 
ver-ieis 
ver-iam 


y-éde 


vej-a 
vej-as 
vej-a 
vej-amos 
vej-ais 
vej-am 


y-isse 
y-isses 
v-isse 
v-issemos 
v-isseis 
v-issem 


v-ir 
v-ires 
v-ir 
v-irmos 
v-irdes 
y-irem 


Pres. Part. vindo 


Past Part. vindo 


venh-a 


Vir-ia 

vir-ias vem 
vir-la 

vir-iamos 

vir-ieis vin-de 


vir-iam 


venh-as 
venh-a 
venh-amos 
venh-ais 
venh-am 


vi-esse (e) 
vi-esses  (€) 
vi-esse (e) 
vi-éssemos (e) 
vi-ésseis_ (€) 
vi-essem (€) 


vi-er (e) 
vi-eres (e) 
vi-er (e) 


vi-ermos (¢) 
vi-erdes (e) 
vi-erem (e) 


993 Exceptions to the rules for feminine gender. 


I. Common to both genders and applicable to persons without 
change in meaning: 


-area_ (Eng. —arch) heresiarca, heresiarch 

-eida (Eng. -cide) fratricida, one who kills a brother 
-icola aericola, one who lives in the air 
—ata (Eng. —at) diplomata, diplomat 

—ete (Eng. —-efe nouns) atleta, athlete 

-ita (Eng. —ite) anamita, anamite 

—ota (Eng. —of) patriota, patriot 

-ista (Eng. —ist) organista, organist 

-latra (Eng. —later) idélatra, idolater 


Nors. Words having the above endings are usually masculine when 
not applicable to persons. 


II. Common to both genders with a change in meaning: 


Masc.: caixa, cashier FeEm.: caixa, bor 
corneta, corneteer corneta, cornet 
cura, curate cura, cure 
trombeta, trumpeteer trombeta, trumpet 


III. Words in —ma. 


1. Nouns having the following endings are masculine: 


—derma —gma —lema —noma —sperma 
—droma —grama —loma —orama —tema 
—fonema —ioma —nema —plasma —toma 


But: Feminine: cataplasma 


2. The following nouns are masculine: 


acroama, harmonious ateroma, atheroma ecpiesma, ecpiesma 
song cisma(¢ f.),schism(m.), eczema, eczema 
alarma, call to arms whim (f.) edema, edema 
aneurisma, aneurysm _ clima, climate empasma, empasm 
aperema, a certain tor- diadema, diadem empiema, empyema 
toise diploma, diploma empireuma, empy- 
aroma, aroma drama, drama reuma 
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eneorema, whitish sub- 
stance on old urine 
enfisema, emphysema 
enigma, enigma 
escleroma, scleroma 
esquema, synoptic dia- 
gram 
estratagema, stratagem 
estroma, stroma 
eurema, prevention 
fantasma (¢ f.), phan- 
tasm 
fibroma, fibroma 
foma, Phoma 
georama, georama 
giroma, gyroma 
glaucoma, glaucoma 
guleima, glutton 
hifema, hyphemia 
higroma, hygroma 


3. The majority of the remaining words 


feminine. 


IV. Masculine: 
a's 

cometa, comet 
dia, day 

mapa, map 
papa, Pope 
planéta, planet 
poeta, poet 
profeta, prophet 


-em : 


homem, man 


hipercroma, hyperchro- 
masia 
lama (¢ f.), lama, lla- 
ma (m.), mire (f.) 
leucoma, leucoma 
lipoma, lipoma 
mazama, mazame 
merisma, merism 
miasma, miasma 
mixedema, myxedema 
mixoma, myxoma 
neuroma, neuroma 
peripiema, peripyema 
pijama, pajama 
pleroma, plerome 
poema, poem 
politeama, theater for 
various kinds of 
shows 
prisma, prism 


—eZ: 

fez, fez 

pez, pitch 
xadrez, chess 
xerez, sherry 


-iz: 

giz, chalk 

juiz, judge 
nariz, nose 
verniz, varnish 


proclama, 
marriage 
puma, puma 
quiasma, chiasma 
ritidoma, old tree bark 
rizoma, rhizome 
sarcoma, sarcoma 
sifiloma, syphiloma 
sofisma, sophism 
teorema, theorem 
trauma, trauma 
trema, diaeresis 
tripanossoma, trypano- 
some 
urocroma, urochrome 
vidama, vidame 
xantelasma, zanthe- 
lasma 
zigoma, zygoma 


banns of 


ending in —ma are 


—ade: 


abade, abbot 
frade, friar 


—ude: 


alatide, ancient stringed 
instrument 


—pse: 
Apocalipse, Book of 
Revelation 


eclipse, eclipse 


Boz 


V. Masculine words ending in -&0. (Many are masculine singular, 


augmentative forms.) 


-cao: 


arcao, saddlebow 

cabecao, collar of suit 
or cloak 

cacao, shark 

cachacao, blow on the 
neck 

caleaio, breeches 

camarcéo, sandy land 


—sao: 


artesao, artisan 
bisdo, bison 
brasao, blazon 
camisao, long shirt 
casao, large house 
cortesao, courtier; 
courtly 
faisio, pheasant 


carrocéo, prairie 
schooner 

coracao, heart 

escancao, butler 

garcao, waiter 

loucao, elegant 

macaéo, large mallet; 
freemason 


frisio, Frisian; 
horse 

grisio, Grison 

jinsao, ginseng 

malsao, unhealthful 

parafusao, pertaining 
to whirlwind 


large 


pescocéo, blow on the 
neck 

pincgdo, wooden steering 
lever 

tercao, unpruned vine 
shoot 

ticdo, firebrand 


parmesao, Parmesan 

pisao, Pisan; fulling 
mill 

sansao, windlass 

sao, healthy; saint 

torresao, from Torres 
Vedras 


—ssfio: arremessao, javelin; remessao, javelin; robissio, frock coat; tra- 
vessao, contrary; large beam 
—idao: partidao, fine setup 
~chao: chao, smooth floor; ground; rechao, plateau; riachio, large stream; 
rinchao, neighing; sabichao, very learned 
-ilio: aquilio, north wind; foliao, buffoon; mirmilio, cook’s helper; 


vilao, scoundrel 


-liado: tabeliao, notary 


-nhao: andorinhao, large swallow; arranhao, scratch 
-viao: alviao, mattock; avido, airplane 
-xfio: baixdo, variety of clarinet; peixao, fair lady; pux&o, pull; saxao, 


Saxon 


-z&o0: alazao, sorrel; folgazio, playful; player 


abanao, violent fanning 

abegao, farmer's serv- 
ant 

abelhao, drone 

acafrao, saffron 


acérdao, decree 
agriao, 
plant 
aguiao, north wind 
aguilhao, sting 


Brassicaceous 


agulhao, steering needle 

airao (obs.), artificial 
flowers made of gems 

aivao, martin 

alabao, newly-born flock 


aldo, bulldog 

alavao, newly-born flock 

albardao, packsaddle 

algapao, trapdoor 

alcatrao, far 

alcorao, Alcoran 

aldeao, peasant 

aldravao, iron handle 

alegraio, great joy; 
merry fellow 

aleijao, lameness 

alemao, German 

algirao, opening in fish 
trap 

algodao, cotton 

almeirao, chicory 

alqueirio, agrarian 
land measure 

amarelao, oppilation 

anao, dwarf 

anciao, old 

anfitriao, host 

apalpao, groping 

apertao, crowd 


arao, arum 
areao, large desert 
argentao, copper, 


nickel, lead alloy 
armao, forewheels of a 
piece of armament 
arpao, harpoon 
arrebentao, sprout 
arrepelao, a pull of the 
hair 
atracao, shove 
azarcao, red lead 
azulao, bluebird 
babio, drivelling; driv- 
eller 
baetao, large, hairy, 
woolen cover 
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baiao, popular song 
and dance 

bailao, lover of dance 

balalao, a _ children’s 
game 

balao, balloon 

balcao, balcony 

baldao, mishap 

bambao, watermelon 

barao, baron 

barbilh4o, barb 

bastao, cane 

bastiao, bastion 

beirao, pertaining to or 
inhabitant of Beira 

besuntao, dirly person 

bodegéo, Post Exz- 
change employee 

botao, bution; bud 

brincalhaéo, buffoon 

cao (noun), dog 

cao (adj.) (obs.), gray- 
haired 

capelao, chaplain 

capitao, captain 

catalao, Catalonian 


cavalao, large horse; 
wild person 

chambiéo, small ham; 
rough 


charlatao, quack 

cidadao, citizen 

cocao, azle pivot of ox 
cart 

coirmao, first cousin 

comarcao, cantonal 

concidadao, fellow-citi- 
zen 

condao, prerogative 

corricao, hunting with 
dogs 


corrimao, handrail 

corta-mao, square 

costao, harborless coast 

covao, large pit 

cristao, Christian 

dandao, nightmare 

deao, dean 

desvao, garret 

ermitao, hermit 

escaldao, burning 

escorpiao, scorpion 

escrivao, clerk, notary 

espadao, large sword 

Estévao, Stephen 

formao, chisel 

frangao, young rooster 

frescalhio, __well-pre- 
served 

fu&o, such a one, so and 
so 

glutao, gluttonous; glut- 
ton 

gélfao, water lily 

grao, grain 

guardiao, guardian 

guido, banner 

hortelao, gardener 

ingratao, very ungrate- 
ful 

ingratatao, 
grateful 

irmao, brother 

Japao, Japan 

Joao, John 

ladrao, thief 

largueirao, very wide 

leAo, lion 

leilao, auction 

leirao, large garden bed 

limao, lemon 

lobecao, wolf-dog 


very un- 
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macapao, marchpane 
mamao, sucking 
mandao, despot 
mansarrao, very tame 
marrio, weaned hog 
meAo, middle 

médao, dune 

melao, melon 

mijacao, mushroom on 


feces 

milhao, million 

mocetéo, nice young 
man 

moleirao, indolent and 
soft 


molengao, very indo- 
lent 

oitentao, octogenary 

orégao, origan 

érfao, orphan 

orfeao, choral group 

érgao, organ 

pagao, pagan 

pao, bread 

patagao, Patagonian 

patrao, master 

pavao, peacock 

peao, pedestrian 

perdigao, partridge 

pesadao, very heavy 


populeéo, a _ certain 
ointment 
porao, hold of a ship 
pretalhao, fat Negro 
rabadao, herdsman 
rabao, short-tailed 
rabao, radish 
rabicao, rubicon 
rapagao, tall boy 
rapao, scraper 
ratao, large mouse 
rebelao, unbridled 
refrao, proverb 
regalao, high liver 
regatao, bargainer 
remendao, patcher 
resmungao, grumbler 
respingao, hangnail 
respondao, argumenta- 
live 
restingao, long road in 
the wood 
rezingao, quarreler 
rincao, sheltered spot 
rocedao, thread for shoe 
forms 
rolao, brown flour 
ruao, roan 
rufiao, libertine 
sacristao, sacristan 


santao, sanctimonious 

santarrao, sanctimo- 
nous 

sarapantao, varicolored 

secarrao, very dry 

serrao, mountain; 
mountaineer 

socavao, large subter- 
ranean 

solteirao, unmarried; 
old bachelor 

sétao, garret 

suao, southern; hot 
south wind 

tampao, large lid 

tegdo, cornmill funnel 

temporao, premature 

toleirao, great fool 

trapalhao, large rag; 
ragged 

trastalhao, old rogue 

vagao, railroad car 

valentao, very brave 

vao, vain 

vendilhao, hawker 

verao, summer 

zangao, drone 

zangao, drone 

zombeirao, 
mocker 


mocking; 
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9 9 4 Exceptions to the rules for masculine gender. 


I. Common to both genders and applicable to persons or adjec- 
tives without change in meaning: 


—ense: 
—ante: 
—ente: 
—inte: 

—onte: 


amazonense, citizen of the Amazon 


amante, lover 
gerente, manager 
seguinte, following 


ortodonte, having straight teeth 


Nore. Words having the above endings are usually masculine when 
not applicable to persons. 


calmante, sedative 


dente, tooth 


acinte, something done purposely to offend 


monte, hill 


However, the following are feminine: 


corrente, current 
estante, bookcase 
fonte, font, source 
frente, front 
fronte, forehead 
gente, people 
lente, lens 


II. Feminine: 


, 


—a: 
ma, bad (adj. f.) 
pa, spade 


=8 
apolice, policy, stock 
arte, art 

ave, bird 

chave, key 

classe, class 

corte, court 

corte, cut, gash 
fome, hunger 


mente, mind 
patente, patent 
ponte, bridge 
semente, seed 
serpente, serpent 
tangente, tangent 


torrente, torrent 


fraude, fraud 
glote, glottis 
gripe, grippe 
higiene, hygiene 
hoste, army, throng 
lebre, hare 
madre, nun 
morte, death 
nave, nave 
neve, snow 
noite, night 
ode, ode 

parte, part 
pele, skin 
peste, pest 


plebe, mob 

posse, possession 
praxe, custom 

prole, offspring 
psique, psyche 
sintaxe, syntax 

sorte, destiny 

tosse, cough 

trave, wall plate 
veste, wearing apparel 


—é: 
C 
se, See 


—oO: 


tribo, tribe 
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-6: cor, color 1: 

avo, grandmother dor, pain cal, lime 
flor, flower capital, capital city 

-ei: — catedral, cathedral 

i ; toral, pastoral letter 
grei, flock me : pas ae 
lei, law ure cmuarylits vertical, vertical 
res t vogal, vowel 

génesis, genesis 

—aus A 
rés, cattle wage 

nau, shi, A 

ip Vénus, Venus bay enne 

—r: uz: tenaz, tongs 

colher, spoon cruz, cross 

mulher, woman luz, light 


995 Defective verbs in -ar. The following verbs are only 
used in the third person singular: 


chuviscar, to drizzle nevar, lo snow saraivar, to hail 
coriscar, to lighten relampaguear, to lighten trovejar, to thunder 
granizar, to hail relampejar, to lighten ventar, to blow 


9 96 Defective verbs in —er. 


I. The following are only used in the third person singular: 


alvorecer, to dawn chover, to rain 

amanhecer, fo dawn comprazer, to please 
anoitecer, fo grow night desprazer, to displease 
aprazer, to please entardecer, fo grow evening 


II. Condoer-se, fo condole, and doer, to ache, are only used in the 
third person singular and plural. 


III. Precaver, to caution, is only used in the forms having stressed 


endings. 


997 Defective verbs in -ir. 


I. The following are not used in the first person singular present 


indicative, in all the present subjunctive, and in the second person 
singular imperative: 
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aspergir, to sprinkle fremir, fo tremble 
carpir, to lament fruir, to enjoy 

colorir, to color fulgir, to lighten 
comedir-se, to moderate fundir, fo melt 
compelir, to compel haurir, fo sip 
competir, to rival imergir, to immerge 
compungir, to affect impingir, fo dash 
concernir, to concern insculpir, fo engrave 
convergir, fo converge pungir, fo puncture 
demolir, to ruin refulgir, to shine 
discernir, to discern retorquir, to retort 
divergir, to diverge ruir, to decay 

emergir, to emerge submergir, fo submerge 
esculpir, to sculpture ungir, fo anoint 
exaurir, to exhaust urgir, fo urge 

explodir, fo explode usufruir, fo have the usufruct of 


II. The following are only used in the forms whose flectional end- 
ings begin with i: 


empedernir, to petrify florir, to flower 
expavorir, fo frighten transir, to chill 


9 9 8 Orthographic changes and irregularities in the for- 
mation of the absolute superlative. 


-e drops: grande, grandissimo, big, very big 


But: acre, acérrimo, sour 
célebre, celebérrimo, celebrissimo, famous 
célere, celérrimo, swift 
doce, dulcissimo, docissimo, sweet 
himile, humilimo, humilfssimo, humble 
livre, libérrimo, free 
nobre, nobilissimo, nobrissimo, noble 
pobre, paupérrimo, pobrissimo, poor 
salubre, salubérrimo, salubrious 
(dis)simil, (dis)simflimo, (dis)similar 
simples, simplicissimo, simple 
tbere, ubérrimo, fertile 


-o drops: gordo, gordissimo, fat 
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But: c, g before » change to qu, gu: 


fraco, fraquissimo, weak 
longo, longuissimo, long 


But: amargo, amarissimo, bitter 
amigo, amicissimo, friendly 
antigo, antiqiiissimo, old 
benéfico, beneficentissimo, beneficent 
magnifico, magnificentissimo, magnificent 
parco, parcissimo, frugal 
publico, publicissimo, public 
pudico, pudicissimo, chaste 
tétrico, tetérrimo, horrible 


But: agro, agérrimo, agrissimo, sour 
Aspero, aspérrimo, asperissimo, harsh 
benévolo, benevolentissimo, benevolent 
integro, integérrimo, complete 
malévolo, malevolentissimo, malevolent 
misero, misérrimo, wretched 
negro, nigérrimo, negrissimo, black 
préspero, prospérrimo, prosperous 
pulcro, pulquérrimo, beautiful (poet.) 
sdbio, sapientissimo, wise 
sagrado, sacratissimo, sacred 
tetro, tetérrimo, black 


—fio changes to —an: vao, vanfssimo, futile 
But:  cristao, cristianfssimo, Christian 
-1 (not -vel) unchanged: gentil, gentilissimo, genteel 


But: _ agil, agilimo, agilissimo, agile 
cruel, crudelissimo, cruelissimo, cruel 
dificil, dificilimo, dificilissimo, difficult 
facil, facilimo, easy 
fiel, fidelissimo, faithful 
fragil, fragilimo, fragilissimo, fragile 
geral, generalissimo, general 
gracil, gracilimo, delicate 
mal, péssimo, malissimo, bad 
senil, senflimo, senile 
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—vel changes to —bil: amavel, amabilissimo, likeable 


But: incrivel, incredibilissimo, unbelievable 


—m changes to n: comum, comunissimo, common 


But: 
ruim, péssimo, bad 


bom, étimo, bonissimo, good 


—-r unchanged: regular, regularissimo, regular 


—u unchanged: cru, cruissimo, raw 


—z changes to e: feliz, felicissimo, happy 


99 9 Common reflexive verbs in Portuguese. Verbs marked 
with an asterisk are not reflexive in English. 


*aborrecer-se, to grow tired 
abrigar-se, to shelter oneself 
*abster-se, to abstain from 
abstrair-se, to recollect oneself 
aclimatar-se, to acclimatize oneself 
acostumar-se, to accustom oneself 
adaptar-se, to fit oneself 
*adiantar-se, to advance 
*admirar-se, to wonder 
*afastar-se, to go far away 
afligir-se, to afflict oneself 
*ajoelhar-se, to kneel down 
*alegrar-se, to be glad 
*alimentar-se, to be fed 
*apaixonar-se, fo be passionately in 
love 
*aperfeicoar-se, to improve 
*apoderar-se, to seize 
*apressar-se, lo make haste 
aprontar-se, fo prepare oneself 
*aproveitar-se, lo profit 
*aproximar-se, to approach 
*arrepender-se, to repent 
*assustar-se, to grow frightened 
atirar-se, to throw oneself 
*atrapalhar-se, to become confused 
*atrasar-se, lo remain behind 
*atrever-se, to dare 


ausentar-se, to absent oneself 
*aventurar-se, to risk 
*avizinhar-se, to approach 
*calcar-se, to put on one’s shoes 
*casar-se, to marry 
*chamar-se, lo be called 
*compadecer-se, to pity 
*comportar-se, to behave 
conformar-se, to conform oneself 
*congratular-se, to congratulate 
considerar-se, to esteem oneself 
contentar-se, fo content oneself 
*decidir-se, to resolve 
*deitar-se, fo go lo bed 
desculpar-se, to justify oneself 
*despedir-se, lo lake leave 
despir-se, o undress oneself 
*dignar-se, to deign 
dirigir-se, to address oneself 
dispor-se, to dispose oneself 
distinguir-se, to signalize oneself 
divertir-se, fo amuse oneself 
*divorciar-se, to divorce 
*embaracar-se, to be embarrassed 
*embriagar-se, fo get drunk 
empregar-se, to employ oneself 
*encolerizar-se, to gel angry 
*encontrar-se, to meet with 
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*encostar-se, to lie down 
*enraivecer-se, to be enraged 
entregar-se, lo give oneself up 
*entristecer-se, fo sorrow 
esconder-se, lo hide oneself 
*esforcar-se, to strive 
esfregar-se, to rub oneself 
*esquecer-se, to forget 
estabelecer-se, to establish oneself 
fazer-se, to accustom oneself 
ferir-se, fo hurt oneself 
*fiar-se, to trust 
*gabar-se, to boast 
*eloriar-se, to boast 
habituar-se, to accustom oneself 
incomodar-se, to trouble oneself 
*indignar-se, to be indignant 
interessar-se, fo interest oneself 
*intrometer-se, to meddle 
*ir-se, to go 
*irritar-se, to become irritated 
juntar-se, fo associate oneself with 
*lembrar-se, to remember 
*levantar-se, to rise 
livrar-se, to extricate oneself from 
machucar-se, to hurt oneself 
manter-se, to hold one’s own 
matar-se, to kill oneself 
meter-se, fo thrust oneself into 
*mover-se, fo change location, move 


93 Common reciprocal verbs in Portuguese. 


*mudar-se, to alter 
opor-se, fo oppose oneself to 
*orgulhar-se, to get proud of 
*parecer-se, to resemble 
pentear-se, to comb oneself 
*perder-se, to go astray 
preparar-se, fo dispose oneself 
*queixar-se, fo complain 
*recordar-se, to remember 
*referir-se, to refer 
*refugiar-se, to take refuge 
*regozijar-se, fo rejoice 
*resfriar-se, to catch cold 
*resolver-se, fo resolve 
*restabelecer-se, fo recover from 
*retirar-se, to retire 
*reiinir-se, fo join 
*revoltar-se, fo revolt 
*rir-se, to laugh 
*sentar-se, fo sit down 
*sentir-se, to feel 
*submeter-se, fo submit 
*suicidar-se, fo commit suicide 
*surpreender-se, fo wonder 
*sustentar-se, to feed on 
*tornar-se, to become 
*utilizar-se, fo reap benefit 
vestir-se, fo dress oneself 
*voltar-se, fo turn towards 
*zangar-se, lo get angry 


Verbs 


marked with an asterisk should be followed by um ao 
outro (uma 4 outra, etc.), um do outro (uma da outra, 
etc.), reciprocamente, mituamente, etc. 


abracar-se, fo embrace one another 
*acusar-se, to accuse each other 
adorar-se, fo worship each other 


*afastar-se, to go away from each 


other 
ajudar-se, to help each other 


*amar-se, to love each other 
*aproximar-se, fo approach each 
other 
assemelhar-se, 
other 
bater-se, to fight each other 


to resemble each 
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beijar-se, to kiss each other 
chocar-se, to abuse each other 
compreender-se, to understand each 
other 
confundir-se, to confuse each other 
*considerar-se, to esteem each other 
consultar-se, fo consult each other 
cumprimentar-se, to congratulate 
each other 
detestar-se, to detest each other 
empurrar-se, to seize each other 
encontrar-se, to meet each other 
*enganar-se, to deceive each other 
entender-se, to understand each 
other 
entreter-se, fo entertain each other 
estimar-se, fo regard each other 
examinar-se, to examine each other 
falar-se, to speak to each other 
*ferir-se, to hurt each other 
igualar-se, to equal each other 
imitar-se, fo imitate each other 
indispor-se, fo indispose each other 


insultar-se, to insult each other 
*juntar-se, to join each other 
namorar-se, fo fall in love with 
each other 
observar-se, to observe each other 
odiar-se, to hate each other 
ofender-se, to offend each other 
olhar-se, to look at each other 
*parecer-se, to resemble each other 
querer-se, fo lire each other 
reconciliar-se, to reconcile each 
other 
repelir-se, to repel each other 
respeitar-se, fo respect one another 
separar-se, fo separate from each 
other 
suceder-se, fo succeed each other 
temer-se, to fear each other 
tocar-se, to touch each other 
unir-se, to join each other 
ver-se, to see each other 
visitar-se, to visit each other 
*zangar-se, to anger each other 


93 Common Portuguese verbs that require a preposition 
before a following infinitive (*), or before a following 

infinitive or noun (**). These verbs differ from English usage. 

Verbs without asterisk require a preposition before a noun. 


*acabar de, fo have just 
*taceder a, to accede to 
*aceder com, to comply with 
*acertar de, to succeed in 
**acertar em, to hit upon 
**aconselhar a, to advise 
agradar a, to please 
agradecer a, fo thank (someone) 
**anelar por, to long for 
**ansiar por, to long for 
apelar para, fo appeal to 
apontar a, para, fo aim at 


apostar em, fo bet on 
*aprender a, to learn to 
ascender a, to ascend 
**aspirar a, lo aspire to 
assistir a, to be present at 
**atribuir a, to attribute to 
**autorizar a, lo authorize 
avaliar em, to appraise at 
calcar de, to pave with 
**carecer de, to lack 
*cessar de, to stop 
**chegar a, to arrive at 
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ee 


cheirar a, to smell of 
*comecar a, to begin 
**comecar por, to begin by (with) 
comparecer a, fo appear before 
comprar a, de, to buy from 
**condescender em, to condescend to 
**consentir em, to consent to 
contar com, to rely upon 
*continuar a, fo continue to 
convidar a, para, to invite to 
convocar a, para, fo convoke for 
coroar de, to crown with 
**cuidar de, to care for 
decidir sobre, to decide about 
*deixar de, to leave off from 
*demorar a, to delay 
depender de, fo depend upon 
desagradar a, to displease 
descender de, to descend 
desconfiar de, to distrust 
desobedecer a, to disobey 
duvidar de, fo doubt about 
entrar em, to enter 
estimar em, fo appraise at 
faltar a, fo fail 


furtar a, to steal from 


**oostar de, to like 


obedecer a, to obey 

pagar a, fo pay (someone) 
pensar em, fo think of 
perdoar a, fo forgive (someone) 
povoar de, fo populate with 
precisar de, fo need 

reparar em, fo observe 
resistir a, fo resist 
responder a, fo answer 

rir de, fo laugh at 

rogar a, fo ask (someone) 
satisfazer a, to satisfy 
sobreviver a, fo survive 
solicitar a, to ask (someone) 
suceder a, fo succeed 
suplicar a, fo ask (someone) 
ter de, to have to 

terminar por, fo end by 
tomar por, fo take by 
triunfar de, fo triumph over 
tropecar em, com, fo stumble over 
viver de, ¢o live on 

zombar de, to scoff at 


93 9 The following verbs have a regular and an irregular 
past participle.* Either may be used in the active voice. 
The irregular form is preferred in the passive voice: 


INFINITIVE 


eleger, to elect 

frigir, to fry 

ganhar, to gain 

gastar, fo spend 

imprimir, fo print 

pagar, fo pay 

salvar, to rescue 

salvar, to place out of danger 


PAST PARTICIPLES 


elegido, eleito, elected 

frigido, frito, fried 

ganhado, *ganho, gained 
gastado, *gasto, spent 
imprimido, impresso, printed 
pagado, *pago, paid 
salvado, saved 

salvo, saved 


* The irregular past participle marked with an asterisk is preferred in 
modern Portuguese in both active and passive voice. 
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The following verbs have a regular and an irregular 
past participle. The regular form is used in the active 


voice. Either form may be used in the passive voice with ser. 
INFINITIVE PAST PARTICIPLES 
I CONJUGATION 
anexar, lo annex anexado, anexo, annexed 


cultivar, to cultivate 


{ cultivado, cultivated (in the literal sense) 
culto, cultivated (i.e. educated) 


descalear, to take off descalco, taken off (in the literal sense) 
descalcar, to unpave descalcado, unpaved 

despertar, fo awaken despertado, desperto, awakened 
enxugar, fo dry enxugado, enxuto, dried 

fixar, to fix fixado, fixo, fixed 

isentar, to exempt isentado, isento, exempted 
secar, to dry secado, séco, dried 

segurar, to hold tightly segurado, held tightly 

segurar, to insure seguro, insured 

sepultar, to bury sepultado, sepulto, buried 
situar, fo place situado, sito, placed 

sujeitar, to subject sujeitado, sujeito, subjected 
suspeitar, to suspect suspeitado, suspeito, suspected 


II CONJUGATION 


absolver, to absolve absolvido, absolto, absolved 
absorver, to absorb absorvido, absorto, absorbed 
acender, to set on fire acendido, aceso, set on fire 
acender, to light acendido, aceso, lighted 

benzer, to bless benzido, bento, blest 
controverter, to discuss controvertido, controverso, discussed 
convencer, fo convince convencido, convicto, convinced 
converter, fo convert convertido, converso, converted 
corromper, to corrupt corrompido, corru(p)to, corrupted 
morrer, to die morrido, died 

morrer, to kill morto, killed 

romper, to break rompido, réto, broken 
surpreender, fo surprise surpreendido, surpréso, surprised 
tender, to extend tendido, tenso, extended 

torcer, to twist torcido, torto, twisted 


volver, fo turn volvido, vélto, turned 
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INFINITIVE PAST PARTICIPLES 


Ill CONJUGATION 


abstrair, fo abstract abstraido, abstrato, abstracted 
aspergir, to sprinkle aspergido, asperso, sprinkled 
contundir, to bruise contundido, contuso, bruised 
extinguir, fo extinguish extinguido, extinto, extinguished 
extrair, to extract extraido, extrato, extracted 
incluir, to include incluido, incluso, included 
inserir, to insert inserido, inserto, inserted 
omitir, to omit omitido, omisso, omitted 


faerie possessed (i.e. literally) 


Doss, posers possesso, possessed (metaphorically) 


934 The following verbs have a regular and an irregular 
past participle. The regular form is used in the active 
voice; the irregular form in the passive voice with ser. 


aceitar, to accept aceitado, aceito, accepted 
assentar, to agree to assentado, assente, agreed to 
cativar, fo captivate cativado, cativo, captivated 
entregar, fo give over entregado, entregue, given over 
expelir, fo expel expelido, expulso, expelled 
expulsar, fo expel expulsado, expulso, expelled 
findar, to end findado, findo, ended 

prender, fo bind prendido, préso, bound 

soltar, to free soltado, sdlto, freed 

solver, to dissolve solvido, sdlto, dissolved 


Nore. Brazilians prefer to use ficar as the auxiliary verb to form the 
passive voice of the verb assentar; the past participle with ficar is 
either assentado or assente. 


93 5 Exceptions to the rule for stressed open e (e) in cer- 

tain endings. See §171. The following words have 
stressed close e (ec). The asterisk before certain words indicates 
that there exists a similarly spelled word whose meaning is differ- 
ent, and which has no circumflex accent because its stressed vowel 
is open e (e) according to the rule. See § 247. 
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-eba: 


géba, humpbacked; humpback 


manceba, concubine 


mancueba, a powerful individual 


-ebe: 


percébe, mollusk 


—-ebo: 
efebo, young man 


gébo, humpbacked; humpback 


mancebo, young man 
sebo, tallow 


-ebra: 


febra, lean meat 
zebra, zebra 


-ebre: 


azébre, verdigris 


-ebro: 


zeébro (obs.), ox 


—eca: 
enxaqueca, hemicrania 
péca, emaciated 
resséca, very dry 
*séca, dry; dry season 


-eca: 


cabeca, head 


—-e€ce: 
aderéce, ornament 


-echa: 
bochecha, cheek 
endecha, funereal poem 
ventrecha, slice of fish 


eco: 
beco, short narrow street 
embeléco, wheedling 


péco, emaciated; disease that ema- 
clates 

resséco, very dry 

séco, dry; sand bank 


—edro: 


desmédro, lack of development 
Pedro, Peter 


—ega: 
achega, increase 
berréga (Port.), crybaby 
borréga, young lamb 
chega, reprimand 
galega, Galician; a certain medi- 

cinal plant 

grega, Grecian; Greek 
labrega, rustic 
manchega, from Mancha 
péga, talkative woman; joined 
pelega, coin purse 
rechega, tapping of pine trees 
séga, jointer of a plow 


—egra: 

negra, black; Negress 
-ela: 

estréla, star 


-ele: 

aquéle, that 

aquele, to that 

badele, dustpan 

daquele, of or from that 

déle, of or from him or u 
*ele, he, it 

naquele, in or on that 
*néle, in or on him or it 


—epa: 

*cépa, vine 
repa, baldness 
xepa, barracks’ food 
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—epo: 
cepo, stump 
folhepo, snowflakes 


—era: 


céra, waz 
*péra, pear 


—ere: 


belvedere, belvedere 


—ero: 

agloméro, agglomeration 
desespéro, despair 
destempéro, folly 
entrevéro, confusion 
esméro, diligence 
exagéro, exaggeration 
exaspéro, exasperation 
*péro, permain 

tempéro, seasoning 


—erra: 


bezerra, heifer 
perra, hard, stiff 


—essa: 


abadéssa, abbess 
avéssa, contrary 
condéssa, countess 
espéssa, dense 
*revéssa, reverse 
travéssa, fidgety 


—esse: 


desinterésse, disinterest 
désse, of or from that 
*€sse, thal 

interésse, interest 
nesse, in or on that 


—esso: 


aprésso (obs.), pressure 
arremésso, throw 


arrevésso, vomited 

avésso, contrary; the wrong side 
burjesso (Port.), stupid 

codesso, Laburnum vulgare (shrub) 
condésso, countess’ husband with- 

out title 

*confésso (obs.), monk 

envésso, reverse side 

espésso, dense 

gésso, plaster 

remésso, throw 

revésso, reverse 
*travésso, fidgety 


—esta: 


*bésta, beast 
cesta, basket 
enfésta, steep 


—esto: 


assésto, aim 
atésto, act of keeping wine con- 
tainers filled to the top 
cabresto, halter 
*césto, basket 
crésto, castrated young goat 
enfésto, steep 
*f€sto, length of any cloth 
la(m)bresto, Lampana communis 
(plant) 
*tésto, lid 


—estra: 


canhestra, awkward 
manidestra, right-handed 


—estro: 


canhestro, awkward 

destro, right hand 

manidestro, right-handed 
*séstro, a sort of marimba 


—etra: 


letra, letter 


—eva: 


breva, variety of good cigar 
deva, deva 

estéva, plow handle 
grevas, ancient leg armor 
resteva, relief 


—eve: 


perceve, mollusk 


—evo: 


cévo, bait, trap 

enlévo, ravishment 

frevo, carnival crowd 
relévo, distinction; relief 
trevo, Leguminosae plants 


93 The following words ending in -elo have stressed 

open e (e). See § 171. The asterisk before certain words 
indicates that there exists a similarly spelled word which has a 
circumflex accent because its stressed vowel is close e (e), and 
whose meaning is different. See § 247. 


abitelo, ancient penitential robe 
adelo, old-clothes man 

agabelo, genus of cetacean mamma- 

lian fossils 

albarelo, ancient Italian china vase 
aleacuelo, ancient high collar 
amarelo, yellow 

amelo, a certain lily 

anelo, eagerness 

antelo, flowering of juncos 

aselo, legless 

bacharelo, talkative 

belo, beautiful 

bitelo, large 

brocatelo, a marble of fine granula- 

tion 

*butelo, large man 

camartelo, stone hammer 
caramelo, caramel 

carpelo, carpel 

castelo, castle 

caxarelo, adult male whale 
celulitelo, that makes cellulous webs 
chichelo (obs.), old slipper 
chinelo, slipper 


clitelo, thickest part of earthworm 

cogumelo, mushroom 

colunelo, small column 

conchelo, a crassulaceous plant 

coxelo, a coleopterous insect 

cribelo, cribble 

crisomelo, species of scarab 

cutelo, cleaver 

dialelo, diallelus 

donzelo, an orthopterous insect 

duelo, duel 

elo, link of a chain 

enterodelo, having a visible or dis- 
tinct intestinal tube 

esganarelo (Port.), tall thin man 

farelo, bran 

flabelo, fan 

flagelo, whip 

fraticelo, heretic that denies the use- 
fulness of the Sacraments 

gravancelo, tumor on leg of horse 

haustelo, haustellum 

involucelo, involucel 

labelo, labellum 

libelo, libel 
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listelo, listel 

lucivelo, eyeshade 

maninelo, idiot 

marmelo, quince 

martelo, hammer 

michelo, nipper 

monentelo, a composite 

nemicelo, a boring insect 

nielo, black enamel 

nuelo, unfeathered 

ocelo, ocellus 

oxibelo, ancient Byzantine war 
machine 

paralelo, parallel 

pedicelo, pedicel 

pinguelo, member of former Brazil- 
tan monarchical liberal party 

pontarelo, large badly-made needle 
point 

prelo, printing press 


protelo, sort of hyena 

retornelo, refrain 

sabelo, mizture of red, white, and 
black horsehair 

sacelo, a capsular fruit having only 
one seed 

saltarelo, that loves to jump;  sal- 
tarello 

sefelo, genus of synantherous plants 

singelo, simple; single 

tarelo, talkative man 

tartamelo, sfammerer 

tinelo, workers’ dining room 

tramelo, domestic rat 

tubitelo, that builds a tubelike web 

unelo, ancient people of Gaul 

urodelo, urodelan; urodela 

velo, fleece 

violoncelo, violoncello 

vitelo, calf 


9 The following words ending in -elo have stressed 

close e (e). See § 173. The asterisk before certain words 
indicates that there exists a similarly spelled word whose meaning 
is different, and which has no circumflex accent because its stressed 


vowel is open e (e). See § 247. 


apélo, appeal 

armazelo (obs.), fishing net 
armuzelo, sort of net 
arrepélo, pulling out 
atropélo, treading underfoot 
bacélo, vine shoot 
*butélo, large pork sausage 
cabedelo, sand bank, down 
cabelo, hair 

camelo, camel 

campelo, fishing apparatus 
cancélo, small gate 

canélo, ox shoe 

capelo, cowl 


cerebelo, cerebellum 

cobrelo, small cobra 

congélo, freezing 

corvelo, pertaining to the island of 
Corvo 

cotovélo, elbow 

cubelo, cubical tower 

degélo, thaw 

dentélo, dentil 

descabélo, act or effect of pulling 
out hair 

desgélo, thaw 

desmantélo, dismantlement 

desmazélo, negligence 
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desvélo, vigilance 

empapélo, large paper envelope 

engabélo, wheedling 

escabélo, footstool 

escafélo (Port.), old mortar stain 

escalpélo, scalpel 

escanzelo, thinness 

esconderelo (Port.), hiding place 

espadanelo, a certain variety of lily 

estrélo, ox having a white spot on us 
head 

gambélo, a good thing 

gamelo, feeding or watering trough 

gélo, ice 

grélo, sprout 

lombelo, dorsal muscle of oxen 

modélo, model 

napelo, aconite 

novélo, ball of thread 

ourelo, strip of cloth 


pélo, hair 

pesadelo, nightmare 

pospelo, direction contrary to the 
grain 

rabelo, plow handle 

rastélo, flax comb 

rebélo, Indian mango fruit 

refestélo, amusement 

regélo, ice 

repélo, violence 

restélo, flax comb 

rodelo, tomb in the pavement 

rodopelo, curly hair in animals 

sélo, seal 

sinuelo, tame livestock 

tasselo, section of a mould 

terciopelo, velvet 

tornozelo, ankle 

tremontelo, variety of thyme 

zélo, zeal 


9 3 The following words ending in -eto have stressed 

open e(e). See §171. The asterisk before certain words 
indicates that there exists a similarly spelled word which has a 
circumflex accent because its stressed vowel is close e (e), and 
whose meaning is different. See § 247. Most of these words are 


masculine forms of adjectives. 


abjeto, abject 

adjeto, united 

afeto, addicted; affection 
alfabeto, alphabet 
analfabeto, illiterate 

aneto, Anethum (plant) 
arquiteto, architect 

aspeto, aspect 

beto, game similar to cricket 
*cateto, each leg of a right triangle 
centineto, distant descendant 
circunspeto, circumspect 
coleto, collected 


completo, complete 
concreto, concrete 
consueto, usual 
correto, correct 
decreto, decree 
dejeto, discharging of excrement 
desafeto, unaddicted 
desinquieto, restless 
dialeto, dialect 
dileto, beloved 
direto, direct 
discreto, discreet 
eqiiisseto, equiselum 


350 


ereto, erect *peto (Port.), chest 

exceto, except predileto, dear 

excreto, excreted; excretion *Preto, Proethus 

feto, fetus projeto, project 

freto, start prospeto, prospect 

incorreto, incorrect quieto, quiet 

indireto, indirect recoleto, pretaining to the reformed 
indiscreto, indiscreet order of St. Francis 

infeto, infected repleto, replete 

inquieto, restless requieto, very quiet 

inseto, insect reto, right 

insueto, uncommon retrospeto, retrospection 

irrequieto, restless secreto, secret 

magneto, magneto seleto, select 

neto, grandson; neat sueto, holiday 

objeto, object *teto, ceiling 

obsoleto, obsolete trajeto, passage 

paracleto, Holy Spirit veto, veto 

9 The following words ending in -eto have stressed 


close e (e). See § 173. The asterisk before certain words 
indicates that there exists a similarly spelled word whose meaning 
is different, and which has no circumflex accent because its stressed 
vowel is open e (¢). See § 247. 
a. Chemical formulas (these are translated into English -ide). 


sulféto, sulfide carbonéto, carbide 


b. Diminutives; words derived from Italian; and other nouns: 


abaceto, pentamerous coleopterons boceto, having white nostrils (horse) 
abeto, fir tree boléto, billet 

acarréto (obs.), carting calaféto, calking 

agapeto, early Christian cleric carréto, transportation 

alcoveto, panderer catasseto, plants of orchid family 
alegreto, allegretto *catéto, a Brazilian corn; a Brazil- 
amideto, genus of insects lan swine 

amuleto, amulet caveto, cavetto 

arboreto, arboretum celeto, Brazilian coleopterous insect 
arréto, turning back coreto, bandstand 


birreto, cap corneto, small bones in the nose 
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cossoleto, ancient breastplate 

crinipreto, having a black tail and 
mane 

cubeto, having low horns (bull) 

descarréto, unloading 

dueto, duet 

esboceto, little sketch 

esparceto, Onobrichis 
(plant) 

espéto, spit 

esporeto, unpointed spur 

esqueleto, skeleton 

facéto, witty 

folheto, pamphlet 

garavéto, wood shavings 

gaveto, convex or concave piece of 
wood 

gineto, foxr-like animal 

gravéto, wood shavings 

grupeto, gruppetto 

gueto, ghetto 

guingueto, light striped wool cloth 
formerly made in Amiens 


pulgaris 


jardineto, small garden 
lazareto, lazaret 
libreto, libretto 
lobeto, an iron bar in a millstone 
panfleto, satiric pamphlet 
*péto, impertinent; small pruning 
az 
poemeto, little poem 
*préto, black 
quarteto, quartet 
quinteto, quintet 
septeto, septel 
sexteto, sextet 
sonéto, sonnet 
tanaceto, Tanacetum 
(plant) 
tateto, species of ant 
tercéto, tercet 
*této (Port.), nipple 
troneto, small liturgical throne 
verseto, versicle 


vulgare 


9 4 6) Exceptions to the rule for stressed open e (¢) followed 

by r plus a consonant (not rr). See §171. The fol- 
lowing words have stressed close e (e). The asterisk before cer- 
tain words indicates that there exists a similarly spelled word 
whose meaning is different, and which has no circumflex accent 
because its stressed vowel is open e (e) according to the rule. 


See § 247. 


acerca, near; about 

acérto, success 

apérto, pressure 

asserto, assertion 

berco, cradle 

cérca, near; fence 

cérco, siege; circle 

cerda, bristle 

cisticerco, larva of tapeworm 


concérto, concert; harmony 
consérto, repair 

consérvo (Port.), conservation 
desacérto, blunder 

desapérto, looseness 

descérco, abandonment of siege 
desconcérto, disorder 
desconsérto, derangement 
desgovérno, misgovernment 


S02 


desverde, no longer green 

enférma, sick 

enférmo, sick 

enxérco, small parasitic plants 
spread on trees by birds 

enxérga, small straw mattress 

enxérto, graft 

érma, solitary 

érmo, solitary; desert 

esquerda, left 

esquerdo, left 

estérco, dung 

fervo, tumult 


flérte, flirt 

govérno, government 

nervo, nerve 

perda, loss 

reconcérto, act of readjusting 
reconsérto, repairing anew 
soberba, pride 

térca, third; third part of anything 
térco, third; third part of anything; 

rosary 

*térmo, limit 

verde, green 

vérga, rod 


9 4] Exceptions to the rule for stressed close e (e) in cer- 

tain endings. See § 173. The following words have 
stressed open e (e). The asterisk before certain words indicates 
that there exists a similarly spelled word whose meaning is differ- 
ent, and which has a circumflex accent because its stressed vowel 
is close e (e) according to the rule. See § 247. Many of the -eta 
words are either adjectives or of Greek origin. Of the -ete words, 


some are from French —ette. 
—eda: 


almoeda, public auction 
arreda, give way! 

ingreda, that gives entrance to 
*leda, telescopic planet 

meda, Median; Mede 
moeda, money 
*queda, downfall 

sueda, genus of insects 
uleda, genus of insects 

veda, prohibition; Veda 


—ede: 
*sede, see 
—edo: 


aedo, street singer of ancient Greece 
credo, creed 


ingredo, that gives entrance to 
*medo, Median; Mede 
teredo, barnacle 


—efo: 


brefo, genus of nocturnal insects 


—ego: 
burricego, almost blind (bull) 
cego, blind; blind man 
corego, chorus leader in Old Greece 
ego, ego 
*pego, whirlpool 
prego, nail 


—egro: 


alegro, allegro 
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erro: 


berro, bellowing 
ferro, iron 


—esa: 


adesa, adhered 

cresa, very rich 

fresa, moving notch or bite 
lesa, wounded 

obesa, very fat 


—eso: 
adeso, adhered 
creso, very rich 
leso, wounded 
obeso, very fat 
reso, a kind of monkey 


—esca: 


pesca, fishing 


—esma: 


quaresma, Lent 


—eta: 
abjeta, abject 
adjeta, united 
afeta, addicted 
analfabeta, illiterate 
asceta, ascetic 
atleta, athlete 
*beta, bela; an African tree; deep 
mine excavations 
bicicleta, bicycle 
*carapeta, a Brazilian tree 
cicleta, cycle 
circunspeta, circumspect 
*coleta, collected; tax; collect 
completa, complete 
concreta, concrete 
consueta, usual 
correta, correct 


creta, salt-water plant 
desafeta, unaddicted 
desinquieta, restless 
dieta, diet 

dileta, beloved 

direta, direct 

discreta, discreet 

ereta, erect 

espeta, a game of the people 
esteta, aesthete 
*eta, ela 

exceta, excepted 
excreta, excreted 
exegeta, exegete 
hermeta, herma 
incorreta, incorrect 
indireta, indirect 
indiscreta, indiscreet 
infeta, infected 
inquieta, restless 
insueta, uncommon 
irrequieta, resiless 
*meta, lumil 
motorcicleta, motorcycle 
*neta, neal; granddaughter 
obsoleta, obsolete 
pateta, idiot 
*planeta, chasuble 
poeta, poet 

predileta, dear 

profeta, prophet 

quieta, quiel 

recoleta, pertaining to the reformed 

order of St. Francis 

repleta, replete 
requieta, very quiet 
reta, right 

secreta, secret of the Mass; secret 
seleta, select 

seta, arrow 

*teta, theta 

zeta, zela 
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—ete: 


—micete (a suffix), a bacterial para- 
site 

alfitete, mince pie 

anisete, anisette 

bete, an aromatic plant of India 
*bonete, cap; Mexican melon 
*brete, snare 

canivete, penknife 

casquete, cap 

*colete, a certain bee 

confete, confetti 

criquete, cricket 

diabete, diabetes 

flete, finely-saddled horse 

frete, freight 


gilete, Gillette blade 

grisete, grisette 

hermete, herma 

hete, cheth or heth (Hebrew letter) 
magnete, magnet 

marionete, marionette 
paquete, hair in hat making 
pivete, aromatic incense 
quiete, quiet (poet.) 

sete, seven 

tete, teth (Hebrew letter) 
valete, jack (of playing cards) 


*. 


—eZ: 
dez, ten 
*fez, fez; feces 


9 4 9 Exceptions to the rule for stressed open o (9) in 

words ending in ~a and -e not preceded by m, n, nh, 
th, rr. See § 178. The following words have stressed close o (0). 
The asterisk before certain words indicates that there exists a 
similarly spelled word whose meaning is different, and which has 
no circumflex accent because its stressed vowel is open 0 (9) ac- 


cording to the rule. See § 247. 


-oba: 


adoba, adobe 

alfarréba, carob 

algarroba, carob 

arroba, weight of 32 pounds 
béba, idiot 

farroba, carob 
*lOba, she-wolf 


-obe: 


addbe, adobe 


—oca: 


anteboca, anterior part of mouth 
boca, mouth 


*broca, short-horned; (Port.) prick- 
ing 

calaboca, short club 

*cdca, bugbear 

dca, hollow 

penoca, steep rock 


—o¢a: 
mo¢a, young; young girl 
poga, puddle 

-ocha: 

*cdcha, food trough for pigs 
gocha (Port.), sheaf 
mocha, mutilated 

—oche: 
desmoche, mutilation of horns 
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-ocla: 


cabocla, copper-colored 


—oda: 


boda, wedding 
goda, Gothic; Goth 
*toda, all; every 


—odra: 


colodra, plant of gourd family 


-ofa: 
alcéfa, bawd 
balofa, swollen 
estéfa, cloth 
fofa, malleable; ancient dance 


—-ola: 

ampola, blister 
cebola, onion 
*chdla, Argentine girl 
empola, blister 

fola, billow 
*6la, hollo! 
*par6la, loquacious; blabber 
*pdla, tree branch 
*rdla, turtledove 
*tola, foolish 

trebola, cachalot 


-olcha: 
colcha, quilt 


—oldra: 


choldra, rabble 
poldra, filly, young mare 


-olfa: 


golfa, tuberculosis of animals 


—olpa: 


polpa, pulp 


-olsa: 


bélsa, purse 


-olta: 


desenvolta, unencumbered 

* bl d 5 7 
envolta, wrapped up; confusion 
ressolta, dissolved 

*revolta, revolted 

*sdlta, loose; loosening 


Miscellaneous: 


volva, membrane of young mush- 
rooms 
colza, colza, rapeseed 
antepopa, anterior part of stern 
cachopa, girl 
escopa, a game of cards 
estOpa, tow for spinning 
*pdpa, stern 
sopa, soup 
zopa, lame 
albafora, albacore 
alforba, Trigonella foenum (plant) 
forca, gibbet 
alcorea, frosting 
corca, doe 
forea, strength 
corcha, bark 
acorda, limid person 
gorda, fal 
massamorda, bread crumbs boiled 
in water, oil, and garlic 
torda, female thrush 
*forma, mould 
sorna, indolent; indolence 
lorpa, imbecile 
corta, cul 
alforva, Trigonella foenum (plant) 
sorva, sorb 
torva, terrifying; (obs.) perturba- 
tion 
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espdsa, wife 

raposa, fox 
*fosca, dark 
*mdsca, fly 

rdsca, screw 

insdssa, lacking salt 
cangosta, narrow street 
congosta, narrow street 
crosta, crust 

lagosta, lobster 

langosta (Port.), a thin, awkward 

person 
mangosta, Garcinia mangostana 
(tree) 

ostra, oyster 

arréta (Port.), grubbed land 
bancarrota, bankruptcy 
*béta, blunt 
*canhdta, left-handed 
catota, dry nasal secretion 
garota, restless; blackguard 
*gdta, drop 

marota, malicious 
*pildta, one-eyed; pilot 
*rdta, broken 

potra, young mare 
anchova, anchovy 

alcova, alcove 
*cdva, hollow 

enchoya, anchovy 


*escOva, brush 

coxa, thigh 

roxa, red 

adébe, adobe 

arrobe, jelly 

alfobre, conservatory 
salobre, briny 

sobre, on 

doce, sweet; candy 

coche, carriage 

desméche, depriving by mutila- 

tion 

odre, leather bag for liquids 
podre, rotten; rot 

aljéfre, seed pearls 

chéfre, sudden blow 
enx6fre, sulphur 

hoje, today 

controle, control 
descontréle, want of control 
gélfe, golf 

chope, draught beer 
folclore, folklore 

alcorce, frosting 

torpe, obscene 
*cérte, court 

catorze, fourteen 

pose, pose 

vote, horrors! 

doze, twelve 


94 Masculine words having stressed close o in the sin- 

gular, and stressed open o in the plural. The asterisk 
indicates that there is a similarly spelled word of different mean- 
ing and without circumflex accent because its stressed vowel is 
open o (9). See § 180. 


abrolho, caltrop comborco, lover corvo, crow 
cachopo, boy cérno, horn desfélho, removing of 
caroco, kernel *cdro, choir leaves 


chéco, germinating corpo, body desférro, avengeance 
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despdjo, plundering 

destréco, destruction 

entdlho (Port.), ez- 
travagant desire 

escdélho, reef 

esférco, effort 

fogo, fire 

fojo, pitfall 

folho, flounce 

forno, oven 

*foro, tribunal; juris- 

diction; privilege 

fdsso, ditch 

grosso, thick 

hdérto, garden 


impéosto, imposed; tax 

jOgo, game 

mirolho, squint-eyed 

morno, lukewarm 

morto, dead 

novo, new 

dlho, eye 

osso, bone 

Ovo, egg 

poco, well 

porco, pig 

porto, port 

posto and deriv., 
place; placed 

poyo, people 


ref6rco, reinforcement 
rendvo, young shoot 
rdgo, request 
sobrolho, eyebrow 
socorro, help 

tejolo, brick 

toco, stump 

tojo, Euler europoeus 
tordo, thrush 

térno, lathe 

torto, twisted 
trem6co, lupine seed 
triéco, change 

troco, rough stick 


944 Exceptions to the rule for stressed close o (0) in 
words ending in -o (not —coco, i.e. Eng. coccus, —colo, 


—cosmo, -—doxo, —morfo, —oro, —rrostro). 


See § 180. The 


following words have stressed open o (9). The asterisk indicates 
that there is a similarly spelled word of different meaning and 
having a circumflex accent because its stressed vowel is close 


o (0). 


*lobo, lobe 
probo, honest 
bloco, block 

*coco, coccus 
croco, saffron 
floco, flake 
foco, focus 
froco, flake 

*loco, Greek formation 

of 16 men 

*soco, clog, shoe 

*roco, vanity 
epodo, epode 

*vodo, pebble 

*lodo, nettle tree 
modo, fashion 
nodo, node 


tofo, tophus 
*sogo (Port.), smooth 
stone 
logo, 
soon 
ogro, bugbear 
Apolo, Apollo 
colo, neck 
*consolo, console 
dolo, fraud 
mabolo, 
mabolo 
*pdlo, pole, polo 
protocolo, protocol 
solo, soil 
subsolo, subsoil 
*molho, small fagot 


immediately, 


Diospyros 


copo, cup 
*topo, shock 
tropo, trope 
morbo, sickness 
orco, hell 
*acordo, Italian musi- 
cal instrument 
*bordo and 
pounds, board 
estibordo, starboard 
corgo, ravine 
sorgo, sorghum 
torgo, Ericaceae 
*codorno, variely of 
pear 
hipobosco, genus of 
dipterous insects 


com- 


358 


ee 


*mosco, of the Moschi 


osco, cowled 
nosso, our 
vosso, your 


abioto, umbel 
actinoto, silicate of 


calcium, 
sium, and iron 


magne- 


*loto, lotus 


tenioto, having long 


*coto, Asiatic fortress 


devoto, devout 
dicroto, dicrotic 
foto, photo 


narrow ears 


voto, vow 
*covo, fishing mat 


9 4 5 Words with the following endings do not usually have 
the written accent. (Note. Their ending is not a diph- 
thong. The two vowels are in hiatus, i.e., they are pronounced 


separately and form two syllables). 


equivalents usually have y for the ending —ia. 


-algia 
—almia 
—andria 
—argia 
—arquia 
—atria 
—bolia 
—calmia 
—cardia 
—carpia 
—cefalia 
-ciclia 
—cinesia 
—clastia 
—colia 
—condria 
—cosmia 
—cracia 
—crasia 


-emia, —imia (not —nimia), —omia. 


—cromia 
—delfia 
—dermia 
-dinia 
—doxia 
—dromia 
—dulia 
—ectasia 
—edria 
—ergia 
—estesia 
—etria 
—fagia 
—falia 
—fania 
—filia 
—fobia 
—fonia 
-galia 


-gamia 
—genesia 
—genia 
—ginia 
—glossia 
—gnosia 
—gogia 
—gomia 
—gonia 
—gradia 
—grafia 
—lactia 
—lalia 
—latria 
—letria 
—logia 
—magia 
—mania 
—maquia 


See § 207 II. English 
—megalia —scopia 
—melia —sepalia 
—metria —sofia 
—morfia —spermia 
—nomia —stenia 
—pagia —tecnia 
—patia —terapia 
—pedia —termia 
—petalia —tipia 
—plasia —tomia 
—plastia —tonia 
—plegia —topia 
—podia —trofia 
—psia —tropia 
—quimia —urgia 
—ravia —xia 
—ritmia 

—rrafia 

-rragia 


~aria (nouns not derived from adjectives). 
-oria (nouns not derived from adjectives). 


io: when added to a noun to give collective sense. 


gente ... gentio, mulher . . . mulherio, rapaz . . . rapazio 


—dio when added to a verb (especially verbs of motion) to form an 
adjective expressing quality of the verb. 


fugir .. . fugidio, correr . . . corredio 
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946 Words with the following endings (followed or not 
by s) must usually have a written accent. 


“fobo, —a 
—jaco, —a 
+ico, -a} 
ido, —a ? 
—iado, —a 
“grado, —a 
“pedo, —a 
+podo, —a 
~grafo, -a 
“ofo, -a 
“fago, —a 
“frago, —a 
“pago, —a 
~vago, —a 
—adigo, —a 


—ddigo, —a 
“logo, -a 
“fugo, —a 
-falo, -a 
“falo, -a 
—sépalo, —a 
—pétalo, -a 
—da(c)tilo, -a 
—6xilo, -a 
—éolo, —a 
-folo, -a 
-fcola 3 
—évolo, -a 
-fvolo, -a 
~ulo, -a 


“gamo, -a 
—-famo, -a 
—flimo, —a 
—animo, —a 
—dnimo, -a 
—érrimo, —a 
—ésimo, —a 
—jssimo, —a 
-{timo, —a 
“como, —a 
“domo, —a 
~dromo, —a 
4nomo, —a 
“stomo, —a 
“tomo, —a 


~vomo, —a 
“fano, —a 
4mano, —a 
~geno, —a 
~gono, -a 
“sono, —a 
~tono, —a 
~tropo 
~paro, —a 
“cero, —a 
“fero, —a 4 
“gero, —a 
=mero, —a 
~ptero, —a 
“foro, -a 


“poro, —a 
“voro, —a 
4metro, —a 
stato, —a 
“fito, —a 5 
lito, -a 5 
“stito, —a 
—ctbito, —a 
—licito, -a 
—6ndito, —a 
—gémito, —a 
—mérito, —a 
—pdsito, -a 


“ase, ise. 


+ice,® -iade, +pede, “ide, pode, <strofe, ~cipe, 
—ém (not -gem, —jem). 

But: adem, almuadem, desordem, homem, item, jovem, lobiso- 
mem, nuvem, ordem. 
—és: adjectives of nationality. 
el, 4il: adjectives and substantives derived from adjectives: 


—avel —6bil —{mil —éctil util 

—ével —ibil —timil -ictil -fvil 

-ivel —acil —éril —éptil —dvil 
—dvel -icil —isil —fiptil —ivil 
-tvel —édcil —{ssil —értil —Axil 
—abil —Agil —éssil -frtil —éxil 

—ébil -igil —Actil —atil —éxtil 
—f{bil —igil —éctil 


Excepting the words listed in § 245 the great majority of words in 
—ea, —e0, —ia, —io, —ua, —u0, —ie, ue must have a written accent 
on the preceding syllable. The most common will be: —Aancia, 
-éncia, —nimia, —4ria, —4rio. 


3Common gender. ‘4 Not 


6 English final z. 


1Not diminutive. *Not past participle. 
-sfera. ° Not diminutive nor past participle. 
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94 Circumflex accent over tonic e, o, distinguishes 
words from similarly spelled words with stressed 


open e, o. 


The majority of these words are distinguished from 
verb forms whose infinitive is given. 


The -s indicates that the 


differentiating accent must be kept in the plural. See § 214. 


abadéssa, —-s, abbess vs. lo be abbess 

abichérno (Port.), sultry weather vs. 
to cause weariness 

abdco, part of bow rope fastened to 
stopper vs. to tie to a stopper 

abérdo, boarding of a ship vs. to 
board a ship 

abérto, abortion vs. to miscarry 

abrolho, caltrop vs. to bud 

acarréto (obs.), carting vs. to cart 

acérca, near; about vs. to approach 

acérto, success vs. to hit the mark 

acdcho, act of compressing vs. to 
compress 

acdrdo, agreement vs. an Italian 
musical instrument; to tune 

acdsso (obs.), act of pursuing vs. to 
pursue 

acésto, act of approaching vs. to ap- 
proach 

aderéce, —s, ornament vs. to adorn 

aderéco, ornament vs. to adorn 

adoba, —s, adobe vs. to make adobes 

addébe, —s, adobe vs. to make adobes 

addébo, adobe vs. to make adobes 

addérno, ornament vs. to adorn 

adrégo (Port.), coincidence vs. to 
happen 

aférro, act of seizing vs. to seize 

afégo, suffocation vs. to suffocate 

aforro, patch vs. to patch 

afrésco, fresco vs. to refresh 

agloméro, act of agglomerating vs. to 
agglomerate 

agosto, August vs. to wither 


alaméda, —-s, alameda vs. to trans- 
form into an alameda 

alboréto, tumult vs. to revolt 

alc6fa, -s, bawd vs. to bawd 

alfarréba, —s, carob vs. to rub with 
carob 

alfinéte,—s, pin vs. fo stickwith a pin 

alf6rra, —s, grain rust vs. to rust 

aljdfre, —s, seed pearls vs. to adorn 
with seed pearls 

alméco, lunch vs. to lunch 

aldjo, vomit vs. to lodge 

alvoréco, tumult vs. to revolt 

alvoréto, tumult vs. to revolt 

amé6jo, act of filling with milk vs. to 
fill with milk 

andjo, nausea vs. to nauseate 

antegdsto, foretaste vs. to foretaste 

antegézo, foretaste vs. lo foretaste 

antdjo, extravagant desire vs. to covet 

antdlho, extravagant desire vs. to 
covet 

apégo, attachment vs. fo communicate 

apélo, appeal vs. to appeal 

apérto, pressure vs. to press 

apddo, nickname vs. to jest 

apdjo, thick cow’s milk vs. to be 
filled with milk 

apésto, handsome; appositive vs. to 
bet 

apréco, appraising vs. to estimate 

aprésso (obs.), pressure vs. to hasten 

aquéle, —s, that vs. (Port.) to arrange 

arabésca, —s, arabesque vs. to adorn 
with arabesque 
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arabésco, arabesque vs. to adorn with 
arabesque 

arremédo, rough imitation vs. to 
imitate roughly 

arremésso, throw vs. to throw 

arrenégo, denial vs. to deny 

arrepélo, pulling out vs. to pull out 

arréto, turning back vs. to turn back 

arrevésso, vomited vs. to vomit 

arroba, —s, weight of 32 pounds vs. to 
weigh by arrobas 

arrdbe, -s, jelly vs. to weigh by 
arrobas 

arrébo, ravishment vs. tobe in ecstasy 

arrécho, packing stick vs. to bind 

arrégo (obs.), arrogance vs. to claim 

arr6jo, boldness vs. to throw 

arrolho, corral vs. to cork 

arrolo, lullaby vs. to enroll 

arrota, —-s (Port.), grubbed land vs. to 
belch 

arroto, belch vs. to belch 

assességo (obs.), quietness vs. to quiet 

assésto, aim vs. to aim 

assOpro, blowing vs. to blow 

assosségo, quietness vs. to quiet 

atafégo (Port.), suffocation vs. to 
suffocate 

atérro, mound vs. to cover with earth 

atésto, act of keeping wine containers 
filled to the top vs. to fill to the 
cover 

atdcho, wedge vs. to wedge 

atropélo, treading underfoot vs. to 
tread underfoot 

avéssa, —s, contrary vs. to do unskill- 
fully 

avésso, contrary; the wrong side vs. 
to do unskillfully 

azébre, —s, verdigris vs. to cover with 
verdigris 

azéda, -s, sour; sorrel vs. to sour 


azédo, sour; acidity vs. to sour 

bacélo, vine shoot vs. to plant vine 
shoots 

baférdo (Port.), atrophied olive vs. 
(obs.) to play a game of lance 

baquéta, -s, drumstick vs. to beat 
with a drumstick 

barrégo (Port.), screech vs. lo screech 

batéco (Port.), woodpecker vs. to 
close with a bung 

berréga, —s (Port.), crybaby vs. to cry 
loudly 

berrégo, act of crying loudly vs. to 
cry loudly 

bésta, —s, beast vs. crossbow; lo say 
nonsense 

béta, -s, basic band of textiles vs. 
beta; an African tree; deep mine 
excavations; to stripe 

boba, —s, idiot vs. to be silly 

bdbo, idiot; a certain tree; a certain 
bird vs. to be silly 

béca, —s, mouth vs. to touch with the 
mouth 

bdjo, belly vs. to swell 

bolco, act of upsetting vs. to upset 

boléta, —-s, acorn vs. to billet 

boléte, —s, axle of a mill vs. to billet 

boléto, billet vs. to billet 

bélha, -s, bubble vs. to bubble 

bolo, cake vs. to touch with the ball 

bdlsa, —s, purse vs. to wrinkle 

bélso, pocket vs. to wrinkle 

bonéte, -s, small sail vs. cap; Meai- 
can melon 

borbéto (Port.), bud vs. to gush 

borco, reverse vs. to turn upside down 

bdrdo, maple tree vs. board; to em- 
broider 

borra, —s, sediment vs. to blot 

borréga, —s, young lamb ys. to make 
a noise like a lamb 
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borrégo, young lamb vs. to make a 
noise like a lamb 

bérro, young sheep vs. to blot 

béta, -s, blunt vs. bool; to throw 

boto, blunt vs. a certain mammal; to 
throw 

bréte, -s, sheep corral vs. snare 

briquéte, —s, briquette vs. to make 
briquettes 

broéca, -s, short-horned; (Port.) prick- 
ing vs. borer; to bore 

bréco, short-horned vs. to bore 

brélho (Port.), crushed olives vs. 
(obs.) to bud 

br6to, budding vs. to bud 

butélo, -s, large pork sausage vs. 
large man 

cacéte, —s, importune; club vs. to club 

cachéta, —-s, remaining low man in 
game of seven and a half vs. to 
play 73 

cachéte, —s, low man in game of seven 
and a half vs. to play 75 

calaféto, calking vs. to calk 

calcéta, -s, foot shackle vs. to pave 
with stones 

cancélo, small gate vs. to cancel 

canélo, ox shoe vs. to channel 

canhota, —s, left-handed vs. left hand 

carapéta, —s, top; small lie vs. a 
Brazilian tree; to lie 

carbonéto, carbide vs. to carbonate 

carrégo, load vs. to load 

carréta, —s, cart vs. to cart 

carréte, —s, reel vs. to cart 

carréto, transportation vs. to cart 

catéto, -s, a Brazilian corn; a Bra- 
zilian swine vs. each leg of a right 
triangle 

cépa, —s, vine vs. a certain plant 

céra, —s, wax vs. (obs.) to war 

cérca, —s, near; fence vs. to fence 


cérco, siege; circle vs. to fence 

cérro, hill vs. to close 

césto, —s, basket vs. gauntlet 

cévo, trap, lure vs. to fatten 

chavéta, —-s, boli key vs. to secure 
with a bolt key 

choco, germinating vs. to strike 

chofre, —s, sudden blow vs. to strike 
suddenly 

chéla, -s, Argentine girl vs. head 

chéro, weeping vs. to weep 

chérro, gush vs. to spout out 

cianéso, cyanotic vs. to become cya- 
notic 

céca, -s, bugbear vs. coca; to spy 

cécha, —-s, food trough for pigs vs. 
pawn; to lay a rope 

céche, —s, carriage vs. to lay a rope 

cdcho, food trough for animals vs. to 
lay a rope 

cdco, —8, cocoa vs. coccus; to spy 

codérno, —s, a variety of pear vs. nap 

colchéta, -s, ring of a clasp vs. to 
clasp 

colchéte, —s, clasp vs. to clasp 

coléta, —-s, braid of hair vs. taz; col- 
lect; to collect 

coléte, —s, vest vs. a certain bee; to 
collect 

colhér, fo gather vs. spoon 

cdlmo, thatch vs. to thatch 

coméco, beginning vs. to begin 

compéco (obs.), beginning vs. to be- 
gin 

concérto, concert; harmony vs. to ad- 
Just 

condéssa, —s, countess vs. (obs.) to 
deposit 

condésso, countess’ husband without 
title vs. to deposit 

confésso, -s (obs.), monk vs. con- 
fessed; to confess 
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conférto, comfort vs. to comfort 

congélo, freezing vs. to congeal 

consérto, repair vs. lo repair 

consérvo, (Port.) conservation vs. to 
conserve 

consdlo, —s, consolation vs. console; 
to console 

contérno, contour vs. to turn around 

contrapéso, counterpoise vs. to coun- 
lerpoise 

contra-sélo, 
counterseal 

controle, —s, control vs. to control 

cér, —es, color vs. memory; to color 

corcévo, jump of a horse with arch- 
ing of the croup vs. to bend 

eérno, horn vs. to horn 

céro, choir vs. NE wind; to color 

corre, —8, (Port.) slender climbing 
beanstalk vs. to run 

cérta, —s, cut vs. to cut 

corte, —s, court vs. cul, edge; to cul 

corto, cut vs. lo cut 

cdto, —s, extremity vs. Asia fortress; 
to annotate 

cotovélo, elbow vs. to elbow 

cova, —s, hollow vs. pit 

cdvo, —-s, hollow; fishing basket vs. 
fishing mat 

cré, —s, to believe vs. chalk 

creosoto, creosote vs. to creosote 

cresdto, creosote vs. to creosote 

créspa, -s, curly vs. to curl 

créspo, curly vs. to curl 

créste, -s, to believe vs. lo burn a 
little 

crésto, castrated young goat vs. lo 
burn a little 

curéta, -s, curette vs. to curette 

decoro, decency vs. to decorate 

degélo, thaw vs. to thaw 

degrédo, exile vs. to exile 


counterseal vs. to 


déle, -s, of or from him, it, or them 
vs. to undo 
denddo, boldness vs. to unknit 
dentélo, dentil vs. to form teeth in 
deporto, amusement vs. to deport 
derr6to (obs.), routed vs. to rout 
desacérto, blunder vs. to miss 
desacérdo, discord vs. to disunite 
desadérno want of ornaments vs. to 
to remove ornamentation 
desadéro, violent suffering vs. to 
suffer greatly 
desaférro, unhooking vs. to unhook 
desafdgo, relief vs. to release 
desaforo, impudence vs. to exempt 
from ground rent 
desaldjo, dislodgement vs. to dislodge 
desandjo, consolation vs. to console 
desapégo, indifference vs. to unglue 
desapérto, looseness vs. to loosen 
desassosségo, agitation vs. to disquiet 
desatérro, excavation vs. lo excavate 
desavézo, disaccustoming vs. to dis- 
accustom 
desbordo, overflowing vs. to overflow 
descabélo, pulling out hair vs. to 
pull out hair 
descarrégo, unloading vs. to unload 
descarréto, unloading vs. to unload 
descérco, abandonment of siege vs. to 
give up the siege of 
descéco, impudence vs. to grow um- 
pudent 
desconcérto, disorder vs. to derange 
desconforto, discomfort vs. to dis- 


comfort 

desconsérto, derangement vs. to de- 
range 

desconsdlo, disconsolation vs. to 
afflict 


descontréle, —s, want of control vs. to 
lose control of 
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descérdo, troubadour poem vs. to cut 
a bull’s spinal marrow 

desdébro, sawmill cutting vs. to un- 
fold 

desembdlso, disbursement vs. to dis- 
burse 

desembérro, removing of nap vs. to 
remove nap 

desempéco, disentanglement vs. to 
disentangle 

desempégo, removing from the deep 
vs. to take out of deep water 

desempérro, taming vs. to tame 

desemprégo, dismissal vs. to dismiss 

desengrosso, thinning vs. to thin 

desenrédo, disentanglement vs. to 
disentangle 

desenrélo (obs.), unrolling vs. to un- 
roll 

desespéro, despair vs. to despair 

desestérvo, removing of obstacles vs. 
to remove obstacles 

desfdlho, removing corn leaves vs. to 
pull off leaves 

desf6rgo, avengeance vs, to avenge 

desf6rro, avengeance vs. to avenge 

desgélo, thaw vs. to thaw 

desgosto, disgust vs. to disgust 

desgovérno, misgovernment vs. to 
misgovern 

desinterésse —s, disinterest vs. to de- 
prive of interest 

deslédo, removing of mud ys. to re- 
move mud 

desmantélo, dismantlement vs. to 
dismantle 

desmazélo, negligence vs. to neglect 

desmédro, lack of development vs. to 
decrease 

desmdéche, —s, depriving by mutila- 
tion vs. to deprive by mutilation 

despégo, indifference vs. to detach 


despdjo, plundering vs. to rob 

desprézo, scorn vs. to despise 

desrefélho, thorough examination vs. 
to examine thoroughly 

désse, —s, of or from that or those vs. 
to give 

dessegrédo, lack of secrecy vs. to 
publicize 

dessosségo, agitation vs. to disquiet 

dessossébro, refloating vs. to refloat 

déste, —s, of or from this or these vs. 
to give 

destempéro, folly vs. to disorder 

destérro, exile vs. to exile 

destrégo, destruction vs. to destroy 

desvélo, vigilance vs. to watch 

devéras, to have to vs. truly 

discérdo, divergence vs. to diverge 

dobro, double vs. to double 

éle, -s, he; it; they vs. letter L 

embeléco, wheedling vs. to wheedle 

embelézo, embellishment vs. to em- 
bellish 

emb6¢o, rough plaster vs. to plaster 

embdlso, pocketing vs. to pocket 

embéorco, turning upside down vs. to 
turn upside down 

empapélo, large paper envelope vs. to 
wrap up 

empéco, obstacle vs. to hinder 

empérro, obstinacy vs. to harden 

empola, —s, blister vs. to blister 

emprégo, employment vs. to employ 

emprésa, —s, enterprise vs. to take 
Possession of 

encabéco, piece of cloth for tying 
sails to the top vs. to tie at the top 

encarrégo, entrusting vs. to entrust 

encérro, enclosure vs. to enclose 

encésto, prop vs. to support 

enderéco, address vs. to address 

endésso, endorsement vs. to endorse 
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enférma, —s, sick vs. to become sick 

enférmo, sick vs. to become sick 

enfésta, —s, steep vs. to fold length- 
wise 

enfésto, steep vs. to fold lengthwise 

engabélo, wheedling vs. to wheedle 

engddo, bait vs. to bait 

engordo, pasture grass vs. to fatten 

engrolo (Port.), infant wrapped like 
a package vs. to half-cook 

enlévo, ravishment vs. to ravish 

en6djo, nausea vs. to nauseate 

enrédo, entangling vs. to entangle 

entérro, burial vs. to bury 

entdjo, nausea vs. to nauseate 

entélho (Port.), extravagant desire 
vs. lo covet 

entrefélha, —s, inserted loose leaf vs. 
to insert a loose leaf 

entrefélho, nook vs. to insert a loose 
leaf 

entrevéro, confusion vs. to confuse 
by mixing 

envésso, reverse side vs. to fold inside 
out 

envolta, —s, wrapped up; confusion 
vs. band 

enxérco, small parasitic plants 
spread on trees by birds vs. to dry 
meat 

enxérga, —s, small straw mattress vs. 
to discern 

enxérto, graft vs. to graft 

enxOfre, —s, sulphur vs. to sulphur 

érma, —s, solitary vs. to reduce to a 
desert 

érmo, solitary; desert vs. to reduce to 
a desert 

érro, error vs. to err 

esbéco, sketch vs. to sketch 

esborro, dregs vs. to remove dregs 

escabélo, footstool vs. to pull out hair 


escafélo (Port.), old mortar stain vs. 
lo spoil the plaster of 

escalpélo, scalpel vs to dissect 

escor¢o, perspective vs. to make a 
perspective of 

escorrégo, slipping vs. to slip 

escdva, —8, brush vs. brushing; to 
brush 

esf6rco, effort vs. to strengthen 

esg6to, drainage vs. to exhaust 

esméro, diligence vs. to show diligence 

ésmo, conjecture vs. to calculate by 
sight 

espéssa, —s, dense vs. to make dense 

espésso, dense vs. to make dense 

espéto, spit vs. to pierce with a spit 

espdjo, rolling in the dust vs. to roll 
in the dust 

espoléta, —s, quick match vs. to prime 
weapons 

espoléte, —s, small rod in a weaver’s 
shuttle vs. to prime weapons 

esp0sa, —s, wife vs. to wed 

esposo, husband vs. to wed 

ésse, —s, that; those vs. letter S 

éste, —-s, this; these vs. east 

estérco, dung vs. to manure 

estéva, —s, plough handle vs. to direct 
with the plough handle 

estéve, to be vs. to direct with the 
plough handle 

estdfa, —s, cloth vs. to stuff 

est6fo, tissue vs. to stuff 

estdjo, very small chest vs. to keep in 
a very small chest 

estépa, —s, low for spinning vs. to 
calk with tow 

estopéta, —s (Port.), sliced raw tunny 
vs. to dishevel 

estérno, rectification of an account 
in bookkeeping vs. to rectify an 
account 


366 


aD 


estorvo, hindrance vs. to hinder 

estrafégo, breaking in pieces vs. to 
break in pieces 

estréla, —s, star vs. to star 

estrélo, ox having a white spot on its 
head vs. to star 

éta, hurray! vs. eta 

exagéro, exaggeration vs. to exagger- 
ate 

exaspéro, exasperation vs. to exas- 
perate 

facéta, -s, willy; facet vs. to facet 

facéto, witty vs. to facet 

fé, -s, letter F vs. faith 

félpa, —s, shag vs. to cover with shag 

félpo, shag vs. to cover with shag 

féltro, felt vs. lo stuff 

ferréta, -s, peg of a top vs. to spot 

ferréte, —s, branding iron vs. to spot 

ferrélho, boli vs. to bolt 

fésto, —s, length of any cloth vs. fes- 
tive; to celebrate 

féz, to do vs. fez; feces 

filéte, —s, filament vs. to give filiform 
strokes 

flérte, -s, flirt vs. to flirt 

fofa, -s, malleable; ancient dance vs. 
to adorn clothes with light orna- 
ments 

fofo, malleable; light ornaments for 
clothes vs. to adorn clothes with 
light ornaments 

fdlgo, respiration vs. to be free 

fdlha —s, leaf vs. to leaf 

folho, flounce vs. to leaf 

for, to be; to go vs. (obs.) form 

fora, to be; to go vs. outside 

forca, —s, gibbet vs. to fork 

forea, —s, strength vs. to force 

forma, —s, mould vs. manner; to form 

féro, —s, tribunal; jurisdiction; privi- 
lege vs. Roman public square 


forra, —s, exempt; buckram; com- 
press vs. to line 

férro, exempt; lining vs. to line 

fdsca,—-s, dark vs. grimace; to darken, 
make dark 

fosco, dark vs. to darken 

fdsse, —s, to be; to go vs. to dig, exca- 
vate 

fdsso, ditch vs. to dig 

garavéto, wood shavings vs. to gather 
wood shavings 

garota, —s, restless; blackguard vs. 
to lead a lazy life 

garoto, restless; blackguard vs. io 
lead a lazy life 

géba, —s, humpbacked; humpback 
vs. to hurt with blows 

gébo, humpbacked; humpback vs. to 
hurt with blows 

gélo, ice vs. to ice 

gésso, plaster vs. to plaster 

gddo, -s, Gothic; Goth vs. pebble 

gogo, —s, pip vs. (Port.) smooth stone 

golfa, -s, tuberculosis of animals vs. 
to vomil 

goélfe, -s, golf vs. to vomit 

golfo, gulf vs. to vomit 

godro, miscarried vs. to miscarry 

gosto, taste vs. to like 

gota, —s, drop vs. Gotha 

govérno, government vs. to govern 

g6zo, enjoyment vs. to enjoy 

gravéta, -s, four-pointed fishing 
hook vs. to make wood shavings 

gravéto, wood shavings vs. to make 
wood shavings 

grélo, sprout vs. to sprout 

gréta, —s, crack vs. to crack 

hissépo, hyssop vs. to sprinkle with 
holy water 

horto, garden vs. to transform into a 
garden 
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impdsto, imposed; tax vs. to voice 
correctly 

inglésa, —s, English vs. to anglicize 

ingléses, English vs. to anglicize 

insdssa, —s, lacking salt vs. to lack salt 

insdsso, lacking salt vs. to lack salt 

interésse, —s, interest vs. to interest 

interprésa, —s, undertaken; under- 
taking vs. to undertake 

interpréso, undertaken vs. to under- 
take 

japonésa, —s, Japanese vs. to make 
like Japanese 

japonéses, Japanese vs. to make like 
Japanese 

jarréta, —s, old-fashioned person vs. 
to hamstring 

jarréte, —s, hock vs. to hamstring 

jogo, game vs. to play 

joguéte, —s, mockery vs. to joke 

jorra, —s, tar vs. to gush out 

jorro, gush vs. lo gush out 

lancéta, —s, lancet vs. to open with a 
lancet 

lavégo, plough with a cultivator vs. to 
plough with a cultivator 

1é, -s, letter L; to read vs. like 

Iéda, -s, joyful; Leda vs. telescopic 
planet 

lés, to read vs. side; east 

léste, —s, to read vs. east 

lé6ba, —s, she-wolf vs. tumor 

l6bo, —-s, wolf vs. lobe 

léco, -s, loco; fried meat and corn vs. 
Greek formation of 16 men; to hire 

lédo, -s, mud vs. nettle tree 

légro, deceit vs. to obtain 

{6to, —-s, lotto vs. lotus; to tax 

macanéta, —s, pommel vs. to give the 
form of a small ball 

macéta, -s, iron mallet vs. to hit with 
a mallet 


macéte, —s, wooden mallet vs. to hit 
with a mallet 

malhéte, —s, joint vs. to joint 

malégro, failure vs. to frustrate 

marchéta, —-s, piece of inlaid work 
vs. to inlay 

marchéte, —s, ptece of inlaid work 
vs. to inlay 

marréta, —s, stone hammer vs. to hit 
with a stone hammer 

mé, —s, letter M vs. bleating 

médo, -s, fear vs. Medean; Mede 

menosprézo, contempt vs. to despise 

méta, —s, to put vs. limit 

mocha, —s, mutilated vs. to cut the 
horns off of 

mocho, mutilated; owl vs. to cut the 
horns off of 

modélo, model vs. to model 

modorra, —s, drowsy; drowsiness vs. 
to make drowsy 

modoérro, drowsy vs. to make drowsy 

mofo, mould vs. to make mouldy 

molho, -s, gravy vs. small fagot; to wel 

mor, —es, love vs. principal 

morcégo, bat vs. to explore 

morno, lukewarm vs. to make luke- 
warm 

mosca, —s, fly vs. pertaining to the 
Moschi; to escape from flies 

mosco, musk vs. pertaining to the 
Moschi; to escape from flies 

namoro, love-making vs. to court 

néle, —s, in or on him or it or them 
vs. ancient French coin; Portu- 
guese Indian rice 

néta, —s, scum on fermenting honey 
vs. neat; granddaughter 

novélo, ball of thread vs. to write novels 

dca, —-s, hollow vs. ochre; to make 
hollow 

dco, hollow vs. to make hollow 
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ofégo, breathlessness vs. to puff 

dla, —s, hollo! vs. palm leaf 

dlha, —s, cooked vegetables and meat 
vs. to look 

dlho, eye vs. to look 

dvo, egg vs. to lay eggs 

palhéta —s, reed vs. to enjoy 

paléte, —s, straw-colored; bit of a key 
vs. to enjoy 

papoco, clap vs. to burst 

paquéte, —s, elegant; steamship vs. 
hair in hat-making 

paréla, —-s, loquacious; blabber vs. 
verbiage; to blab 

parélo (Port.), rustic; blabber vs. to 
blab 

pavéses, armor vs. to dress a ship 

pé, —s, letter P vs. foot 

péca, —s, emaciated vs. to become 
emaciated 

péco, emaciated; disease vs. to be- 
come emaciated 

péga, —s, joined; talkative woman 
vs. handle; to join 

pégo, —s, joined; (Port.) afternoon 
snack vs. whirlpool; to join 

pélo, -s, hair vs. to peel 

penhoéres, pawns vs. to distrain 
(goods and chattel) 

péra, —-s, pear vs. (obs.) stone 

percébe, —-s, mollusk vs. to perceive, 
to form an idea of 

pésga, —s, act or effect of applying 
puch vs. to apply pitch 

péso, weight vs. to weigh 

pespégo, umpediment vs. to hit viol- 
ently 

péta, —s, unpertinent; lie vs. to lie 

péto, —s, impertinent; small pruning 
az vs. (Port.) chest; to lie 

pildta, —s, one-eyed; pilot vs. fatigue; 
to pilot 


piloto, one-eyed; pilot vs. to pilot 

pimpélho, sprout vs. to sprout 

pipoco, clap vs. to burst 

piquéta, -s, picket vs. to drive pickets 

piquéte, —s, picket vs. to drive pickets 

piruéta, —s, pirouette vs. to pirouette 

planéta, -s, planet vs. chasuble 

pode, to be able vs. to be able 

pojo, place of disembarking vs. to 
disembark 

pola, -s, tree branch vs. thrashing 

polo, -s, young sparrow hawk vs. 
pole; polo 

popa, —s, stern vs. Roman immolat- 
ing priest 

porto, port vs. to carry 

portuguésa, -s, Portuguese vs. to 
make Portuguese 

portuguéses, Portuguese vs. to make 
Portuguese 

pos, fo put vs. powders 

posto, placed; place vs. to post 

présa, —s, unprisoned; capture; pris- 
oner vs. to capture 

préso, imprisoned; prisoner vs. to 
caplure 

préto, —s, black vs. Proetus 

professéra, —s, professor ys. to be pro- 
fessor of 

professéres, professors vs. to be pro- 
fessor of 

quéda, -s, quiet vs. downfall; to re- 
main 

quédo, quiet vs. to remain 

raposa, —s, fox vs. (Port.) to play 
truant 

raposo, fox vs. (Port.) to play truant 

rastélo, flax comb vs. to comb flax 

rebélo, Indian mango fruit vs. to 
rebel 

rébo, rough stonevs. to fillwith rough 
stone 
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rebéco, plaster vs. to plaster 

rebdlo, grindstone vs. to roll 

rebérdo, turned-back hem; cuff vs. to 
embroider 

recObro, recovering vs. to recover 

recoméco, recommencement vs. to re- 
commence 

reconcérto, act of readjusting vs. to 
refix 

reconforto, reconsoling vs. to re- 
console 

reconsérto, repairing again vs. to 
repair anew 

recordo, memory vs. to remember 

recdsto, back vs. to lean 

recOvo, leaning vs. to transport 

réde, —s, net vs. to giwe again 

redobro, redoubling vs. to redouble 

redor, —es, salt worker vs. circuit; 
environs 

reembolso, reimbursement vs to reim- 
burse 

refégo, pleat vs. to pleat 

refestélo, amusement vs. to amuse 

refdlgo, rest vs. to rest 

refOlho, pleat vs. to pleat 

ref6rco, reinforcement vs. to reinforce 

refrésco, refreshment vs. to refresh 

regélo, ice vs. to freeze 

régo, furrow vs. to irrigate 

relévo, distinction vs. to give promi- 
nence 

rélho, —s, scourge vs. stiff 

remédo, grotesque imitation vs. lo 
imitate grotesquely 

remésso, throw vs. to throw 

remodlho, rewetting vs. to rewet 

renovo, young shoot vs. to renew 

repélo, violence vs. to pull out 

repésa, —s, repentant vs. to reweigh 

repéso, repentant; reweighing vs. to 
reweigh 


repiquéte, —s, acclivity vs. lo restake 

repolégo, wreathy band ornamenting 
any object vs. to adorn with a 
wreathy band 

repolho, cabbage vs. to cabbage 

reposto, to replace vs. to reply 

représa, —s, retaken; dam vs. to dam 

représo, retaken vs. to dam 

rés, head of cattle vs. close-cul; even 
with the ground 

resfdlgo, snort vs. to snort 

resséca, —s, very dry vs. to redry 

resséco, very dry vs. to redry 

restélo, flax comb vs. to comb flax 

restolho, stubble vs. to glean 

retésa, —s, very stiff vs. to stretch 

retéso, very stiff vs. to stretch 

retorno, return vs. to return 

retOvo, ornamental leather covering 
vs. to adorn with leather cover 

revéssa, —S, reverse vs. rip tide; to 
vomit 

revésso, reverse vs. to vomit 

revézes, turns vs. to alternate 

revézo, enclosed pasture vs. to alter- 
nate 

revolta, —s, revolted vs. revolt; to re- 
volt 

revolto, revolted vs. to excile 

r0co, —s, outcropping stone vs. vanity; 
te cut 

rédo, corn rake vs. to roll 

rogo, request vs. to beseech 

rojo, creeping vs. to creep 

rola, —s, turtledove vs. to roll 

rolha, —s, fat; cork vs. to cork 

rolho, fat vs. to cork 

rélo, cylinder; roller vs. to roll 

rosca, —S, screw vs. lo thread 

rota, —s, broken vs. rout; Rota; to 
turn 

roto, broken; beggar vs. to turn 
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salprésa, —s, salty; salted vs. to salt 

salpréso, salty; salted vs. to salt 

séca, -s, dry; dry season vs. drying; 
to dry 

séco, dry; sand bank vs. to dry 

séda, —s, silk vs. to calm 

séde, —s, thirst vs. see; to calm 

séga, —-s, jointer of a plough vs. har- 
vest; to mow 

segrédo, secret vs. to whisper 

sélo, stamp vs. to seal 

sérro, mountain ridge vs. to saw 

sésmo, portioned land vs. to portion 
land 

séstro, —s, a sort of marimba vs. left; 
vice; to fence 

sinéta, —s, small bell vs. a genus of 
insects; to seal 

sd, Mister vs. alone; only 

sobre, on vs. to surpass 

sobrepéso, overweight vs. to overload 

sObro, beech tree vs. to surpass 

sdco, —s, punch vs. clog; shoe; to 
punch 

socdbro, a turning upside down vs. 
to turn upside down 

sdldo, military salary vs. to solder 

sdlha, —s, sole fish vs. to floor 

sdlho, floor vs. to floor 

sdlta,—s, loose; loosening vs. to loosen 

sdlto, loose vs. to loosen 

sonéto, sonnet vs. to compose sonnets 

sopéso, weight with the hand vs. to 
weigh with the hand 

soprésa, -s, act of arresting vs. to 
arrest 

sopro, breath vs. to blow 

sdrna, —s, indolent; indolence vs. to 
be phlegmatic 

sdro, —s, whey vs. sorus; to convert 
into whey 

sdrva, —s, sorb vs. to begin to rot 


sorvo, draught vs. to begin to rot 

sosségo, quietness vs. to quiet 

subérno, subornation vs. to suborn 

sulféto, sulphide vs. to sulphur 

surprésa, —s, surprised; surprise VS. 
to surprise 

surpréso, surprised vs. to surprise 

tapéte, —s, carpet vs. to carpet 

tempéro, seasoning vs. to temper 

térca, -s, third; third part of any- 
thing vs. to divide into three parts 

tercéto, tercet; trio vs. to compose 
tercets 

térco, third; third part of anything; 
rosary vs. to divide into three parts 

térmo, —s, limit; term, word; us to 
have vs. thermos 

tésa, -s, tense vs. to make tense 

téso, tense vs. to make tense 

tésto, -s, lid vs. energetic; to will 

téta, -s, teat vs. theta 

této, -s (Port.), nipple vs. ceiling 

tdco, stump vs. to touch 

toda, -s, all; every vs. bird with 
cleaved beak 

tola, -s, foolish vs. head 

tdldo, awning vs. to cover with an 
awning 

topéte, -s, foretop vs. to touch with 
the head 

topo, —s, top vs. shock; to encounter 

torno, lathe vs. to turn 

térre, —s, flower vs. to roast 

tdrva, —s, terrifying; (obs.) pertur- 
bation vs. to perturb 

torvo, terrifying vs. to perturb 

tdsco, rude vs. to perceive 

trambélho, clog; weight vs. to tum- 
ble down 

transbérdo, overflow vs. to overflow 

transtdrno, derangement vs. to upset 

trasbérdo, overflow vs. to overflow 


371 


trasfégo, racking vs. to rack 

travéssa, —s, fidgely vs. traverse; 
crossbeam; to cross 

travésso, —s, fidgety vs. traverse; to 
cross 

tremdco, lupine seed vs. (Port.) to 
plant lupine seed 

tresdébro, triple vs. to triplicate 

trécho, rough stick vs. to stave 

tréco, change vs. to exchange 

trdco, rough stick vs. object; to mock 

tropéco, obstacle vs. to stumble 


véde, —s, fo see vs. to forbid 

védo, fence vs. to forbid 

vérga, —s, rod vs. to bend 

vézo, vice vs. to accustom 

volto, returned; turned vs. to turn 

vote, horrors! vs. to vow 

z0, shoo! vs. whoa! 

zébra, —s, zebra vs. to stripe like a 
zebra 

zébro, (obs.) ox vs. to stripe like a 
zebra 

zélo, zeal vs. to watch over 


94 Circumflex accent over stressed close e, 0, distin- 
guishes words from similarly spelled words with 


unstressed e, o. 


dé, —-s, letter D; to give vs. of, from 

mé, letter M vs. me, to me 

pélo, —s, hair vs. by or through the 

péra, —8, pear vs. (obs.) by or through 
the 

péro, —s, sweet oblong pear vs. (obs.) 
by or through the 

polo, -s, young sparrow hawk vs. 
(obs.) by or through the 
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words. 


as, ace vs. the; to the 

da, —s, to give vs. of or from the 

dé, -s, mourning vs. of or from the 

é, letter E; to be vs. and 

16, -s, luff vs. him, ut, you; them, 
you. 

mas, an Indian coin; bad vs. but 

mé, —s, millstone vs. it to me, him to 
me, you to me; them to me, you 
to me 

nd, —8, knot vs. in or on the; him, u, 
you; them 

nés, we, us vs. us, to us 


por, to put vs. by or through 

porqué, reason; vs. because; why 

por qué, why?! why (final in sen- 
tence) vs. why? 

qué, what?! vs. what?; which?; 
that, who, whom 

sé, to be vs. if; himself, herself, itself, 
yourself, themselves, yourselves 

té, letter T vs. you, to you 


Acute accent over stressed open a, e, o, distin- 
guishes words from similarly spelled unstressed 


6, letter O; oh! vs. the, him, it, you 

para, to stop vs. for 

péla, -s, ball; to peel vs. by or 
through the 

pélo, to peel vs. by or through the 

pola, -s, thrashing vs. (obs.) by or 
through the 

polo, -s, pole; polo vs. (obs.) by or 
through the 

sé, see vs. if; himself, herself, itself, 
yourself, themselves, yourselves 

té, until vs. you, to you 

vos, you Vs. you 


aie 


9 50 The acute accent over —éi, —éu, —6i indicates open e 


(e) and o (9). 
are close (e) and (0). 


Ei occurs: 


ae 
—e€la. 


Without the acute accent, e and o 


Feminine form of adjectives having masculine —eu, and 


all nouns not given below under —eia. 


hebreu, hebréia, Hebrew 


—éico, —éica. 


assembléia, assembly 


caféico, caféica, caffeic 


—éis. Plural of words whose singular ends in stressed —el. 
fiéis, faithful 


Ei occurs: 
-eio. All words. 
correio, post office 
-eia. In these words: 


aldeia, village 

alheia, of others 

almeia, Indian dance 

ameia, merlon 

ancela, genus of isopods 

areia, sand 

arreia, end part of solid wheels of 
oxcarts 

aveia, oats 

baleia, whale 

boquicheia, having full mouth 

cacela, series of joined fish nets 

cadeia, chain; jail 

cambeia, wind damage to walls of 
salt reservoirs 

candeia, pauper’s hanging lamp 

ceia, supper 

centopeia, ugly woman 

cheia, full 

cipreia, gastropod 

clareia (obs.), white wine and honey 

colcheia, quaver 


No word ends in —éio. 


meio, mean 


colmeia, beehive 

condeia, American labiated plant 

contraveia, inside out 

correia, leather strap 

ela, come on! 

enleia, rope for tying loads on pack 
animals 

feia, ugly 

mancheia, handful 

meia, stocking; half 

obreia, dough for communion hosts 

parela, measuring rod for casks 

paveia, sheaf 

peia, clog 

preia, prey 

sereia, siren 

sobrecheia, overfull 

tareia, thrashing 

teia, web 

tordoveia, large thrush 

vela, vein 
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—ei + —-o, —as, —a, —am, —e, —es, —e, —em of first, second, and 
third person singular and third person plural present indica- 
tive and subjunctive of —-ear verbs. 


—eiro, —eira. 


primeiro, primeira, first 


—ei. In these words: 


frei, brother (monk) 


grei, flock 
joquei, jockey 
lei, law 


ponei, pony 
rei, king 
tramuei, tramway 


-eis. Plural of words whose singular ends in unstressed —el 


and —il. 


afaveis, affable 


faceis, easy 


Stressed and unstressed in second person plural of many verb 


tenses. 
bateis, you knock 


baterfeis, you would knock 


-ei-. Medial in all other cases, stressed or unstressed, whether 


verbs or not. 


deitar, to throw 


deito, I throw 


leigo, laical 


Eu occurs: in these words, mostly nouns: 


aléu (Porlt.), rest 

antecéu, great joy 
arganéu, anchor ring 
arméu, wool for the distaff 
arpéu, grapnel 

bacaréu, small hart 
bailéu, scaffold 

baldréu, kid leather 

béu, certain seafish 

boléu, falling down 
bornéu, from Borneo 
botaréu, arch 

cacaréu, old furniture 
caréu, a certain sheep 
casaréu (Port.), large old house 
céu, sky 


chapéu, hat 

chapitéu, highest part of prow or 
stern 

chaquéu, spurring of a horse 

chichisbéu, beau 

co-réu, co-guilty 

coruchéu, spire 

corvéu, mullet 

escarcéu, big wave, swell 

fidéus, vermicelli 

fogaréu, bonfire 

galindréu, iron ring for ship’s 
cable 

garlindéu, swivel bolt 

griséu, gray 

guinéu, guinea 
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guitarréu, species of guitar 
ilhéu, tslander 

ingranzéu, brawl 

labéu, dishonor 

lebréu, greyhound 

léu, leisure 

lumaréu, bonfire 

macaréu, wave preceding high tide 
malandréu, vagrant 
manantéu, fig pecker 
manjaléu, bugbear 
mantéu, mantelletta 
mastaréu, small mast 
mausoléu, mausoleum 
mezeréu, a certain laurel 
mundaréu, large world 
mundéu, hunting trap 


Eu occurs: 


péu, hats off! 

pinéu, a small bird 

pitéu, a delicious food dish 
povaréu, great crowd 

poviléu, common people 
povoléu, common people 

réu, guilty 

sobrecéu, tester 

solidéu, skullcap 

sovéu, large lasso 

tabaréu, poorly disciplined soldier 
téu-téu, a certain Brazilian bird 
troféu, trophy 

véu, veil 

xaréu, Carangidae 

xexéu, body odor 

xilréu, small triangular fish net 


-eu. Third person singular preterite indicative of all regular 
second conjugation verbs. 


aprendeu, he, she, it (you) learned 
In all nouns and adjectives (about 200) not listed above under 
—éu. 


apogeu, apogee ateu, atheist meu, my or mine museu, museum 
Gi occurs: 
-éia. In all words (except poia). 
jibéia, boa joia, jewel 
pe pe pe 
—0i1co, —dica, —dide. 
herdico, heroic 


herdica, heroic metaldéide, metalloid 


-6is. Plural of words whose singular ends in —ol. 
fardis, beacons 
-éio. In two words: 


cdéio, hiding place 
léio, relative to monks of the congregation of 
St. John the Evangelist 


Ss) 


ES 


-—6i. In two words: 


enz0i, a palmate bird herdi, hero 


In first, second, and third person singular and third person 
plural present indicative and subjunctive of —oiar verbs. 
ap0i-o, —as, —a, —am; apdi-e, —es, —e, -em 
Oi occurs: 
-oio. In all words. Only céio and Iéio have open o (9). 


comboio, convoy 
—oiro, —oira. 
bebedoiro, watering place or trough casadoira, marriageable 


Nore. Brazil uses -ouro, —oura. 


—oi. In one word. 
boi, ox 
—oia. In one word. 


poia, a large high bread 


Initial and medial in all other cases, stressed or unstressed, and 
in verbs when oi is followed by a consonant. 


oito, eight oitenta, eighty doido, fool acoitar,lowhip acoito, J whip 
When unstressed in verbs and not followed by a consonant. 


apoiar, fo support apoiado, supported 


9 5 Brazilian t for Continental Portuguese ct, according 
to the new spelling. 


at-: ato, act; inativo, inactive; atuar, to actuate; etc. 
didat-: didAtico, didactic; autodidata, self-instructing; etc. 
fat— (non-initial): estupefativo, amazing; ete. 

fet-: afetivo, affective; etc. But defect-: defectivo, defective; etc. 
frat—: fratura, fracture; refratar, lo refract; etc. 

inset-: inseto, insect; etc. 

jet-: adjetivo, adjective; etc. 

let— (non-initial): coletivo, collective; etc. 

ret-: diretor, director; retificar, to rectify; etc. 

tat-: tAtica, tactics; etc. 

tet— (non-initial): protetor, protector; etc. 

trat-: trator, tractor; distrativo, distracting; etc. 
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Brazil hesitates between t and Continental Portuguese ct in 
the following: 


da(c)til-: da(c)tilo, dactyl; etc. 

ele(c)tro— (prefix): ele(c)tromagnético, electromagnetic; etc. 
espe(c)tr—-: espe(c)tro, specter; etc. 

fle(c)t-: fle(c)tir, fo bend; defle(c)tir, to deflect; etc. 
spe(c)t-: introspe(c)tivo, introspective; etc. 


959 Brazilian c for Continental Portuguese cc, according 
to the new spelling. 


acion-: acionar, to gesticulate; reacionario, reactionary; etc. 
fracion-: fracionar, fo fractionate; etc. 

jecion-: interjecional, interjectional; etc. 

lecion-: lecionar, to instruct; colecionar, to collect; ete. 
ocis—: ocisdo, murder; etc. 

recion-: insurrecional, insurrectional; etc. 

tecion—: protecionismo, protectionism; etc. 


Brazil hesitates between ec and Continental Portuguese ce in 
the following: 


fa(c)cion-: fa(c)cionario, partisan; etc. 

fa(c)cios-: fa(c)cioso, factious; etc. 

fe(c)cio—: infe(c)cioso, infectious; etc. But: confeccionar, to execute; 
etc. 

se(c)cion-: se(c)cionar, to section; interse(c)cional, intersectional; etc. 

su(c)cion-: su(c)cionar, fo suction; etc. 


9 5 3 Brazilian cao for Continental Portuguese ccao, ac- 
cording to the new spelling. 


ag&o: acao, action; reacAo, reaction; etc. 

fagao (non-initial): estupefacao, stupefaction; ete. 
fracio: fracao, fraction; infragdo, infraction; etc. 

jecao: objecao, objection; etc. 

legao: dileg&o, dilection; etc. But: inteleccdo, intellection. 
recao: direcdo, direction; etc. 

tecfio: protecdo, protection; etc. 

tracao: distracao, distraction; etc. 

In the words: dic&o, inflicio, perstricdo and restricao. 
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Brazil hesitates between ¢Ho0 and Continental Portuguese ceo 
in the following: 
fa(c)¢o (initial): fa(c)¢c&o, faction; etc. 
fe(c)¢ao: infe(c)cdo, infection; etc. But: confeccao, confection; defeccao, 
defection. 
se(c)c&o: se(c)cao, section; interse(c)¢ao, intersection; etc. 
spe(c)eao: introspe(c)¢ao, introspection; etc. But: inspegdo, inspection. 
su(c)¢ao: su(c)cao, suction. 


9 4 Brazilian ¢ for Continental Portuguese p¢, accord- 
ing to the new spelling: 
adocao, adoption excecao, exception 

9 5 5 Brazilian t for Continental Portuguese pt, accord- 
ing to the new spelling: 

adot-: adotar, to adopt; etc. excet-: exceto, excepl; etc. 


batiz—: batizar, fo baptize; etc. netun-: Netuno, Neptune; etc. 


Brazil hesitates between t and Continental Portuguese pt in 
the following: 
corru(p)t-: corru(p)to, corrupt; etc. 


susce(p)t-: susce(p)tivel, susceptible; etc. 
volu(p)t-: volu(p)tuario, voluptuous; ete. 
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ABBREVIATIONS 


These abbreviations are used throughout the text and the vocabulary. 


adjective 
adverb 
article 
augmentative 
between 
compounds 
comparative 
conjugation 
consonant 
definite 
derivatives 
for example 
English 

and so forth 
exceptions 
feminine 
familiar 
following 
future 

2 genders 
Greek 
imperfect 
indicative 
infinitive 
interjection 


reg. 
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irregular 

masculine 

noun 

neuter 

Northeast 

obsolete 

person 

perfect 

plural 

pluperfect 

poetry, poetical 

Portugal 

possessive 

past participle 

preposition 

present 

preterite 

pronoun 

regular 

relative 

singular 

subjunctive 

verb 

versus; as distinguished 
from 
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VOCABULARY 
PORTUGUESE-ENGLISH 


A 


a (a) at, to; the; her, it, you; that; 
my, your, his, her, our, their 
a (a) to the, at the 
dD abacate (a-ba-ka’ti) avocado 
0 abacaxi (a-ba-ka-{i’) pineapple 
abaixo (a-bai/§u) down 
abandonar (a-ba-d6-nar’) to give 
up, abandon; — os negécios 
to retire from business 
0 abastecimento (a-bas-te-si-mé@’- 
tu) supplies 
0 abegio (a-be-gaii’) farmer’s serv- 
ant 
abencoar (a-bé-so-ar’) to bless 
aberto, —a (a-ber’tu) opened, 
open 
abnegacaio (ab-ne-ga-sati’) ab- 
negation 
aborrecer-se com (a-bo-re-ser’- 
si kd) to become annoyed at 
aborrecido, -a (a-bo-re-si’du) 
bored; ficar — com to be 
(become) annoyed at 
0 aborrecimento (a-bo-re-si-mé’- 
tu) weariness 
abracar (a-bra-sar’) to embrace; 
—-se to embrace one another 
abrir (a-brir’) to open 
abundante (a-bii-da’ti) abun- 
dant 
acabar (a-ka-bar’) to finish 
0 acafrao (a-sa-frat’) saffron 
a acio (a-sau’) stock 
acautelar-se (a-kati-te-lar’si) to 
be on guard 
aaceitacao (a-sei-ta-sati’) recep- 
tion, sale, demand 


> 


ose 
ut 


aceitar (a-sei-tar’) to accept 

acenar (a-sé-nar’) to hail (fazi) 

acender (a-sé-der’) to light; to 
turn on (light) 

acessério, —a (a-se-so/tiu) acces: 
sory 

achar (a-Sar’) to find; to think 

acima (a-si’‘ma) above 

acionista (a-si0-nis’ta) stock- 
holder 

aclamar (a-kla-mar’) to cheer 
(for) 

acoitar (a-soi-tar’) to whip 

acolher (a-ko-Aer’) to receive 

acompanhar (a-k6-pa-nar’) to 
accompany, go with, come with; 
to keep someone company 

aconselhar (a-k6-se-Aar’) to ad- 
vise, counsel 

acontecer (a-k6-te-ser’) to hap- 
pen 

acontecimento (a-k6-te-si-mé’- 
tu) event 

acérdao (a-kor’dau) decree 

acordar (a-kor-dar’) to wake up, 
awaken 

acérdo (a-kor’du) agreement; de 
— com according to 

acreditar (a-kre-di-tar’) to be- 
lieve 


0 actear (a-su’kar) sugar 


acudir (a-ku-dir’) to respond to 
call for help 

acusar (a-ku-zar’) to accuse 

adequado, —a (a-de-kita’du) ade- 
quate 

aderir (a-de-iir’) to adhere 

adiante (a-dia’ti) ahead 

adiar (a-diar’) to postpone 


adivinhar 


adivinhar (a-di-vi-nar’) to guess 
0 adjetivo (ad-3e-ti’vu) adjective 
aadministracao (ad-mi-nis-tra- 
sau’) administration 
0 administrador (ad-mi-nis-tra- 
dor’) administrator 
administrar (ad-mi-nis-trar’) to 
administer 
aadmiracao (ad-mi-ia-sati’) ad- 
miration 
admirar-se (de) (ad-mi-sar’si 
di) to be surprised (at) 
admitir (ad-mi-tir’) to admit, 
permit 
adoecer (a-dtie-ser’) to become 
sick 
adotar (a-do-tar’) to adopt 
adquirir (ad-ki-ur’) to acquire, 
get 
o Adriao (a-dridt’) Adrian 
© adversdrio (ad-ver-sa’1iu) adver- 
sary 
advertir (ad-ver-tir’) to warn 
0 advogado (ad-vo-ga’du) lawyer 
aéreo, —a (a-e/1e-u) airmail, air 
0 aeréddromo (a-e-10/drd-mu) air- 


drome 

aaeronautica  (a-e-10-nati'ti-ka) 
aeronautics 

0 aeroplano (a-e-10-pla’nu) _ air- 
plane 


0 aeroporto (a-e-10-por’tu) airport 

afastar-se (de) (a-fas-tar’si di) 
to withdraw 

a afeicdo (a-fel-sat’) affection 

0 afeto (a-fe’tu) affection 

afiado, —a (a-fia’du) sharp 

afim de que (a-fi’ di ke) in order 
that 

afirmar (a-fir-mar’) to claim 

afixar (a-fi-ksar’) to post 

afogar (a-fo-gar’) to drown 

Africa (a’fri-ka) Africa 

agasalhar-se bem (a-ga-za-Aar’- 
si béi) to dress warmly 

agente (a-36'ti) agent 


pop ta) (oop (=) 


oO 
a 


alfandega 


agitar (a-3i-tar’) to shake 


agora (a-go’1a) now; — mesmo 
right now 

agradar (a) (a-gra-dar’ a) to 
please, suit 


agradavel (a-gra-da’vet) agree- 
able, pleasant, pleasing 

agradecer (a-gra-de-ser’) to ap- 
preciate; to thank (for); mada 
ter que — to be welcome 

agredir (a-gre-dir’) to attack 

Agua (a’giia) water 

aguaceiro (a-giia-sei/1u) shower 

aguar (a-gtiar’) to water 

aguardente (a-gtiar-dé’ti) dis- 
tilled alcoholic liquid 

ai (a-i’) there 

ainda (a-i’da) yet, still; — que 
though 

ajudar (a-3u-dar’) te help, be 
helpful to 

alabaio (a-la-bat’) newly-born 
flock 

aldo (a-lat’) bulldog 

alavao (a-la-vaii’) newly-born 
flock 

aleatraz (al-ka-traz’) alcatraz 

Alcool (al/ko-ot) alcohol 

alcorao (at-ko-140’) alcoran 

aldedo (al-diat’) peasant 

aldeia (al-dei’a) village 

alegrar-se (a-le-grar’si) to be 
happy 

alegre (a-le’gri) happy, cheer- 
ful 

alegria (a-le-gri’a) joy 

além de (a-léi’ di) besides; — 
disso besides this, moreover 

alemao, —4 (a-le-mau’) German 

alerta (a-ler’ta) on the alert, vigi- 
lantly 

alfabético, —a (at-fa-be’ti-ku) al- 
phabetic 

alfaiate (at-fai-a’ti) tailor 

alfandega (al-fa’de-ga) custom- 
house 


algo 


antitese 


re) 


$<) 


a 


algo (al’gu) something, anything; 
somewhat 

algodao (al-go-dau’) cotton 

alguém (al-géi’) somebody, some- 
one, anyone 

algum, —uma (al-gil’) some, any, 
a few, several; no, not any; al- 
guma coisa something, any- 
thing; coisa alguma nothing, 
not anything 

alheio, —a (a-Ael/u) of another, 
of others 

ali (a-li’) there 

aliado, —a (a-lia’du) allied 

alids (a-lias’) rather 

alimentar-se (de) (a-li-mé-tar’si 
di) to sustain oneself (with) 

alinhar (a-li-nar’) to line up 

alma (al/ma) soul 

almoear (al-mo-sar’) to lunch, 
take lunch 

alméco (al-mo’su) lunch, lunch- 
eon 

alé (a-lo’) hello 

alta (atta) rise 

alto, —a (al/tu) tall, high; in a 


loud voice, loud; no — on 
high 

alto-falante (al/tu-fa-la’ti) loud- 
speaker 


altura (at-tu’1a) height 

aluno (a-lfi/nu) student 

alvo, —a (at/vu) white 

amabilidade (&-ma-bi-li-da‘di) 
kindness 

amanha (a-ma-na’) tomorrow; 
até — see you tomorrow; de- 
pois de — day after tomorrow 

amar (4-mar’) to love 

amarelo, —a (4-ma-ie’lu) yellow 

amavel (4-ma’vet) loveable, like- 
able, pleasant 

Amazonas (a-ma-z0’nas) Ama- 
zon River 

ambos, —as (A’bus) both 

ameixa (4-mei’Sa) plum 


oO amendoim (a-mé-dti’) peanut 
a América (a-me’i-ka) America; 
— Espanhola Spanish Amer- 
ica; — do Norte North Amer- 
ica; — do sul South America 
americano, —a (a-me-di-ka’nu) 
American; — do Norte North 
American 
amigo, —a (4-mi’gu) friend; sao 
muito amigos they are great 
friends 
amitide (4-mi-u’di) often 
o amor (4-mor’) love 
ampliar (&-pliar’) to increase 
amplo, ~—a (a’plu) large 
a andlise (4-na’li-zi) analysis 
an4do, —a (4-nau’) dwarf 
0 anciao (a-siau’) old man 
andaluz, —a (a-da-luz’) Andalu- 
sian 
andar (4-dar’) to go; to take a 
walk; to go about; o — floor, 
story 
os Andes (a’dis) the Andes 
o anel (a-nel’) ring 
anexo, —a (4-ne’ksu) enclosed 
0 animal (4-ni-mat’) animal 
animar (4-ni-mar’) to animate 
0 aniversdrio (4-ni-ver-sa’‘1iu) an- 
niversary 
0 ano (anu) year; o — bissexto 
leap year 
ante (4’ti) in front of 
a antecedéncia (&-te-se-dé’sia) 
precedence; com alguma — 
a bit in advance 
anterior (4-te-dior’) anterior, pre- 


vious 

antes (A’tis) before, formerly; — 
de before; — que before; — 
... (do) que more... than 

antigamente (&-ti" gi-mé’ ti) 
formerly 

antigo, -a (a-ti/gu) antique, 
old 


a antitese (4-ti’te-zi) antithesis 


anualmente 


anualmente (a-ntal’mé’ti) an- 
nually 
anular (a-nu-lar’) to nullify 


anuneiar (a-ni-siar’) to an- 
nounce 
0 antncio (&-ni’siu) ad, advertise- 
ment 


0 anzol (&-zot’) hook 
ao, aos (au, atis) to the 
apagar (a-pa-gar’) to put out 
(light) 
apaixonadamente (a-pai-§6-na’- 
da-mé’ti) passionately 
apanhar (a-pa-nar’) to take, 
seize 
aparar (a-pa-sar’) to trim 
aparecer (a-pa-ie-ser’) to appear 
0 aparelho (a-pa-ie’Au) apparatus, 


set 

a aparéncia (a-pa-ié’sia) appear- 
ance; estar com boa — to 
look well 


O apartamento  (a-par-ta-mé’tu) 
apartment, suite 
apenas (a-pé/nas) hardly, only 
0 apéndice (a-pé’di-si) appendix 
0 aperitivo (a-pe-1i-ti’vu) drink 
apertado, —a (a-per-ta’du) tight 
apertar (a-per-tar’) to tighten 
apesar de (a-pe-zar’ di) in spite 
of 
apitar 
(train) 
aplaudir (a-plai-dir’) to applaud 
aaplicagado (a-pli-ka-sit’)  dili- 
gence 
aplicar (a-pli-kar’) to apply 
apoiar (a-poi-ar’) to support 
apélice (a-po'li-si) stock 
apés (a-pos’) after 
apostar (a-pos-tar’) to bet 
apreciar (a-pre-siar’) to appre- 


(a-pi-tar’) to whistle 


bot) 


ciate 
aprender (a-pré-der’) to learn 
aprendido, -a_  (a-pré-di‘du) 
learned 


argentino 


a apresentacdo (a-pre-sé-ta-sau’) 
introduction 
apresentar (a-pre-sé-tar’) to pre- 


sent; to show; to introduce 
(persons) 
aprontar (a-pro-tar’) to get 
ready 


apropinquar (a-pro-pi-kiar’) to 
approach 
aprovar (a-pro-var’) to approve 
of 
aproyeitar (a-pro-vei-tar’) to 
profit; to make use of; to take 
advantage of 
aproximadamente (a-pro’si- 
ma-da-mé’ti) approximately 
aproximar-se (a) (a-pro-si-mar’- 
si a) to approach 
aquela, —as (a-ke’la) that, that 
one, the former; those, the 
former 
Aquela, —as (a-ke’la) to that, to 
that one, to the former; to 
those, to the former 
aquéle, —es (a-ke’li) that, that 
one, the former; those, the 
former 
Aquele, —es (a-ke’li) to that, to 
that one, to the former; to 
those, to the former 
aqueloutro, —a, —os, —as (a-ke- 
lot’tru) that other, those others 
Aqueloutro, —a, —os, —as (a-ke- 
lot'tru) to that other, to those 
others 
aqui (a-ki’) here; por — this 
way 
aquilo (a-ki/lu) that, that thing 
Aquilo (a-ki'lu) to that, to that 
thing 
O ar (ar) air 
0 areabuz (ar-ka-buz’) arquebus 
a Argentina (ar-36-ti’na) the Ar- 
gentine 
argentino, —a (ar-36-ti‘nu) Ar- 
gentinean 


arguir vii 


argiiir (ar-giur’) to argue 
oO argumento (ar-gu-mé’tu) argu- 
ment 
0 armario (ar-ma’iiu) wardrobe 
0 armazém (ar-ma-zéi’) warehouse 
0 arquivo (ar-ki’vu) files 
a arrancada (a-ra-ka’da) take off, 
start 
arranjar (a-ra-3ar’) to arrange; 
to take care of 
arrasar (a-ra-zar’) to level 
arrepender-se (a-re-pé-der’si) to 
repent 
arrumar (a-ri-mar’) to arrange 
a arte (ar’ti) art 
0 artigo (ar-ti’gu) article 
a artilharia (ar-ti-Aa-ii’a) artillery 
a Arvore (ar’vo-1l) tree 
as (as) the; them; you; those; 
my, your, his, her, our, their 
as (as) to the 
a asa (a’za) handle 
a Asia (a’zia) Asia 
aspergir (as-per-3ir’) to sprinkle 
aspirar (a) (as-pi-sar’ a) to aspire 
(to) 
0 assassinio (a-sa-si/niu) murder 
assim (a-si’) thus, in this way, 
thusly; —...como as well 
as; — que as soon as; nao é 
— isn’t that so 
assinar (a-si-nar’) to sign 
a assinatura (a-si-na-tu’1a) signa- 
ture 
assistir (a) (a-sis-tir’ a) to assist 


(at), attend, be present (at) 
assombrar (a-s0-brar’) to 
frighten 
assombroso, -a_ (a-s0-bro’zu) 
frightening 


assumido, —a (a-sii-mi’du) taken 
0 assunto (a-sii’tu) matter, affair 
atacado, -a (a-ta-ka’du) at- 
tacked; por — by the whole- 
sale 
0 atacante (a-ta-ka’ti) attacker 


je¥) 


oO 
oO 


° 


t2¥) 


oO 


aumento 


atacar (a-ta-kar’) to attack 

ataque (a-ta’ki) attack 

atarefado, -a _ (a-ta-1e-fa’du) 
busy 

até (a-te’) as far as, up to, till, 
until; even; — que until 

atencao (a-té-siti’) attention, 
care 

atenciosamente __(a-té-sio"za- 
mé’-ti) attentively, politely 

atencioso, —a (a-té-sio’zu) nice 

atender (a) (a-té-der’ a) to an- 
swer (phone); to take (attend 
to), take care of; atendendo 
a isto owing to this 

atentamente (a-té’ta-mé'ti) at- 
tentively 

aterrissar (a-te-ri-sar’) to land 

atirar (a-ti-sar’) to throw; to 
shoot 

atitude (a-ti-tu’di) stand 

ativo, —a (a-ti’vu) active 

Atlantico (a-tla’ti-ku) Atlantic 
(Ocean) 

atmosférico,—a (at-mos-fe’1i-ku) 
atmospheric 

ato (a’tu) act 

ator (a-tor’) actor 

atracar (a-tra-kar’) to dock 

atrair (a-tra-ir’) to attract 

atrapalhado, —a (a-tra-pa-Aa’du) 
mixed up 

atrAs (a-tras’) behind; — de be- 
hind, to the rear of 

atrasado, —a (a-tra-za’du) late 

atraso (a-tra’zu) delay 

atravessar (a-tra-ve-sar’) to 
cross 

atreyer (a-tre-ver’) to dare 

atriz (a-triz’) actress 

atropelar (a-tro-pe-lar’) to strike 

auditério (ati-di-to’1iu) listeners 

aula (ati’la) class 

aumentar (ati-mé-tar’) to in- 
crease 

aumento (ati-mé’tu) increase 


automovel 


0 automével (ati-t6-mo’vet) auto- 
mobile; de — by automobile 
0 autor (at-tor’) author 
auxiliar (aii-si-liar’) to help 
0 auxilio (at-si’liu) help 
avaliar (a-va-liar’) to value; — 
em to value at 
avarento, —a (a-va-Jé’tu) avari- 
cious 
a avenida (a-vé-ni’da) avenue 
averiguar (a-ve-1i-gtiar’) to ex- 
amine; to investigate 
a aviacdo (a-via-sat’) air force 
0 avido (a-vidt’) aeroplane; — de 
mergulho dive bomber; — 
de caca pursuit plane; por — 
by plane; de — by plane 
avisar (a-vi-zar’) to advise, let 
know 
0 aviso (a-vi/zu) notice 
0 av6 (a-vo’) grandfather 
a avé (a-vo’) grandmother 
os ayés (a-vos’) grandparents 
0 azeite (a-zei’ti) oil 
azul (a-zut’) blue 


B 


0 bacalhau (ba-ka-Aati’) codfish 
a bagagem (ba-ga’3éi) baggage 
a baia (ba-i’a) bay 
a Baia (ba-i’a) Baia (Brazilian 
city) 
bailar (bai-lar’) to dance 
0 baile (bai’li) dance 
0 bairro (bai’ru) district 
a baixa (bai’Sa) drop 
baixo, —a (bai’Su) low; 
baixo in a low voice 
0 bambu (ba-bu’) bamboo 
a banana (ba-na’na) banana 
0 banco (ba’ku) bank 
a bandeira (ba-dei’1a) flag 
0 banheiro (ba-nei’1u) bathroom 
0 banquete (bi-ke’ti) banquet 
oO bar (bar). bar 


short; 


viii 


bilhao 


0 barao (ba-140’) baron 
a barba (bar’ba) beard; fazer a — 


to shave 

0 barbeiro (bar-bei’1u) barber, bar- 
bershop 

0 barémetro (ba-16’me-tru) ba- 
rometer 


a baronesa (ba-10-ne’za) baroness 


barulhento, —a_ (ba-1u-Aé’tu) 
noisy 

a base (ba’zi) base; — aérea air 
base 


0 basquetebol (bas-ke’ ti-bol’) bas- 
ketball 
bastante (bas-ta’ti) enough, suf- 
ficient; plenty (of) 
bastar (bas-tar’) to be enough, 
be sufficient 
0 bastiao (bas-tiat’) bastion 
bater (ba-ter’) to knock; to beat; 
to slam; — em to touch 
beber (be-ber’) to drink 
0 beija-flor (bei”’3a-flor’) humming 
bird 
beijar(-se) (bel-zar’si) to kiss 
(each other) 
0 beijo (bei’3u) kiss 
a beira (bei’1a) bank 
Belém (be-léi’) Belem (Brazilian 
city) 
a beleza (be-le’za) beauty 
belo, —a (be’lu) pretty, beautiful 
0 Belo Horizonte (bet_o-1i-z6’ti) 
Belo Horizonte (Brazilian city) 
bem (béi) well, thoroughly; mais 
— better; —-vindo welcome; 
esta — very well 
a bénedo (bé’sati) blessing 
os bens (béis) possessions 
a biblioteca (bi-bli-o-te’ka) library 
0 bicho (bi‘§u) animal 
a bicicleta (bi-si-kle’ta) bicycle; de 
— on a bicycle, by bicycle 
0 bife (bi’fi) beefsteak 
0 bigode (bi-go’di) mustache 
0 bilhdo (bi-Aa0’) billion 


bilhete 


0 bilhete (bi-Ae’ti) ticket 
bilionésimo, —a (bi-lid-ne’zi-mu) 
billionth 
© binéculo (bi-no’ku-lu) glasses 
a biografia (bi-o-gra-fi’a) biogra- 
phy 
boa (bo’a) good; simple 
a béca (bo’ka) mouth 
0 boi (boi) ox 
boiar (boi-ar’) to float 
a bola (bo’la) ball 
0 Bolivar (bo-li’var) Bolivar (Span- 
ish American liberator) 
a Bolivia (bo-li’via) Bolivia 
0 bolo (bo’lu) cake 
a bélsa (bol’sa) purse; Bélsa de 
Valores Stock Exchange 
bom (b6) good; simple 
0 bombardeiro (b6-bar-dei’1u) 
bomber 
abondade (b0d-da’di) goodness, 
kindness; ter a — please 
0 bonde (b0’di) streetcar; de — 
by streetcar 
bonito, —a (b6-ni’tu) pretty 
0 bénus (bd/nus) bond 
0 bérax (bo’raks) borax 
bordar (bor-dar’) to embroider 
0 bordo (bor’du) board; a — on 
board 
a borracha (bo-ra’§a) rubber 
0 bota-fora _(bo’ta-fo’1a) 
launching 
© braco (bra’su) arm 
branco, —a (bra’ku) white 
brando, ~a (bra’du) tender 
© Brasil (bra-zil’) Brazil 
brasileiro, —a (bra-zi-lei’1u) Bra- 
zilian 
bravamente 
bravely 
bravo, ~—a (bra’vu) brave 
a bravura (bra-vu’1a) bravery 
breve (bre’vi) short; soon; até 
— see you soon 
a brevidade (bre-vi-da’di) brevity 


ship- 


(bra”va-m¢"ti) 


calgao 


brilhante (bri-A4a’ti) bright; o 
— diamond 
brilhar (bri-Aar’) to excel 
brincalhao, -ona (bri-ka-44u’) 
jester 
brincar (bri-kar’) to play 
0 brinco (bri’ku) earring 
a brisa (bri’za) breeze 
bulir (bu-lir’) to stir 
burro (bu’ru) ass 


Cc 


ca (ka) here 
a cabeca (ka-be’sa) head 
0 cabelo (ka-be’lu) hair 
eaber (ka-ber’) to be contained 
in; to fit 
acabine (ka-bi’ni) compartment 
(train) 
0 caca-minas (ka’sa-mi’nas) mine 
sweeper 
eacar (ka-sar’) to hunt 
0 cacau (ka-kati’) cocoa 
0 cachimbo (ka-{i'bu) pipe 
0 eachorro (ka-§o’ru) dog 
cada (ka’da) each, every; — um 
(uma) each one 
a cadeira (ka-dei/1a) chair 
a cadela (ka-de’la) bitch 
0 caderno (ka-der’nu) notebook 
o café (ka-fe’) coffee; breakfast; 
tomar — to breakfast 
0 cafeeiro (ka-fe-ei/1u) coffee tree 
0 cafézal (ka-fe-zat’) coffee planta- 
tion 
a « Cafiaspirina » 
Ji/na) aspirin 
eair (ka-ir’) to fall 
0 Cairo (kai/1u) Cairo 
0 cais (kais) dock 
a caixa (kai/§a) box; o — cashier 
0 caixote (kai-{o’ti) crate 
a cal (kat) lime 
calado, —a (ka-la’du) silent 
0 calcao (kal-sat’) shorts 


(ka-fi-as-pi- 


calcar 


Caxambu 


at a 


calear os sapatos (kat-sar’ us sa- 
pa’tus) to put on one’s shoes 
a Califérnia (ka-li-for’nia) Cali- 
fornia 
a calma (kal’ma) calm, poise; —! 
take it easy ! 
calmo, —a (kal/mu) caim, quiet 
0 calor (ka-lor’) heat; fazer — to 
be hot (warm) (weather) 
a cama (ka’ma) bed; estar de — 
to be sick in bed 
a camara (ka’ma-ia) cabin 
0 camarao (ka-ma-14u’) shrimp 
cambial (ka-bial’) exchange 
0 caminhao (k4-mi-pau’) truck 
0 caminho (ka-mi/pu) way; por- 
se a — tostart out on one’s way 
a camisa (ka-mi’za) shirt 
acampainha (ka-pa-i’na) door- 
bell 
Oo campeonato 
championship 
0 campo (ka’pu) field, country 
canadense (k&-na-dé’si) Cana- 
dian 
© canal (ka-nal’) canal 
as Candrias (k&-na’ias) Canary 
Tslands 
a caneao (ka-sat’) poem 
a Candelaria (ka-de-la’tia) the 
Candelaria (one of the principal 
churches of Rio) 
a caneta (k&-ne’ta) pen; —-tin- 
teiro fountain pen 
0 canhao (ka-nau’) cannon 
0 eano (ka’nu) pipe 
cansado, —a (k&-sa’du) tired, 
worn out 
cansar (ka-sar’) to tire 
cantar (ka-tar’) to sing 
0 canto (ka’tu) song; corner 
0 efo (kat) dog 
capaz (ka-paz’) capable 
0 capelao (ka-pe-lat’) chaplain 
a capital (ka-pi-tal’) capital (city); 
o — capital (resources) 


(ka-pid-na‘tu) 


0 capitao (ka-pi-tat’) captain 
0 capitulo (ka-pi’tu-lu) chapter 


captar (kap-tar’) to receive 
(S.0.8.) 
a cardiocele (kar-dio-se’li) cardio- 
cele 


a carga (kar’ga) cargo 
acaridade (ka-1i-da’di) charity, 
love 
o Carlos (kar’lus) Charles; — o 
Gordo Charles the Fat 
a carne (kar’ni) meat 
caro, —a (ka’1u) beloved, dear; 
expensive 
carregado, -—a 
loaded (things) 
0 carregador (ka-re-ga-dor’) porter 
carregar (Ka-re-gar’) to carry; 
to load 
0 carro (ka’ru) auto, automobile 
a carta (kar’ta) letter; menu 
0 cartao (kar-tat’) card (calling) 
0 cartaz (kar-taz’) billboard 
a carteira (kar-tei’1a) card; — de 
identidade identification card 
0 earvao (kar-vau’) coal 
a casa (ka’za) house; store; em 
— at home, to the home; — 
de flores florist shop 
casar (ka-zar’) to marry; —-se 
com to marry 
0 casarao (ka-za-14’) large house 
0 casebre (Ka-ze’bri) poor little 
hut 
a casimira (ka-zi-mi’1a) cashmere 
O caso (ka’zu) case; story; — 
(que) in case that 
catalao, —a (ka-ta-lat’) Catalan 
0 catélogo (ka-ta’lo-gu) catalogue 
eatorze (ka-tor’zi) fourteen 
a causa (kati’za) cause; por — de 
on account of 
0 cavalo (ka-va’lu) horse; a — on 
horseback 
o Caxambu (ka-{a-bu’) Caxambu 
(a Brazilian mineral water) 


(ka-re-ga’du) 


Ceara 


cocar 


oO 


a 


a 
oO 


ie) 


CearA (se-a-1a’) Ceara (Brazilian 
state) 

cedo (se’du) soon, early 

ceia (sei’a) supper 

célebre (se’le-bri) famous 

cem (séi) a hundred 

cena (sé’na) scene 

centavo (sé-ta’vu) cent 

centendrio (sé-té-na‘iiu) 
tenary 

centésimo, —a (sé-te’zi-mu) hun- 
dredth; — primeiro hundred 
and first 

cento (sé’tu) hundred; o por — 
per cent; — e um (uma) 
hundred and one 

centro (sé’tru) center; ao — in 
the middle 

cérca de (ser’ka di) about 

cercar (ser-kar’) to surround 


cen- 


as cerdas (ser’das) bristles 


a 


oof f® 


certeza_ (ser-te’za) certainty; 
com — certainly, surely; nao 
ter — (de) not to be sure (of) 

certo, —a (ser’tu) (a) certain, 
particular; sure of oneself; 
esta certo very well, O.K.; na 
certa for certain; nfo estar 
— (de) not to be sure (of) 

certos, —as (ser’tus) some 

cerveja (ser-ve’3a) beer 

cesta (ses’ta) basket 

céu (sett) sky 

cha (Sa) tea 

chamar (§4-mar’) to call; —-se 
to be called, be one’s name 

chao (S40) ground 

chapelao (§a-pe-lau’) large hat 

chapéu (§a-peti’) hat 

charlatao (Sar-la-tati’) quack 

chave (§a’vi) key 

chefe (Se’fi) chief; — -de-segao 
section boss 

chegada (Se-ga’da) arrival 

chegar (Se-gar’) to arrive 

cheio, —a (Sei/u) full, crowded 


oO 
a 
oO 


cheque (§e’ki) check 
chicara (§i’ka-1a) cup 
Chile (§i/li) Chile 


a China (fina) China 


oO 


Oo 


ise) o» 9 9 Oo 


see) 


ono 


KS) fe), 42) 


chiste (Sis’ti) joke 

chocar-se (§o-kar’si) to run into 
one another 

chocolate (§o-ko-la’ti) chocolate 

chorar (§o-sar’) to cry 

choyer (§o-ver’) to rain 

«chute» (§u’ti) kick 

chuya (§u’va) rain 

chuyinha (§u-vi’/na) drizzle 

cicatriz (si-ka-triz’) scar 

cidadao, —& (-oa) (si-da-dat’) 
citizen 

cidade (si-da’di) city; pela (a, 
na) — downtown 

ciéncia (sié’sia) science 

cima (si’‘ma) top; em — de on 
top of; de — de from the top 
of; por — de over 

cimentar (si-mé-tar’) to cement 

cinco (si’ku) five 

cinema (si-n@’ma) movies 

cingiienta (si-ktié’ta) fifty 

einto (si’tu) belt 

cinza (si’za) ashes; — gray 

cirurgiado (si-rur-3i4ti’) surgeon 

citerior (si-te-iior’) hithermost 

civil (si-vil’) civil 

elaro, —a (kla’1u) clear; 
evident 

classificar (kla-si-fi-kar’) to as- 
sort 

cleméncia (klé-mé’sia) mercy 

Clemente (klé-mé’ti) Clement 

clima (kli’ma) climate 

clube (klu’bi) club 

coberta (ko-ber’ta) cover 

coberto, —a (ko-ber’tu) covered 

cobranea (ko-bra’sa) charge, rate 

cobrar (ko-brar’) to charge; to 
collect, receive 

cobrir (ko-brir’) to cover 

cocar (ko-sar’) to scratch 


fair; 


coelho xii 


0 coelho (kitie’Au) rabbit 
coirmao, —& (ko-ir-mau’) first 
cousin 
a coisa (koi’za) thing 
coitado, —a (koi-ta’du) miserable 
0 colarinho (ko-la-si’nu) collar 
0 colchao (kot-§aii’) mattress 
0 colégio (ko-le’ziu) college 
a colher (ko-fer’) spoon; spoon- 
ful 
colocado, -a_  (ko-lo-ka‘du) 
placed; ficar — to be traded 
(stocks) 
0 colono (ko-ld’nu) colonist 
com (k6) with 
0 comandante (k6-ma-da’ti) cap- 
tain (of ship); — -chefe com- 
mander in chief 
comandar (k6-ma-dar’) to com- 
mand 
comarcao, —& (k6-mar-kat’) can- 
tonal 
combater (k6-ba-ter’) to fight 
0 comboio (k6-boi’u) convoy 
0 combustivel (k6-bus-ti’vet) fuel 
oil 
comecar (k6d-me-sar’) to begin, 
start; — a to begin to 
comemorar (k6-mé-mo-zar’) to 
celebrate 
comer (k6-mer’) to eat 
comida (k6-mi’da) food 
comigo (kd-mi’gu) with me, 
with myself 
como (k6’/mu) how?; as; since; 
like; —! What do you mean! 
cémodamente (k6"mo-da-mé'ti) 
comfortably 
comovente (k6-mo-vé'ti) stirring 
companheiro, —a (k6-pa-nei’1u) 
companion 
acompanhia (k6-pa-ni’a) com- 
pany 
comparecer (k6-pa-ie-ser’) to 
appear; to present oneself 
compelir (k6-pe-lir’) to compel 


bor) 


condoléncias 


competidor, —a (k6-pe-ti-dor’) 
competitor 
competir (k0-pe-tir’) to compete 
completamente (k6-ple”ta-mé’- 
ti) completely 
completo, —a (k6-ple’tu) com- 
plete 
compor (k6-por’) to make up, 
comprise 
a compra (k6’pra) purchase; fazer 
compras to shop, do one’s 
shopping 
O comprador 
tomer 
comprar (k6-prar’) to buy, pur- 
chase 
compreender (k6-prié-der’) to 
understand 
comprido, —a (k6-pri’du) long 
0 comprimido (k6-pri-mi’du) pill 
comprometer-se (a) (k6-prd- 
me-ter’si a) to promise (to) 
0 compromisso (k6-prd-mi’su) ap- 
pointment 
comum (k6-mi’) ordinary, com- 
mon 
comunicar (k6-mi-ni-kar’) to 
tell 
conceder (k6-se-der’) to allow, 
permit 
conceituado, —a (k6-sei-tiia’du) 
regarded; muito — highly 
regarded 
concidadao, —a& (—oa) (k6-si-da- 
dau’) fellow citizen 
coneluir (k6-kluir’) to finish, 
end 
concordar (com) (k6-kor-dar’ 
k6) to agree (with) 
concorrer (k6-ko-rer’) to run; 
— a to run for (an office) 
condenar (k6-dé-nar’) to con- 
demn 
a condig¢ao (k6-di-sit’) condition 
as condoléncias (k6-do-lé’sias) 
condolences 


(k6-pra-dor’) cus- 


conduzir 


conduzir (k6-du-zir’) to conduct; 
to show to 

conferéncia (k6-fe-1é’sia) con- 
ference 

conferir (k6-fe-1ir’) to conform, 
check 

confianca (k6-fia’sa) confidence; 
de — trustworthy 

confiar (em) (k6-fiar’éi) to trust 

confirmagao (k6-fir-ma-sat’) 
confirmation 

confirmar (k6-fir-mar’) to con- 
firm 

conforme (k6-for’mi) according 
to; according as, as 

confortdvel (k6-for-ta’vel) com- 
fortable 

confundir (k6-fi-dir’) to confuse; 
—-se to be confused 

conhecer (k6-ne-ser’) to know, 
be acquainted with; to meet 

conhecido, —a (k6-ne-si’du) ac- 
quaintance 

conhecimento (k6-ne-si-mé’tu) 
knowledge 

conosco (k6-nos‘ku) with us, 
with ourselves 

conquanto (k6-kiia’tu) although 

conseguir (k6-se-gir’) to suc- 
ceed, accomplish; to receive 

conselho (k6-se’Au) advice 

consentir (k6-sé-tir’) to allow; 
— a to consent to 

consertar (k6-ser-tar’) to re- 
pair 

consérto (k6-ser’tu) repairs 

consideracio (k6-si-de-1a-sali’) 
consideration 

consideravel 
considerable 

consdlo (k6-so’lu) consolation 

construir (k6s-triir’) to build 

cénsul (k6’sut) consul 

consulta (k6-sul’ta) appoint- 
ment (doctor’s); marcar uma 
— to make an appointment 


(k6-si-de-1a’ vet) 


xiil 


convergir 


consultar (k6-sul-tar’) to con- 
sult 

consultério (k6-sul-to’1iu) office 
(doctor’s) 

consumir (k6-si-mir’) to con- 
sume 

conta (k6’ta) account, bill; to- 
mar — de to take care of; 
verificar as contas to keep 
books 

contanto que (k6-ta’tu ke) pro- 
vided that, so long as 

contar (k6-tar’) to count, num- 
ber; to tell 

contente (k6-té’ti) content; es- 
tar — to be glad 

contento (k6-té’tu) 
tion 

conterraneo, —ea (k6-te-ra’ne-u) 
compatriot 

contigo (k6-ti’gu) with you, with 
yourself 

continuamente (k6-ti’nta-mé’- 
ti) continuously 

continuar (k6-ti-ntar’) to con- 
tinue 

contra (k6’tra) against 

contra con, contra; pro e — pro 
and con 

contrario (k6-tra’1iu) the con- 
trary; ao — on the contrary 

contratempo (k6-tra-té’pu) un- 
foreseen event 

contrato (k6-tra’tu) contract; 
fazer um — to draw up a 
contract 

contratorpedeiro (k6-tra-tor-pe- 
dei’1u) destroyer 

contribuir (k6-tri-btir) to con- 
tribute 

conyencer (k6-vé-ser’) to con- 
vince, be convincing 

conveniente (k6-vé-nié’ti) con- 
venient 

convergir (k6-ver-3ir’) to con- 
verge 


satisfac- 


conversar 
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critico 


oO 


oof 0 


conversar (k6-ver-sar’) to con- 
verse 

convidado, —a 
guest 

convidar (k6-vi-dar’) to invite 

convir (k6-vir’) to suit, be suit- 
able, behoove 

convite (k6-vi'ti) invitation 

convosco (k6-vos’ku) with you, 
with yourselves 

cépia (ko’pia) copy 

copiar 4 maquina (ko-piar’ a 
ma’ki-na) to typewrite 

copo (ko’pu) cup 

eér (kor) color 

coracao (ko-1a-sau’) heart 

Corcovado (kor-ko-va’du) Corco- 
vado (a high peak in Rio. On 
its summit is the statue of Christ 
the Redeemer.) 

cordialmente (kor-diat’mé’ti) 
cordially 

coroa (ko-30’a) crown, wreath 


(k6-vi-da’du) 


coronel (ko-16-nel’) colonel 

corpanzil  (kor-pa-zil’) _ large 
body 

corpo (kor’pu) body 

correio (ko-rei/u) mail; post 
office; pelo — by mail; o — 
geral main post office; — aéreo 
air mail 

corrente (ko-ré’ti) undertow 


correr (ko-rer’) to run; to rush; 
— as cortinas to draw the 
curtains 

corresponder (ko-res-p6-der’) to 


correspond; — a to accept; to 
return 
corretamente  (ko-re’ta-mé’ti) 


correctly 
correto, —a (ko-re’tu) correct 
corrida (ko-ri’da) race 
corrigir (ko-ri-3ir’) to correct 
corrim4&o (ko-ri-mau’) handrail 
corru(p)to, —a (ko-rup’tu) cor- 
rupt 


0 corta-m4o (kor’ta-mau’) square 


cortar (kor-tar’) to cut 

cortés (kor-tes’) courteous, polite 

cortesao, —a (kor-te-z4t’) cour- 
tier 

cortina (kKor-ti’na) curtain 

costa (kos’ta) rib; coast; estar 
de costas para to have one’s 
back turned to 

costumar (kos-tii-mar’) to be 
accustomed 

costurar (kos-tu-sar’) to sew 

cotacao (ko-ta-sai’) quotation 

cotar (ko-tar’) to quote 

couro (koti’1u) leather 

couve-flor (kot’vi-flor’)  cauli- 
flower 

cozer ao forno (ko-zer’ ati for’nu) 
to bake 

cozinha (ko-zi’na) kitchen 

cozinheiro, -—a_  (ko-zi-nel’1u) 
cook 

crayo (kra’vu) carnation 

erédito (kre’di-tu) credit 

creme (kré’/mi) cream 

crer (krer) to believe, think 

crescer (kre-ser’) to grow 

erianea (kria’sa) child 

crime (kri’mi) crime 

criminoso, -a_ (kri-mi-no’zu) 
criminal 

crisantemo (kri-za’té-mu) chrys- 
anthemum 

crise (kri’zi) crisis 

cristal (kris-tal’) crystal 

cristimente (kris-t&”mé'ti) 
Christianlike 

cristao, —& (kris-tati’) Christian 

cristianismo —_ (kris-tid-niz’mu) 
Christianity 

Cristo Redentor (kris’tu re-dé- 
tor’) Christ the Redeemer 

Cristévao (kris-to’vat) Christo- 
pher 

criticar (kri-ti-kar’) to criticize 


0 critico (kri’ti-ku) critic 


cru 


eru, —ua (kru) raw 
a eruz (kruz) cross 
0 cruzador (kru-za-dor’) cruiser 
eruzar (kru-zar’) to cross 
ocruzeiro (kru-zei/1u) cruzeiro 
(Brazilian monetary unit worth 
about 5 cents U.S.A.) 
eubrir (ku-brir’) to cover 
0 euidado (kui-da’du) care; estar 


com (ter or tomar) — to be 
careful; —! Be careful! 

cuidar (kui-dar’) to think; to 
imagine 


cujo, —a (ku’3u) whose 
culpado, —a (kul-pa’du) guilty 
cumprimentar (ki-pri-mé-tar’) 
to greet 
0 cumprimento (ki-pri-mé@’tu) fe- 
licitation 
cumprir (ki-prir’) to be neces- 
sary; to fulfil, carry out; — 
a palayra to keep one’s word 
eurar (ku-sar’) to cure 
curto, —a (kur’tu) short 
a curva (kur’va) curve 
cuspir (kus-pir’) to spit 
custar (kus-tar’) to cost 


D 


D. (dd; do’na) Sir; Miss, Lady 
da (da) from (of) the 
dado que (da’du ke) provided 
that 
0 Damidao (da-miati’) Damian 
daquela, —as (da-ke’la) from (of) 
that, from (of) those 
daquele, —es (da-ke’li) from (of) 
that, from (of) those 
daqui (da-ki’) from here; — a 
um ano a year from now 
daquilo (da-ki/lu) from (of) that 
dar (dar) to give 
das (das) from (of) the 
a data (da’ta) date 
de (di) of, from, in, with, by 
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dentro 


debaixo de (di-bai’§u di) below 
debalde (di-bat’di) in vain 
a debénture (de-bé’tu-si) deben- 
ture 
decidir (de-si-dir’) to decide; —- 
se to make up one’s mind 
décimo, —a (de’si-mu) tenth; — 
terceiro thirteenth 
a decisao (de-si-zal’) decision 
decisivo, —a (de-si-zi/vu) decisive 
a declaracao (de-kla-1a-sat’) state- 
ment 
decolar (de-ko-lar’) to take off 
(airplane) 
o dedo (de’du) finger 
o defeito (de-fei/tu) defect, fault 
o defensor (de-fé-sor’) defender 
a defesa (de-fe’za) defense; — pré- 
pria self-defense 
definitivo, —a (de-fi-ni-ti’vu) de- 
finitive 
defunto, —a (de-fii’tu) deceased 
deitar-se (dei-tar’si) to go to 
bed 
deixar (dei-Sar’) to allow, let, 
permit; to fail; to leave; to 
give up 
dela, —as (de’la) from (of) her or 


it 
déle, —es (de’li) from (of) him or 


it 
delicado, —a (de-li-ka’du) deli- 
cate; dainty 
delingiiir (de-li-kiir’) to trans- 
eTess 
deliquar (de-li-ktiar’) to liquefy 
demais (di-mais’) too, too much; 
os (as) — the others, the rest 
a democracia (dé-mo-kra-si’a) de- 
mocracy 
a demora (dé-mo’1a) delay 
demorar (dé-mo-azar’) to delay; 
to stay 
denegrir (dé-ne-grir’) to blacken 
o dente (dé’ti) tooth 
dentro de (dé’tru di) inside 


denunciado 


xvi dicionario 


o 


° 


° 


° 


denunciado, —a (dé-ni-sia’du) 
defendant 

denunciar (dé-nii-siar’) to charge 

depois (di-pois’) then, afterward; 


— de after; — que after 
depositar (de-po-zi-tar’) to de- 
posit 


depressa_ (di-pre’sa) quickly, 
rapidly; vamos — let’s hurry 

deputado(de-pu-ta’du) congress- 
man 

derramar (de-ra-mar’) to shower 

desafinado, —a (de-za-fi-na’du) 
discordant 

desagradavel (de-za-gra-da’vet) 
disagreeable 

desastre (de-zas’tri) disaster 

descansado, —a (des-ka-sa’du) 
at ease 

descansar (des-ka-sar’) to rest 

descanso (des-ka’su) rest 

descer (de-ser’) to go down; to 
drop 

descobrimento (des-ko-bri-mé’- 
tu) discovery 

descontar (des-k6-tar’) to cash 

descontentar (des-k6-té-tar’) to 
displease 

desculpa (des-kul’pa) excuse 

desculpar (des-kul-par’) to for- 
give, excuse 

desde que (dez’di ke) since; from 
the moment that 

desejar (de-ze-zar’) to wish, de- 
sire, want 

desejo (de-ze’3u) desire 

desempenhar (de-zé-pé-nar’) to 
perform 

desfile (des-fi’li) review 

desistir (de-zis-tir’) to give 
up 

desligar (dez-li-gar’) to turn off 
(radio) 

deslizar (dez-li-zar’) to slide 

desordeiro, —a (de-zor-dei’1u) 
disturber of the peace 


despachar (des-pa-Sar’) to send; 
to ship 

0 despacho (des-pa’Su) shipment 

a despedida (des-pe-di’da) fare- 
well; fazer as — to say one’s 
good-byes 

despedir-se (de) (des-pe-dir’si 
di) to say good-bye (to) 

despeitado, —a (des-pei-ta’du) 
mad 

despir (des-pir’) to undress 

dessa, —as (de’sa) of (from) that 
or those 

désse, —es (de’si) of (from) that 
or those 

desta, —as (des’ta) of (from) this 
or these 

destacar (des-ta-kar’) to detach 

déste, —es (des’ti) of (from) this 
or these; of this kind 

a destinacao (des-ti-na-sai’) des- 
tination 

destruir (des-triir’) to destroy 

0 desvao (dez-vau’) garret 

detestar (de-tes-tar’) to dislike 

o deus (detis) god 

0 Deus (detis) God 

a deusa (deti’za) goddess 

devagar (di-va-gar’) slowly 

dever (de-ver’) to have to, must, 
ought; to owe 

dez (dez) ten 

dezenove (di-zé-no’vi) nineteen 

dezesseis (di-ze-seis’) sixteen 

dezessete (di-ze-se’ti) seventeen 

dezoito (de-zoi’tu) eighteen; — 
horas six P.M. 

O dia (di’a) day; bom — good 
morning; o meio-— noon, 
midday 

0 diabo (dia’bu) devil 

diante de (dia’ti di) in front of 
diariamente (di-a”114-mé’ti) 
daily 

O dicion4rio (di-sid-na’iiu) _dic- 
tionary 


dieta 


a dieta (di-e’ta) diet 
a diferenga (di-fe-1é’sa) difference 
diferente (di-fe-1é’ti) different, 

unusual; another 


diferentes (di-fe-1é’tis) some, 
several; different, miscellane- 
ous 


dificil (di-fi’sit) difficult 
dificilimo, —a (di-fi-si’‘li-mu) very 
difficult 
a dificuldade (di-fi-kul-da’di) diffi- 
culty; que —! what a time! 
digerir (di-3e-1ir’) to digest 
adimensdo (di-mé-sau’) dimen- 
sion 
diminuir (di-mi-ntir’) to dimin- 
ish; — a claridade to cut 
down the light 
0 dinheiro (di-nei’1u) money; a — 
for cash 
a diocese (di-o-se’zi) diocese 
diplomando, —a (di-plé-ma’du) 
one who will receive a diploma 
a direcao (di-1e-sat’) management 
direito, —a (di-aei’tu) honest; 
right (n.); o—law; achar — 
to think it right 
diretamente (di-1e”ta-mé'ti) di- 
rectly 
0 diretor (di-1e-tor’) director; —- 
geral general manager 
a diretora (di-ie-to’1a) directress 
dirigir (di-1i-3ir’) to pilot (plane), 
to fly (plane); to deliver (mes- 
sage); —-se a to apply to, 
turn to, go to, address oneself 
to 
discar (dis-kar’) to dial 
discernir (di-ser-nir’) to discern 
a discussaio (dis-ku-sati’) discus- 
sion 
discutir (dis-ku-tir’) to discuss 
dispensar (dis-pé-sar’) to do 
without, dispense with 
dispor (dis-por’) to dispose; — - 
se to dispose oneself 
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dose 


disposto, -a (dis-pos’tu) dis- 
posed; estar bem — to look 
fine (health) 
disso (di’su) of (from) that 
a distancia (dis-ta’sia) distance 
a distilacao (dis-ti-la-sau’) distil- 
lation 
distinto, —a (dis-ti’tu) distin- 
guished; courteous 
disto (dis’tu) of (from) this 
distribuir (dis-tri-biir’) to dis- 
tribute 
o Distrito Federal (dis-tri’tu fe- 
de-1at’) Federal District 
ditar (di-tar’) to dictate 
dito, —a (di’tu) said 
divergir (di-ver-3ir’) to diverge 
diverso, —a, —os, —as (di-ver’su) 
diverse, different, varied; vari- 
ous, several 
0 divertimento (di-ver-ti-mé’tu) 


pastime 
divertir (di-ver-tir’) to divert; to 
amuse; — -se to amuse oneself 


dividir (di-vi-dir’) to divide 
dizer (di-zer’) to say, tell; to 
pronounce 
do (du) of (from) the 
os doces (uz do’sis) sweets 
0 documento (do-ki-mé’tu) docu- 
ment 
a doenga (diié’sa) sickness 
doente (dié’ti) sick, sick person 
dois (dois) two; os— the two 
o délar (do’lar) dollar 
o délmen (dol/méi) dolmen 
Dom (do) Sir 
Dona (dd’na) Miss, Lady 
0 dono (d0/nu) owner 
a dor (dor) sorrow; — de cabeca 
headache; estar a estalar de 
dor de cabeca to have a 
splitting headache 
dormir (dor-mir’) to sleep 
dos (dus) of (from) the 
a dose (do’zi) dose 


dotado xviii 


dotado, —a (do-ta’du) gifted 
o doutor (doti-tor’) doctor 
doutorando, —a (doit-to-14’du) 
doctoral candidate 
doze (do’zi) twelve 
o drama (dra’ma) drama 
0 dramalhao (dra-ma-A4u’) great 
drama 
duas (du’as) two; as — the two 
ducentésimo, —a (du-sé-te’zi- 
mu) 200th 
dum, duma (di, di’ma) of 
(from) a 
duns, dumas (dis, dii’mas) of 
(from) some 
duodécimo, —a (du-o-de’si-mu) 
twelfth 
a dupla (du’pla) daily double (in 
horse race betting) 
duplo, —a (du’plu) double 
durante (du-1a’ti) during 
duro, —a (du’au) hard; harsh 
a davida (du’vi-da) doubt 
duvidar (du-vi-dar’) to doubt 
duzentos, —as (du-zé’tus) two 
hundred 
a dizia (du’zia) dozen; meia-— 


half dozen 


E 

e (i) and 

econémico, —a (e-k6-nd’mi-ku) 
thrifty 

economizar (e-k6-nd-mi-zar’) to 
save 

ectlipse (ek-tlip’si) elision 

edicdo (e-di-sat’) edition 

edificio (e-di-fi’siu) building 

educacao (e-du-ka-sati’) educa- 
tion 

educado, —a (e-du-ka’du) edu- 
cated 

educar (e-du-kar’) to bring up 

egoista (e-go-is’ta) selfish 

ela (e’la) she, it; her or it (after 
preposition) 


s>on 


encomenda 


elas (e’las) they; 
preposition) 

éle (e’li) he, it; him or it (after 
preposition) 

elegante  (e-le-ga’ti) 
smart, well-dressed 

eleito, —a (e-lei’tu) elected 

éles (e’lis) they; them (after 
preposition) 

elevador (e-le-va-dor’) elevator 

em (éi) in, on 

emagrecer (é-ma-gre-ser’) to be- 
come thin 

embaixada (é-bai-\a’da)embassy 

embarcar (é-bar-kar’) to em- 
bark 

embora (é-bo’1a) away; although 

embrulhar (é-bru-Aar’) to wrap 
up 

embrulho (é-bru’<u) package, 
parcel 

emergir (é-mer-3ir’) to emerge 

emitir (é-mi-tir’) to issue; to 
emit; to eject 

empreender (é-prié-der’) to un- 
dertake 

em preendor, —a (é-prié-dor’) en- 
terprising 

em pregado, —a (é-pre-ga’du) em- 
ployee 

empregar (é-pre-gar’) to use; to 
invest (money) 

emprésa (é-pre’za) undertaking, 
project 

emprestar (é-pres-tar’) to loan 

encaminhar-se (é-ka&-mi-nar’si) 
to go; to start out 

encarecer (é-ka-ie-ser’) to be- 
come expensive 

encarregado, —a (é-ka-re-ga’du) 
charged; estar — de to be in 
charge of 

encerar (é-se-jar’) to wax 

encher (é-Ser’) to fill 


them (after 


elegant, 


a encomenda (é-k6-mé’da) order; 


package 


encomendar 
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Espanha 
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encomendar (é-k6-mé-dar’) to 
order 
encontrar (é-k6-trar’) to find; to 
meet; to encounter 
Oencontro (é-k6’tru) appoint- 
ment; ir (correr) ao — de to 
go (run) to meet 
0 enderéco (6-de-1e’su) address 
a énfase (@’fa-zi) emphasis 


enfermeiro, —a _ (é-fer-mei’1u) 
nurse 

enfrentar (6-fré-tar’) to meet; to 
face 

Oengenheiro (é-3é-pei’1u) engi- 

neer 

engomar (é-g6-mar’) to starch 

engracgado, -a_ (é-gra-sa’du) 
charming 


enguigar (é-gi-sar’) to stall 
engulir (€-gu-lir’) to swallow 
enorme (é-nor’mi) enormous 
enquanto (que) (é-kta’tu ke) as 
long as, while, whereas 
enriquecer (é@-ri-ke-ser’) to be- 
come rich 
ensinar (é-si-nar’) to teach 
entao (é-tat’) then, at that time 
entender (é-té-der’) to judge, 
believe; to understand 
a entrada (é-tra’da) entrance 
entrar em (é-trar’ Gi) to enter 
entre (@’tri) between, among 
a entrega (é-tre’ga) delivery 
entregar (é-tre-gar’) to hand; to 
leave; mandar — to deliver, 
have delivered 
entreter-se (@-tre-ter’si) to en- 
tertain each other 
a entrevista (6-tre-vis’ta) een 
ment, interview 
entupir (é-tu-pir’) to stop up 
Oentusiasmo (é-tu-ziaz’mu) en- 
thusiasm 
entusidsticamente (é-tu-zias’- 
ti-kd-mé’ti) enthusiastically 
0 envelope (é-ve-lo’pi) envelope 


envergonhar-se (é-ver-g6-nar’- 
si) to be ashamed 
enviar (é-viar’) to send 
enxugar (é-Su-gar’) to dry 
a época (e’po-ka) epoch, times 
erguer (er-ger’) to raise up 
erigir (e-1i-3ir’) to erect 
0 ermitao (er-mi-tat’) hermit 
errar (e-rar’) to err 
a erva (er’va) herb 
aervilha (er-vi’ka) pea; — de 
cheiro sweet pea 
a escada (es-ka’da) stair 
as escalas (es-ka’las) intermedi- 
ate points 
escapulir (es-ka-pu-lir’) to let 
escape 
a escola (es-ko’la) school; —-mo- 
délo model school 
escolher (es-ko-Aer’) to pick out 
escoltar (es-kol-tar’) to escort 
esconder (es-k6-der’) to hide 
a escéya (es-ko’va) brush; — de 
dentes toothbrush 
escovar (es-ko-var’) to brush 
escrever (es-kre-ver’) to write 
escrito, —a (es-kri’tu) written 
0 escritério (es-kri-to’1iu) office 
0 escrivao (es-kri-vau’) notary 
escurecer (es-ku-1e-ser’) to get 
dark 
a escuridao (es-ku-ai-dau’) dark- 
ness 
escuro, —a (es-ku’1u) dark 
escutar (es-ku-tar’) to listen (to) 
esforcadamente_ (es-for-sa"da- 
mé’'ti) energetically 
esforcar (es-for-sar’) to try; 
se to make an effort 
0 esférco (es-for’su) effort 
esfregar (es-fre-gar’) to rub 
0 esmalte (ez-mal’ti) enamel 
0 espaco (es-pa’su) space 
a espada (es-pa’da) sword 
espalhar (es-pa-Aar’) to spread 
a Espanha (es-pa’pa) Spain 


espanhol 


examinar 


espannon nO 


espanhol, —a (es-pa-pot’) Span- 
ish 
espantar-se (es-pa-tar’si) to be 
surprised, be frightened 
espantoso, —a_ (es-pa-to’zu) 
frightening, tremendous 
especial (es-pe-siat’) special 
a especialidade (es-pe-sia-li-da’di) 
specialty 
especializado, —a (es-pe-sia-li- 
za’du) specialized 
espera (es-pe’ia) expectation; 
estar A — to wait for 
esperar (es-pe-iar’) to expect; to 
wait (for); to hope (for) 
espertalhaio, -ona_ (es-per-ta- 
kat’) sly 
esperto, —a (es-per’tu) expert 
espetaculo (es-pe-ta’ku-lu) sight; 
— de gala gala performance 
espirito (es-pi/ii-tu) spirit 
esporte (es-por’ti) sport 
espéso (es-po’zu) husband 
esquadra (es-ktia’dra) fleet 
esquadrilha (es-ktia-dri’ fa) 
squadron 
esquecer(-se de) (es-ke-ser’si di) 
to forget 
a esquerda (es-ker’da) left; a — 
to the left 
a esquina (es-ki’na) corner 
esquisito, —a (es-ki-zi/tu) ex- 
quisite, rare 
essa, —as (e’sa) that, that one; 
those 
ésse, —es (e’si) that, that one; 
those 
esta, —as (es’ta) this, this one; 
these 
a estacao (es-ta-sit’) station; — 
da estrada de ferro railroad 
station 
0 estado (es-ta’du) condition; state 
os Estados Unidos (u-zes-ta’du- 
zu-ni’dus) the United States 
a estante (es-ta’ti) bookcase 


° 


spo0od 


is¥) 


je¥) 


se) 


estar (es-tar’) to be; — com fome 
(séde, sono, cuidado, frio, 
etc.) to be hungry (thirsty, 
sleepy, careful, cold, efc.); — 
com os pés (as maos, etc.) 
frios, etc. (frias, etc.) to have 
cold, etc. feet (hands, etc.) — 
de costas para to have one’s 
back turned to; — de frente 
para to face; — de lado to 
be standing sideways 

estavel (es-ta’vel) stable 

este (es’ti) east 

éste, —es (es’ti) this, this one, the 
latter; these, the latter 

estima (es-ti’ma) esteem 

estimar (es-ti-mar’) to esteem 

estrada (es-tra’da) road 

estrangular (es-tra-gu-lar’) to 
strangle 

estranhar (es-tra-nar’) to be sur- 
prised at 

estranho, —a (es-tra’nu) strange 

estratégico, —a (es-tra-te’zi-ku) 
strategic 

estrear (es-triar’) to use or be 
shown for the first time 

estréla (es-tre/la) star 

estudante (es-tu-da’ti) student 

estudar (es-tu-dar’) to study 

estudioso, —a (es-tu-dio’zu) stu- 
dious 

estudo (es-tu’du) study 

estuapido, —a (es-tu’pi-du) stupid 

eu (et) I 

Europa (eti-10’pa) Europe 

europeu, —éia (eti-10-peti’) Euro- 
pean 

eventualidade (e-vé-ttia-li-da‘di) 
eventuality 

evitar (e-vi-tar’) to avoid 

exagerar (e-za-3e-Jar’) to exag- 
gerate 

exame (e-za’mi) examination 

examinar (e-za-mi-nar’) to ex- 
amine 


excecao 
Pe ~Sp “ 
a excecao (e-se-sall’) exception 
a Exceléncia (e-se-lé’sia) Excel- 


lency 
excepcionalmente _ (e-sep-si0- 
nat’mé’ti) exceptionally 
excessivamente (e-se-si’va-mé’- 


ti) very 
; : 
exceto (e-se’tu) excluding; — se 
unless 
aexecucao (e-ze-ku-sau’) execu- 
tion 


° 


exemplo (e-zé’plu) example 

exercicio (e-zer-si’siu) exercise 

exército (e-zer’si-tu) army 

exigir (e-zi-3ir’) to demand, re- 
quire 

exilio (e-zi'liu) exile 

existir (e-zis-tir’) to exist 

exorbitante (e-zor-bi-ta’ti) exor- 
bitant 

expelir (es-pe-lir’) to expel 


oo 


° 


a experiéncia (es-pe-sié’sia) test; 
experience 
experimentado, -—a_ (es-pe-di- 


mé-ta’du) experienced 
experimentar (es-pe-Ji-mé-tar’) 
to test, try (out) 
explicacao (es-pli-ka-sali’) ex- 
planation 


jes) 


explicar (es-pli-kar’) to ex- 
plain 

a exportacaio (es-por-ta-sat’) ex- 
port 


exportador, —a (es-por-ta-dor’) 
exporting; o — exporter 
exportar (es-por-tar’) to ex- 
port 
expresso, —a (es-pre’su) special 
delivery 
exquisito, —a (es-ki-zi’tu) fine 
extenso, —a (es-té’su) compre- 
hensive, large, extensive 
exterior (es-te-sior’) exterior 
0 extrato (es-tra’tu) copy 
o4/ 


extremamente (es-tré’ma-mé’- 
ti) very 


xxi 


feito 


F 


o Fabiao (fa-biau’) Fabian 
a fabrica (fa’bri-ka) factory 
a fabricagao (fa-bri-ka-sat’) manu- 
facture 
a faca (fa’ka) knife 
facil (fa’sit) easy 
a facilidade (fa-si-li-da’di) facility; 
com — easily 
facilimo, —a (fa-si/li-mu) very 
easy 
a faculdade (fa-kut-da’di) faculty 
0 fais&o (fai-zati’) pheasant 
falar (fa-lar’) to speak; aqui fala 
Silva this is Silva speaking 
falhar (fa-Aar’) to fail 
falso, —a (fat’su) false 
a falta (fal/ta) error; 
failure 
faltar (fal-tar’) to lack 
a fama (fa’ma) reputation 
a familia (fa-mi'lia) family 
familiar (fa-mi-liar’) familiar 
a farmacia (far-ma’sia) pharmacy 
0 farol (fa-1ot’) beacon 
fatigado, —a (fa-ti-ga’du) tired 
© fato (fa’tu) fact; case 
0 favor (fa-vor’) favor; por — 
please; faz — please; faca o 
— please 
favoravel (fa-vo-1a’vet) favorable 
a fazenda (fa-zé’da) cloth; plan- 
tation 
fazer (fa-zer’) to do, make; to 
oblige, compel; — calor (frio, 
etc.) to be hot (cold, elc.); 
nio faz mal that’s O.K.; 
que —? what can you do 
about it ? 
a fé (fe) faith 
fechar (fe-Sar’) to close 
as feicdes (fei-sdis’) features 
feio, —a (fei’u) disagreeable, ugly 
0 feitico (fei-ti’su) fetish 
feito, —a (fei/tu) made, done 


loss; fail, 


felicitagao 


a felicitacao (fe-li-si-ta-sat’) con- 
gratulation 
felicitar-se (fe-li-si-tar’si) to be 
glad; to congratulate oneself 
0 Felipe (fe-li’pi) Philip 
feliz (fe-liz’) happy, lucky 
felizmente (fe-liz’mé’ti) fortu- 


nately 
a féria (fe’tia) day off 
ferir (fe-rir’) to wound; —-se 


to hurt oneself 
a ferramenta (fe-ra-mé'ta) tool 
0 ferro (fe’ru) iron; passar a — 
to iron 
ferver (fer-ver’) to boil 
a festa (fes’ta) celebration 
0 fevereiro (fe-ve-iei/1u) February 
a fibra (fi’bra) fiber 
ficar (fi-kar’) to remain, stay; 


to be; to rest; to turn out; 
to fit (clothes); — bom to 
last; — para outro dia to 


make it another day 
a ficha (fi’§a) card (filing) 
a fidelidade (fi-de-li-da’di) fidelity 
0 figo (fi’gu) fig 
a figura (fi-gu’1a) figure 
a fileira (fi-lei’1a) row 
a filha (fifa) daughter 
0 filho (fi’{u) son; os filhos the 
children 
a filosofia (fi-lo-zo-fi’a) philosophy 
0 filme (fil/mi) movie 
© fim (fi) end 
final (fi-nat’) final 
finalmente (fi-nat’mé’ti) finally 
fino, —a (fi’nu) polite; andar — 
to proceed with caution 
a firma (fir’ma) firm; signature 
O fiscal (fis-kal’) immigration offi- 
cial; inspector (of busses) 
a flauta (flat’ta) flute 
a flor (flor) flower 
a Flérida (flo’1i-da) Florida 
0 foco (fo’ku) center; focus 
0 fogaréu (fo-ga-ieti’) flare 


Xxii 


frio 


o fogo (fo’gu) fire 
folgar (fot-gar’) to be free; to be 
at ease 
a folha (fo’fa) leaf 
0 foliao (fo-lidt’) buffoon 
a fome (f6’mi) hunger; estar com 
— to be hungry; ter — to be 
hungry 
fora (fo’1a) outside 
a fércea (for’sa) strength, force 
a forma (for’ma) form; de — que 
in such a way that 
a formacao (for-ma-sat’) forma- 
tion 
o forma4o (for-mat’) chisel 
0 fornecedor (for-ne-se-dor’) fur- 
nisher 
fornecer (for-ne-ser’) to supply, 
furnish 
0 fornecimento (for-ne-si-mé’tu) 
supply 
a fortaleza (for-ta-le’za) fortress 
forte (for’ti) strong; great; o — 
fort 
a fortuna (for-ti’na) fortune 
fraco, —a (fra’ku) weak 
a Franga (fra’sa) France 
francamente (fra”ka-mé’ ti) 
frankly 
0 Francisco (fra-sis’ku) Francis 
franco, —a (fra’ku) frank 
0 frangao (fra’gati) young rooster 
a fraqueza (fra-ke’za) weakness 
fraquinho, —a (fra-ki’pu) deli- 
cate 
a fraternidade 
brotherhood 
frear (fre-ar’) to apply the brakes 
O fregués (fre-ges’) customer 
0 freio (frei’u) brake 
a frente (fré’ti) front; em — de 
in front of 
fresco, —a (fres’ku) fresh; cool 
frigir (fri-zir’) to fry 
frio, —a (fri’u) cold; estar com 
— to be cold; fazer — to be 


(fra-ter-ni-da’di) 


fronha 


cold (weather); 
cold 
a fronha (frd’na) pillow case 
afronteira (fro-tei’/1a) frontier, 
border 
frouxo, —a (froti’§u) loose 
a fruta (fru’ta) fruit 
o fuao (fiiai’) such a one 
fugir (fu-zir’) to flee 
fumar (fi-mar’) to smoke 
o fumo (fi’/mu) tobacco 
funcionar (fii-sid-nar’) to work; 
to act 
funciondrio, —a (fi-sid-na’1iu) 
clerk 
fundar (fi-dar’) to found 
o furacado (fu-ia-kau’) hurricane 
furar (fu-1ar’) to puncture 
furtar (fur-tar’) to steal 
0 futebol (fu-ti-bot’) football 
o fuzil (fu-zit’) gun 


ter — to be 


G 
a galocha (ga-lo’Sa) galosh 
ganhar (ga-nar’) to earn; to gain 
ganho, —a (ga’nu) won 
a garage (ga-Ja’3i) garage 
garantir (ga-14-tir’) to guarantee 
0 gareao (gar-sa’) boy; waiter 
0 garcon (gar-s0’) waiter 
a garrafa (ga-ra’fa) bottle 
a gasolina (ga-zo-li’na) gasoline 
gastar (gas-tar’) to spend 
0 gatarrdo (ga-ta-rat’) large cat 
oO gato (ga’tu) cat 
a gayeta (ga-ve’ta) drawer 
gelado, —a (3e-la’du) ice-cold, 
iced . 
0 general (3é-ne-sat’) general 
a generosidade (36-ne-10-zi-da’di) 
generosity 
agente (3é'ti) one; 
people 
gentil (36-til’) polite 
a gentileza (3é-ti-le’za) kindness 
geral (3e-10l’) general 


we; you; 


xxiii 


guardiao 


geralmente (3e-1al’mé’ti) gen- 
erally 
gerente (3e-1@'ti) manager 
gerir (3e-1ir’) to manage 
a gilete (si-let’) blade (Gillette) 
a ginAstica (31-nas’ti-ka) gymnas- 
tics 
0 «Gin-Ténica » (31-t6’ni-ka) Gin- 
Tonic 
O giz (31z) chalk 
o Gléria Patri (glo’ua pa’tri) Glory 
be to the Father (a Catholic 
prayer) 
0 « goal » (got) goal 
a gola (go’la) collar band 
o gélfao (gol/fai) water lily 
o golpe (gol’pi) blow 
a goma (g0/ma) starch 
o Goncalves Dias (g6-sat’ viz di’as) 
Gongalves Dias (a leading Bra- 
zilian poet) 
gordo, —a (gor’du) fat, stout 
gostar de (gos-tar’ di) to like; 
— mais de to prefer 
o gésto (gos’tu) taste 
governar (go-ver-nar’) to govern 
O govérno (go-ver’nu) government 
gozar (de) (go-zar’ di) to enjoy 
gracas a Deus (gra’sa-za-dets) 
thank heavens; 
thanks to 
o grado (gradu) pleasure; de bom 
— willingly 
grande (gra‘di) big, large; fa- 
mous, great 
0 grao (grat) grain 
a gratiddo (gra-ti-dau’) gratitude 
o grau (grat) degree 
a greve (gre’vi) strike; fazer — to 
go on strike 
gritar (gri-tar’) to shout 
grosseiro, —a (gro-sei’1u) rough 
0 guarda (gitar’da) guard; —- 
civil policeman 
guardar (giar-dar’) to keep 
0 guardiao (giar-diai’) guardian 


gracas a 


guerra 


a guerra (ge’ra) war 
0 guido (gi-au’) banner 


H 


ha (a), ago; nao — de que 
don’t mention it 
hAbil (a’bit) clever 
habitante (a-bi-ta’ti) inhabitant 
o hangar (a-gar’) hangar 
a harmonia (ar-m6-ni’a) harmony 
haver (a-ver’) to have; to be; —- 
se to act, proceed, carry on; 
—-se por to judge, believe, 
think, suppose, have the opin- 
ion 
oO Havre (a’vri) Havre (a city in 
France) 
hebreu, —éia (e-bret’) Hebrew 
0 Henrique (é-ri’ki) Henry 
0 herdi (e-101’) hero 
heréico, —a (e-10i’ku) heroic 
a histéria (is-to’1la) history; story 
hoje (0’3i) today; de — em 
diante from today on 
0 homem (0’méi) man 
a homenagem (6-mé-na’3éi) hom- 
age; — as vitimas de guerra 
memorial service for the war 
victims 
0 homenzarrao (6-mé-za-rat’) big 
man 
a honra (6’ra) honor 
a hora (0’1a) hour; o’clock; time; 
que horas sao? what time is 
it?; a estas horas by this 
time; a que horas? at what 
time? 
0 hortelao (or-te-lat’) gardener 
0 hospital (os-pi-tal’) hospital 
0 hotel (0-tel’) hotel 
a humanidade (i-m4-ni-da’di) hu- 


manity 
I 
aida (i’da) going; de — e volta 
roundtrip 


XXIV 


inaiteraago 


a idade (i-da’di) age 
a idéia (i-dei’a) idea 
aidentidade (i-dé-ti-da’di) iden- 
tity, identification 
0 idioma (i-did’ma) language 
a igreja (i-gre’3a) church 
igual (i-giat’) equal; like 
a ilha (i’a) island 
ilhéu, —oa (i-fet’) islander 
iluminado, ~a (i-li-mi-na‘du) il- 
luminated 
iluminar (i-li-mi-nar’) to il- 
luminate 
a imagem (i-ma’3éi) image:statue 
imaginar (i-ma-3i-nar’) to im- 
agine 
imediatamente _(i-me-dia’ta- 
mé'ti) immediately, right away 
imensamente _ (i-mé"sa-mé’ti) 
immensely 
imergir (i-mer-3ir’) to immerge 
a imitacao (i-mi-ta-s4i’) imitation 
impedir (i-pe-dir’) to prevent, 
hinder 
impelir (i-pe-lir’) to impel 


Oimperador (i-pe-sa-dor’) em- 
peror 
impertinen te (i-per-ti-né’ti) im- 
pertinent 
implacavelmente (i-pla-ka’vel- 
mé’ti) implacably [port 


aimportac&o (i-por-ta-sat’) im- 
importador, —a_ (i-por-ta-dor’) 
importing; o — importer 
aimportancia (i-por-ta’sia) im- 

portance 

importante (i-por-ta’ti) impor- 
tant 

importar (i-por-tar’) to import 

impossivel (i-po-si’vel) impos- 
sible 

impulsivo, —a (i-pul-si/vu) im- 
pulsive 

0 Inacio (i-na’siu) Ignatius 

inalterado, —a (i-al-te-1a’du) un- 

changed 


incerteza 
a incerteza 


O inconveniente 


(i-ser-te’za) | uncer- 

tainty 

(i-k6-vé-nié’ti) 
difficulty 

incréu, incrédula(i-krewt’, i-kre’- 
du-la) unbeliever 

incumbir (i-ki-bir’) to charge 

independéncia (i-de-pé-dé’sia) 
independence 

indiferente (i-di-fe-1é’ti) indif- 
ferent 

indole (i’do-li) character 

industrial (i-dus-trial’) indus- 
trial 

inerir (i-ne-zir’) to inhere 

inevitdvel (i-ne-vi-ta’vel) inevi- 
table 

infancia (i-fa’sia) childhood 

infeliz (i-fe-liz’) miserable, un- 
happy 

inferior (i-fe-zior’) inferior 

infletir (i-fle-tir’) to curve 

influir (em) (i-fliir’) to have an 
influence (in) 

informacao (i-for-ma-sat’) in- 
formation; fact; pedir uma 
— to ask a question 

informar (i-for-mar’) to tell, in- 
form 

a Inglaterra (i-gla-te’ra) England 

inglés, —a (i-gles’) English 

iniciar (i-ni-siar’) to start, be- 
gin 

inimigo (i-ni-mi’gu) enemy 

inimigo, —a (i-ni-mi’gu) enemy 
(adj.) 

injustica (i-3us-ti’sa) injustice 

inserir (i-se-1ir’) to insert . 

insistir (i-sis-tir’) to insist 

insolente (i-so-lé’ti) insolent 

instalar (is-ta-lar’) to install 

instrucao (is-tru-saui’) instruc- 
tion 

instruir (is-truir’) to instruct 

insultar(-se) (i-sut-tar’si) to in- 
sult (each other) 


XXV 


oO 
a 


isto 


inteiro, —a (i-tei/1u) entire 

intelectual (i-te-lek-tiiat’) intel- 
lectual 

inteligéncia (i-te-li-3é’sia) intel- 
ligence 

inteligente (i-te-li-3@’ti) intelli- 
gent 

intengao (i-té-sit’) intention 

intenso, —a (i-té’su) intense 

interessante (i-te-1e-sa’ti) 
teresting 

interior (i-te-sior’) interior 

interrogar (i-te-ro-gar’) to ques- 
tion 

intervengao (i-ter-vé-sali’) ex- 
ploratory operation 

intimar (i-ti-mar’) to notify 

introduzir (i-tro-du-zir’) to in- 
troduce (things) 

intrometer-se em (i-trd-me-ter’- 
si i) to meddle in 

intimeros, -—as_ (i-nti/me-dus) 
numberless, many, very many, 
numerous 

inundar (i-ni-dar’) to flood; — 
de to flood with 

inutilmente (i-nu’til-mé’ti) use- 
lessly 

invasor (i-va-zor’) invader 

invencao (i-vé-sau’) invention 

inventar (i-vé-tar’) to invent 


in- 


0 inyentario (i-vé-ta’1iu) inventory 


oO 


inverno (i-ver’nu) winter 

Ipanema (i-pa-né’ma) Ipanema 
(a residential district and beach 
of Rio) 

ir (ir) to go; to walk 

irm4 (ir-ma’) sister 

irm4o (ir-mat’) brother 

irresponsavel _ (i-res-p0-sa’vet) 
not responsible 

isso (i/su) that, that thing; por 
— for this (that) reason; por 
— é que that’s why 

isto (is’tu) this, this thing; nao 
(seja) por — you're welcome 


we 
or 


J 


ja (3a) already; — que since; — 
nao no longer 
0 janeiro (34-nei’1u) January 
a janela (3a-ne’la) window 
jantar (3a-tar’) to dine, have 
dinner; o — dinner 
0 Japao (3a-pat’) Japan 
japao, —oa (3a-pati’) Japanese 
0 jardim (3ar-di’) garden 
jazer (3a-zer’) to lie 
0 jeito (3ei-tu) aptness 
O jesuita (3e-zu-i'ta) Jesuit 
0 Joxo (340) John 
0 Jo&ozinho (3040-zi/nu) Johnny 
0 joelho (3te’Au) knee; pér-se de 
joelhos to kneel down 
0 jogador (30-ga-dor’) player 
jogar (30-gar’) to play; to roll 
(of boat); to bounce (of plane) 
0 jégo (30’gu) game 
0 Jéquei Clube (39’kei_ klu’bi) 
Jockey Club 
© jornal (3or-nat’) newspaper; — 
falado newsreel 
jornalista (3o0r-na-lis’ta) news- 
paper writer 
0 José (30-ze’) Joseph 
jovem (30/véi) young 
judeu, —ia (3u-deti’) Jew 
0 juiz (3u-iz’) judge 
O juizo (3u-i’zu) judgment; ter — 


to be prudent; — s&o sane 
mind 

julgar (3ul-gar’) to judge; to be- 
lieve 


0 julho (3u’Au) July 
0 junho (3i’/nu) June 
janior (3ii/nior) junior 
juntar (3ii-tar’) to enclose 
junto (30’tu) near 
juntos, ~—as (3ii’tus) together 
oO Jupiter (3u’pi-ter) Jupiter 
0 jurado (3u-1a’du) juror 
O jari (3u’ai) jury 


XXVi 


lencol 


a justiga (3us-ti’sa) justice 
justo, —a (3us’tu) just 
a juventude (3u-vé-tu’di) youth 


K 
Km. (ki-ld’me-tru) kilometer 


L 


14 (la) there; — em baixo down 
there 
ala (Ja) wool 
0 lado (la’du) side; estar de — to 
be standing sideways 
o Ladoga (la’do-ga) Ladoga Lake 
ladrao, —& (—oa) (la-drat’) thief 
0 lago (la’gu) lake 
a lamina (l4’mi-na) blade 
o lampiao (la-piat’) street lamp 
langar (la-sar’) to throw; ir —- 
se to empty (of streams) 
0 lanche (1a’Si) lunch 
0 lapis (la’pis) pencil 
a laranja (la-14’3a) orange 
0 largo (lar’gu) square 
lastimar(-se) (las-ti-mar’si) to 
deplore 
latir (la-tir’) to bark 
a lavadeira (la-va-dei’1a) laundress 
a lavagem (la-va’3éi) washing 
lavar (la-var’) to wash; — a séco 
to dry clean 
leal (lial) loyal 
0 leado (iat) lion 
Leblon (le-bl6’) Leblon (a resi- 
dential district and beach of Rio) 
a legislac&o (le-3iz-la-sat’) legisla- 
tion 
0 legume (le-gii’mi) vegetable 
a lei (lei) law 
0 leitao (lei-tat’) suckling pig 
O leite (lei’ti) milk 
lembrar-se de (lé-brar’si di) to 
remember 
0 lenco (lé’su) handkerchief 
0 lengol (lé-sot’) sheet 


Leopoldo 


0 Leopoldo (le-o-pol/du) Leopold 
ler (ler) to read, read about 
a letra (le’tra) letter (of alphabet) 
levantar-se (le-va-tar’si) to get 
up 
levar (le-var’) to carry (away), 
take (away), bring 
leve (le’vi) light 
lha, —as (Aa) see § 62 
lhe (4i) to him, to her, to it, to you 
lhes (Ais) to them, to you 
lho, —os (Au) see § 62 
a liberdade (li-ber-da‘di) liberty 
libertador, —a (li-ber-ta-dor’) lib- 
erator 
a liedo (li-sat’) lesson 
a licenea (li-sé’sa) permission; dé- 
me — excuse me 
a Licia (li’sia) Alice 
© Lido (li’du) Lido (a small square 
adjoining Copacabana Beach in 
Rio; also beach) 
ligar (li-gar’) to link 
ligeiro, —a (li-zei’1u) light 
0 lim4o (li-mat’) lemon 
limitar (li-mi-tar’) to limit 
lim par (li-par’) to clean 
lindo, —a (li’du) pretty, lovely 
a linha (li’na) line 
0 linho (li’pu) linen 
liquidar (li-ki-dar’) to settle 
0 ligiiido (li’kii-du) liquid 
liso, —a (li’zu) smooth 
a lista (lis’ta) list 
a Litorina (li-to-1i/na) Litorina (a 
fast train between Rio and Sdo 
Paulo) 
a livraria (li-vra-ai’a) bookstore 
0 livro (li’vru) book; o guarda- 
— bookkeeper 
a locao (lo-sati’) tonic (hair) 
logo (lo’gu) soon, right (immedi- 
ately), right away; — que as 
soon as; até — see you soon 
a loja (lo’3a) shop 
Londres (16’dris) London 


XXVii 


maio 


longe (160’3i) far; ao — in the 


distance 

longo, —a (10’gu) long; ao — de 
along 

lotado, —a (lo-ta’du) loaded (with 
persons) 


loucao, —a (loti-sat’) genteel 
louco, —a (lot’ku) fool; crazy 
louro, —a (lot’1u) blond 
alua (lu’a) moon; a luz da — 
moonlight 
o luar (lu-ar’) moonlight 
o lveifer (lu’si-fer) Lucifer 
lucrativo, —a (lu-kra-ti’vu) lucra- 
tive 
o luero (lu’kru) profit 
o lugar (lu-gar’) place, spot; space, 
room 
a Luisa (lu-i’za) Louise 
0 Luiz (lu-iz’) Louis 
os Lusiadas (lu-zi’a-das) Lusiads 
(epic poem of Camées) 
a luta (lu’ta) fight 
lutar (lu-tar’) to fight; to struggle 
o luto (lu’tu) mourning; estar de 
— to be in mourning 
a luz (luz) light 


M 


ma, —s (ma) see §62 
ma (ma) bad; see mau 
a mac (ma-sa’) apple 
0 macaco (ma-ka’ku) monkey 
O macapaio (ma-sa-pat’) march- 
pane 
machio, —oa (ma-Sau’) manlike 
macio, —a (ma-si’u) soft 
a madeira (ma-dei’1a) wood 
a madrugada (ma-dru-ga’da} 
dawn; de — at dawn 
a mae (mai) mother 
magricela (ma-gri-se’la) quite 
thin 
magro, —a (ma’gru) thin 
oO maio (mai’u) May 


maior 
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mel 


maior (mal-or’) bigger, larger; 
elder 
a maioria (mal-o-si’a) majority 
mais (mais) more; plus; — 
(do) que morethan; —demore 


than; por — que no matter 
how much; quanto —... 
tanto —...the more... the 
more... 

mal (mat) badly; hardly; o — 
evil; mais — (before p.p.) 
worse; — -humorado, ~a ill- 
humored 


a mala (ma’la) bag; mail pouch; 
as malas para avido airplane 
luggage 

malsio, —a (mal-siti’) unhealth- 
ful 

a mamie (m4-mai’) mother 

mamfao (ma-maw’) that sucks 
very much; o — papaya 

0 mandado (ma-da‘du) order 

mandar (ma-dar’) to send; to 
command, order; — entre- 
gar to deliver, have delivered; 
— reservar to have reserved 

D mandato (mé-da‘tu) term 

maneira (ma-nei/Ia) manner, 

way; de — que so that 

a manga (ma’ga) mango (fruit); 
sleeve 

a manha (ma-na’) morning; de — 
in the morning; da — a.m. 

manifestar (mé-ni-fes-tar’) to 
manifest 

a manobra (ma-no’bra) maneuver 

a manteiga (ma-tei’ga) butter 

0 manto (ma’tu) cloak 

a mao (mat) hand; a — by hand 

0 

a 


oS 


d 


mapa (ma’pa) map 
maAquina (ma’ki-na) machine 
a maquinaria (ma-ki-na’1la) ma- 
chinery 
0 mar (mar) sea; por — by sea 
maravilhoso, —a (ma-1a-vi-Ao’ 
zu) wonderful 


a 


ofm 00 pf 


marca (mar’ka) mark 

marcar (mar-kar’) to mark; to 
register; to set (a day); to 
make (appointment) 

Maria (ma-ii’a) Mary 

Mario (ma’1iu) Mario 

marrao (ma-rau’) weaned hog 

Marta (mar’ta) Martha 

martir (mar’tir) martyr 

martirizar (mar-ti-1i-zar’) 
martyr 

mas (mas) but 

mata (ma’ta) wood 

matar (ma-tar’) to kill 

mate (ma’‘ti) Paraguay tea 

matéria (ma-te’lia) matter; — 
prima raw material; — conhe- 
cida previous matter 

material (ma-te-1ial’) material 

matriz (ma-triz’) head office 

mau, ma (mati, ma) bad, ma- 
licious; artless 

maximo, —a (ma’si-mu) largest, 
maximum; no — at the most 

me (mi) me, to me, myself 

meio, —& (me-At’) mediocre 

mecanico (me-ka’ni-ku) me- 
chanic 

médao (me’dau) dune 

mediante (me-dia’ti) by means 
of 

medicina (me-di-si‘na) medi- 
cine 

médico (me’di-ku) doctor 

medir (me-dir’) to measure 

Mediterraneo (me-di-te-ra’niu) 
Mediterranean 

médo (me’du) fear; ter — to be 
afraid 

meia (mei’a) stocking 

meio, —a (mei’u) half; o meio- 
dia noon, midday; a meia- 
noite midnight; A meia-noite 
at midnight; o meio means; 
middle 

mel (met) honey 


to 


melancia XXiX 


amelancia (me-la-si’a) water- 
melon 
oO melao (me-l4t’) melon 
melhor (me-Aor’) better; bem 
— much better 
« Melhoral » (me-Ao-iat’) Mel- 
horal (a Brazilian sedative) 
0 melhoramento (me-A0-1a-mé’- 
tu) improvement 
melhorar (me-Ao-sar’) to better, 


improve 
as melhoras (me-Ao’Jas) improve- 
ments 
melodioso, -a_ (me-lo-dio’zu) 
melodious 


© membro (mé’bru) member 
a meméria (mé-mo’1ia) memory 
mencionar (mé-si0-nar’) to men- 


tion 
© menino (mé-ni/nu) boy 
| menor (mé-nor’) smaller; 
younger 
menos (mé’nus) less; —... 


(do) que, less than; — de less 
than; quanto—... tanto — 
eo . thes less.ae the lesse . .: 


por — que no matter how 
little 
a mensagem (mé-sa’3éi) message, 
address 
mensalmente (mé-sal’mé’ti) 
monthly 


mentir (mé-tir’) to lie 
oO mercado (mer-ka’du) market 
a mercadoria (mer-ka-do-xi’a) 
merchandise 
mercante (mer-ka’ti) merchant 
merecer (me-ie-ser’) to merit 
mergulhar (mer-gu-far’) to dive 
0 mergulho (mer-gu’Au) dive; dar 
o — to dive 
o més (mes) month 
a mesa (me’za) table 
mesmo, —a (mez’mo) same; self; 
even; — que even if; — se 
even if; é — that’s it, so it is 


& 


oo 0 


a 


moda 


metade (me-ta’di) half, a half 

metal (me-tal’) metal 

meteorologista (me-te-o-zo-lo- 
31s’ta) meteorologist 

meter (me-ter’) to put 

método (me’to-du) method; com 
— judiciously 

metralhadora (me-tra-fa-do’1a) 
machine gun 

metro (me’tru) meter 

meu, —s (meti) my; (o) — mine; 
my; (os) meus mine; my 

mil (mit) a thousand 

milanesa (mi-la-ne’za) Milanese 
style 

milésimo,  -a _ (mi-le’zi-mu) 
1000th 

milha (mi’fa) mile 

milhao (mi-4a0’) million 

milhar (mi-Aar’) thousand 

milho (mi’Au) maize 

milionésimo, —a (mi-lid-ne’zi- 
mu) millionth 

militar (mi-li-tar’) military 

mim (mi) me (after preposition) 

mina (mi’na) mine 

mineral (mi-ne-ial’) mineral 

minério (mi-ne’riu) ore 

minguar (mi-gtar’) to decrease 

minha, —s (mi/na) my; (a) — 
mine; my; (as) minhas mine; 
my 

ministério (mi-nis-te’1iu) minis- 
try 

minuto (mi-nu’tu) minute 

Missa (mi’sa) Mass; a — de 
sétimo dia anniversary Mass 
on the seventh day after the 
death of someone 

mo, —s (mu) see § 62 

moca (mo’sa) young girl 

mocetao  (mo-se-tati’) _ well- 
shaped young man 

moco (mo’su) young man; os 
mocos young people 

moda (mo’da) style 


modélo 


XXX 


negar 


o modélo (mo-de’lu) model 
(mo-de-1a’du) 


moderado, -—a 
moderate 
moderno, —a (mo-der’nu) mod- 
erm t 
a modificagao (mo-di-fi-ka-sau’) 
change 


0 modo (mo’du) mode, manner, 
way; de — que so that; do 
mesmo — que in the same 
manner as 

moer (mo-er’) to grind 

o mélho (mo’Au) sauce 

O© momento (m6-mé’tu) moment 

a montanha (m6-ta’na) mountain 

montar (mo6-tar’) to mount; — 
a cavalo to ride horseback 
0 monte (m0’ti) hill 
morar (mo-zar’) to dwell, live 
moreno, —a (mo-sé/nu) dark 
morrer (mo-rer’) to die 
a morte (mor’ti) death 
morto, —a (mor’tu) dead 
mostrar (mos-trar’) to show 

0 motivo (mo-ti’vu) motive 

0 motor (mo-tor’) motor 

motorista (mo-to-1is’ta) driver 
0s méveis (mo’veis) furniture 
mover (mo-ver’) to move 

a mudane¢a (mu-da’sa) change 

mudar (mu-dar’) to change 

muito (mii/tu) much, very, 
greatly, very much, a lot; por 
— que however much 

muito, —a, —os, —as (mii’tu) 
much, many, a great deal of, 
great 

a mulher (mu-fer’) woman; wife 

amulheraga (mu-Ae-sa’sa) big 
woman 

multiplicar (mul-ti-pli-kar’) to 
multiply 

0 mundo (mii’/du) world; todo o 
— everybody 

amunic&o (mii-ni-sat’) 
tions 


muni- 


O 


oO 


O 


10) 


municipal (md-ni-si-pal’) mu- 
nicipal 

Municipal (mi-ni-si-pat’) the 
Municipal Theater 

municipio (mi-ni-si’piu) town- 
ship 

muro (mu’iu) wall 

miusico (mu’zi-ku) musician 

mutuamente  (mu’ttia-mé’ti) 
mutually 


N 


na (na) in the 

nacao (na-sat’) nation 

nada (na’da) nothing, not any- 
thing; at all 

nadador (na-da-dor’) swimmer 

nadar (na-dar’) to swim 

nao (nau) not; — obstante not- 
withstanding; ...senao 
only; —s6...mas também 
not only ... but also; pois — 
yes, certainly 

naquela, —s (na-ke’la) in (on) 
that (those) 

naquele, —s (na-ke’li) in (on) 
that (those) 

naquilo (na-ki'lu) in (on) that 

narigao (na-si-gau’) large nose 

nariz (na-ziz’) nose 

mas (nas) in the 

nasal (na-zal’) nasal 

mascer (na-ser’) to be born 

Natal (na-tal’) Christmas; um 
Feliz — a Merry Christmas 

natural (na-tu-1al’) natural 

naturalmente (na-tu-iat’mé’ti) 
naturally 

navalha (na-va’fa) razor 

navegar (na-ve-gar’) to navigate 

navio (na-vi’u) ship, boat 

necessdrio, -a_  (ne-se-sa’iiu) 
necessary; ser — to be neces. 
sary 

negar (ne-gar’) to deny 


a negociacao 


negociacgao 


(ne-go-sia-satv’) 
transaction 

negociante (ne-go-sia’ti) mer- 
chant 

negocio (ne-go’siu) affair, busi- 
ness, transaction 

nela (ne’la) in (on) her (it) 

nelas (ne’las) in (on) them 

néle (ne’li) in (on) him (it) 

néles (ne’lis) in (on) them 

nem (néi) nor; —...— neither 
...n0r; — que not even if 

nenhum, —uma (né-pil’) none, 
no one, not any, not anyone, no 

nervo (ner’yu) nerve 

nervoso, —a (ner-vo’zu) nervous 

nessa, —s (ne’sa) in (on) that 
(those) 

nesse, —s (ne’si) in (on) that 
(those) 

nesta, —s (nes’ta) in (on) this 
(these) 

neste, —s (nes’ti) in (on) this 
(these) 

neto (ne’tu) grandson 

neve (ne’vi) snow 

ninguém (ni-géi’) no one, no- 
body 

nisso (ni’su) in (on) that 

nisto (nis’tu) in (on) this 

Niteréi (ni-te-aoi’) Niteroi (the 
capital city of the state of Rio 
de Janeiro) 

nivel (ni’vet) level 

no (nu) in the, on the 

nobre (no’bri) noble 

noite (noi’ti) night; de — in the 
evening; 4 — in the evening, 
at night; a (ma) — passada 
last night 

no-la, no-las (nu-la, nu-las) see 
§ 62 

no-lo, no-los (nu-lu, nu-lus) see 
§ 62 

0 nome (nd/mi) name; de — by 

name 
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19) 


a 


obra 


nomear (n6d-miar’) to name 

nonagésimo, —a_ (n0-na-3e’zi- 
mu) ninetieth 

nongentésimo, —a (n6-3é-te’zi- 
mu) 900th 

nono, —a (nd’nu) ninth 

normal (nor-mal’) normal 

Normandie (nor-ma-di’) Nor- 
mandy (ship) 

Norte (nor’ti) the North 

nos (nus) us, to us; in the 

nos (nos) we; us (after preposi- 
tion) 

nosso, —a (no’su) our; (0, a, os, 
as) nosso, —a, —os, —as OUrS; 
our 

nota (no’ta) note; bill; tomar 
— to make a note, take a note 

notar (no-tar’) to note 

notavel (no-ta’vet) notable 

noticia (no-ti’sia) news 

noturno (no-tur’nu) night train 

noyamente (no’va-mé’ti) again 

Nova York (no’va jork) New 
York 

nove (no’vi) nine; —centos, —as 
900 

noventa (no-vé’ta) ninety 

novo, —a (no’vu) new; recent; 
newcomer; young; de 
again 

nulo, —a (nu’lu) nil 

num, —a (ni, nfi’ma) in (on) a 

numas (nii’mas) in (on) some 

ndamero (nu’me-1u) number 

nunca (ni’ka) never; ever 

nuns (nis) in (on) some 

nuvem (nu’véi) cloud 


oO 
o (u) the; him, it, you; that; my, 
your, his, her, our, their 
obliquar (o-bli-ktiar’) to walk 
obliquely 
obra (0’bra) work 


obrigado 

eobrigado, -a  (o-bri-ga’du) 
thanks; obliged . 

observacao (ob-ser-va-siu’) ob- 
servation 

obstaculo (obs-ta’ku-lu) obstacle 

obter (ob-ter’) to obtain 

Oceania (0-se-’nia) Oceania 

oceano (0-se-a/nu) ocean 

octingentésimo, -a (ok-ti-36- 
te’zi-mu) 800th 

octogen4rio (ok-to-3é-na’ su) oc- 
togenarian 

octogésimo, —a (ok-to-3e’zi-mu) 
eightieth 

ocupado, —a (o-ku-pa’du) busy 

odiar (o-diar’) to hate 

Oeste (o-es’ti) west 

ofender (o-fé-der’) to offend 

oferecer (0-fe-1e-ser’) to offer 

oficial (o-fi-sial’) official; officer 

oficina (0-fi-si‘na) shop (work) 

oitavo, —a (oi-ta’vu) eighth 

oitenta (oi-té’ta) eighty 

oito (oi’tu) eight; —centos, —as 
800 

éleo (o’liu) oil 

olhar (0-£ar’) to look at; to see; 
to look; o — look 

étho (0’Au) eye; de olhos azuis 
blue-eyed; passar os olhos to 
glance 

ombro (0’/bru) shoulder 

onda (6’da) wave; curta 
short wave; — longa long 
wave; — média medium wave 

onde (60’di) where; — quer que 
wherever 

énibus (6’ni-bus) bus; de — by 
bus 

ontem (6’téi) yesterday 

onze (0’zi) eleven 

operacdo (0-pe-sa-sati’) opera- 
tion 

operador (0-pe-1a-dor’) surgeon 

operar (0-pe-zar’) to operate 

operdrio (0-pe-ia’tiu) worker 


Xxxil 


a 


paciente 


opiniado (0-pi-niat’) opinion 

opor-se (0-por’si) to oppose 

oportunidade (o-por-tii-ni- 
da’di) opportunity 

ora! (0’/1a) now! 

orador (0-1a-dor’) speaker 

orgamento (or-sd-mé’tu) budget 

ordem (or’déi) order; em — in 
order; 4s suas ordens at your 
service 

erdenar (or-dé-nar’) to order, 
command 

orégao (o0-1e’g4u) origan 

organizar (or-ga-ni-zar’) to or- 
ganize 

érgao (or’gat) organ 

orgulhoso, (or-gu-Ao’zu) 
proud 

origem (0-1i’géi) origin 

orquidea (or-ki’de-a) orchid 

os (us) the; you; those; my, 
your, his, her, our, their 

osso (0’su) bone 

étimo, —a (0’ti-mu) excellent 

ou (oti) or, either... or 

ourives (oU-1i’vis) goldsmith 

ouro (ou’r1u) gold 

outrem (oU’tréi) someone else, 
others 

outro, —a (ot’tru) other, another; 
changed; um ao — (uma a 
outra) one to another; um do 
— (uma da outra) of or from 
one another; um — (uma 
outra) one another 

outrora (olti-tro’1a) formerly 

ouvido (ot-vi'du) ear; dar ouvi- 
dos a to listen to 

ouvir (oti-vir’) to hear 

évo (o’vu) egg 


—a 


P 


a pa (pa) shovel 
a paciéncia (pa-sié’sia) patience 


paciente (pa-sié’ti) patient 


Pacifico 


0 Pacifico (pa-si’fi-ku) Pacific 
(Ocean) 
© pacote (pa-ko’ti) package 
0 Padre-nosso (pa’dri-no’su) Our 
Father (The Lord’s Prayer) 
© pagador (pa-ga-dor’) teller (pay- 
ing) 
© pagamento (pa-ga-mé’tu) pay- 
ment 
pagao, —4 (pa-gat’) pagan 
pagar (pa-gar’) to pay 
a pagina (pa’3i-na) page 
© pai (pai) father; os pais parents 
0 pais (pa-is’) country 
a paisagem (pa-i-za’3éi) landscape 
0 palacio (pa-la’siu) palace 
a palavra (pa-la’vra) word 
a palma de Santa Rita (pat/ma di 
sa’ta ri’‘ta) gladiolus 
a palmeira (pal-mei’1a) palm tree 
0 pano (pa’‘nu) cloth 
0 pao (pat) bread; o Pao de 
Actecar Sugar Loaf (a very tall 
rock at the entrance to the harbor 
of Rio) 
0 papel (pa-pel’) paper; part 
© par (par) pair 
para (pa’sa) for, to, toward, for 
the purpose of, in order to, in 
order that, in order for 
o Para (pa-ia’) Para (a state in 
Brazil) 
os parabéns (pa-1a-béis’) congratu- 
lations 
© Parana (pa-ia-na’) Parana (a 
state in Brazil; a_ Brazilian 
rier) 
parar (pa-iar’) to stop 
parecer (pa-ie-ser’) to seem, ap- 
pear 
parecido, —a (pa-ie-si’du) alike; 
ser — to look alike 
a parede (pa-ie’di) wall 
parente (pa-1é'ti) relation 
parir (pa-iir’) to give birth 
(animals) 


XXXili 


pedido 


Paris (pa-iis’) Paris 
a parte (par’ti) part; party; em 
téda — everywhere 
a partida (par-ti‘’da) game; 
parture 
partir (par-tir’) to leave 
passado, —a (pa-sa’du) last 
0 passageiro (pa-sa-3el/1u) passen- 
ger 
a passagem (pa-sa’3@i) trip, pas- 
sage, fare; de — on one’s way 
O passaporte (pa-sa-por’ti) pass- 
port 
passar (pa-sar’) to pass; to 
spend (lime); —- bem good 
luck; como tem passado? 
how have you been? 
O passaro (pa’sa-1u) bird 
passear (pa-siar’) to take a walk 
O passo (pa’su) step; ao — que 
while 
a pasta (pas’ta) paste 
as pastas (pas’tas) files 
a patente (pa-té’ti) patent; tirar 
— to take out a patent 
OS patins (pa-tis’) skates; de — 
on skates 
0 patrao (pa-trat’) master 
a patria (pa’tria) country 
O pau (pati) stick 
0 paul (pa-ul’) swamp 
0 Paulo (pati‘lu) Paul 
a pausa (pati’za) pause 
O paviaio (pa-vati’) peacock 
a Pavia (pa-vi’a) Pavia (a city in 
Italy) 
a paz (paz) peace 
o pé (pe) foot; a — on foot; de — 
standing 
o pé (pe) p (letter of alphabet) 
pedo, —oa (-ona) (pe-at’) pedes- 
trian 
a peca (pe’sa) part; play (thealer) 
0 pedaco (pe-da’su) piece 
0 pedido (pe-di’du) order; — de 
socorro distress signal, 5.0.5. 


de- 


pedir 


pedir (pe-dir’) to ask, request, 
ask for; to seek 
a pedra (pe’dra) stone 
o Pedro (pe’dru) Peter; 
Grande Peter the Great 
pegar (pe-gar’) to seize 
Oo peixe (pei’Si) fish 
pela, —s (pe’la) by, through, or 
for the 
a pele (pe’li) skin 
pelo, —s (pe’lu) by, through, or 
for the 
a pena (pé/na) pen; pity; ser — 
to be too bad; to be a pity 
0 pensamento (pé-sa-mé’ tu) 
thought 
a pensao (pé-sit’) boardinghouse 
pensar (pé-sar’) to think; to 
imagine; — em to think of 
pentear(-se) (pé-tiar’si) to comb 
(one’s hair) 
pequeno, —a (pe-ké/nu) small, 
little 
perante (pe-1a’ti) before 
perder (per-der’) to lose 
perdigao (per-di-gat’) partridge 
perdiz (per-diz’) partridge 
perdoar (per-dtar’) to pardon, 
forgive 
perfeitamente (per-fei’ ta-m@'ti) 
right, certainly 
perfeito, —a (per-fei’tu) perfect 
perfil (per-fit’) profile 
perfumar (per-fi-mar’) to fill 
with fragrance 
perfurar (per-fu-iar’) to drill 
perguntar (per-gii-tar’) to ask 
perigoso, —a (pe-si-go’zu) dan- 
gerous 
permanecer (per-ma-ne-ser’) to 
remain 
a permissao (per-mi-sau’) permis- 
sion 
permitir (per-mi-tir’) to allow, 
let, permit 
a perna (per’na) leg 


——_ OF 


ae) 


° 


XXXIV 


pobretao 


Pernambuco (per-na-bu’ku) 
Pernambuco (a state of Brazil) 
a perseveranca  (per-se-ve-1a’sa) 
perseverance 
pertencer (per-té-ser’) to belong 
perto (per’tu) near 
O peru (pe-iu’) turkey 
pesado, —a (pe-za’du) heavy 
os pésames (pe’za-mis) sympathy 
pesar (pe-zar’) to weigh 
a pescadinha (pes-ka-di’/na) small 
fry, small fish, whiting 
0 pescador (pes-ka-dor’) fisherman 
pescar (pes-kar’) to fish 
O peso (pe’su) peso (money) 
0 péso (pe’zu) weight 
a pessoa (pe-so’a) person 
0 pessoal (pe-stial’) staff; pessoal- 
mente, personally 
a peteca (pe-te’ka) peteca (a Bra- 
zilian game) 
0 petréleo (pe-tro’liu) petroleum 
a Petrépolis (pe-tro’po-lis) Petro- 
polis (a city of Brazil) 
a pia (pi’a) sink 
o piléto (pi-lo’tu) pilot 
pintar (pi-tar’) to paint 
O pintor (pi-tor’) painter 
pior (pior) worse 
a pipa (pi’pa) cask 
a piramide (pi-14’mi-di) pyramid 
a pista (pis’ta) track 
pitoresco, —a (pi-to-rzes’ku) pic- 
0 plano (pla’nu) plan _ [turesque 
a planta (pla’ta) plant 
plantar (pla-tar’) to plant 
a plataforma (pla-ta-for’ma) plat- 
form, track (train) 
a platina (pla-ti’na) platinum 
O pneu (pneti) tire 
0 pneumatico (pneti-ma’ti-ku) tire 
0 pé (po) dust, powder 
pobre (po’bri) poor, pauper; un- 
happy 
pobretao (po-bre-tati’) poor fel- 
low 


pobretona 


pobretona (po-bre-t6’na) poor 
woman 
a pobreza (po-bre’za) poverty 
0 pogo (po’su) well 
poder (po-der’) to be able, can 
poderoso, —a (po-de-10’zu) pow- 


erful 
0 poeta (po-e’ta) poet 
pois (pois) so; since; — nfo yes; 
— sim yes, maybe; — que 
because 


a policia (po-li’sia) police; — 
aérea Air Police 
0 pontapé (po-ta-pe’) kick 
a ponte (po’ti) bridge 
0 ponto (pd’tu) point; 
exactly, on the dot 
a populacdo (po-pu-la-sati’) popu- 
lation 
populoso, —a (po-pu-lo’zu) popu- 
lated 
por (por) by, through, for, be- 
cause of, in exchange for, for 
the sake of; o — cento per 
cent; — isso que because; — 


em” -— 


quanto que because; —que 
(conj.) because; why; —. 
que no matter how; — que? 


(in the sentence) why?; — 
qué? (isolated) why?; porqué 
(final in the sentence; also 
noun) why 
por (por) to put; —-se a ca- 
minho to start out on one’s 
way 
© porao (po-1ati’) hold (of ship) 
a poreao (por-sati’) portion; uma 
— dea lot of 
porém (po-iéi’) however 
porque (por’ke) why, because 
a porta (por’ta) door 
0 portao (por-tat’) large door 
a portaria (por-ta-ii’a) lobby 
0 porte (por’ti) demeanor, aspect 
0 porto (por’tu) port; o Pérto 
Oporto (a city of Portugal); 


XXXV 


preco 


Pérto Alegre Porto Alegre (a 
city of Brazil) 
Portugal (por-tu-gat’) Portugal 
portugués, —a (por-tu-ges’) Por- 
tuguese 
a posicao (po-zi-sat’) position 
a possibilidade (po-si-bi-li-da’di) 
possibility 
possivel (po-si’vet) possible 
possuir (po-stir’) to possess 
0 poste (pas’ti) post; — de ilumi- 
nacao lamppost 
posterior (pos-te-iior’) posterior 
pésto, posta (pos’tu, pos’ta) put, 
placed; — que granting that 
pouco, —a (poti’ku) little, few; 
por — que however little; um 
— (de) a little (of); um —a 
bit 
a (poule » (powi/li) mutual (betting 
ticket) 
0 povo (po’vu) people 
a praca (pra’sa) square, plaza 
a praia (prai’a) beach 
0 pratarraz (pra-ta-raz’) 
plate 
a pratica (pra’ti-ka) practise 
praticar (pra-ti-kar’) to perform 
0 prato (pra’tu) dish 
prazer (pra-zer’) to please; o — 
pleasure; ter — (em) to be 
happy (to), be pleased (to); 
com muito — with great 
pleasure; muito — it’s a great 


large 


pleasure 

0 prazo (pra’zu) installment; a — 
on credit 

aprecaucato (pre-kati-sat’) pre- 
caution 


0 preceito (pre-sei’tu) precept 
precioso, —a (pre-sio’zu) precious 
precisar (de) (pre-si-zar’ di) to 

need; must 
preciso, —a (pre-si’zu) necessary 

0 preco (pre’su) price; pregos co- 

brados prices charged 


predileto 


predileto, —a (pre-di-le’tu) favor- 
ite 
0 prefeito (pre-fei’tu) mayor 
preferir (pre-fe-zir’) to prefer 
preguicose, —a _ (pre-gi-so’zu) 
lazy 
0 prejuizo (pre-3u-i’zu) injury; 
ter — to take a loss, suffer a 
loss 
0 prémio (pré’miu) prize 
prender (pré-der’) to arrest 
preocupar (pre-o-ku-par’) to pre- 


occupy 
0 preparado (pre-pa-ia’du) prepa- 
ration 
preparar (pre-pa-iar’) to pre- 
pare 
presenciar (pre-zé-siar’) to wit- 
ness 
presente (pre-zé’ti) present 


(adj.); o — present 
0 presidente (pre-zi-dé’ti) presi- 
dent 
presidir (pre-zi-dir’) to preside 
préso, —a (pre’zu) bound; estar 
— aos negocios to be a slave 
to business 
a pressa (pre’sa) hurry; com — 
in a hurry; estar com — to 
be in a hurry 
a pressio (pre-sdi’) pressure 
prestar (pres-tar’) to render; to 
pay 
presumir (pre-zii-mir’) to pre- 
sume 
pretender (pre-té-der’) to pre- 
tend; to intend to 
préto, —a (pre’tu) black 
prevenir (pre-vé-nir’) to antici- 
pate; to warn 
primario, —a (pri-ma’tiu) pri- 
mary 
primeiro, —a (pri-mei’iu) first; 
de primeira first-class; pri- 
meiramente in the first place 
primo, ~—a (pri/mu) cousin 


XXXVI 


protesto 


principal (pri-si-pat’) principal; 
—mente especially 
O principio (pri-si’piu) beginning 
O prisioneiro (pri-zid-nei’1u) pris- 
oner 
0 pré (pro) pro 
0 problema (pro-blé’ma) problem 
proceder (pro-se-der’) to proceed 
0 processo (pro-se’su) case, trial 
0 proclamador (pro-kla-ma-dor’) 
proclaimer 
procurar (pro-ku-zar’) to look 
up; to look for; to try 
a produgao (pro-du-sau’) produc- 
tion 
produtivo, —a (pro-du-ti’vu) pro- 
ductive 
0 produto (pro-du’tu) product 
0 professor (pro-fe-sor’) professor 
a profissao (pro-fi-sat’) profession 
profundo, —a (pro-fi’du) deep 
O programa (pro-gra’ma) program 
progredir (pro-gre-dir’) to pro- 
gress 
O progresso (pro-gre’su) progress 
proibir (pro-i-bir’) to forbid, 
prohibit 
O projeto (pro-3e’tu) project 
prometer (pré-me-ter’) to prom- 
ise 
pronto! (pro’tu) waiting! ready 
a prontineia (pro-ni’sia) pronun- 
ciation 
propelir (pro-pe-lir’) to propel 
0 propésito (pro-po’zi-tu) purpose; 
de — on purpose 
a proposta (pro-pos’ta) proposal 
a propriedade (pro-prie-da‘di) 
property 
proprio, —a (pro’priu) proper; 
typical; itself, own 
prosperar (pros-pe-iar’) to pros- 
per 
a prosperidade (pros-pe-si-da‘di) 
prosperity, success 
0 protesto (pro-tes’tu) expression 


prova 


XXXViI 


raiar 


a prova (pro’va) proof 
provavel (pro-va’vet) probable 
proveitoso, —a _ (pro-vei-to’zu) 

profitable 

a providéncia (pro-vi-dé’sia) prov- 

idence; dar tédas as — to take 
the necessary steps 

providenciar (pro-vi-dé-siar’) to 
take the necessary steps 

a provincia (pro-vi'sia) province 
préximo, —a (pro’si-mu) next 
prudente (pru-dé’ti) prudent 
publicar (pu-bli-kar’) to publish 

0 ptblico (pu’bli-ku) public 

0 pudim (pu-di’) pudding 
pular (pu-lar’) to leap 

0 pulso (pul’su) pulse 
puxar (pu-Sar’) to pull 


Q 
quadragésimo, -a_ (ktia-dra- 
3ezi-mu) fortieth 
quadringentésimo, —a (kta- 


dri-36-te’zi-mu) 400th 

quais (ktais) see qual; —quer, 
see qualquer 

qual, quais (ktiat) what, what ? 
which, which?; like; o (a) —, 
os (as) quais who, whom, 
which, that; tal... qual like 
... like 

a qualidade (kia-li-da’di) quality 

qualquer, quaisquer (kitat-ker’) 
any; whoever; whatever; — 
um (uma) anyone 

quando (ktia/du) when, when? 

quanto, —a, —os, —as (kuia’tu) 
all who (whom), all that; —, 
how much; — a concerning; 
== eee (tanto) t the'se:/the; 
tanto ...— as much (many) 
...80 much (many) 

quarenta (ktia-1é’ta) forty 

quarto, —a (ktar’tu) fourth; o 
— room; um — a quarter 


0 quartzo (ktar’tzu) quartz 
quase (ktia’zi) almost 
quatorze (ktia-tor’zi) fourteen 

0 quatro (ktia’tru) four; —centos 

—as, 400 
que (in the sentence), qué (iso- 
lated; or final in the sentence; 
also noun) (ke) what?; be- 
cause; what a; who, whom, 
which, that, what; o — what, 
that which; o (a, os, as) — 
who, whom, which, that, what 
quebrar (ke-brar’) to break 
queimar (kei-mar’) to burn 
queira (kei/1a) please 
queixar-se (de) (kei-Sar’si di) to 
complain about, find fault with 
quem (kéi) who, who? whom, 
whom? whoever; de—whose? 
—quer whoever, whomever 
quente (ké’ti) hot, warm 
querer (ke-aer’) to wish, want, 
desire 

a questio (kes-tat’) question 
quieto, —a (kie’tu) quiet 

0 quilo (ki’lu) kilo 

0 quilémetro (ki-l6’me-tru) kilo- 

meter; — quadrado square 
kilometer 

a quimica (ki/mi-ka) chemistry 
giiingentésimo, —a (kti-3é-te’- 

zi-mu) 500th 
quinhentos, —as (ki-né’tus) 500 
giiinquagésimo, —a_ (kii-kta- 
ze'zi-mu) fiftieth 
quinze (ki’zi) fifteen 
a quota (kto’ta) quotation 


R 


0 rabadfio (ra-ba-dat’) herdsman 
rabao (ra’bau) radish 
rabicdo, —a (ra-bi-kaui’) rubican 
0 radio (ra’diu) radio 
a raia (rai’a) track 
raiar (rai-ar’) to break (of day) 


raio 


XXXVili representante 


oO 
a 
oO 
O 


a 


raio (rai’u) lightning 

raiz (ra-iz’) root 

rapagao (ra-pa-gau’) big fellow 

rapaz (ra-paz’) boy, young man, 
fellow 

rapidamente  (ra’pi-da-mé@’ti) 
swiftly, quickly 

rapido, —a (ra’pi-du) swift, fast 

raramente (ra”Ja-mé’ti) rarely 

raso, —a (ra’zu) shallow 

raspar (ras-par’) to shave off 

razao (ra-zau’) reason; ter — to 
be right; com quem esta a 
— who is right; nao ter — to 
be wrong 

razoavel (ra-ztia’vel) reasonable 

ré (re) see réu 

ré (re) re (musical note) 

realizar (re-a-li-zar’) to realize; 
to carry out, execute; —-se 
to be 

realmente (rial-mé’ti) really 

rebocar (re-bo-kar’) to strike 

recado (re-ka’du) message 

recear (re-siar’) to fear 

receber (re-se-ber’) to receive 

receio (re-sei’u) fear; ter — to 
fear 

recente (re-se’ti) recent 

reciprocamente  (re-si’ pro-k4- 
mé’ti) reciprocally 

reclamacao (re-kl@-ma-sa0’) 
complaint 

reclamar (re-kla-mar’) to com- 
plain (about); to protest 

recomecar (re-kd-me-sar’) to 
start again 

recomendar (re-kd-mé-dar’) to 
recommend, advise 

reconhecer (re-k6-ne-ser’) to 
recognize 

recortar (re-kor-tar’) to cut out 

réde (re’di) net 

rédea (re’dia) rein 

redondo, —a (re-d6’du) round 

redugao (re-du-sat’) reduction 


a refeicado (re-fei-sa’) meal 
refinado, —a (re-fi-na’du) refined 
refletir (re-fle-tir’) to reflect 

os reforcos (re-for’sus) reinforce- 

ments 

a reforma (re-for’ma) renovation 

0 refrao (re-frat’) proverb 
refrigerado, —a (re-fri-3e-1a’du) 

air-cooled 
regar (re-gar’) to sprinkle 
regente (re-3é'ti) regent 
reger (re-3er’) to rule 
registrar (re-3is-trar’) to register 
a regra (re’gra) rule 
Oregulamento  (re-gu-la-mé’tu) 
regulation 
regular (re-gu-lar’) regular 
aregularidade (re-gu-la-zi-da‘di) 
regularity 

0 rei (rei) king 

O reinado (rei-na’du) reign 

0 relatério (re-la-ta’1iu) report 
religioso, —a (re-li-3io’zu) reli- 

gious 

0 relégio (re-lo’3iu) watch 
remar (ré-mar’) to row 
remediar (ré-me-diar’) toremedy 

a remessa (ré-me’sa) remittance 
remir (ré-mir’) to redeem 
render (ré-der’) to render 

Orendimento (ré-di-mé’tu) _ in- 

come 

o Reno (ré’/nu) Rhine 
renovar (ré-no-var’) to renew 
rente (ré’ti) short 

a Repartigao (re-par-ti-sat’) de- 

partment 

repartir (re-par-tir’), to part 
(hair) 

repelir (re-pe-lir’) to repel 

repente (re-pé’ti); de — sud- 
denly 

repetir (re-pe-tir’) to repeat 

0 repouso (re-poti’zu) rest 

Orepresentante  (re-pre-zé-ta’ti) 

representative 


representar 


representar (re-pre-zé-tar’) to 
play (drama); to act 
a reptblica (re-pu’bli-ka) republic 
repugnante (re-pug-na’ti) re- 
pugnant 
repugnar (re-pug-nar’) to be re- 
pugnant 
requerer (re-ke-ser’) to request 
reservar (re-zer-var’) to reserve; 
mandar — to have reserved; 
— uma passagem to make a 
reservation (train) 
residir (re-zi-dir’) to live, re- 
side 
a resignacAo (re-zig-na-saw’) resig- 
nation 
a resisténcia (re-zis-té’sia) resist- 
ance 
resistente (re-zis-té’ti) resistent; 
bastante — wear well 
resistir (re-zis-tir’) to resist 
a resolucdo (re-zo-lu-sat’) resolu- 
tion 
resolver (re-zol-ver’) to resolve, 
decide, straighten out, solve 
respeitar (res-pei-tar’) to respect 
respeitavel (res-pei-ta’vel) re- 


spectable 

O respeito (res-pei’‘tu) respect; a 
— de regarding; com — a 
regarding 


respeitosamente (res-pei-to”za- 
mé’ti) respectfully 
respetivo, —a (res-pe-ti’vu) re- 


spective 
a respiracao (res-pi-1a-sau’) 
breathing 
responder (a) (res-pd-der’) to 
answer 


a resposta (res-pos’ta) answer 
restabelecido, —a (res-ta-be-le- 
si/du) well again 
O restaurante (res-tati-1a’ti) res- 
taurant 
0 resto (res’tu) rest 
O resultado (re-zul-ta’du) result 


XXXiIX 


saca 


resumir (re-zii-mir’) to repeat; 
to recapitulate; to review 
retirar (re-ti-1ar’) to retire 
O retrato (re-tra’tu) picture 
réu, ré (ret, re) guilty 


areuniao  (re-(-nia’) reunion, 
gathering 
reunir (re-t-nir’) to assemble; to 
meet 


a revista (re-vis’ta) magazine 
0 riacho (ri-a’§u) stream 
ricago, —a (ri-ka’su) very rich 
rico, —a (ri‘ku) rich, wealthy; 
noble 
rigorosamente (ri-go-10”"za-mé’- 
ti) rigorously 
0 rio (ri’u) river; o — de Janeiro 
Rio de Janeiro; — Grande 
Rio Grande (a state of Brazil) | 
a riqueza (ri-ke’za) wealth 
rir (rir) to laugh 
risonho, —a (ri-z0’/nu) smiling 
a rocha (ro‘fa) rock 
a roda (ro’/da) wheel 
rogar (ro-gar’) to ask; to beg 
Roma (rd’ma) Rome 
rosa (ro’za) rose 
roupa (roti’pa) clothing, clothes 
rua (ru’a) street 
0 rufido (ru-fidt’) libertine 
a Russia (ru’sia) Russia 


op» » 


seb) 


S 


0 sabado (sa’ba-du) Saturday 
0 sabio (sa-bat’) soap 
saber (sa-ber’) to know; to find 
out 
o sabia (sa-bia’) sabia (the Brazilian 
robin) 
sabichao, —ona (sa-bi-Sati’) very 
wise 
sdbio, —a (sa’biu) learned, wise 
0 sabonete (sa-bd-ne’ti) piece of 
soap 
a saca (sa’ka) large sack, bag 


senhorita 


saco 
0 saco (sa’ku) sack yourself, themselves, your- 
0 sacrificio (sa-kri-fi’siu) sacrifice selves; to or for himself, her- 
0 sacristo (sa-kris-tai’) sacristan self, itself, yourself, them- 
sacudir (sa-ku-dir’) to shake selves, yourselves; — if, in 
sadio, —a (sa-di’/u) healthy case (that); — bem que al- 
a safra (sa’fra) harvest though Z 
sair (de) (sa-ir’) to go out (of); 0 Sebastiao (se-bas-tiau’) Sebas- 
to leave tian 
0 sal (sat) salt séco, —a (se’ku) dry 
a sala (sa’la) room, parlor, living secretario, —a (se-kre-ta’1iu) sec- 
room; — de jantar dining retary 
room 0 século (se’ku-lu) century 
0 salao de danea (sa-lAt’ di da’sa) secunddrio, —a (se-kii-da’siu) 
ballroom secondary 
a saleta (sa-le’ta) little room, re- a séda (se’da) silk 
ception room a séde (se’di) thirst; ter — to be 
salvo (sat’/vu) excluding; — se thirsty; estar com—to be 
except if thirsty 
0 salvo-conduto (sal/vu-k6-du’tu) 0 segrédo (se-gre’du) secret 
safe-conduct, pass seguinte (se-gi’ti) following 
O samba (sa’ba) samba (a Bra- seguir (se-gir’) to follow 
zilian dance) segundo, —a (se-gii’du) second; 
sandeu, —ia (sa-deti’) foolish o — second; — according to, 
santarrao, -ona  (sa-ta-raw’) as, according as 
hypocrite segurar (se-gu-sar’) to hold 
santo, —a (sa‘tu) saint, saintly; seguro, —a (se-gu’Iu) sure; nado 
good, holy estar — (de) not to besure (of) 
Santos (sa/tus) Santos (a city of seis (seis) six; —centos, —as 600 
Brazil); — Dumont Santos 0 sélo (se’lu) stamp 
Dumont (a Brazilian pioneer selvagem (sel-va’3@i) savage 
in aeronautics) sem (séi) without 
Sao (sau) Saint; — Paulo Sioa semana (sé-ma’na) week 
Paulo (a city and state of Brazil) semelhante (sé-me-4@’ti) similar 
sfo, sa (sau) healthy a semente (sé-mé’ti) seed 
0 sapato (sa-pa’tu) shoe 2 sempre (sé’/pri) always; — que 
a satisfacgao (sa-tis-fa-sati’) satis- 


a 


faction; ter a — (em) to be 
pleased (to) 

satisfazer 
satisfy 

satisfeito, —a (sa-tis-fel/tu) satis- 
fied 

satide (sa-u’di) health; estar 
bem de — to be in good 
health 

se (si) himself, herself, itself, 


(sa-tis-fa-zer’) to 


Oo 


O 


a 


a 


a 


whenever, as often as 

Senado (sé-na’du) Senate 

senador (sé-na-dor’) senator 

seno (si-nat’) if only, if not 

senhor (sé-nor’) Mister; gentle- 
man; you 

senhora (sé-no’ta) Mrs.; lady; 
you 

senhoria (sé-no-ii’a) lordship; 
Vossa — you 

senhorita (sé-no-1i'ta) Miss 


sénior xli pin 


te ceaae addy dEUS 


sénior (sé/nior) senior 0 Simao (si-mau’) Simon 
sentado, —a (sé-ta’du) seated 0 simbolo (si’bo-lu) symbol 
sentar-se (sé-tar’si) to sit simpAatico, —-a _  (si-pa’ti-ku) 
(down), be seated charming, pleasing 
a sentencea (sé-té’sa) sentence simples (si’plis) simple, easy: 
0 sentido (sé-ti’du) sense mere; single, naive; —mente 
sentimental (sé-ti-mé-tat’) sen- simply 
timental sim plério, —a (si-plo’1iu) simple- 
Osentimento (sé-ti-mé’tu) senti- ton 
ment Oo sinal (si-nal’) sign 
sentir (sé-tir’) to feel; to be sorry; sincero, —a (si-se/1u) sincere 
—-se to feel; —-se bem to 0 Siroco (si-1o’ku) Sirocco 
feel at home a situaco (si-tiia-sati’) situation 
ser (ser) to be; o — being; a situado, —a (si-ttia’du) situated 
nao — que unless sé (so) only; alone; — se only if 
a série (se’ali) series 0 soalho (stia’Xu) floor 
a serra (se/ra) saw sob (sob) under 
0 servico (ser-vi’su) service; os sébre (so’bri) on, upon, above, 
—s publicos public works about 
servir (ser-vir’) to serve a sobremesa (so-bri-me’za) dessert 
a sessao (se-sat’) session sobremodo (so-bri-mo’du) very 
sessenta (se-sé’ta) sixty sobressalente (so-bri-sa-lé’ti) 
sete (se’ti) seven; —centos, —as spare 
700 sobretudo (so-bri-tu/du) princi- 
setenta (se-té’ta) seventy pally 
sétimo, —a (se’ti-mu) seventh social (so-siat’) social 
setingentésimo, ~—a (se-ti-3é-te’-__ a sociedade (so-sle-da’di) society 
zi-mu) 700th sofrer (so-frer’) to suffer 
setuagésimo, —a (se-ttia-3e’zi- 0 sol (sot) sun; a luz do — sun- 
mu) seventieth light, sunshine 
seu, seus (seit) his, her, its, their, 0 soldado (sol-da’du) soldier 
your; (0) —, (os) — his, hers, solicitar (so-li-si-tar’) to beg 
its, theirs, yours; his, her, its, a solidariedade (so-li-da-aie-da’di) 
their, your loyalty 
sexagésimo, —a (se-ksa-3e’zi-mu) sdlto, —a (sol’tu) loose 
sixtieth a solugao (so-lu-sati’) solution 
sexcentésimo, —a (se-ksé-te’zi- 0 som (so) sound 
mu) 600th a soma (s0’ma) sum 
a sexta-feira (ses’ta-fei’1a) Friday somente (so”mé'ti) only; — se 
sexto, —a (ses’tu) sixth only if 
si (after preposition) (si) himself, 0 sono (s0’nu) sleep; ter — to be 
herself, itself, yourself, them- sleepy; estar com — to be 
selves, yourselves sleepy 
o silex (si/leks) silex 0 sorriso (so-ri’/zu) smile 
O silice (si'li-si) silex a sorte (sor’ti) manner; luck; de 


sim (si) yes; pois — yes; maybe — que so that 


sossegadamente 
sossegadamente __(so-se-ga”da- 
mé’ti) quietly 
sossegado, —a (so-se-ga’du) quiet 
0 sétao (so/tal) garret 
Sr. (sé-nor’) Mr. 
Sra. (se-no’ia) Mrs. 
Srta (se-no-ii’ta) Miss 
sua, suas (su-a) his, her, its, 
your, their; (a) —, (as) — his, 
hers, its, yours, theirs; his, 
her, its, your, their 
suave (stia’vi) sweet 
subir (a) (su-bir’) to ascend, 
go up 
0 submarino (sub-ma-1’nu) sub- 
marine 
subscrever-se 
to sign oneself 
substituir (subs-ti-tiir) to suc- 
ceed 
0 subarbio (su-bur’biu) suburb 
0 sucesso (su-se’su) success 
suficiente (su-fi-sié’ti) sufficient 
sugerir (su-3e-1ir’) to suggest 
a sugestao (su-3es-tal’) suggestion 
Sultado (sut-tat’) Sultan 
sumir (sti-mir’) to sink 
superficie (su-per-fi’sii) surface, 
area 
superior (su-pe-ior’) superior 
suplicar (su-pli-kar’) to beg, 
implore 
supor (su-por’) to suppose 
suportar (su-por-tar’) to bear 
suposto que (su-pos’tu ke) sup- 
posing that 
supra (su’pra) above 
surpreender-se (sur-prié-der’si) 
to be surprised 
surprésa (sur-pre’za) surprise; 
de — by surprise 
0 susto (sus’tu) fear 


T 


ta, tas (ta) see § 62, 
0 tabeliao (ta-be-liat’) notary 


(subs-kre-ver’si) 


2) 


job) 
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xii 


temperatura 


0 taco (ta’/ku) peg 
tais (tais) see tal 
tal, tais (tat) such, such a, like; 
—...qual like... like; que 
— how about it? 
0 talento (ta-lé’tu) talent 
Otalher (ta-Aer’) cover 
spoon, knife, etc.) 
também (t4-béi’) also 
0 tambor (ta-bor’) drum 
oO tanque (ta’ki) tank 
tanto, —a, —os, —as (ta’tu) as 
(so) much (many); — como 
as well as; —... quanto as 
much (many) ... so much 
(many); um — a bit, a little 
tHo (tat) so; —...comoas... 
as; —...quiao as...as; — 
+++ quanto aS...as 
tarde (tar’di) late; a — after- 
noon; de — in the afternoon; 
a — in the afternoon; boa — 
good afternoon 
a tarefa (ta-1e’fa) job 


(fork, 


‘a taxa (ta’Ja) rate, tax 


0 taxi (ta’ksi) taxi 
0 taximetro (ta-ksi’me-tru) meter 
te (ti) you, to you, yourself 
0 teatro (te-a’tru) theater 
0 tecido (te-si’du) cloth 
téenico, —a (tek/ni-ku) technical 
0 tegao (te-git’) cornmill funnel 
telefonar (te-le-f6-nar’ )to phone, 
telephone 
0 telefone (te-le-f6’ni) telephone 
telefonista (te-le-f6-nis’ta) tele- 
phone operator 
telegrafar (te-le-gra-far’) to wire, 
telegraph 
0 telégrafo (te-le’gra-fu) telegraph 
0 telegrama (te-le-gra’ma) _ tele- 
gram 
a televisdo (te-le-vi-zau’) television 
a telha (te’Aa) tile 
a temperatura 
temperature 


(té-pe-1a-tu’ 1a) 


tempestade 


a tempestade (té-pes-ta’di) storm 
O tempo (té’pu) time; weather; 
ser — to be time; a — in time 
a temporada (té-po-ia’da) season 
temporao, —a (té-po-1ati’) pre- 
mature 
0 ténis (t@’nis) tennis 
atensao arterial (té-sat’ ar-te- 
tial’) blood pressure 
tentar (té-tar’) to try 
ter (ter) to have; — que to have 
Los de. anust;) —— por 
(para) to judge, believe, think, 
suppose, have the opinion; 
—-se na conta de (por, 
como) to consider oneself; 
— fome (séde, cuidado, frio, 
etc.) to be hungry (thirsty, 
careful, cold, efc.); — os pés 
(as mi@os, etc.) cansados, 
frios, etc. (cansadas, frias, 
etc.) to have tired, cold, etc. 
feet (hands, efc.); —... anos 
to be... years old 
a térea-feira (ter’sa-fei’1a) Tues- 
day 
terceiro, —a (ter-sei’1u) third 
a terminacgao (ter-mi-na-sat’) 
ending 
terminar (ter-mi-nar’) to finish; 
to end 
0 térmo (ter’mu) word 
0 terno (ter’nu) suit 
aterra (te’ra) earth; country; 
land; a sua — your part of 
the country 
o terreno (te-ré’nu) land 
a testa (tes’ta) forehead 
a testemunha (tes-té-miti’/na) wit- 
ness 
testemunhar (tes-té-mi-nar’) to 
testify 
teu, teus (teti) your; (0) —, 
(os) — yours; your 
o Texas (te’ksas) Texas 
ti (afler preposition) (ti) you 


xliii 


transmitir 


0 tifo (ti’fu) typhoid 

0 timbre (ti’bri) tone 
tingir (ti-3ir’) to dye 

O tintureiro (ti-tu-sei/tu) dyer- 
cleaner, dyer 

tio (ti’u) uncle 

tipo (ti’pu) type 

Tiradentes (ti’1a-dé’tis) Tira- 
dentes (first martyr of Brazilian 


o0o°0 


independence) 

atiragem (ti-1a’3éi) circulation 
(paper) 

tirar (ti-zar’) to take off; to 
take 


° 


titdo (ti-ta’) titan 

to, tos (tu) see § 62 

toalha (ttia’fa) towel 

tocar (to-kar’) to ring (phone) 

toda, —s (to’da) all; each, every; 
the whole 

todo, —s (to’du) all; each, every; 
the whole 

tolice (to-li’si) foolishness 

tomar (td-mar’) to take; to 
pick up; to capture; — por 
to consider 

0 tonel (td-nel’) cask 

a tonelada (t0-ne-la’da) ton 

tornar-se (tor-nar’si) to become 

torrado, —a (to-ra’du) roasted 

torto, —a (tor’tu) crooked 

tossir (to-sir’) to cough 

total (to-tal’) total 

trabalhar (tra-ba-Aar’) to work 

trabalho (tra-ba’/Au) work 

traducao (tra-du-siu’) transla- 
tion 

traicdo (trai-sau’) treachery 

traidor (trai-dor’) traitor 

trangiiilidade (tra-kti-li-da’di) 
quiet 

tranqiiilo, —a (tra-kii’/lu) quiet 

transferir (tras-fe-1ir’) to trans- 
fer 

transmitir 
transmit 


jes} 


fev) 


° 


» °° 


sof 


(traz-mi-tir’) to 


transportar 

transportar (tras-por-tar’) to 
transport 

O transporte (tras-por’ti) trans- 
portation 


tratar (tra-tar’) to treat; — de 
to work on, deal with, treat 
of, talk about 
trazer (tra-zer’) to carry, bring 
0 trem (tréi) train; de — by train 
tremer (tré-mer’) to shiver 
trés (tres) three 
as trevas (tre’vas) darkness 
treze (tre’zi) thirteen 
trezentos, —as (tre-zé’tus) 300 
0 tribunal (tri-bt-nal’) court 
tricentésimo, —a_ (tri-sé-te’zi- 
mu) 300th 
trigésimo, —a (tri-3e’zi-mu) thir- 
tieth; — primeiro, —a 31st 
0 trigo (tri’gu) wheat 
oO trilhdo (tri-4au’) trillion 
trilionésimo, —a_ (tri-lid-ne’zi- 
mu) trillionth 
trinta (tri/ta) thirty; — e um, 
31; — e dois (duas) 32; —e 
trés 33 
0 triplo (tri’plu) triple 
triste (tris’ti) unhappy, sad; ser 
— to be sad 
0 trocador (tro-ka-dor’) money- 
changer 
trocar (tro-kar’) to change; to 
exchange 
0 tréco (tro’ku) change 
0 tronco (trd’ku) trunk 
a tropa (tro’pa) troop 
tropical (tro-pi-kal’) tropical 
0 trovao (tro-vat’) thunder 
tu (tu) you 
tua, —s (tu’a) your; (a) —, (as) 
— yours; your 
0 tubo (tu’bu) tube 
tudo (tu’du) everything, all 
O tinel (ti/net) tunnel 
0 tupi (tu-pi’) Tupi 
turista (tu-zis’ta) tourist 


xliv 


sab) 


° 


° 


2°) 


vantajoso 


U 


ufa! (u’fa) whew! 

ulterior (ul-te-sior’) ulterior 

ultimamente (ul’ti-ma-mé'ti) 
lately 

ultimo, —a (ul’ti-mu) last 

um, uma (0, i’ma) a; one 

umas (ti’mas) some, just a few 

umedecer (ti-me-de-ser’) to mois- 
ten 

umidade (t-mi-da’di) humidity 

amido, —a (i’mi-du) wet, humid 

undécimo, (G-de’si-mu) 
eleventh 

uniao (i-niat’) union 

unir (U-nir’) to unite 

universidade (i-ni-ver-si-da’di) 
university 

universitario, —a (U-ni-ver-si-ta’- 
diu) university student 

uns (ts) some, just a few 

urgéneia (ur-3é’sia) urgency; 
ter — em to be anxious to 

urgente (ur-3é'ti) urgent 

usar (u-zar’) to use; to wear 
(clothes); — caledes to wear 
shorts 

usina (u-zi/na) factory 

uso (u/zu) custom 

util (u’tit) useful, helpful 


et 


Vi 


vaca (va’ka) cow 

vacinar (va-si-nar’) to vaccinate 

vagao (va-gal’) car (train) 

vago, —a (va’gu) vacant 

vale (va’li) valley 

valer (va-ler’) to be worth; — a 
pena to be worth while 

valioso, —a (va-lio’zu) important 

valor (va-lor’) value 

valvula (val’vu-la) tube (radio) 

vantajoso, —a (va-ta-30'zu) fa- 
vorable, advantageous 


vao 


xlv 


voar 


vaio, —a (val) vain 
variavel (va-iia’vel) changeable 
a variola (va-ii’o-la) smallpox 
varios, —as (va’iius) several, 
some; various, miscellaneous 
varrer (va-rer’) to sweep 
Ovelhacdo (ve-Aa-kai’) great 
knave 
avelhacoa (ve-Aa-ko’a) cunning 
woman 
velho, —a (ve/Au) old 
veloz (ve-loz’) fast 
vencer (vé-ser’) to win; to con- 
quer 
a venda (vé'da) sale 
o vendedor (vé-de-dor’) salesman, 
seller 
avendedora (vé-de-do’1a) sales- 
lady 
vender (vé-der’) to sell 
yenerando, —a (vé-ne-14’du) ven- 
erable 
a ventilacao (vé-ti-la-sa’) breeze 
0 ventilador (vé-ti-la-dor’) fan 
o vento (vé’tu) wind 
a Vénus (vé’nus) Venus 
ver (ver) to see 
«Veramon» (ve-1a-md’) Vera- 
mon (a Brazilian sedative) 
0 verao (ve-14U’) summer 
a verdade (ver- -da’di) ‘Cruthgee i 
that’s it, so it is, that’s right 
verdadeiro, —a (ver-da-dei’1u) 
true, genuine; truthful 
verde (ver’di) green 
verificar (ve-1i-fi-kar’) to check; 
to examine; — as contas to 
keep books 
vermelho, —a (ver-me’ Au) Fed 
0 verso (ver’su) verse 
0 vestido (ves-ti/du) dress 
vestir (ves-tir’) to dress; —-se 
to dress oneself 
avez (vez) time; em — de in- 
stead of; uma — que once 
that; tédas as vézes que 


a 


a 


whenever, as often as; de — 
em quando from time to time; 
de uma — finally; de uma — 
e pronto once and for all 

viagem (via’3éi) trip; boa —! 
have a good trip; fazer uma 
— to take a trip 

viajante (via-34’ti) traveler 

viajar (via-3ar’) to travel 

vicio (vi/siu) vice 

vicoso, —a (vi-so’zu) vigorous, 
sturdy 

vida (vi'da) life, living; em — in 
one’s lifetime 


vidro (vi’dru) bottle 

vigésimo, —a (vi-3¢’zi-mu) twen- 
tieth; —a twenty- 
first 


vilao, —& (-oa) (vi-lai’) villain 

vileza (vi-le’za) vileness 

vindo, —a (vi/du) come; coming; 
bem-— welcome 

vingar (vi-gar’) to avenge 


vinho (vi/pu) wine 

vinte (vi'ti) twenty; — eum 21; 
— e dois (duas) 22; — e trés 
23; — e nove 29 


vir (vir) to come; to proceed 

virar (vi-aar’) to turn upside 
down 

virtude (vir-tu’di) virtue 

visar (vi-zar’) to visa 

visibilidade (vi-zi-bi-li-da’di) 
visibility 


visita (vi-zi’ta) visit 

visitar (vi-zi-tar’) to visit 

vista (vis’ta) view; a — for 
cash; sight; — para o mar 
marine view 

visto, —a (vis’‘tu) seen; — como 
seeing that; g that 

vitima (vi'ti-ma) victim 


viver (vi-ver’) to live 

vivo, —a (vi'vu) bright 
vizinho, —a (vi-zi/nu) neighbor 
voar (vo-ar’) to fly 


A 
voce 


vocé, —s (va-se’) you 
vo-la, vo-las (vu-la) see § 62 
0 volibol (vo-li-bot’) volleyball 
vo-lo, vo-los (vu-lu) see § 62 
ayolta (vol/ta) turn; de — on 
one’s return 
a vontade (yo-ta’di) will 
0 véo (vo’u) flight; levantar — to 
take off (airplane) 
vés (vos) you, you (after preposi- 
tion) 
vos (vus) you, to you 


xlvi 


zangar-se 


vosso, —a, —os, —as (vo’su) your; 
(o, a, os, as) — yours; your 
a votacao (vo-ta-sau’) voting 
0 voto (vo’tu) wish; os melhores 
— de felicidade best wishes 
avoz (voz) voice; em — alta 
aloud 


Z 
0 zAnga@o (z4’gat) drone 
zangar-se com (za-gar’si kd) to 
get angry with 


VOCABULARY 


ENGLISH-PORTUGUESE 


A 


a um, —a 

able (be) poder 

abnegation a abnegacao 

about cérca de; sdbre 

above supra, acima, sObre 

abundant abundante 

accept aceitar; corresponder a 

accessory acessorio, —a 

accompany acompanhar 

accomplish conseguir 

according to conforme, segundo, 
de acérdo com 

account a conta; 
causa de 

accuse acusar 

accustomed (be) costumar 

acquaintance conhecido, —a 

acquainted with (be) conhecer 

acquire adquirir 

act 0 ato; representar; funcionar 

active ativo, —a 

actor o ator 

actress a atriz 

ad o anancio 

address 0 enderéco; a mensagem; 
— oneself to dirigir-se a 

adequate adequado, ~a 

adhere aderir 

adjective 0 adjetivo 

administer administrar 

administration a administracao 

administrator 0 administrador 

admiration a admiracao 

adopt adotar 

Adrian o Adriao 

advance (a bit in) com alguma 
antecedéncia 


on — of por 


advantage (take — of) aproveitar 

advantageous vantajoso, —a 

adversary 0 adversario 

advertisement 0 antncio 

advice o conselho 

advise aconselhar, 
avisar 

aeronautics a aeronautica 

aeroplane 0 ayvido, 0 aeroplano 

affair o negécio, o assunto 

affection a afeicao, 0 afeto 

afraid (be) ter médo 

Africa a Africa 

after apds, depois de; depois que 

afternoon a tarde; in the — de 
tarde, a tarde; good — boa 
tarde 

afterward depois 

again de novo, novamente 

against contra 

age a idade 

agent agente 

ago ha 

agree with concordar 

agreeable agradavel 

agreement O acdrdo 

ahead adiante 

air O ar; aéreo, —a; — base a 
base aérea; —-cooled refrige- 
rado, —-a; —drome 0 aerédromo; 
— force a aviacio; — mail 0 
correio aéreo; —-mail aéreo, 
—a; —plane 0 aviao, o aeroplano 

alcatraz o alcatraz 

alcohol 0 Alcool 

aleoran o alcorao 

alert (on the) alerta 

Alice Licia 

alike parecido, —a 


recomendar; 


xIvii 


all xl viii 


article 


all todo, téda, todos, todas; tudo; 
at — nada 

allied aliado, —a 

allow admitir, conceder; consentir; 
deixar, permitir 

almost quase 

alone sé 

along ao longo de 

aloud em voz alta 

alphabetic alfabético, —a 

already ja 

also também 

although embora, se bem que, con- 
quanto 

always sempre 

A.M. da manha 

Amazon River 0 rio Amazonas 

America a América; North — 
a América do Norte; South — 
a América do Sul; Spanish — a 
América Espanhola 

American americano, —a; North 
— americano, —a do Norte, norte- 
americano, —a 

among entre 

amuse divertir; 
vertir-se 

analysis a analise 

and e 

Andalusian andaluz, —a 

Andes (The) os Andes 

angry with (get) zangar-se com 

animal 0 animal, o bicho 

animate animar 

anniversary 0 aniversario 

announce anunciar 

annoyed at (become) aborrecer-se 
com; ficar aborrecido com 

annually anualmente 

another outro, —a; one — um ao 
outro (uma a outra, eéc.), mu- 
tuamente, reciprocamente; of or 
from one — um do outro (uma 
da outra, etc.) 

answer responder (a); atender (a) 
(phone); a resposta 


— oneself di- 


anterior anterior 

anticipate prevenir 

antique antigo, —a 

antithesis a antitese 

anxiety o cuidado 

anxious to (be) ter urgéncia em 

any qualquer, quaisquer; algum, 
—uma, —uns, —umas; —one al- 
guém, qualquer um, —a; —thing 
coisa alguma, algo; not — ne- 
nhum, —uma, —uns, —umas, algum, 
—uma, —uns, —umas 

apartment 0 apartamento 

apparatus 0 aparelho 

appear aparecer, parecer, 
parecer 

appearance a aparéncia 

appendix o apéndice 

applaud aplaudir 

apple a maca 

apply aplicar; — 
dirigir-se a alguém 

appointment 0 compromisso, a 
entrevista, 0 encontro, a con- 
sulta (doctor's); make an — 
marcar uma consulta 

appreciate agradecer; apreciar 

approach apropinquar, aproxi- 
mar-se (a) 

approve of aprovar 

approximately aproximadamente 

aptness 0 jeito 

area a superficie 

Argentine a Argentina; 
tino, -a 

argue argiir 

argument 0 argumento 

arm 0 braco 

army 0 exército 

arquebus 0 arcabuz 

arrange arrumar, arranjar 

arrest prender 

arrival a chegada 

arrive chegar 

art a arte 

article 0 artigo 


com~ 


to someone 


argen- 


artillery 


xlix 


behind 


ee — 


artillery a artilharia 
artless mau, ma 
as como; conforme, segundo; — 


well — tanto...como, assim 
ee COMO? = woe, TOL ar 
quao, tao... quanto, tao... - 


como 

ascend subir a 

ashamed (be) envergonhar-se 

Asia a Asia 

ask pedir, rogar; perguntar; — 
for pedir 

aspect O porte 

aspire to aspirar a 

aspirin a Cafiaspirina 

ass oO burro 

assemble reunir 

assist at assistir a 

assort classificar 

ata 

atmospheric atmosférico, —a 

attack atacar, agredir; o ataque 

attacker o atacante 

attend assistir (a) 

attention a atencao 

attentively atenciosamente, aten- 

attract atrair [ tamente 

author o autor 

auto O Carro 

automobile 0 automdvel, o carro; 
by — de automével 

avaricious avarento, —a 

avenge vingar 

avenue a avenida 

avocado 0 abacate 

avoid evitar 

awaken acordar 

away embora 


B 


back (have one’s — turned to) 
estar de costas para 

bad mau, ma; be too — ser pena 

badly mal 

bag a mala; a saca 


baggage a bagagem 

Baia a Baia 

bake cozer ao forno 

ball a bola 

ballroom o salao de danga 

bamboo o bambu 

banana a banana 

bank o banco; at the — of a 
beira de 

banner 0 guiao 

banquet o banquete 

bar o bar 

barber o barbeiro; —shop o bar- 
beiro 

bark latir 

barometer 0 bardmetro 

baron o barao 

baroness a baronesa 

base a base 

basket a cesta 

basketball o basquetebol 

bastion o bastiao 

bathrceom 0 banheiro 


bay a bata 
be estar, ser; haver, ter; ficar; 
realizar-se; how have you 


been? como tem passado? 
beach a praia 
beacon 0 farol 
bear suportar 
beat bater 
beautiful belo, —a 
beauty a beleza 
because pois que, porquanto, por 
isso que, porque, que; — of por 
become tornar-se 
bed a cama; go to — deitar-se 
beefsteak o bife 
beer a cerveja 


before antes que; antes de; pe- 
rante 

beg rogar, suplicar, solicitar 

begin comegar, iniciar; — to come- 
car a 


beginning 0 principio 
bebind atras (de) 


behoove 


but 


ae 


behoove convir 

being 0 ser 

Belem Belém (a city at the mouth of 
the Amazon River) 

believe crer, acreditar; entender; 
julgar 

belong pertencer 

beloved caro, —a 

below debaixo de 

belt o cinto 

besides além de; 
disso 

bet apostar 

better melhor; mais bem (before 
p-p.); melhorar; much — bem 
melhor 

between entre 

bicycle a bicicleta; by (on a) — 
de bicicleta 

big grande 

bigger maior 

bill a nota, a conta 

billboard 0 cartaz 

billion o bilhio; —th bilionésimo, 
—a 

biography a biografia 

bird o passaro 

birth (give) (of animals) parir 

bit um pouco 

bitch a cadela 

black préto, —a 

blacken denegrir 

blade a lamina, a gilete 

bless abencoar 

blessing a béncao 

blond Jouro, -a 

blow o golpe 

blue azul; —-eyed de olhos azuis 

board (on) a bordo 

boat 0 navio 

body o corpo; large — 0 corpanzil 

boil ferver 

Bolivar o Bolivar 

Bolivia a Bolivia 

bomber 0 bombardeiro; dive — o 
avido de mergulho 


— that além 


bond o bénus 

bone 0 OSSO 

book o livro; keep books verificar 
as contas 

bookease a estante 

bookkeeper o guarda-livros 

bookstore a livraria 

borax o bdérax, o borace 

border a fronteira 

bored aborrecido, —a 

born (be) nascer 

both ambos, —as, os dois, as duas 

bottle o vidro; a garrafa 

bounce jogar (plane) 

box a caixa 

boy 0 rapaz; 0 gareao; o menino 

brake o freio; frear; apply the —s 
frear 

brave bravo, —a 

bravely bravamente 

bravery a bravura 

Brazil o Brasil 

Brazilian brasileiro, —a 

bread 0 pao 

break quebrar; raiar (of day) 

breakfast o café; tomar café 

breathing a respiracao 

breeze a brisa; a ventilacao 

brevity a brevidade 

bridge a ponte 

bright vivo, —a, brilhante 

bring trazer; levar; — up educar 

bristles as cerdas 

brother o irmao 

brotherhood a fraternidade 

brush a escOva; escovar 

budget o orcamento 

buffoon o foliao 

build construir 

building o edificio 

bulldog o alao 

burn queimar 

bus o 6nibus; by — de 6nibus 

business 0 negécio 

busy atarefado, —a, ocupado, —a 

but mas 


butter 


childhood 


-——  eel 


butter a manteiga 

buy comprar 

by por, de; — the pelo, pela, pelos, 
pelas 


Cc 


eabin a camara 

Cairo o Cairo 

cake 0 bdlo 

California a Califérnia 

call chamar; to be called chamar- 
se 

calm calmo, —a; a calma 

ean poder 

Canadian canadense 

canal o canal 

Canary Islands as Canarias 

cannon oO canhao 

cantonal comarcao, —a 

capable capaz 

capital a capital (city), o capital 
(resources) 

captain 0 capitao, o comandante 
(of a ship) 

capture tomar 

ear 0 vagao (of train) 

card a carteira; a ficha (filing); 
calling — 0 cartao; identifica- 
tion — a carteira de identidade 

cardiocele a cardiocele 

care 0 cuidado; a atencao; take — 
ter cuidado, estar com cuidado; 
take — of tomar conta de, 
arranjar, atender 

careful (be) ter cuidado, estar com 
cuidado, tomar cuidado; be —! 
cuidado! 

cargo a carga 

carnation O crayvo 

carry trazer, carregar, levar; — 
away leyar, out cumprir, 
realizar 

case 0 caso; o processo; o fato; 
in — that caso (que) 

cash descontar; for — a vista, a 
dinheiro 


cashier 0 caixa 

cashmere a casimira 

cask 0 tonel; a pipa 

cat 0 gato; large — o gatarrao 

Catalan catalao, —4 

catalogue 0 catalogo 

cauliflower a couve-flor 

caution: proceed with — andar fino 

Ceara o Ceara 

celebrate comemorar 

celebration a festa 

cement cimentar 

cent 0 centavo 

centenary centenario 

center 0 foco; o centro 

century 0 século 

certain certo, —a; a — certo, —a; 
—ly com certeza, perfeitamente, 
pois nio; for — na certa 

chair a cadeira 

chalk 0 giz 

championship 0 campeonato 

change a modificacao; a mudanca; 
trocar; mudar; o tréco 

changeable variavel 

changed outro, —a 

chaplain o capelao 

chapter 0 capitulo 

character a indole 

charge cobrar; a cobranca; in- 
cumbir; denunciar; be in — of 
estar encarregado, —a de 

charity a caridade 

Charles Carlos; — the Fat Carlos 
o Gordo 

charming engracado, —a; 
tico, —a 

check 0 cheque; verificar; conferir 

cheer for aclamar 

cheerful alegre 

chemistry a quimica 

chicken o frangao 

chief 0 chefe 

child a crianca; children os me- 
ninos, as criangas, os filhos 

childhood a infancia 


simpa- 


Chile 


consider 


Chile o Chile 

China a China 

chisel o formao 

chocolate o chocolate 

Christ the Redeemer Cristo Re- 
dentor 

Christian cristao, —4 

Christianity 0 cristianismo 

Christianlike cristamente 

Christmas 0 Natal; a Merry — 
um Feliz Natal 

Christopher 0 Cristévao 

chrysanthemum 0 crisantemo 

church a igreja 

circulation a tiragem (newspaper) 

citizen cidadao, —a, -oa; fellow — 
concidadao, —a, —oa 

city a cidade 

eivil civil 

claim afirmar 

class a aula; first-— de primeira 
(classe) 

clean limpar 

cleaner-dyer 0 tintureiro 

clear claro, —a; —ly claro 

Clement o Clemente 

clerk funcionario, —a 

clever habil 

climate o clima 

cloak o manto 

close fechar 

cloth a fazenda, 0 tecido, o pano 

clothes a roupa 

clothing a roupa 

cloud a nuvem 

coal 0 carvao 

coast a costa 

cocoa O cacau 

codfish o bacalhau 

coffee o café; — plantation o 
cafézal; — tree 0 cafeeiro 

cold frio, —-a; be — ter frio, estar 
com frio; fazer frio (weather); 
ice — gelado, —a 

collar 0 colarinho; — banda gola 

college o colégio 


colonel o coronel 

colonist 0 colono 

color a cor 

comb one’s hair pentear-se 

come vindo, —a; —! vamos!; vir; 
— with acompanhar 

comfortable confortavel 

comfortably cOmodamente 

command mandar, comandar 

commander in chief 0 coman- 
dante-chefe 

common comum 

companion companheiro, —a 

company a companhia; keep 
someone — acompanhar alguém 

compartment a cabine 

compatriot conterraneo, —ea 

compel compelir; fazer 

compete competir 

competitor competidor, —a 

complain reclamar; — 
queixar-se de 

complaint a reclamacao 

complete completo, —a; —ly com- 
pletamente 

comprise compor 

concerning quantoa 

conclude concluir 

condemn condenar 

condition a condicao; o estado 

condolences as condoléncias 

conduct conduzir 

conference a conferéncia 

confirm confirmar 

confirmation a confirmacado 

conform conferir 

confuse confundir; be —ed con- 
fundir-se 

congratulations os parabéns, a 
felicitagdo 

congressman 0 deputado 

conquer vencer 

cons Os contras 

consent to consentir a 

consider tomar por; — oneself 
ter-se na conta de (por, como) 


about 


considerable 


considerable consideravel 

consideration a consideracao 

consolation o consdlo 

consul o consul 

consult consultar 

consume consumir 

contained in (be) caber 

content contente 

continue continuar 

continuously continuamente 

contract 0 contrato; draw up a 
— fazer um contrato 

contrary 0 contrario; on the — ao 
contrario 

convenient conveniente 

converge convergir 

converse conyersar 

convince convencer; be 
convencer 

convoy O comboio 

cook cozinheiro, —a 

cool fresco, —a 

copy a copia; o extrato 

cordially cordialmente 

corner a esquina; o canto 

cornmill funnel o tegao 

correct corrigir; correto, —a; —ly 
corretamente 

correspond corresponder 

corrupt corru(p)to, —a 

cost custar 

cotton 0 algodéo 

cough tossir 

counsel aconselhar 

count contar 

country 0 pais; a patria; 0 campo; 
a terra; your part of the — a 
sua terra 4 

court o tribunal 

courteous cortés; distinto, —a 

courtier cortesao, —a 

cousin primo, —a; first — coir- 
mao, —a 

cover cobrir, cubrir; o talher; a 
coberta; large — o tampao 

covered coberto, —a 


—ing 


dawn 


cow a vaca 

erate 0 caixote 

crazy louco, —a 

cream 0 creme 

credit 0 crédito; on — a prazo 

crime oO crime 

criminal criminoso, -a 

erisis a crise 

critic 0 critico 

criticize criticar 

crooked torto, —a 

eross a cruz; atravessar, cruzar 

crowded cheio, —a 

cruiser 0 cruzador 

ceruzeiro o cruzeiro (Brazilian 
monetary unit) 

ery chorar 

erystal o cristal 

cunning woman a velhacoa 

cup 0 copo; achicara; large — 0 
copazio 

cure curar 

curtain a cortina 

curve infletir; a curva 

custom O UusO 

customer 0 fregués; o comprador 

customhouse a alfandega 

eut cortar; — down the light 
diminuir a claridade; — out 
recortar 


D 


daily didriamente; — double a 
dupla 

dainty delicado, —a 

Damian o Damiao 

dance 0 baile; bailar 

dangerous perigoso, —a 

dare atrever 

dark moreno, —a, escuro, —a; 
— escurecer 

darkness as trevas, a escuridao 

date a data 

daughter a filha 

dawn a madrugada; 
madrugada 


get 


at — de 


day 


distinguished 


day o dia; — off a féria; good — 
bom dia 

dead morto, —a 

deal: a great — of muito, —a, —0s, 
-as; — about tratar de; — with 
tratar de 

dear caro, —a 

death a morte 

debenture a debénture 

deceased defunto, —a 

decide decidir; resolver 

decision a decisao 

decisive decisivo, —a 

decrease minguar 

decree 0 acérdao 

deep profundo, —a 

defect o defeito 

defendant denunciado, —a 

defender o defensor 

defense a defesa; self-— a defesa 
propria 

definitive definitivo, —a 

degree 0 grau 

delay a demora; 
morar 

delicate delicado, —a; fraquinho, 
-a 

delicately fino; proceed — andar 
fino 

deliver mandar entregar; 
dirigir (message) 

delivered (have) mandar entregar 

delivery a entrega; special — ex- 
presso, —a 

demand exigir; a aceitacdo 

demeanor 0 porte 

democracy a democracia 

deny negar 

department a Reparticdo 

departure a partida 

deplore lastimar(-se) 

deposit depositar 

desire desejar, querer; o desejo 

dessert a sobremesa 

destination a destinacdo 

destroy destruir 


o atraso; de- 


dar; 


destroyer o contratorpedeiro 

detach destacar 

devil o diabo 

dial discar 

diamond o brilhante 

dictate ditar 

dictionary 0 dicionario 

die morrer 

diet a dieta 

difference a diferenca 

different diferente, diverso 

difficult dificil; very — dificflimo, 
—a 

difficulty a dificuldade; o incon- 
veniente 

digest digerir 

diligence a aplicacao 

dimension a dimensao 

diminish diminuir 

dine jantar 

dinner 0 jantar; have — jantar 

diocese a diocese 

diploma (one who will receive) 
diplomando, —a 

directly diretamente 

director o diretor 

directress a diretora 

disagreeable desagradavel; feio, 
sets) 

disaster o desastre 

discern discernir 

discordant desafinado, —a 

discovery o descobrimento 

discuss discutir 

discussion a discussao 

dish o prato 

dislike detestar 

dispense with dispensar 

displease descontentar 

dispose dispor; — oneself dis- 
por-se 

disposed disposto, —a 

distance a distancia; in the — 
ao longe 

distillation a distilagdo 

distinguished distinto, -a 


distribute 


distribute distribuir 

district 0 bairro; Federal District 
o Distrito Federal 

disturber of the peace 0 desor- 
deiro 

dive dar o mergulho, mergulhar 

diverge divergir 

diverse diverso, —a 

divert divertir 

divide dividir 

do fazer; how do you — muito 
prazer; what can you — about 


it? que fazer?; — without dis- 
pensar 

dock atracar; 0 cais 

doctor o médico, o doutor; —al 


candidate doutorando, —a 

document 0 documento 

dog o cachorro, 0 cao 

dollar o délar 

dolmen o délmen 

done feito, —a 

door a porta; —bell a campainha; 
large — o portao 

dose a dose 

dot (on the) em ponto 

double duplo, —a; daily —a dupla 

doubt a divida; duvidar 

down abaixo 

downtown pela cidade, na cidade, 
a cidade 

dozen a dizia; half-— a meia- 
dazia 

drama o drama; 
dramalhao 

draw the curtains correr as Cor- 
tinas 

drawer a gaveta , 

dress 0 vestido; vestir; — oneself 
vestir-se; to — warmly aga- 
salhar-se bem 

drill perfurar 

drink beber; o aperitivo 

driver motorista 

drizzle a chuvinha 

drone o zangao 


great — 0O 


embark 


drop descer; a baixa 
drown afogar 

drum o tambor 

dry enxugar; séco, -a 
dry-clean lavar a séco 
dune o méd4o 
during durante 

dust 0 pd 

dwarf anao, —& 

dye tingir 

dyer o tintureiro 
dyer-cleaner o tintureiro 


E 


each cada; todo, téda; — one 
cada um, cada uma; cada qual 

early cedo 

earn ganhar 

earring oO brinco 

earth a terra 

ease: at — descansado, —a; be at 
— folgar 

easily com facilidade 

east 0 este 

easy facil, simples; take it —! 
calma!; very — facilimo, —a 

eat comer 

edition a edicéio 

education a educacao 

effort o esférco; make an — es- 
forcar-se 

egg 0 Ovo 

eight oito 

eighteen dezoito 

eighth oitavo, —a 

eightieth octogésimo, —a 

eighty oitenta 

either . .. or OU...OU 

elder maior 

elected eleito, —a 

elegant elegante 

elevator o elevador 

eleven onze 

eleventh undécimo, -—a 

elision a ectlipse 

embark embarcar 


embassy 


exporting 


embassy a embaixada 

embrace abracar; — one another 
abracar-se 

embroider bordar 

emerge emergir 

emperor 0 imperador 

emphasis a énfase 

employee empregado, —a 

empty (of streams) ir lancar-se 

enamel 0 esmalte 

enclose juntar 

enclosed anexo, —a 

encounter encontrar 

end concluir, terminar; o fim 

ending a terminacao 

enemy 0 inimigo; inimigo, —a 

energetically esforcadamente 

engineer 0 engenheiro 

England a Inglaterra 

English inglés, —a 

enjoy gozar (de) 

enormous enorme 

enough bastante; be — bastar 

enter entrar em 

enterprising empreendor, —a 

entertain each other entreter-se 

enthusiasm oO entusiasmo 

entire inteiro, —a 

entrance a entrada 

envelope 0 envelope 

epoch a época 

equal igual 

erect erigir 

err errar 

error a falta 

escape (let) escapulir 

escort escoltar 

especially principalmente 

esteem estimar; a estima 

Europe a Europa 

European europeu, —éia 


even até, mesmo; — if ainda que, 
mesmo que, Mesmo se; not — if 
nem que 


evening a noite; in the — de 


noite, A noite 


event o acontecimento 

eventuality a eventualidade 

ever nunca 

every todo, téda; —body todo o 
mundo; —one cada qual, cada 
um, —a 

everything tudo 

everywhere em téda parte 

evident claro, —a 

evil o mal 

exactly em ponto 

exaggerate exagerar 

examination 0 exame 

examine averiguar, examinar, veri- 
ficar 

example o exemplo 

excel brilhar 

Excellency a Exceléncia; Your — 
Vossa Exceléncia 

excellent 6timo, —a 

except if salvo se 

exception a excecdo 

exceptionally excepcionalmente 

exchange trocar; cambial (adj.): 
in — for por 

excluding exceto, salvo 

excuse a desculpa; desculpar; — 
me dar-me licenca 

execute realizar 

execution a execucao 

exercise 0 exercicio 

exile o exilio 

exist existir 

exorbitant exorbitante 

expect esperar 

expel expelir 

expensive caro, —a; be — custar 
caro; become — encarecer 

experience a experiéncia 

experienced experimentado, —a 

expert esperto, —a 

explain explicar 

explanation a explicacao 

export exportar; a exportacgao 

exporter 0 exportador 

exporting exportador, —a 


foot 


expression vii 


expression 0 protesto 
exquisite esquisito, —a 
extensive extenso, —a 

exterior exterior 


F 


Fabian o Fabido 

face estar de frente para, dar para; 
enfrentar 

facility a facilidade 

fact a informacio; o fato 

factory a usina; a fabrica 

faculty a faculdade 

fail deixar; falhar; a falta 

faith a fé 

fall cair 

false falso, —a 

familiar familiar 

family a familia 

famous grande, célebre, famoso 

fan o ventilador 

far longe; as — as até 

fare a passagem 

fast veloz, rapido, —a 

fat gordo, —a 

father 0 pai 

fault o defeito; 
queixar-se de 

favor o favor; —able vantajoso, 
—a, favoravel 

fear recear, ter receio; O receio, O 
susto, o médo 

features as feicdes 

February 0 fevereiro 

feel sentir(-se); — 
sentir-se bem 

felicitation 0 cumprimento 

fellow 0 rapaz; big — 0 rapagao 

fetish 0 feitico 

few poucos, —as; a — alguns, 
—umas, uns, uMas; just a — uUDS, 
umas 

fiber a fibra 

fidelity a fidelidade 

field o campo 

fifteen quinze 


find — with 


at home 


fiftieth quinquagésimo, —a 

fifty cingiienta 

fig o figo 

fight lutar, combater; a luta 

figure a figura 

files 0 arquivo, as pastas 

fill encher 

final final 

finally de uma vez, finalmente 

find encontrar, achar; — out 
saber 

fine exquisito, —a 

finger o dedo 

finish acabar, terminar, concluir 

fire o fogo 

firm a firma 

first primeiro, —a; in the — place 
primeiramente 

fish 0 peixe; pescar; small — a 
pescadinha 

fisherman 0 pescador 

fit caber; ficar (of clothes) 

five cinco 

flag a bandeira 

flare o fogaréu 

flee fugir 

fleet a esquadra 

flight 0 vOo 

float boiar 

flock (newly-born) 0 alabao, o 
alavao 

flood o dilivio; — (with) inundar 
(de) 

floor o andar; o soalho 

Florida a Flérida 

flower a flor 

flute a flauta 

fly ir de avido; voar; — (plane) 
dirigir 

follow seguir 

following seguinte 

food a comida 

fool louco, —a 

foolish sandeu, —ia 

foolishness a tolice 

foot 0 pé; on — a pé 


football 


football o futebol 

for por, para; — the pelo, pela, 
pelos, pelas 

forbid proibir 

force a fOrca 

forehead a testa 

forget esquecer, esquecer-se de 

forgive desculpar, perdoar 

formation a formacado 

former (the) aquéle, aquela, aqué- 
les, aquelas 

formerly outrora, antes, antiga- 
mente 

fort o forte 

fortieth quadragésimo, —a 

fortress a fortaleza 

fortunately felizmente 

fortune a fortuna 

forty quarenta 

found fundar 

four o quatro 

fourteen catorze, quatorze 

fourth quarto, -a 

fragrance (to fill with) perfumar 

France a Franca 

Francis o Francisco 

frank franco, —a; 
mente 

free (be) folgar 

fresh fresco, —a 

Friday a sexta-feira 

friend amigo, —a; they are great 
friends so muito amigos 

frighten assombrar; be —ed es- 
pantar-se; —ing assombroso, —a 
espantoso, —a 

from de; — a dum, duma; — 
some duns, dumas 

front of (in) ante, em frente de, 
diante de 

frontier a fronteira 

fruit a fruta 

fry frigir; small — a pescadinha 

fulfil cumprir 

full cheio, -a 

funnel (cornmill) 0 tego 


—ly franca- 


’ 


viii 


goddess 


furnish fornecer 
furnisher o fornecedor 
furniture os méveis 


G 


gain ganhar 

gala performance 0 espetaculo de 
gala 

galosh a galocha 

game 0 jégo 

garage a garage 

garden 0 jardim 

gardener 0 hortelao 

garret 0 sdtao, o desvao 

gasoline a gasolina 

gathering a reunido 

general 0 general; geral (adj.) —ly 
geralmente 

generosity a generosidade 

genteel loucdo, —a 

gentleman o senhor 

genuine verdadeiro, —a 

German alemio, —& 

get adquirir; — up levantar-se 

gifted dotado, —a 

Gin-Tonic 0 ‘‘ Gin-Ténica”’ 

girl (young) moca 

give dar; — up desistir; perder; 
abandonar, deixar 

glad (be) estar contente, felici- 
tar-se 

gladiolus a palma de Santa Rita 

glance passar os olhos 

glasses o binéculo 

Glory be to the Father o Gléria- 
Patri 

go ir, andar, encaminhar-se, diri- 


gir-se a; — about andar: —= 
down descer; — out (of) sair 
(de); — to bed deitar-se; — 
up subir a; — with acompanhar 

goal 0 “goal” 

god o deus 

God o Deus 


goddess a deusa 


gold 


hill 


gold o ouro 

goldsmith 0 ourives 

good bom, boa; santo, —a 

good-bye: say— despedir-se (de); 
say one’s —s fazer suas despe- 
didas 

govern governar 

government 0 govérno 

grain O grao 

grandfather 0 avo 

grandparents Os av6s 

grandson 0 neto 

granted that posto que 

granting that posto que 

gratitude a gratidaéo 

gray cinza, cinzento 

great grande; forte; muito, —a; 
—ly muito 

green verde 

greet cumprimentar 

grind moer 

ground o chao 

grow crescer 

guarantee garantir 

guard 0 guarda; be on — acaute- 
lar-se 

guardian o guardiao 

guess adivinhar 

guest convidado, aa 

guilty réu, ré, culpado, —a 

gun 0 fuzil; machine — a metra- 
Ihadora 

gymnastics a ginastica 


H 


hail (fart) acenar 

hair 0 cabelo 

half meio, —a; a metade; a — a 
metade 

hand a mao; entregar; 
mao 

handkerchief 0 lenco 

handle a asa 

handrail 0 corrimao 

hangar o hangar 


by — a 


happen acontecer 

happy feliz, alegre; be — folgar; 
ter prazer, alegrar-se 

hard duro, —a; —ly apenas, mal 

harmony a harmonia 

harvest a safra 

hat o chapéu; large — o chapelao 

hate odiar 


have ter, haver; — reserved man- 
dar reservar; — to dever, ter que 

Havre o Havre 

he éle 


head a cabeca 

headache a dor de cabeca; I have 
a splitting — estou a estalar de 
dor de cabeca 

health a saide; be in good — 
estar bem de safide; —y sao, —a, 
sadio, —a 

hear ouvir 

heart 0 coracao 

heat o calor 

heavy pesado, —a 

Hebrew hebreu, —éia 

height a altura 

hello ald 

help ajudar, auxiliar; o auxilio; 
—ful atil; be —ful to ajudar 

Henry o Henrique 

her a, la, na; (0) seu, (os) seus, (a) 
sua, (as) suas; from or of — 
dela; —self se, si (after preposi- 
tion); to — lhe, ela (after prepo- 
sition); with — consigo 

herb a erva 

herdsman 0 rabadao 

here aqui, cA; from — daqui 

hermit o ermitao 

hero o her6i 

heroic herdéico, —a 

hers (0) seu, (08) seus, (a) sua, (as) 
suas 

hide esconder 

high alto, —a; in a — voice alto; 
on — no alto 

hill o monte 


him 


him 0, lo, no; from or of — déle; 
—self se, si (after preposition); 
to — lhe, éle (after preposition); 
with — consigo 

hinder impedir 

his (0) seu, (os) seus, (a) sua, (as) 
suas 

history a histéria 

hithermost citerior 

hog (weaned) o marrao 

hold segurar; o pordo (of ship) 

holy santo, —a 

homage a homenagem 

honest direito, —a 

honey o mel 

honor a honra 

hook o anzol 

hope esperar; — for esperar 

horse 0 cavalo; on —back a 
cavalo; ride —back montar a 
cavalo 

hospital o hospital 

hot quente; to be — fazer calor 
(weather); estar com calor 

hotel o hotel 

hour a hora 

house a casa; boarding— a 
pensao; large — 0 casarao 

how como; — about it? que tal); 
—ever porém; 
por... que 

humanity a humanidade 

humid tmido, —a 

humidity a umidade 

humming bird 0 beija-flor 

hundred cem, cento; a — cem; 
— and one cento e um, —a; — 
and first centésimo primeiro, —a; 
two — duzentos, —as; three — 
trezentos, —as; four — quatro- 
centos, —as; five — quinhentos, 
—as; six — seiscentos, —as; seven 
— setecentos, -as; eight — 
oitocentos, —as; nine — nove- 
centos, —as 

hundredth centésimo, —a; two — 


no matter — 


implore 
ducentésimo, —a; three — tri- 
centésimo, -a; four — qua- 
dringentésimo, -a; five — 


quingentésimo, —a; six — sexcen- 
tésimo, —a; seven — setingenté- 
simo, —a; eight — octingenté- 
simo, —a; nine — nongentésimo, 
-a 

hunger a fome 

hungry (be) estar com fome, ter 
fome 

hunt cacar 

hurricane o furacao 

hurry a pressa; in a — com pressa; 
be in a — estar com pressa; 
let’s — vamos depressa 

hurt oneself ferir-se 

husband 0 espéso 

hut (poor and little) o casebre 

hypocrite santarrao, —ona 


peu 

iced gelado, —a 

idea a idéia 

identification a identidade; — 
card a carteira de identidade 

identity a identidade 

if se, sl; — mot sendo; — only 
senao 

Ignatius o Inacio 

ill-humored mal-humorado, —a 

illuminate iluminar; —ed ilumi- 
nado, —a 

image a imagem 

imagine cuidar, imaginar, pensar, 
pretender 

imitation a imitacdo 

immediately imediatamente 

immensely imensamente 

immerge imergir 

impel impelir 

impertinent impertinente 

implacably implacavelmente 

implore suplicar 


import 


justice 


import importar; a importacgaéo 

importance a importancia 

important importante, valioso, —a 

importer o importador 

importing importador, —a 

impossible impossivel 

improve melhorar 

improvement o melhoramento, as 
melhoras 

impulsive impulsivo, —a 

in em, de; — a num, numa; — 
some nuns, numas; — the no, 
na, nos, nas 

income o rendimento 

increase O aumento; 
ampliar 

independence a independéncia 

indifferent indiferente 

industrial industrial 

inevitable inevitavel 

inferior inferior 

influence in (have) influir 

inform informar 

information a informacao 

ingenuous bom, boa 

inhabitant habitante 

inhere inerir 

injustice a injustica 

insert inserir 

inside dentro de 

insist insistir 

insolent insolente 

inspector 0 fiscal 

install instalar 

instead of em vez de 

instruct instruir 

instruction a instrucao 

insult each other insultar-se 

intellectual intelectual 

intelligence a inteligéncia 

intelligent inteligente 

intend to pretender 

intense intenso, —a 

intention a intencao 

interesting interessante 

interior interior 


aumentar, 


intermediate points as escalas 

interview a entrevista 

introduce apresentar (persons); 
introduzir (things) 

introduction a apresentacao 

invader 0 invasor 

invent inventar 

invention a invencao 

inventory 0 inventario 

invest (money) empregar 

investigate averiguar 

invitation 0 convite 

invite convidar 

iron o ferro; passar a ferro 

island a ilha 

islander ilhéu, —oa 

issue emitir 

it éle, ela; o, a, lo, la, no, na; of or 
from — déle, dela; in or on — 
néle, nela; —self se, si (after 
preposition), proprio, —a 

its (0) seu, (os) seus, (a) sua, (as) 
suas 


J 


January 0 janeiro 

Japanese japonés, —a; japao, —oa 
Jesuit o jesuita 

Jew judeu, —ia 

job a tarefa 

Jockey Club o Jéquei Clube 
John o Joao 

Johnny o Joaozinho 

joke o chiste 

Joseph o José 

joy a alegria 

judge o juiz; entender, julgar 
judiciously com método 
July o julho 

June o junho 

junior janior 

Jupiter o Japiter 

juror o jurado 

jury o jari 

just justo, —a; — a few uns, umas 
justice a justica 


keep 


K 


keep guardar; — one’s word cum- 
prir a palavra empenhada 

key a chave 

kick o pontapé; o “chute”’ 

kill matar 

kilo o quilo 

kilometer 0 quilémetro, km.; 
square — kildmetro quadrado 

kind (of this) déste, desta, déstes, 
destas 

kindness a amabilidade, a gen- 
tileza, a bondade 

king 0 rei 

kiss 0 beijo; beijar; — each other 
beijar-se 

kitchen a cozinha 

knave o velhacao 

knee 0 joelho; — down pér-se de 
joelhos 

knife a faca 

knock bater 

know saber, conhecer; let — avisar 

knowledge o conhecimento 


L 


laborer 0 operario 

lack faltar 

Ladoga o Ladoga 

lake o lago 

lamp a lampada; large — o lam- 
pido; —post o poste de ilu- 
minacao 

land aterrissar; a terra; o terreno 

landscape a paisagem 

language 0 idioma 

large grande, amplo, —a, extenso, 
—a; —er maior 

last passado, —a; ficar bom 


late tarde, atrasado, -a; —ly al- 
timamente 

latter (the) éste, esta, astes, estas 

laugh rir 


Jaundress a lavadeira 
law a lei; o direito 


xii 


listen 


lawyer 0 advogado 

lazy preguicoso, —a 

leaf a folha 

leap pular 

learn aprender 

learned sabio, —a; aprendido, —a 

leather 0 couro 

leave partir, sair; deixar; entregar 

left a esquerda; to the — 4 es- 
querda 

leg a perna 

legislation a legislacdo 

lemon 0 lim4o 

Leopold o Leopoldo 

less menos; — than menos (do) 
que, menos de; the —... the 
— quanto menos . . . tanto menos 

lesson a licao 

let deixar, permitir 

letter a carta; a letra (alphabet) 

level arrasar; o nivel 

liberator libertador, —a 

libertine o rufido 

liberty a liberdade 

library a biblioteca 

lie jazer; mentir 

life a vida; in one’s —time em 
vida 

light leve, ligeiro, -a; a luz; a cla- 
ridade 

lightning os raios 

like gostar de; qual (quais), tal 
(tais); como; igual; —=).(2 
tal... qual 

likeable amavel 

lime a cal 

limit limitar 

line a linha; — up alinhar 

linen o linho 

link ligar 

lion 0 ledo 

liquefy deliquar 

liquid o liqiiido 

list a lista 

listen to escutar, dar ouvidos as 
—ers 0 auditério 


little 


Ixiii 


Mary 


little pequeno, —a; pouco, —a; a 
— (of) um pouco (de), um tanto; 
however — por pouco que; no 
matter how — por menos que 

live morar, residir; viver 

living a vida 

load carregar 

loaded lotado, —a (persons); carre- 
gado, —a (things) 

loan emprestar 

lobby a portaria 

London Londres 

long longo, —a, comprido, —a; as — 
as, enquanto (que); —er mais 
tempo; no —er ja nfo; so — as 
contanto que 

look o olhar; olhar; —! veja! 
olhe!; — at olhar; — fine (in 
health) estar bem disposto; — 
for procurar; — like ser pare- 
cido, -a; — up procurar 

loose frouxo, —a; sdlto, -a 

lose perder 

loss a falta; take or suffer a — 
ter prejuizo 


lot: a — muito; a — of uma 
porcao de, muito, —a, —0s, —as 

loud alto, -a; —speaker 0 alto- 
falante 


Louis o Luiz 

Louise a Luisa 

love o amor; a caridade; amar; 
—able amavel; —ly lindo, —a 

low baixo, -a; in a — voice 
baixo 

loyal leal; —ty a solidariedade 

Lucifer o Lucifer 

luck a sorte; good — passar bem; 
=—¥ feliz 

lucrative lucrativo, —a 

luggage (airplane) as malas para 
ayiao 

lunch 0 alm6co, 0 lanche; almogar; 
take — almocar 

luncheon 0 almdéco 

Lusiads os Lustadas 


M 


machine a maquina 

machinery a maquinaria 

mad despeitado, —a 

made feito, —a 

magazine a revista 

mail 0 correio; by — pelo correio; 
air-— aéreo, —a; — poucha 
mala 

maize 0 milho 

majority a maioria 

make fazer; — (appointment), 
marcar; — up compor; we’ll — 
it another day fica para outro 
dia 

malicious mau, ma 

man 0 homem; big — o homen- 
zarrao; well-shaped young — 
0 mocetao; young — O M0¢0, O 
rapaz 

manage gerir 

management a diregao 

manager 0 (a) gerente; general 
— o diretor geral 

maneuver a manobra 

mango a manga (fruit) 

manifest manifestar 

manlike machao, —0a 

manner 0 modo, a maneira; in the 
same —— as do mesmo modo que 

manufacture a fabricacao 

many muitos, —as, inimeros, —as; 
as (so) — tantos, -as; as — 
...so — tantos... quantos; 
very — intiimeros, —as 

map 0 mapa 

marchpane 0 magapao 

marine view a vista para 0 Mar 

Mario o Mario 

mark marcar; a marca 

market 0 mercado 

marry casar-se com 

Martha a Marta 

martyr martirizar; 0 martir 

Mary a Maria 


Mass 
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more 


Mass a Missa; seventh-day anni- 
versary — a Missa de sétimo dia 

master 0 patrao 

material 0 material; 
matéria prima 

matter importar; o assunto; a 
matéria; no — how por... que; 
previous — a matéria conhecida 

mattress 0 colchao 

maximum maximo, —a 

May o maio 

mayor 0 prefeito 

me me; mim (after preposition); 
to — me; with — comigo 

meal a refeicaéo 

mean (what do you)! como! 

means 0 meio; by — of mediante 

measure medir 

meat a carne 

mechanic 0 mecanico 

meddle in intrometer-se em 

medicine a medicina 

mediocre meio, —a 

Mediterranean o Mediterraneo 

meet encontrar; conhecer; reunir; 
enfrentar; go or run to — ir 
(correr) ao encontro de 

melodious melodioso, —a 

melon 0 melgo 

member 0 membro 

memorial service for the war 
victims a homenagem as vitimas 
de guerra 

memory a memoria 

mention mencionar; don’t — it 
nao ha de qué 

menu a carta 

merchandise a mercadoria 

merchant negociante; mercante 
(adj.) 

mercy a cleméncia 

mere simples 

merit merecer 

message a mensagem; o recado 

metal o metal 

meteorologist 0 meteorologista 


raw 4a 


meter O metro; 
metro 

method o método 

midday o meio-dia 

middle 0 meio; in the — ao centro 

midnight a meia-noite; at — a 
meia-noite 

Milanese style 4 milanesa 

mile a milha 

military militar 

milk o leite 

million o milhao; 
simo, —a 

mind a mente; sane — o juizo 
sao; make up one’s — de- 
cidir-se 

mine (0) meu, (os) meus, (a) 
minha, (as) minhas 

mine sweeper 0 caca-minas 

mineral mineral 

ministry 0 ministério 

minute 0 minuto 

miscellaneous diferentes, varios, 
—as, diversos, —as 

miserable coitado, —a, infeliz 

Miss D., Dona, Srta 

Mister o senhor, Sr. 

mixed up atrapalhado, —a 

model o modélo 

moderate moderado, —a 

modern moderno, —a 

moisten umedecer 

moment 0 momento; 
— that desde que 

money 0 dinheiro; 
trocador 

monkey 0 macaco 

month 0 més 

monthly mensalmente 

moon a lua; —light a luz da lua, 
o luar 

more mais; — than antes (do) 
que, mais (do) que, mais de; 
—over além disso; the —... 
the — quanto mais... tanto 
mais 


— (fazi), o taxi- 


—th milioné- 


from the 


—-changer 0 


morning 


Ixv 


not 


morning a manha: good — bom 
dia; in the — de manha, pela 
manha 

most (at the) no maximo 

mother a mae, a mamae 

motive 0 motivo 

motor Oo motor 

mountain a montanha 

mourning 0 luto; be in — estar 
de luto 

mouth a boca 

move mover 

movie o filme; —s 0 cinema 

Mr. Sr., o senhor 

Mrs. Sra., a senhora, D., Dona 

much muito; muito, —a, —0s, —as; 
as (so) — tanto, —a, —0S, —aS; as 
—...so — tanto... quanto; 
how — quanto; however — por 
muito que; no matter how — 
por mais que; too — demais; 
very — muito 

multiply multiplicar 

municipal municipal; Municipal 
Theater o Municipal 

munitions a municao 

murder 0 assassinio 

musician 0 musico 

must ter de, precisar 

mustache o bigode 

mutual (betting lickel) a “poule” 

mutually mutuamente 

my (0) meu, (0s) meus, (a) minha, 
(as) minhas 

myself me; with — comigo 


N 
naive simples 
name 0 nome; nomear; by — de 
nome; be one’s — chamar-se 
nasal nasal 
nation a nacao 
natural natural; 
mente 
navigate navegar 


—ly natural- 


near perto, junto 

necessary necessario, —a, preciso, 
—a; be — cumprir, ser neces- 
sario, ser preciso 

need _ precisar de 

neighbor vizinho, —a 

neither ... nornem.. 

nerve 0 nervo 

nervous Nervoso, —a 

net a réde 

never nunca 

new Novo, —a 

New York a Nova York, a Nova 
Iorque 

news a noticia; —paper 0 jornal; 
—reel o jornal falado 

newspaperman 0 jornalista 

next préximo, —a 

nice atencioso, —a 

night a noite; at — a noite; last 
— a (na) noite passada 

nil nulo, —a 

nine nove 

nineteen dezenove 

ninetieth nonagésimo, —a 

ninety noventa 

ninth nono, —a 

Niteroi Niterdi (the capital city of 
the state of Rio de Janeiro) 


- hem 


no nao; nenhum (—uma, -uns, 
—umas), algum (-uma, -unBs, 
—umas) 


no one ninguém; nenhum, --a 

noble rico, —a; nobre 

nobody ninguém 

noisy barulhento, —a 

none nenhum, —a; ninguém 

noon 0 meio-dia 

nor nem 

normal normal; —ly em condi- 
cdes normais 

Normandy o Normandie (ship) 

North o Norte 

nose 0 nariz; large — 0 narigao 

not nio; — only ... but also 
pio s6 ... mas também; —with- 


notable 


Ixvi 


ours 


ne ere —OO 


standing nao obstante; —with- 
standing that nao obstante 

notable notavel 

notary 0 escrivdo, 0 tabeliao 

note a nota; notar; make or take 
a — tomar nota 

notebook o caderno 

nothing nada 

notice 0 aviso 

notify intimar 

now agora; —!ora!; a year from 
— daqui a um ano; right — 
agora mesmo 

nullify anular 

number o nimero; contar 

numberless iniimeros, —as 

numerous inumeros, —as 

nurse enfermeiro, —a 


0) 


obliged obrigado, —a 
observation a observacao 
obstacle o obstaculo 

obtain obter 

ocean O oceano 

Oceania a Oceania 

o’clock a hora 

octogenarian octogenario, —a 


of de; — a dum, duma: — some 
duns, dumas; — the do, da, dos, 
das 


offend ofender 

offer oferecer 

office o escritério, o consultério 
(doctor’s); head — a matriz 

officer o oficial 

official 0 oficial; immigration — 
o fiscal 

often amiide; as — as sempre 
que, todas vézes que 

oil 0 éleo; 0 azeite; fuel — 0 com- 
bustivel 

O.K. esta certo, O.K.; that’s — 
nao faz mal; that’s — with me 
nada tenho que desculpar 


old anciao, —a, velho, —a, antigo, 


—a; be...years — ter... 
anos 

on em, sObre; — a num, numa; — 
some nuns, numas; — the no, 
na, nos, nas 

once that uma vez que; — and 


for all de uma vez e pronto 

one um, uMa; a gente; any — 
alguém; ne — ninguém 

only s6, apenas, nao... senio; — 
if sOmente, sé se 

open abrir; aberto, —a 

opened aberto, —a 

operate Operar 

operation a operacao; 
tory — a intervencao 

operator (telephone) telefonista 

opinion a opiniao 

opportunity a oportunidade 

oppose opor-se 

or ou 

orange a laranja 

orchid a orquidea 

order a ordem, 0 mandado:;: o 
pedido, a encomenda; mandar, 
ordenar; encomendar; in — em 
ordem; in — that afim de que, 
para que; in — for para 

ordinary comum 

ore 0 minério 

organ 0 érgao 

organize organizar 

origan 0 orég4o 

origin a origem 

other outro, —a; an — outro, —a, 
diferente, diverso,—a; of an —or 
—s alheio, -a; one another um 
-+. Outro (uma... outra, elc.); 
that — aqueloutro, -a; to that 
— aqueloutro, -a; the —s os 
(as) demais, os (as) outros, —as; 
—s outrem 

ought dever 

our (0, a, 0s, as) nosso, —a, —OS, —as 

ours (0, a, 0S, as) NOSSO, —a, —Os, —as 


explora- 


ourselves 


Ixvii 


pilot 


——— 


ourselves nos; with — conosco 

outside fora 

over por cima de 

owe dever; owing to this aten- 
dendo a isto 

own proprio, —a 

owner 0 dono 

ox 0 boi 


Pr 


p o pé (letter of alphabet) 

package o embrulho, o pacote, a 
encomenda 

pagan pagao, —a 

page a pagina 

paint pintar 

painter o pintor 

pair O par 

palace o palacio 

palm tree a palmeira 

papaya O mamaéao 

Parana 0 Parana (a river and a 
state of Brazil) 

pardon perdoar 

parents 0s pais 

paper 0 papel 

Paris Paris 

parlor a sala 

part a parte; o papel; a pega; — 
(hair) repartir 

particular certo, —a 

partridge o perdigao, a perdiz 

party a parte 

pass passar 

passage a passagem 

passenger 0 passageiro 

passionately apaixonadamente 

passport 0 passaporte 

paste a pasta 

pastime 0 divertimento 

patent a patente; take out a — 
tirar patente 

patience a paciéncia 

patient paciente 

Paul o Paulo; St. — Sao Paulo 


pauper pobre 

pause a pausa 

Pavia Pavia 

pay pagar; — homage prestar 
homenagem 

payment oO pagamento 

peace a paz 

peacock 0 pavao 

peanut 0 amendoim 

peasant aldedo, —& 

pedestrian pe&o, —oa (—ona) 

peg o taco 

pen a pena, a caneta; fountain — 
a caneta-tinteiro 

pencil o lapis 

people 0 povo, a gente; young — 
os mocos 

per cent o por cento 

perfect perfeito, —a 

perform desempenhar; praticar 

permission a permissao, a licenca 

permit permitir, admitir, conceder, 
deixar 

perseverance a perseveranca 

person a pessoa; —ally pessoal- 
mente 

peso O peso 

peteca a peteca (a Brazilian game) 

Peter o Pedro; — the Great 
Pedro o Grande 

petroleum o petréleo 

pharmacy a farmacia 

pheasant 0 faisao 

Philip o Felipe 

philosophy a filosofia 

phone telefonar 

pick: — out escolher; — up 
tomar 

picture o retrato 

picturesque pitoresco, —a 

piece o pedaco 

pig (suckling) 0 leitao 

pill o comprimido 

pillow case a fronha 

pilot o pildto; dirigir (of airplanes, 
etc.) 


pineapple 


pineapple 0 abacaxi 

pipe o cachimbo; o cano 

pity a pena 

place o lugar 

placed pdsto, posta 

plan o plano 

plane 0 aviao, 0 aeroplano; by — 
por aviao, de avido; pursuit — 
oO aviado de caga 

plant a planta; plantar 

plantation a fazenda 

plate o prato; large — 0 pratarraz 

platform a plataforma 

platinum a platina 


play brincar, jogar; a _ peca 
(theater); — (drama) represen- 
tar 


player o jogador 

plaza a praca 

pleasant agradavel, amavel 

please por favor, tenha a bondade, 
queira, faga o favor, faz favor; 
agradar a; be —ed ter prazer 
(em), ter satisfacdo 

pleasing simpatico, —a, agradavel 

pleasure 0 prazer; with great — 
com muito prazer; it’s a great 
— muito prazer 

plenty of bastante 

plum a ameixa 

plus mais 

P.M. da tarde 

poem a cancao 

poet oO poeta 

poise a calma 

police a policia; air — a policia 
aérea; —man 0 guarda-civil 

polite fino, —a, cortés, gentil; —ly 
atenciosamente 

poor pobre; — fellow pobretao; 
— woman pobretona 

populated populoso, —a 

population a populacao 

port o pdrto 

porter 0 carregador 

Porto o Pérto 
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prize 


Portugal Portugal 

Portuguese portugués, —a 

position a posicao 

possess possuir 

possessions os bens 

possible possivel 

possibility a possibilidade 

post afixar 

post office 0 correio; main — o 
correio geral 

posterior posterior 

postpone adiar 

poverty a pobreza 

powder 0 pé 

powerful poderoso, —a 

practice a pratica 

Prayer (The Lord’s) o Padre 
Nosso 

precaution a precaucao 

precept 0 preceito 

precious precioso, —a 

prefer preferir, gostar mais de 

premature temporao, —a 

preocecupy preocupar 

preparation 0 preparado 

prepare preparar 

present oO presente; apresentar; 
presente (adj.); be — at assistir 
a; — oneself comparecer 

preside presidir 

president o presidente 

pressure a pressdo; blood — a 
tensdo arterial 

presume presumir 

pretend pretender 

pretty lindo, —a, belo, —a, bonito, 
=. 

prevent impedir 

previous anterior 

price 0 preco; 
precos cobrados 

primary primario, —a 

principal principal; 
tudo 

prisoner 0 prisioneiro 

prize 0 prémio 


prices charged 


—ly sobre- 


pro 
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reception 


pro o pré 
probable provavel 
problem o problema 
proceed proceder; vir 
proclaimer o proclamador 
product o produto 
production a producéo 
productive produtivo, —a 
profession a profissao 
professor o professor 
profile o perfil 
profit aproveitar; o lucro 
profitable proveitoso, —a 
program 0 programa 
progress progredir; 0 progresso 
prohibit proibir 
project o projeto, a emprésa 
promise prometer, comprometer-se 
pronounce dizer 
pronunciation a pronincia 
proof a prova 
propel propelir 
proper proprio, —a 
property a propriedade 
proposal a proposta 
prosper prosperar 
prosperity a prosperidade 
protest reclamar 
proud orgulhoso, —a 
proverb o refrao 
provided that contanto que, dado 
que 
province a provincia 


prudent prudente; be — ter 
juizo 
public o piblico; — works 0s 


servicos publicos 
publish publicar 
pudding o pudim 
pulse o pulso 
pull puxar 
puncture furar 
puppy 0 cachorrinho 
purpose (on) de propésito 
purse a bdlsa 
put meter, por; posto, posta; — 


on one’s shoes calear 0s sapa- 
tos; — out (light) apagar 
pyramid a piramide 


Q 


quack 0 charlatao 

quality a qualidade 

quarter 0 quarto 

quartz 0 quartzo 

question a questao; impugnar; 
interrogar; ask a — pedir uma 
informacéo 

quickly depressa, rapidamente 

quiet quieto, —a, sossegado, ~a, 
calmo, —a, tranquilo, —a; a tran- 
quilidade; —ly sossegadamente 

quotation a cotagao, a quota 

quote cotar 

R 


rabbit 0 coelho 

race a corrida 

radio 0 radio 

radish o rabao 

rain chover; a chuva 

raise up erguer 

rapidly depressa 

rare exquisito, —a; —ly raremente 

rate a taxa, a cobranca 

rather alias 

raw cru, —a 

razor a navalha 

re (musical note) 0 ré 

read ler; — about ler 

ready pronto, —a; get — aprontar 

realize realizar 

really realmente 

rear of (to the) atras de 

reason a razao; for that — por 
isso 

reasonable razoavel 

recapitulate resumir 

receive receber; conseguir; 
lher; captar (S.0.S.) 

recent noyo, —a, recente 

reception a aceitacao 


aco- 


reciprocally 


Ixx 


roll 


eee 


reciprocally reciprocamente 

recognize reconhecer 

recommend recomendar 

red vermelho, —a 

redeem redimir, remir 

reduction a reducdo 

refined refinado, —a 

reflect refletir 

regarded (highly) muito concei- 
tuado, —a 

regarding a respeito de, 
respeito a 

regent regente 

register marcar; registrar 

regular regular 

regularity a regularidade 

regulation 0 regulamento 

reign O reinado 

rein a rédea 

reinforcements os reforcos 

relation parente 

religious religioso, —a 

remain ficar, permanecer 

remedy remediar 

remember lembrar-se (de) 

remittance a remessa 

render render 

renew renovar 

renovation a reforma 

repair consertar 

repairs 0 consérto 

repeat repetir, resumir 

repel repelir 

repent arrepender-se 

report 0 relatério 

representative 0 representante 

republic a repiblica 

repugnant repugnante; be — re- 
pugnar 

reputation a fama 

request requerer; pedir 

require exigir 

reservation (make a train) re- 
servar uma passagem 

reserve reservar; have —ed man- 
dar reservar 


com 


reside residir 

resignation a resignacdo 

resist resistir 

resistance a resisténcia 

resolution a resolucao 

resolve resolver 

respect respeitar; o respeito 

respectable respeitavel 

respectfully respeitosamente 

respective respetivo, —a 

respond to call for help acudir 

responsible responsavel; not — 
irresponsavel 

rest 0 descanso, 0 repouso; 
cansar; ficar; 
demais; o resto 

restaurant Oo restaurante 

result o resultado 

retire retirar; — from business 
abandonar os negécios 

return voltar; corresponder a; on 
one’s — de volta 

reunion a reuniao 

Reverence (Your) Vossa Reveren- 
dissima 

review 0 desfile; resumir 

Rhine o Reno 

rich rico, —a; become — enrique- 
cer; very — ricaco, —a 

right justo, —a; 0 direito; —! per- 
feitamente!; — (immed iately) 
logo; — away imediatamente, 
logo; be — ter razio; that’s — 
é verdade; think it — achar 
direito; who is — com quem 
esta a razao 

rigorously rigorosamente 

ring tocar (of telephone); o anel 

Rio de Janeiro o Rio de Janeiro 

rise a alta 

river 0 rio 

road a estrada 

roasted torrado, -a 

robin (Brazilian) 0 sabid 

rock a rocha 

roll jogar (of boat) 


des- 
the — os (as) 


Rome 
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settle 


Rome Roma 

room a sala; o quarto; o lugar; 
dining — a sala de jantar; little 
—a saleta; living —a sala 

rooster 0 galo; young — 0 frangao 

root a Tralz 

rose a rosa 

rough grosseiro, —a 

round redondo, —a 

row remar; a fileira 

rub esfregar 

rubber a borracha 

rubican rabicao, —& 

rule aregra; reger 

run correr; — for (office) con- 
correr a; — into one another 
chocar-se 

rush correr 

Russia a Rissia 


Ss 


sack o saco; large — a Ssaca 

sacrifice o sacrificio 

sacristan 0 sacristao 

sad triste; be — ser triste 

safe conduct 0 salvo-conduto 

saffron a acafrao 

said dito, —a 

saint santo, —a,sao; —ly santo, —a 

sake of (for the) por 

sale a venda; a aceitacao 

saleslady a vendedora 

salesman o vendedor 

salt o sal 

samba o samba (a Brazilian dance) 

same mesmo, —a 

Santos Santos (a cily of Brazil) 

Santos Dumont Santos Dumont 
(Brazilian pioneer in aeronautics) 

satisfaction a satisfacao; 0 con- 
tento 

satisfied satisfeito, —a 

satisfy satisfazer 

Saturday o sdbado 

sauce o mélho 

savage selvagem 


save economizar 

saw a selra 

say dizer 

sear a cicatriz 

scene a cena 

schoola escola; model — a escola- 
modélo 

science a cléncia 

scratch cocar 

sea 0 mar; by — por mar 

season a temporada 

seated sentado, —a; be — sentar-se 

second segundo, —a; o segundo 

secondary secundario, —a 

secret 0 segrédo 

secretary secretario, —a 

section boss 0 chefe-de-segao 

see ver, olhar; —ing that visto 
como, visto que 

seed a semente 

seek pedir 

seem parecer 

seen visto, —a 

seize pegar, apanhar 

self mesmo, —a 

selfish egoista 

sell vender 

seller o vendedor 

Senate o Senado 

senator O senador 

send mandar, enviar, despachar; 
— off remeter 

senior senior 

sense o sentido 

sentence a sentenca 

sentiment o sentimento 

sentimental sentimental 

series a série 

servant empregado, —a, criado, —a; 
farmer’s — 0 abegao 

serve servir 

service © servico; at your — as 
suas ordens 

session a Sessao 

set marcar; o aparelho 

settle liquidar 


seven 
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smiling 


seven sete 

seventeen dezessete 

seventh sétimo, —a 

seventieth setuagésimo, —a 

seventy setenta 

several varios, —as, diferentes, al- 
guns, algumas, diversos, —as 

sew costurar 

shake sacudir; agitar 

shallow raso, —a 

sharp afiado, —a 

shave fazer a barba; — off raspar 

she ela 

sheet 0 lencol 

ship 0 navio; despachar; —- 
launching o bota-fora, o lan- 
camento 

shipment o despacho 

shirt a camisa 

shiver tremer 

shoe 0 sapato 

shoot atirar 

shop a loja (store), a oficina (work); 
fazer compras; do one’s —ping 
fazer compras; florist — a casa 
de flores 

short baixo, —a, curto, —a, rente; 
breve 

shorts 0 calcao 

shoulder o ombro 

shout gritar 

shovel a pa 

show mostrar; 
duzir; 
estrear 

shower derramar; 0 aguaceiro 

shrimp 0 camario 

sick doente; be — in bed estar de 
cama; become — adoecer 

sickness a doenca 

side 0 lado; be standing —ways 
estar de lado 

sight 0 espetaculo; 4 vista; at — 
a vista 

sign o sinal; assinar; — oneself 
subscrever-se 


apresentar; con- 
— for the first time 


signal (distress) 0 pedido de so- 
corro 

signature a assinatura, a firma 

silent calado, —a 

silex o silex, o sflice 

silk a séda 

similar semelhante 

Simon o Simao 

simple bom, boa, simples; —ton 
simplério, —a 

simply simplesmente 

since desde que, como, ja que, pois 

sincere sincero, —a 

sing cantar 

single simples 

sink sumir; a pia 

Sir D., Dom 

Sirocco 0 Siroco 

sister a irma 

sit sentar-se; — down sentar-se 

situated situado, —a 

situation a situacao 

six seis, meia-dizia; — P.M. de- 
zoito horas 

sixteen dezesseis 

sixth sexto, —a 

sixtieth sexagésimo, —a 

sixty sessenta 

skates os patins; on — de patins 

skin a pele 

sky 0 céu 

slam bater 

slave to business (be a) estar 
préso, —a aos negécios 

sleep dormir; 0 sono; be —y ter 
sono, estar com sono 

sleeve a manga 

slide deslizar 

slowly devagar 

sly espertalhao, —-ona 

small pequeno, —a 

smaller menor 

smallpox a variola 

smart elegant 

smile 0 sorriso 

smiling risonho, —a 


smoke 


smoke fumar 

smooth liso, -a 

snow a neve 

so tao; — much tanto, -a; — 
that de maneira que, de modo 
que, de sorte que; isn’t that — 
nao é assim 

soap 0 sabao; piece of — 0 sa- 
bonete 

social social 

society a sociedade 

soft macio, —a 

soldier o soldado 

solution a solucéo 

solve resolver 

some uns, umas, diferentes, certos, 
—as, alguns, algumas, varios, —as; 
—body alguém; —one alguém; 
—one else outrem; —thing 
algo, alguma coisa; —what algo 

son 0 filho 

song o canto 

soon cedo, logo, breve; as — as 
assim que, logo que; see you — 
até logo, até breve 

sorrow a dor 

sorry (be) sentir 

soul a alma 

sound oO som 

space 0 espaco; o lugar 

Spain a Espanha 

Spanish espanhol, —a 

spare sobressalente 

speak falar; this is Silva —ing 
aqui fala Silva 

speaker o orador 

special especial 

specialized especializado, —a 

specialty a especialidade 

spend gastar; passar 

spirit 0 espirito 

spirits a aguardente 

spit cuspir 

spite of (in) apesar de 

spoon a colher; —ful a colher 

sport o esporte 
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strategic 


spot o lugar 

spread espalhar 

sprinkle aspergir; regar 

squadron aesquadrilha, a esquadra 

square 0 largo, a praca; o corta- 
mao 

stable estavel 

staff o pessoal 

stain manchar 

stair a escada 

stall enguicar 

stamp O sélo 

stand a atitude; estar de pé 

star a estréla 

starch a goma; engomar 

start a arrancada; comecar, ini- 
ciar; —- again recomecar; — 
out encaminhar-se; — out on 
one’s way por-se a caminho 

state 0 estado 

statement a declaracao 

station a estacéo; railroad — a 
estacao da estrada de ferro 

statue a imagem 

stay ficar, demorar 

steal furtar 

step O passoO; take the necessary 
—s providenciar, dar t6das as 
providéncias 

stick 0 pau 

still ainda 

stir bulir; —ring comovente 

stock a apdlice, a acao; Stock 
Exchange a Bolsa de Valores; 
—holder acionista 

stocking a meia 

stone a pedra 

stop parar; — up entupir 

store a casa, a loja 

storm a tempestade 

story a histéria; 0 caso; o andar 

stout gordo, —a 

straighten out resolver 

strange estranho, —a 

strangle estrangular 

strategic estratégico, —a 


stream 
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tea 


stream 0 riacho 

street a rua; —ear 0 bonde; by 
—car de bonde 

strength a forca 

strike a greve; rebocar; atropelar; 
go on — fazer greve 

strong forte 

struggle lutar 

student estudante, o aluno; uni- 
versity — universitario, —a 

studious estudioso, —a 

study estudar; o estudo 

stupid estipido, —a 

sturdy vicoso, —a 

style a moda 

submarine 0 submarino 

suburb o subirbio 

succeed conseguir; substituir 

success 0 sucesso, a prosperidade 

such tal, tais; — a tal, tais; —a 
one fuao 

sucking mami§o, —a 

suddenly de repente, logo 

suffer sofrer; — a loss ter prejuizo 

suffice bastar 

sufficient suficiente, bastante; be 
— bastar 

sugar 0 acticar 

Sugar Loaf o Pao de Acicar (a 
very tall rock at the entrance to the 
harbor of Rio) 

suggest sugerir 

suggestion a sugestao 

suit 0 terno; convir, servir, agra- 
dar; be —able convir, servir, 
agradar 

suite 0 apartamento 

Sultan o Sultao 

sum a soma 

summer 0 verao 

sun 0 sol; —light a luz do sol; 
—shine a luz do sol 

superior superior 

supper a ceia 

supplies o abastecimento 

supply o fornecimento; fornecer 


support apoiar 

suppose supor; —ed that suposto 
que; —ing that suposto que 

sure of oneself certo, —a; not te 
be — nao estar certo de, nado 
estar seguro de, nao ter certeza 

surely com certeza 

surface a superficie 

surgeon 0 cirurgiao, 0 operador 

surprise surpreender; a surprésa; 
by — de surprésa; be —ed es- 
pantar-se, surpreender-se, ad- 
mirar-se, estranhar 

surround cercar 

sustain oneself with alimentar-se 

swallow engulir 

swamp 0 paul 

sweep varrer 

sweet Suave; sweets OS doces 

sweet pea a ervilha de cheiro 

swift rapido, —a 

swiftly rapidamente 

swim nadar 

swimmer 0 nadador 

sword a espada 

symbol o simbolo 

sympathy os pésames 


ar 


table a mesa 

tailor 0 alfaiate 

take tomar; apanhar; levar; aten- 
der; — a loss ter prejuizo; — 
away levar; — off tirar; decolar, 
levantar véo (airplanes); a arran- 
cada (of horses); taken assumido, 


—a 
talent o talento 
talk falar; — about tratar de 


tall alto, —a 

tank o “tank,” o tanque 

taste 0 gésto 

tax a taxa 

taxi o taxi 

tea o cha; Paraguay — 0 mate 


teach 
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three 


teach ensinar 

team o clube 

technical técnico, —a 

telegram o telegrama 

telegraph telegrafar; o telégrafo 

telephone o telefone; telefonar 

television a televisao 

tell comunicar, dizer, informar, con- 
tar 

teller (paying) o pagador 

temperature a temperatura 

ten dez 

tender brando, —a 

tennis 0 ténis 

tenth décimo, —a 

term o mandato 

test experimentar; a experiéncia 

testify testemunhar 

Texas o estado de Texas 

thank agradecer; — for agradecer; 
— heavens gracas a Deus; —s 
obrigado, —a; —s to gragas a 

that ésse, essa; aquéle, aquela; 
isso; aquilo; 0, a; que, 0 (a, os, 
as) que; 0 (a, os, as) qual (quais) ; 
all — quanto, —a; of or from — 
désse, dessa; do, da; daquele, 
daquela; disso; daquilo; in or 
on — nesse, nessa; naquele, na- 
quela; naquilo; nisso; no, na; 
to — aquele, aquela; aquilo; — 
one ésse, essa; aquéle, aquela; 
— other aqueloutro, —a; to — 


other dqueloutro, —a; — thing 
isso; aquilo 

the 0, a, 08,as; — ..- — quanto 
... (tanto) 


theater 0 teatro; Municipal — o 
Teatro Municipal 

their (0) seu, (os) seus, (a) sua, 
(as) suas 

theirs (0) seu, (0s) seus, (a) sua, 
(as) suas 

them os, as; éles ¢ elas (after 
prepositions); los, las; nos, nas; 
of or from — déles, delas; in or 


on — néles, nelas; to — lhes; 
—selves se, si (after preposition) ; 
with —selves consigo 

then entéo, depois 

there ai, ali, 14; down — lA em 
baixo 

these éstes, estas; of or from — 
déstes, destas; in or on — nestes, 
nestas 

they éles, elas 

thief ladrao, —a, —oa, —ona 

thin magro, —a, delgado, —a; be- 
come — emagrecer; quite — 
magricela 

thing a coisa 

think pensar, cuidar, crer; achar; 
— of pensar em 

third terceiro, —a 

thirst a séde 

thirsty (be) ter séde, estar com 
séde 

thirteen treze 

thirteenth décimo, —a terceiro, -a 

thirtieth trigésimo, —a 


thirty trinta; —-one trinta e um 
(uma); —-two trinta e dois 
(duas); —-three trinta e trés; 


—-first trigésimo, —a primeiro, —a 
this éste, esta; isto; of or from — 
déste, desta; disto; in or on — 
neste, nesta; nisto; — one éste, 
esta; — thing isto 
thoroughly bem 
those ésses, essas; aquéles, aquelas; 


os, as; of or from — désses, 
dessas; dos, das; daqueles, da- 
quelas; in or on — nesses, 


nessas; naqueles, naquelas; nos, 
nas; to — aqueles, aquelas; — 
others aqueloutros, —as; to — 
others aqueloutros, —as 

though ainda que 

thought 0 pensamento 

thousand mil; um milhar; a — 
mil; —th milésimo, —a 

three trés 


thrifty 
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turkey 


thrifty econdmico, —a 

through por; — the pelo, pela, 
pelos, pelas 

throw atirar 

thunder o trovao 

thus assim 

thusly assim 

ticket o bilhete 

tight apertado, —a 

tighten apertar 

tile a telha 

till até; até que 

time a vez; o tempo; a hora; by 
this — a estas horas; at that — 
entaéo; in — a tempo; to be 
time ser tempo; from — to — 
de vez em quando; what a —! 
que dificuldade!; what — is it? 
que horas sdo?; at what — a 
que horas); the —s a época 

tire cansar; 0 pneu, 0 pneumatico 

tired cansado, —a, fatigado, —a 

titan o titdo 

to a, para; — the ao, a, aos, As; — 
that aquele, Aquela; Aquilo; — 
those aqueles, Aquelas 

tobacco o fumo 

today hoje; from — on de hoje 
em diante 

together juntos, —as 

tomorrow amanha; day after — 
depois de amanha; see you — 
até amanha 

ton a tonelada 

tone o timbre 

tonic (hair) a locado 

too demais 

tool a ferramenta 

tooth o dente; —brush a escdva 
de dentes 

top a cima; on — of em cima de; 
from the — of de cima de 

total o total 

touch bater em 

tourist turista 

toward para 


towel a toalha 

township 0 municipio 

track a pista, araia; a plataforma 
(train) 

traded (be) ficar colocado, -a 
(stocks) 

train o trem; by — de trem; 
night — o noturno 

traitor o traidor 

transaction a negociacao, o negé- 
cio 

transfer transferir 

transgress delingiiir, transgredir 

translation a traducao 

transmit transmitir 

transport transportar 

transportation © transporte 

travel viajar 

traveler viajante 

treachery a traicado 

treat tratar; — of tratar de 

tremendous espantoso, —a 

trial 0 processo 

trim aparar 

trip a Viagem, a passagem; havea 
good — boa viagem!; round 
trip de ida e volta; take a — 
fazer uma viagem 

triple o triplo 

troop a tropa 

tropical tropical 

truck o caminhio 

true verdadeiro, —a 

trunk o tronco 

trust confiar (em); —worthy de 
confianca 

truth a _ verdade; 
deiro, —a 

try esforcar, experimentar, tentar; 
— out experimentar 

tube o tubo; — 
(radio) 

Tuesday a térca-feira 

tunnel o tinel 

Tupi tupi 

turkey o peru 


—ful verda- 


a valvula 


turn Ixxvii walk 
turn voltar; — off (radio) desligar; us nos; nds (after preposition); to 
— on (fan) ligar; — on (light) — nos; with — conosco 
acender; —outficar; — upside use empregar, usar; — for the 
down virar first time estrear; make — of 
twelfth duodécimo, —a aproveitar 
twelve doze useful titil 
twentieth vigésimo, —a uselessly inttilmente 
twenty vinte; —-one vinte e um 
(uma); —-two vinte e dois Vv 
(duas); —-three vinte e trés; vacant vago, —a 
— -first vigésimo, —a primeiro, vaccinate vacinar 
—a; —-nine vinte e nove vain v4o, —4; in — debalde 


two dois, duas; the — ambos, ~as, 
os dois, as duas 

type o tipo 

typewrite copiar 4 maquina 

typhoid o tifo 

typical proprio, —a 


U 


ugly feio, —a 

ulterior ulterior 

unbeliever incréu, incrédula 

uncertainty a incerteza 

unchanged inalterado, —a 

uncle 0 tio 

under sob 

understand compreender, enten- 
der (de) 

undertake empreender 

undertaking a emprésa 

undertow a corrente 

undress despir 

unforeseen event 0 contratempo 

unhappy triste, infeliz; pobre 

unhealthful malsao, —a 

union a uniao 

unite unir 

United States os Estados Unidos 

university a universidade 

unless a nao ser que, exceto se 

until até; até que 

up to até 

upon sobre 

urgent urgente 


valley o vale 

value o valor; — (at) avaliar (em) 

varied diversos, —as 

various varios, —as, diversos, —as 

vegetable o legume 

venerable venerando, —a 

Venus a Vénus 

verse O verso 

very excessivamente, extrema- 
mente, muito, sobremodo 

vice 0 Vicio 

victim a vitima 

view a vista; marine — a vista 
para Oo mar 

vigilantly alerta 

vigorous ViCOSO, —a 

vileness a vileza 

village a aldeia 

villain viléo, —&, —oa 

virtue a virtude 

visa visar 

visibility a visibilidade 

visit visitar; a visita 

voice a VOZ 

volleyball o volibol 

voting a votacgao 


W 
wait esperar; estar a espera; 
—ing! pronto!; — for esperar 
waiter 0 garcon 
wake up acordar 
walk ir; — obliquely obliquar; 
take a — passear, andar 


wall 


Ixxv. 


iii wish 


wall a parede, o muro 

want desejar, querer 

war a guerra 

wardrobe 0 armario 

warehouse 0 armazém 

warm quente; be — fazer calor 
(weather) 

warn advertir, prevenir 

wash lavar; —ing a lavagem 

watch 0 relégio 

water a Agua; aguar; — lily o 
gdlfao0; —melon a melancia 

wave a onda; long — a onda 
longa; medium — a onda mé- 
dia; short — a onda curta 

wax encerar 


way oO caminho; a maneira, o 


modo; in such a — that de 
forma que; in this — assim; 
on one’s — de passagem; this 
— por aqui 


we nds; a gente 
weak fraco,—a; —ness a fraqueza 
wealth a riqueza; —y rico, —a 


wear usar (clothes); — shorts usar 
calcdes; — well bastante resis- 
tente 


weariness 0 aborrecimento 

weather o tempo 

week a semana 

weigh pesar 

weight 0 péso 

welcome bem-vindo, -a; be — 
nada ter que agradecer; ser bem- 
vindo, —a; you’re — nao (seja) 
por isto 

well bem; 0 poco; — again res- 
tabelecido, -a; look — estar 
com boa aparéncia; very — esta 
bem, esta certo; —-dressed ele- 
gante 

west 0 Oeste 

wet tmido, —a 

what que; 0 que; qual, quais; — 
a que; —ever qualquer, quais- 
quer 


wheat o trigo 

wheel a roda 

when quando; se; —ever sempre 
que, se, todas as vézes que 

where onde; —ever onde quer que 

whereas enquanto 

whether se 

whew! ufa! 

which qual, quais; que; 0 (a, os, 
as) que; o (a) qual, os (as) 
quais; that — o que 

while ao passo que, enquanto (que) 

whip acoitar 

whistle apitar (of train) 

white branco, —a, alvo, -a 

whiting a pescadinha 

who quem; que; 0 (a, Os, as) que; 
o (a) qual, os (as) quais; all — 
quantos, —as; —ever qualquer, 
quaisquer; quemquer, quem 

whole (the) todo, téda; —sale 
por atacado 

whom quem; que; 0 (a, 0s, as) 
que; o (a) qual, os (as) quais; 
all — quantos, —as; —ever 
quemquer 

whose de quem; cujo, —a 

why porque (conj.); porqué (final 
& subst.); —? por que (introduc- 
ing a question); por qué? (used 
alone and final); that’s — por 
isso é que 

wife a mulher, a espdsa 

will a vontade; —ingly de bom 
grado 

win vencer 

wind 0 vento 

window a janela 

wine 0 vinho 

winter 0 inverno 

wire telegrafar 

wise sabio, —a; very — sabichao, 
—ona 

wish desejar, querer; 0 voto; — 
again renovar; best —es os 
melhores votos de felicidade 


with 


Ixxix 


youth 


with com, ae 

withdraw afastar-se (de) 

without sem 

witness presenciar; a testemunha 

woman a mulher; big — a mul- 
heraca 

won ganho, —a 

wonderful maravilhoso, —a 

wood a madeira; a mata 

wool a la 

word a palavra, o térmo; keep 
one’s — cumprir a palavra 

work o trabalho, a obra; trabalhar; 
funcionar (of radio, etc.); — on 
tratar de; —er operario, —a 

works (public) os servicos piblicos 

world o mundo 

worn out cansado, —a 

worse pior, mais mal (before p.p.) 

worth (be) valer; — while valer a 
pena 

wound ferir 

wrap up embrulhar 

wreath a coroa 

write escrever 

wrong (be) nao ter razao 


WY 


year 0 ano; leap — 0 ano bissexto 
yellow amarelo, —a 


yes sim, pois sim, pois nao 

yesterday ontem 

yet ainda 

you tu, ti (after preposition), te; 
vocé (—s); 0 (os) senhor (-es), a 
(as) senhora (-s), a (as) senhorita 
(-s); Vossa (-s) Exceléncia (-s); 
Vossa (—s) Reverendissima (—s); 
Vossa (—s) Senhoria (-s); 0, a, 
os, as; lo, la, los, las; no, na, 
nos, nas; vs, vos; a gente; to 
— te, ati; a vocé; ao senhor, a 
senhora, a senhorita, lhe, vos, a 
vos, etc.; with — contigo, con- 
sigo, convosco 

young Novo, -a; 
menor 

your (0) teu, (os) teus, (a) tua, 
(as) tuas, (0, a, OS, aS) VOSSO, —a, 
—os, —as, (0) seu, (os) seus, (a) 
sua, (as) suas 

yours (0) teu, (os) teus, (a) tua, 
(as) tuas, (0, a, OS, aS) VOSSO, —a, 
—os, —as, (0) seu, (0s) seus, (a) 
sua, (as) suas 

yourself te, se; with — contigo, 
consigo 

yourselves vos, se; with — con- 
vosco, consigo 

youth a juventude 


jovem; —er 
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INDEX 


(Numbers refer to paragraphs) 


Accentuation, 206-218, 246-250 
to distinguish words, 214-218, 
247-250 
to indicate stress, 208, 246 
Adjectives (demonstrative) : 
agreement, 72 
contraction with prepositions, 74 
form, 71 
position, 72 
repetition, 73 
Adjectives (descriptive) : 
adjectival suffixes, 164 
agreement, 46 
change in meaning, 47 III 
comparison, 49-50, 228 
form, 44 
number, 17-20, 23, 45 
position, 47 
used as nouns, 48 
Adjectives (indefinite) : 
form, 103-104 
position, 105 
use, 106 
Adjectives (interrogative) : 
form, 95 I 
position, 96 
Adjectives (negative): 
agreement, 101 
form, 100 
position, 102 
Adjectives (possessive) : 
agreement, 83 
definite article for, 10 VII, 85 
form, 82 
position, 83 
repetition, 84 
uses, 85 


Adverbs (interrogative) : 
form, 95 I 
position, 96 
Adverbs (negative): 
form, 100 
position, 102 
Adverbs (place, time, quantity, 
manner): 
comparison, 52 
form, 51 
position, 53 
Affirmation, 107 
Alphabet, 165-167 
—fo: 
feminine equivalent of masculine 
—fo, 24 
gender, 21, 223 V 
plural, 18, 23 
stress, 22 
Apostrophe, 202 
Arithmetical signs, 93 
Article: 
definite see Definite article 
indefinite see Indefinite article 
Augmentatives, 164 


Capital letters, 220 
Cardinal numerals see Numerals 
Compound tenses, 111-112 
Conditional see Present and Perfect 
Conditional sentences: 
contrary to fact, 129 ITT, 131 II- 
III, 131 V, 141 III, 143, 145 
TIL-IV, 147 I 
pure doubt, 36 IIT, 125 IV, 137 
III, 158 
Conhecer and saber, 39 


Ixxxi 


Ixxxii 


Conjunctions: 

causal, 156 

concessive, 157 

conditional, 158 

modal, 154 

purpose, 155 

temporal, 133 IV, 137 II, 159 
Consonant sounds, 188-200 
Contractions of prepositions with: 

definite article, 9 

demonstrative adjectives 

pronouns, 74 

indefinite article, 3 

Correlatives, 104 


and 


Defective verbs, 43, 225-227 
Definite article: 
agreement, 8 
contraction with prepositions, 9 
form, 7 
omission, 12-13 
position, 8 
repetition, 11 
uses, 10 
Demonstrative adjectives and pro- 
nouns see Adjectives and Pro- 
nouns 
Diaeresis, 205 
Diminutives, 164 
Diphthong sounds, 184-187 


Estar and ser: 
forms, 222 
uses, 56-57, 111 


Fractions, 92 

Future indicative: 
form, 121-124 
present indicative for, 36 V 
uses, 125 

Future perfect indicative: 
form, 126 
uses, 127 

Future subjunctive: 
form, 136 
present indicative for, 36 III 
uses, 137 


Gender of words: 
by endings, 15-16, 21, 223-224 
by meaning, 14 

General sense, 10 V 


Haver and ter: 
forms, 54, 222 
uses, 55, 112 

Hyphen, 203 


Imperative: 
form, 162 
future indicative for, 125 III 
infinitive for —, 114 IV 
present indicative for, 36 IV 
subjunctive for, 133 II 
uses, 133 IT, 163 
Imperfect indicative: 
form, 128 
uses, 129 
Imperfect subjunctive: 
form, 144 
uses, 145 
Indefinite adjectives and pronouns, 
103-106 
Indefinite article: 
agreement, 2 
contraction with prepositions, 3 
form, 1 
meaning, 1, 2 Note, 4 
omission, 6 
position, 2 
repetition, 5 
uses, 4 
Indicative see various tenses 
Infinitive: 
impersonal: 
form, 113 I 
uses, 114 
personal: 
form, 113 
uses, 114 
Interrogation: 
interrogative words, 95 
word order, 96 


Multiplicative words, 94 


Ixxxiii 
a ele ee oe 


Negation: 
agreement, 101 
negative words, 100, 107 
position, 102 
Nouns: 
gender: 
by endings, 15, 21, 24, 223-224 
by meaning, 14 

number, 17-20, 23 

stress, 22 

Number, 17-20, 23 

Numerals: 
cardinal: 

form, 88 
position, 89 
uses, 89 
fractions, 92 
ordinal: 
form, 88 
position, 91 
uses, 90 


Ordinal numerals see Numerals 
Orthographic changes, 37 Note 4, 
40 Note 3, 132 Notes 2-4 

Orthographic signs, 201-205 


Participle: 
past: 
form, 108-109, 232-234 
uses, 110, 161 
perfect: 
form, 160 
uses, 161 
present: 
agreement, 59 
form, 58, 160 
uses, 60, 161 
Partitive sense, 2 
Passive voice, 111, 112 II 
Perfect conditional: 
form, 142 
uses, 143 
Perfect tenses, 112 
Personal pronouns see Pronouns 
Phonetics see Pronunciation 


Pluperfect indicative: 
compound: 
form, 130 II 
uses, 131 
simple: 
form, 130 I 
uses, 131 
Pluperfect subjunctive: 
form, 146 
uses, 147 
Plural of words, 17-20, 23, 45 
Por, 54, 222 
Possessive adjectives and pronouns 
see Adjectives and Pronouns 
Prepositions: 
contraction with: 
definite article, 9 
demonstrative adjectives, 74 
demonstrative pronouns, 74 
indefinite article, 3 
personal pronouns, 61 
form, 77 
repetition, 78 
uses: 79-81, 86-87 
a, 80 
de, 81 
para, 86 
por, 87 
Present conditional: 
form, 138-140 
uses, 141 
Present indicative: 
English equivalent, 29 
formation —ar: 
—ear, 31 
—guar, 35 
—iar, 32 
irregular, 222 
—oar, 30 
—oiar, 33 
—quar, 35 
regular, 27 
—stem oi + consonant, 34 
formation —er: 
irregular, 37, 222 
—oer, 38 


Ixxxiv 


a nnn ume 


Present indicative (cont.) 
orthographic changes, 37 Note 
4 


regular, 37 
formation ir: 
—air, 41 
—guir, 42 
irregular, 40 Note 1, 222 
orthographic changes, 40 Note 
3 


—quir, 42 
radical vowel-changing, 43 
regular, 40 
—uir, 41 
uses, 36 
Present perfect indicative: 
form, 115 
uses, 116 
Present perfect subjunctive: 
form, 134 
uses, 135 
Present subjunctive: 
form, 132 
uses, 133 
Preterite indicative: 
form, 117-119 
present indicative for, 36 II 
uses, 120 
Probability, 125 II, 127 II, 141 I 
Progressive tenses, 29, 55 II-8, 
57 I, 60 II, 116 Note 2 
Pronouns (demonstrative): 
agreement, 72 
contraction with prepositions, 74 
form, 71 
position, 72 
repetition, 73 
Pronouns (indefinite): 
form, 103-104 
position, 105 
uses, 106 
Pronouns (interrogative): 
form, 95 I 
position, 96 
Pronouns (negative): 
agreement, 101 


form, 100 
position, 102 
Pronouns (personal): 
contraction with prepositions, 61 
form, 61-62 
position: 
object, 66-69, 122, 139 
subject, 65 
repetition, 63 
uses, 70 
Pronouns (possessive) : 
agreement, 83 
definite article for, 10 VII, 85 
form, 82 
position, 83 
repetition, 84 
uses, 85 
Pronouns (reflexive), 61 
Pronouns (relative): 
agreement, 98 
form, 97 
uses, 99 
Pronunciation, 165-200 
consonants, 188-200 
diphthongs, 184-187, 250 
vowels, 168-183, 235-244, 247— 
249 


Radical-changing —ir verbs, 43 
Reciprocal verbs, 76, 230 
Reflexive verbs, 75, 229 
Relative pronouns, 97-99 


Saber and conhecer, 39 
Sequence of tenses: 
conditional sentences, 137 III, 
141 ITI, 143, 145 III, 145 IV, 
147 I, 158 
non-conditional sentences, 133 
IV, 135, 145 II, 147 II, 159 
Ser and estar: 


forms, 222 
uses, 56-57, 111 
Signs: 


arithmetical, 93 
orthographic, 201-205 


Ixxxv 


Sim, 107 
Softened statements, 129 IV, 131 
IV, 141 II 
Sounds see Pronunciation 
Stress, 22, 206-218, 245 
Subjunctive: 
form see various tenses 
uses, 133, 135, 137, 141 III, 143, 
145, 147-159: 
after affirmation and negation, 
148, 151 
after conjunctions, 154-159 
after impersonal expressions, 
148, 152, 153 
after indefinite antecedent, 133 
III, 137, 145 
after temporal conjunctions, 
133 IV, 137 II, 159 
after verbs of demanding, etc., 
148-149 
after verbs of emotion, 148, 150 


Suffixes, 164. 
Syllabification, 219 


Temporal clauses, 133 IV, 137 IT 
Ter and haver: 

forms, 54, 222 

uses, 55, 112 


Verbs: 
agreement, 26 
conjugations, 25 
defective —ar, 225 
defective —er, 226 
defective —ir, 43, 227 
phonetics, 28, 168-200 see various 
tenses 
reciprocal, 76, 230 
reflexive, 75, 229 
stress, 27 
tenses see various tenses 
Vowel sounds, 168-183 


it 


la 


sat Af) CRC potanhs ep eqeaT a= 
teevadl Gans t 
Gest wurmol i) 


jh 


SP) SE es = 
— - a 7 LE atts 
wet o@Gei " at 
lresay eee ae Pde i) Alien éreteye 4 
oR anntteges ter: , nat He & 
a ” ip Gey de 6? caryaao enter 
Piheeulgs diate ‘gah Qar “oc : 
2) svijet + Sas Gao et 
tas wit | cri ABi) iiilal oi Se 
tf = obs | Epes 
uw S| Jone mae oe? lenepreckl fle 
AMT Ty TT 04. JA 56). Vt L2Rea 
Culp ’ ants on a) bo @lie, walls 
Pil = LS 
“ol shvinwm 


be 2. 11S) A1E 


re err ee i hun hk are iv iellh 


TABLE OF PHONETIC SYMBOLS USED 


ENGLISH PoRTUGUESE 
EQurivALENT EXAMPLE 
far caro, pA, a 


reenter | | | ee 


between father and | alto, faltar, auto, au- 
paltry tor 


| 


u of fun nasalized cama, banho, 6rfa 


a of father nasalized | andar, cansar, dan- 


car 

set objeto, pé, cafézinho 
they mesa, médo 

e of they nasalized | sentir, gema 

ether mito, silica, bonde 
still filtro, facil, viu 
onion, boy pai, patria, férreo 


e of ether nasalized | fim, findo, fingir 


port volta, s6, sdzinho 


odor sopa, av6, couro 


o of odor nasalized | contar, sono 


RES | iS | ES | 


o of port nasalized | homem, soma 

boot uva, util, dtilmente, 
livro 

water, ouch pau, 4gua, moeda 


oo of boot nasalized | um, cumprir, uma 


ENGLISH 
TRANSLATION 


dear, shovel, to the 


high, to fail, auto, au- 


thor 
bed, bath, orphan 


to walk, to tire, to dance 


object, foot, small black 


coffee 
table, fear 


to feel, gem 


myth, silica, streetcar 


filter, easy, he saw 


father, country, ferrous 


end, finished, to feign 


turn, alone, all alone 


soup, grandfather, hide 


to count, sleep 


man, sum 


grape, useful, usefully 
book 


stick, water, coin 


one, to fulfil, one 


TABLE OF PHONETIC SYMBOLS USED 


between di and jour- 


ney 
foot 

got 

cook 

look 

little 

filial 

meet 

nook 

onion 

put 

daring 

strong r rolled 


strongly guttural as- 
pirate h of house 


sit 


shoot 
took 


between ti and 
church 


vat 


zeal 


PoRTUGUESE 
EXAMPLE 


beber 


dar, cada 


dia, adiar, bonde 


falar, uniforme 
gato, logo, guerra 
caro, faca, queda 
falar, logo 

alto, Brasil 

falha, melhor 
mel, cama 


nada, plano 


ENGLISH 
TRANSLATION 


to drink 
to give, each 


day, to adjourn, street- 
car 


to speak, uniform 
cat, soon, war 
dear, knife, fall 
to speak, soon 
high, Brazil 
flaw, better 
honey, bed 


nothing, plain 


banho, banhar 


bath, to bathe 


pato, equipo 
para, cara 


raga, comer, gueira 


carro, ramo 


saber, maca, cedo, 
maximo, paz, passar 


chamar, mexer 
todo, gato 


tio, impertinente 


vida, escrever 


zona, trazer, casa 


duck, team 
for, face 
race, to eat, war 


auto, branch 


to know, apple, early, 
mazimum, peace, to pass 


to call, to mix 


all, cat 


uncle, impertinent 


life, to write 


zone, to carry, house 


gébo, reger, ja, je-| hump, to rule, already, 


jum 


fast 


yen 


4 


ality 
i ast 


rae ide 


